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Studia Hesiodea. 
De Re Metrica. 
Seripsit 
JOHANNES PAULSON. 


H«: Studiorum Hesiodeorum parte iam formis descripta, in publicum 
prodierunt dissertationes. duae, quae ad rem quam tractavi maxime per- 
 tinent. Quarum dissertationum altera Theocritum !, altera hymnos Ho- 
mericos ? eadem fere ratione, qua ego carmina Hesiodea, in examen vocat. 
Quod autem haec Studiorum pars iam typis descripta erat, quum publici | 
juris factae sunt, effecit ut neque ad ea stabilienda, quae cum iis com- 
munia haberem, eas afferrem, neque dissererem, quae esset causa, Si we 
 loco ab iis abhorrerem. | 


ı De Theocriti versu heroico. Seripsit Carolus Kunst. (Dissertationes philologae Vin- 
' dobonenses. Volum. I. Lipsiae et Pragae. MDCCCLXXXVID.. De huius dissertationis lau- 
dibus quid censerem, ostendi in annalibus quae vocantur Nordisk Tidskrift for Filologi, Ny 
 Rekke. VII, 4, pagg. 315--319. 

2 Eberhard: Metrische Beobachtungen zu den Homerischen Hymnen. II. (Cfr infra 
pag, 8, n. 1.) nn 1887. 
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in columnis 


Errata typothetae: 


re 


quorum pro quarum 
centum eentenis 

sequente „ sequenti 
unum unam 
eentenis „ e centenis 
encliticarum „ procliticarum 
indicavit „ indicavit 
coniecit „ coniecerunt 
AAmoovı 


» 72 secundae notae appositum est signum 1 pro 2 


„ 128, in med. pag. 


rote 


roti 
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| Cup. L. 
De versuum figuris. 


Posetae epici quum in quavis versus sede spondeum pro dactylo usurpare 
possint, licet aliae sedes facilius, difficilius aliae hunc omittant, illum acci- 
piant, varias, prout miscent dactylos et spondeos, praebent versuummn figu- 
ras. Ut in singulis versibus formandis eam secuti sunt legem, ut versus. 
bene sonarent, ita etiam in continuanda versuum serie optimus quisque 
poeta efficere studuit ut, quum versus plane dactylici exciperent versus 
spondeis quoque sedes praebentes, similitudinis fastidium evitarent. (Quare 
non is est optimus versuum fabricator, cuius versus singuli facillime cur- 
rant, sed qui faciat versus diversarum formationum vicissim se sic eXcipere, 
ut totum poema non minus varietate, quam praebent inter se mixti ver- 
sus diversi generis, quam elegantia singulorum versuum legentium animos 
delectet. Quam ob rem apud bonos poetas versus eiusdem schematis non 
deinceps plures sequuntur. Apud Hesiodum quidem nusquam plus quinque 
versus eiusdem schematis deinceps sequuntur !; cuius modi versus similes 
“continuandi solum praebent exemplum Th. vv. 745—749 ?, qui, dactylis 


! Ubi neque nominatim alium editarem neque libros manuscriptos sequor,, utor Rzachii 
editione, quae in lucem prodüt Lipsiae MDCCCLXXXIII (Hesiodi quae omnia 
recensuit Aloisius Rzach). 


®2 Hi ordines continent singulos vel Yhch versus, de quorum fide alii aliud censent. 
Sunt, qui ex Op. desecent vv. 825-828. Observare etiam licet orationem interdum in con- 
tinuatis his versibus interrumpi, ut, si qua üs insit similitudo, eliquantum tollatar. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 
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2. Joh. Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


in ceteris sedibus positis, in prima sede utuntur spondeo; caesuram vero 
variant, ut evitetur molestum similitudinis fastidium. Praeterea hoc no- 
mine annotandi sunt hi quaternorum versuum plane dactylicoruni continui 
ordines: 'Th. 37—90, quae eiusdem formationis continuatio vix eo magis 
defatigat, quod eadem utuntur hi versus caesura, quae Tpsyalov 
vocatur, quae imprimis est legitima horum versuum caesura, 465 —468 !, 
803 — 806 !, Sc. 8555, 352-385 !, 432 — 435; accedit una series quat- 
tuor versuum, qui in secunda sede ponunt spondeum, Th. 780 — 783; qui 
versuum ordines caesurarum similitudinem evitant. Op. nullam quattuor. 
similium versuum continuationem exhibent. 

Terni versus iisdem pedibus usi saepius inveniuntur; quorum hi ordi- 
nes, quippe qui compositi sint e schematibus non admodum frequentibus, 
‚afferendi sunt: Th. 543 — 545, qui tertio pede spondeo utuntur, Th. 496 — 
498 !, Op. 526— 825 !, quorum pedes primus et secundus sunt spondei, 
Op. 209-211, yuorum prima et tertia sedes utuntur spondeis, Op. 703 — 
705 ?, qui spondeos in secunda et quarta sede collocant 3. 

Si summam collegimus omnium formarum, quibus indui potest ver- 
sus heroicus, prout aut miscentur dactyli et spondei, aut alterutrum pe- 
 dum genus solum usurpatur, inveniemus triginta duas formas; quorum 
multae adınodum rarae sunt. Duae non exstant apud Hesiodum, eas dico, 
quae spondeos ponit in sedibus II, IIL, IV, V*, et quae est sincera spon- 


—— 


E Vide n. 2 pag. 1. 
2 Op. 705 secundum !ibros mss. etiam_ ter am pedem dat spondeo; 
haud dubie Rzach, Stobaeum, Floril., sequens, exeudit xoi. Aline corrigendi ra- 
tiones sunt zul et Ev (non Vide Rzachii 
apparatum eriticun. 
® ]1. I. (in aflerendis Il. carminibus I—XU sequor editionem Rzachii: Homeri Jliadis 
carmina edidit Aloisius Itzuch. Pars prior. Carm. I-ÄL. Lipsiae MDCCCLXXXVD 
semel quingque versus plane dactylicos deinceps sequi facit, 95—99; caesuram variant. Nus- 
quam idem schema per quateruos deinceps sequentes versus continuatur, quibusdam locis per 
ternos, ut 293 — 295, 388 — 8390, qui a binis spondeis ineipiunt. Ceteri ternorum versuum 
ordines scheina usitatius adhibent. Neque facile invenias apud Nonnum longiores eiusdem 
schematis continuationes, quamquanı constat eum Jorge inter se similiores reddere versus. 
* Exemplum huius figurae afferunt R.-W. (= Metrik der Gr iechischen Dramatiker 
und Lyriker von A. Rossbuch und R. Westphal) III, pag. 23. 1. I, 11: 
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Cap. I. De versuum figuris. 3 


daica !. Viginti sex communes sunt tribus Hesiodeis carminibus 

quae exhibet viginti septem versuum formationes, omnes cum Sc. com- 

munes habet; Sc., quod utitur undetriginta formis, sibi duas habet, quae 

in imparibus sedibus locum praebet spondeis, et quae, secunda sede ex- 

cepta, meris spondeis utitur. Ilam invenimus v. 244: 

et v. 381: "Av 70° "Erlen ze 


Quo in versu Fa Roche, Rzach, alii exarant tipx5ev, Unde sequitur, ut apud R.-W. ex- 
stent viginti quattuor versus formandi rationes in 1. I usurpatae, quum ego viginti tres 
tantum invenerim. | 


! R.-W., III, pag. 24 afferunt Il. XI, 130: 
Rzach, diaeresi usus, legit "Arpetöng, primum spondeum evitans. De ceteris versibus plane - 
spondaicis apud Homerum vide Ludwichium (Aristarchs Homerische Textkritik nach den 
Fragmenten des Didymos dargestellt und beurtheilt von Arthur Ludwich I, II. Leipzig, 
1884, 1885), II, pag. 314, sqq., qui defendere conatur „gravitatem spondeorum‘“, castigans 
Nauckinm aliosque, qui diaeresi aliisque remediis dactylos e spondeis ereent. Ex hymno in 
Apollinem Delium Eberhard (Metrische Beobachtungen zu den Homerischen Hymnen. Mag- 
 deburg 1886. In Bericht über das Königl. Dom-Gymnasium) pag. 4, unum versum 
plane spondaicum .affert, 31: 
ubi, quivus diaeresis placet, legere possunt Posteriores epiei poetae non agno- 
scunt hanc figuram plane spondaicam. | 


2 (arminibus Hesiodeis cum Il. I communes sunt viginti duae versuum formationes. 
Secundum R.-W. III, pag. 20, sqq. carmina Homeri utuntur undetriginta modis formandi 
versus. Has figuras omittunt R.-W.: 1) quae spondeos in imparibus locis ponit; 2) quae. 
dactylo reservat quartum pedem; 3) quae secundum pedem dactylo tribuit. Sed Ludwich 
etiam harum formandi rationum exempla praebet. Docet enim II, pag. 321 primas figurae 
versus exstare apud Homerum quadraginta unum, eius, quae dactylo reservat quartam sedem, 
septendeeim, secundam sedem dactylo tribuit, septem versus praebere. etiam pagg. 
328, 3%. 
*“ . Hoc loco animadvertere liceet R.-W. in recensendis Il. [ versuum formis falsos: esse. 
Carmen enim habet 611 versus; si autem summam facimus numerorum, quos ipsi apposue- 
runt singulis e primo carmine petitis formis, inveniemus tantum 602. Alexanderson, Grekisk 
Metrik, $ 68, R.-W. auctores sequens, insuper fallit, quod omisit schema, cuius tertius et 
quartus pedes sunt spondei; quod seeundum R.-W. ter invenitur, quater exstat in editione 
La Rochiana, 37, 337, 451, 552, septies in Rzachiana: 7, 37, 79, 146, 411, 451, 552. 
Qui quum ita agant, necesse esse duxi carmen examinare ipsum. Accedit, quod, quum Rza- 
chi editionem carminum Hesiodeorum sequerer, e re credidi esse eiusdem editoris sequi Ho- 
merum, ut utriusque poetae carmina ad eandem fere rationem constituta haberem. 
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4 | Job, Paulson: Stadia Hesioden.. L 


hanc autem v. 138: 


Op., in exstant viginti septem versuum formationes, unam exhibent. 


alienam a Th. et Sc., quae duo priores pedes dactylis dat; quae bis ex- 


stat, v. 464: 
et v. 716: 


varbs 


Ut faeilius perlustrare possis, Ann singulae versuum formae ex- 


 stent, has addidi tabellas: 


Il.I(611vv. (1022)|8e. (480) |Op. (828) 
quinis dactylis ........ 134 | 21,9| 211) 20,71 90| 18,7 122| 14,7 
spondeo in pede I 97 | 15,9 || 13,31. 11,7! 901 10,9 
97 | 15,9|| 153| 15,01 14,6 139! 16,8 
111 28 | 461 331 6,91 34 4,1 
58| 951 71 6,91 43] 9,01 57] 6,9 
pedibus I 4 | 741 96 94 34 71 78 94 
I, II 11 31) 3,01 13! 2,71 281 3,4 
I, IV 25 |, 4,1! 5,91 231 4,81 5,9 
II, II 14 | 2,31 17| 1,71 2,91 381 4,61 
33 | 5,5| 6,4! 29] 6,01 6,0 
II, V 6| 1,0 9 11 
III, IV 1,21 10| 1,01 10] 2,11 17| 2,1 
III, V 31 05 6| 061 21 04 5 0,6 
4| 0,75 17 1,71 4 0,8 17 2,0 
18 | 2,9| 32] 3,11 12] 2,51 28 3,4 
6| 061 11 021 4 05. 
0,4 


! Huius figurae unum praebet 1. I exemplar, v. 339: 
te paxdpwv Tpös Te avdporwv. 
Tredecim tales versus aflert ex Homero Ludwich, II, pag. 323. 
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Cap. I. De versuun figuris. 5 
spondeo in pedibus I, IV, V - a207% 3 0,6 | 

4 04 2 04 01 
2) 02 
108: 0.88 333: 
N 101 102 2 02 
3 03 o2l 3 04 
6ill 11022] | 480) 11028 


Ex his tabellis elucet 11. I pro carminum ambitu plures exhibere versus 
plane dactylicos quam carmina Hesiodea. (Quin, si inter se comparamus Il. I 


et Op., apparet illud carmen tertia parte horum versuum haec superare !. 


Nunc ut de spondeis loquar, qui nobis in hexametris Hesiodi occurrunt, 
manifestum est Op. magis quam Th. aut Sc. inclinare ad usurpandos spon- 
deos. Quum Th. usa sit 1300 spondeis = 25,4, si pedum summam sub- 


ducimus — sexti scilicet pedis rationem non habeo —, Sc. 613 = 25,5, 


in Op. nobis occurrunt 1188 = 28,7. Longius etiam distant ab Il. I, quod 
praebet 706 spondeos — 23,1. Deterius etiam se habent Op., si conside- 
ramus, quo modo in versus distributi sint spondei; quod ex his columnis 
apparet: 


exstant enim in Se. | Op. 
versus singulis spondeis usi | 288| 47,1) 40,5| 208| 43,3] 330| 39,8 
bins. » 1151|24,7| 311| 30,4) 145| 30,2) 33,8 
0. s 08 4 0,8 10] 1,2] 


| ! De Homeri hymnis quinque prioribus licet ex Eberhardio pagg. 4, 5 comparandi 
causa afferre primum hymnum (178 vv.) praebere 23 versus plane dactylicos = 12,9, secun- 
dum (368 vv.) 60 == 16,3, tertium (580 vv.) 152 (154 secundum Ludwichium II, pag. 309) 
= 26,2, quartum (293 vv.) 45 = 15,4, quintum (478 vv.) 102 = 21,3. | 


® Fxstant in hymno |f (178 wv.)| II (368) |TIT (580) |IV (298) | V (478) 


versus singulis spondeis usi | 38,8! 148] 40,2] 255| 44,0| 121 
»  binis » 120| 32,6 135) 23,31 91 
»  ternis 29| 16,31 3837| 10,11 33) 5,71 3411 


Eberhard, 1. 1, 
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| 

| 

| 

| 
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| | 
13 40,0 
145| 30,3 
1,7i 3239| 8,2 
0,2 
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Quamquam enim pro numero versuum Op. plures adhibent spondeos quam 


cetera carmina examinata, tamen, ut supra vidimus in iis longe rariores 


quam in his esse versus totos dactylis usos, ita invenimus h. l. rariores 
in Op. nobis obvios esse versus singulis spondeis usos; quod genus ver- 
suum admodum facile currit; unde fit ut necesse sit’eo crebriores exhi- 
beant Op. versus minus molles, qui binis aut pluribus spondeis utuntur; 
cuius generis versus, quum Il. 1 exhibeat 189 = 30,9, Th. 396 — 38,7, 
Sc. 152 = 37,9 in Op. exstant 376 = 45,4. Ratione habita eorum tan- 
tum versuum, qui ternis aut quaternis utuntur spondeis, apparet I. I 
nobis praebere 38 — 6,2, Th. S5 — 8,3, Se. 37 — 7,7, in Op. autem 
nobis occurrere 96 —= 11,6. Quibus ex numeris observare licet I. l ex- 


quisitiore uti re metrica quam carmina Hesiodea; quorum longe deterri- 


mam sequuntur Op. !, 
Ex columnis, quae sequuntur, apparebit, quas sedes imprimis teneat 
spondeus. Exstant enim | 


versus, qui in #3 Th. n SC. | Op. 
in prima sede utuntur spondeo, 217 35,5| 412] 40,3 168 39,0) 320) 38,6 
„secunda „ 223 36,5) 410) 40,1) 179 37,31 396 
„ 83 13,6) 13,91 90) 18,81 182| 22,01 
157| 25,7) 272] 26,6 °136 28,3] 242] 29,2 
26) 4,3) 6,31 40| 8,3 48 


ie Hymnus I superat Op.; exhibet enim 86 versus = 48,9, qui binis aut pluribus spon- 
deis utuntur; eum sequitur hymnus II, qui praebet 161 = 49,7, neque longo intervallo ab 


hoc IV hymnus, in quo exstant 127 — 43,3; deinde hymnus V, in quo hujus generis ver- 
sus sunt 185 = 38,7; ad extremum, longo spatio intercedente, ER III, in der huius 
modi versus nobis oceurrunt 171 = 29,5 


Quod ad hymnos attin.t, exstant 


versus in I | III IV | | 


qui in prima sede utuntur spondeo 42,4) 139) 37.8 197| 34,0) 130 44,4 157| 32,8 


vom 45| 25,31 84| 22,81 80: 13,8 9 20,11 80: 16,3 
55| 30,91 25,8 133| 22,9 4| 25,3 137! 28,7 
20: 11,2! 371 10,11 38 961 63; 13,2 


Eberhard, pag. 6, sqq. 
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Cap. I. De versuum figuris. | | 7 


Mirum dico, quod in hexametro dactylico tam saepe spondeus occu- 
pat primam sedem. Crederes perquam necesse esse versumi incipere ab 
illo pede, unde nomen ei inditum est. Neque tam est mirandum, quod 
in versibus, qui pluribus spondeis utuntur singuli, primam fere sedem 
‚spondeus occupat; versus enim elegantia poseit, ut dactyli interserantur 
inter spondeos, ideoque necessario saepe spondeus in initio versus poni- 
_ tur, ut in interiore versu locus dactylo paretur; invenimus etiam, si ra- 
tionem habemus versuum, qui ternis aut quaternis spondeis utuntur, spon- 
deum saepius nobis occurrere in ee quam in secundo loco, RO 
Op. Eorum enim versuum 


in Il. 1| Th. | Se. | Op. 


spondeum in prima sede ponunt | 33 | 78 | 32 | 71 
„ secunda „ y 28 | 70 | 25 | 81 


summa autem versuum collecta, saepius in secundo quam in primo loco 
collocatur spondeus (T'h. exeipimus, quae utriusque harum sedium spondeos 
fere aequat); magis est mirandum; quod versus singulis aut binis spondeis 
usi tamı saepe primam sedem dant spondeo. “ R.-W., II, pag. 21 docent 
spondeun in hac sede collocari, ut gravius incipiat versus. Nescio an 
melius dicamus eam legem, quae dissuadet, ne quintus pes sit spondeus, 
ut hexameter in clausulam dactylicam exeat, etiam sinere eum a rhythmo 
spondaico incipere, ut hoc sit eius quasi aversa pagellı. | 
Secundus pes omnium est aptissimus aceipiendo spondeo. Nam in 
hoc loco neque spondeus versum reddit tardius fluentem, et tam longe 
abest a fine, ut rhythmo dactylico minimum damni afferatur; quare etiam 
in carminibus, quae examinavi, ceteris pedibus saepius est spondeus; de 
Th. vide paulo supra. At spondeus longe rarior quam in his sedibus nobis 
oceurrit in tertia sede. Nam ubi tertius pes spondeus erat, quum versus 
in*alterum spondeum — vel in trochaeum, ultima syllaba ancipiti — 
exiret, facile versus in duas partes aequales dividebatur. Quod ne fieret, 
lex erat ut tertius pes spondeus aut incideretur, ut, ineisione facta, eius 
arsis cum sequente versus parte iungeretur, aut, omissa caesura, verbum 
tertium pedem complectens etiam partem pedis quarti comprehenderet; 
-— de qua re infra in capite de caesuris uberius agendum erit —; quare 
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8 | | Joh. Paalon: Studia Hesiodea. I. 


mirum non debet videri rariorem esse spondeum tertii pedis talibus legibus 
circumscriptum !. Quartum vero pedem non abnuere spondeum elucet vel 
ex ea re, quod positus est inter pedes, qui ceteris magis dactylos requi- 
runt ®; ut, spondeo in hac sede collocato, raro se excipiant similes. pedes. 
(uintus autem pes omnium est alienissimus a spondeo, quoniam versus, 
qui in hoc pede spondeos usurpant, paene in rhythmum spondaicum 
‚abeunt ; ut etiam spondaici vocantur. Quod tales versus frequentiores 
sunt in Sc. quam in ceteris carminibus examinatis (duplo fere crebriores. 
quam in 11. D), lieet monere eorum frequentiam magis magisque ita augeri 
ut Alexandrinorum. temporibus quintae sedis spondei interdum vincant 
eos, quos tertia sedes exhibet. Ludwich II, pag. 330. Videtur sane spon- 
deorum quintae sedis. frequentia, quo propius accedimus ad Alexandri- 
norum aetatem, eo magis zugeri, quum inier carmina Hesiodea Se., quod 
ceteris recentioris temporis est, imprimis eos frequentet, magisque etiam 
omnino Hymni V priores, vide pag. 6, n. 2; qui hoc nomine sic se habent, 
ut III hymnus proxime üccedat ad Th., ceteri hoc ordine IV, II, I, V (in 
quo non longe inter se distant tertiae et quintae sedis spondei) Sc. fre- 
quentia spondeorum quinti pedis superent. Sed etiam observare licet 
eandem aetatem alia carmina praebere, quae quintae sedis spondeos evitare 
conantur; cuius rei exempla videre licet apud Ludwichium II, pag. 327 sgg. 
Haec, quae inter se contraria sunt, eredo posita esse in ea re, quod po- 
etae non quasi uno conspectu comprehendebant leges versus hexametri, 
sed tum de hac, tem de illa re metrica cogitabant; unde saepe factum 
est, ut hoc melius, illud deterius redderent. Quare si quis ex his rebus 
metricis de carminum temporibus concludere velit, maxima adhibenda est 
cautio. | | 

'E sequente tabula apparebit, qui pedes spondaici facillime cum sin- 
gulis spondeis iungantur; cum altero spondeo iungitur 2 


I Libri mss. duos exhibent versus, Sc. 199 et 202, has leges violantes; de quibus u 
Singulare iure dieimus id, quod in hymno XXVII duplo plures spondeos ptaebet 
tertia sedes quam quärta. Confer etiam h. h;: XVI, XXXI. Eberhard, pag. 8. Concludere 
licet eum ab homine artis rudi confectum esse, si quid omnino e tam parvo carmine con- 
eludere lieet. Confer tamen de spondeorum sedibus Ludwichium IT, pag. 327, sqg. 


| 

| 

| 
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Cap. I. De versuum figuris. 9 


primus pes spondeus 87| 14,21 198] 19,41 80) 16,61 159 19,2] 
 secundus „ 98| 16,01 1871 18,31 84) 17,71 175) 21,1 
tertius 35) 5,71 64| 6,31 3838| 8,11 88! 10,6 
quartus. „ 66! 10,81 1411 13,8! 65) i3,5| 14,2 
quintus 16| 2,61 32] 22] 4,61 2,4 


‚Confer quae diximus supra pag. Tin init. I. I et 'Th. praestant Scuto et 
Operibus. Nam quum illa carmina triplo fere saepius cum primo aut secundo 
pede spondeo alterum spondeum iungant, Sc. fere saepius tantum, 
Op. ne duplo quidem saepius alterutrum priorum pedum quam tertium 
cum altero spondeo iungunt. Praeterea observandum est e decem versuum 
figuris, quae binis spondeis utuntur, quorum versuum summam vidimus 
_pag. 5 esse in Il. I 151, Th. 311, Sc. 145, Op. 280, ceteris usitatiorem 
esse eam, quae a duobus spondeis incipit. Quae non longe abest, quin 
tertiam versuum horum partem capiat: in Il. I e centenis versibus 29,8 
(=-45), Th. 30,9 (= 96), Sc. 23,4 (= 34), Op. 27,9 (= 78). Tum sequi- 
tur per omnia carmina examinata ea figura, quae in sedibus secunda et 
quarta spondeis utitur: ID. 133 = 21,9, Th. 65 = 20,9, Sc. 29 = 20,0, 
Op. 50 = 17,9. Paulo rarior nobis occurrit ea figura, quae spondeos 
‚collocat in prima et quarta sedibus: N. I 25 = 16,6, Th. 60 = 19,3, 
Sc. 23 = 15,9, Op. 49 = 17,5. Facile mirum das, quod haec figura 
non illam frequentia superat. Nam ut tertium pedem spondeum magno- 
 pere evitant, ne ‘in duas partes similiter cadentes dividatur versus, 
etiam evitare debuerunt secundnm et quarfum spondeos iunctos, ne tres 
versiculi similes (adonii) evaderent. Scilicet caesurae est prohibere, ne id 
fiat. Tum sequitur figura, quae spondeos collocat in secunda et tertia 
sede: Il. I 14 = 9,3, Th. 17 = 5,6, Se. 14 = 9,7, Op. 38 = 13,6. 
Qua tamen in Th. frequentior est ea, cuius primus +et tertius pedes 
sunt spondei; quae nobis obvia est tricies semel = 10,0; mn 1. IL, 11= 
7,3, Sc. 13 = 9,0, Op. 383 = 10,0. Rarissimae exstant figurae, quae aut 
quartam et quintam aut tertiam et quintam sedes tribuunt spondeis. Ce- 
terae figurae, ut his frequentiores, ita illis rariores sunt. | 
Ad extremum has tabellas addam, quae ostendant, quibus pedibus 


spondeis saepissime addantur bini spondei. Confer supra pag. 7. 
JLunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | | 2 
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Tanguntur bini spondei in| N.I Th. Sc. Op. 
cum. primo pede spondeo | 31 5,11 70| 6,8| 28| 5,8| 61| 7,4 
2361| 4,31: 6232| 6,11 22; 4,61 72| 8,7 
„. tertio 18| 2,91 28| 2,71 15| 3,11 53| 6,4 
 quarto 31 | 5,11 5,21 251: 5,21.59| 7,1 
»  quinto 21 0,31::.181 1,8 1,91 13| 1,6 


1. I dimidia pars horum versuum (18 e 36) spondeos ponunt in prima, 


secunda et quarta sedibus, quas ceteris magis apparet sine versus damno 


spondeos accipere. Carmina Hesiodea non ita: enim e 77 versibus, 
‚qui ternis spondeis utuntur, in his sedibus 32 — 41,6 spondeos collocare 
facit, Sc. 12 e 33 = 36,3, Op. 25 ex 86 = 32,6. Unde emergit vel hoc 


nomine Op. deteriorem artem sequi, quum duriores figurae, quae tertium 
spondeum cum binis aliis iungunt, eo crebriores sint; quas ceteris carmi- 
nibus plus duplo saepius frequentant. Versus e tribus spondeis incipientes 
imprimis placent Th. et Op.: illa eiusmodi versus exhibet 17 e 77 = 22,1 
haec 17 ex 56 = 19,8, quum I I et Se. quaternos praebeant. Op. sola 
favent versibus, qui spondeos ponunt in secunda, tertia et quarta sedibus, 
euius generis sedecim exstant = 18,6; versus id genus nobis obvii sunt 
in 11. I tres, in Th. et Se. bini. ° Videtur etiam Il. I magis quam carmina 
Hesiodea reformidasse a quinto pede spondeo iungendo cum binis spondeis. 


lam diximus pag. 5, n. 1 Ludwichium spondeorum gravitatem defen- 
dere eosque improbare, qui diaeresi aliisque remediis, spondeis summotis, 
dactylos efliciant. Ostendit ]I, pag. 301 sqq. spondeos omnino frequen- 
tiores esse apud antiquiores poetas quam apud posteriores, et versus hexa- 


metros paulatim formam magis dactylicam sibi ascivisse, ut, quum apud 


Homerum e centenis pedibus viceni fere seni spondei sint, Apollonius Rho- 
dius ex eodem numero vicenos ternos, Callimachus fere vicenos singulos, 


_Nonnus senos denos fere spondeos exhibeut. Quare qui spondeos, ubi fieri 


possit, dissolvant, gravitatem carminum Homericorum minuere contendit. 
Re vera, spondeis dissolutis, non nihil mutatur' carminum forma. 


Ex editione Rzachii -— qui in dissolyendis spondeis maxima utitur mo- 


destia — annotavi ex D. I quadraginta quattuor .dissolutionis exem- 


| 
| 
1 
| 
- 
| . 
. 
| 
| 
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pla!. Apparet, qui maiore audacia utuntur, longe magis Homerum trans- 
formare posse. Quos ut moneo, ne incaute agant, ita Ludwichinm probare 
non possum. Haec fere in eum afferenda esse duco. pi | 

Quod docet posteriores poetas magis fugisse spondeos, Homerum- au- 
tem eorum gravitatem sensisse eamque ob rem eos frequentasse, — ut 
omittam carmina Hesiodea et hyimnorum maximam partem spondeorum 
frequentia superare carmina Homeri, quamquam posterioris temporis sunt 
—-, nescio an alio modo hoc sit explicandum. Quo longius recediimus ab 
Homeri temporibus, eo magis epica poesis obnoxia fit arti. Ars sane non 
abest ab Homeri carminibus, sed magis est tamquam coalita cum ipsis 
rebus, ad quas narrandas adhibetur. Apud posteriores poetas non ita. 
Epica poesis iis erat renata antiquitas. Facile iis erat externam epicae 
poesis formam in usum revocare, vitam ipsam antiquam, sensus, unde 
tamquam e fonte ars epica deducenda erat, revocare non poterant. Quare 
etiam externam formam singulari cura excolebant, et magis quam Home- 
rus removebant e vivo, quem homines colebant, sermone. Quemadmodum 
res, quas tractabat epica poesis Homeri, tamquam e medio sumptae erant 
neque e longinquo petitae, ita etiam ars ipsa eius minus subtilis erat, id 
'imprimis petens ut, salvis metri legibus, iueunda varietate legentium vel 
potius audientium animos delectaret. Spondeorum igitur frequentia, qua 
Homerus utitur, mihi videtur potius explicanda esse ex ipso sermone graeco, 
qui spondeos. et dactylos miscet, quam e gravitate quadam, quam versi- 
bus pärare studebat Homerus, infrequentiam autem eorum apud poste- 
riores poetas ex ea re, quod, relicto sermone vivo, operam dabant ut ars 
excelleret . Praeterea spondeos non solum ob gravitatem suam frequen- 
tari apud Homerum vel inde mihi elucere videtur, quod primaria versus 
hexametri forma, si eam quaerimus, haud dubie est ea, quae quinque dac- 


ee. Prima sedes exhibet duodeviginti, secunda sedeeim, tertia duo, quarta et quinta qua- 
terna.  Dissolvitur semel (412), Atyelöng semel (265), "Apreios quater (79, 119, 382, 
445), "Arpelöng vicies semel (7, 12, 16, 17,.24, 59, 102, 122, 191, 208, 224, 232, 247, 
282, 308, 313, 355, 369, 375, 378, 411), "Arpetav (387), quinquies 119 129 
164, 185, 515], bis 89,) semel (337), quin- 
quies (146, 223, 245, 277,.306) Indstov bis (188, 197). Alia dissolutionis exempla nobis ' 
obvia sunt etiam apud editores, qui omnino dissolutionem non persequuntur, ut "Aprel, v v. 30. 
®? Observandum est sermonem graecum ipsum numerum spondeorum auxisse, minuisse 
dactylorum. Unde melius etiam elucet, quantum ars valuerit apud WRITE epicos. 
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tylis utitur; quare nescio an spondei tantum lieiti fuerint, variandi causa 
adhibiti. Vereor ne is, qui contendit vpondeos usurpari ad gravfiatem versus 
augendam, eodem modo fallatur a6 si quis diceret spondeos (vel potius 
anapaestos) inter ijambos interseri ad augendam gravitatem trimetri iambici. 

Confiteor id, quod spondei quidam apud Homerum eosque, qui eum 


‚sequuntur, dissolvi in dactylos possunt, non ostendere eos etiam dissolvi 


debere. Sed antequam negemus hanc spondeorum dissolutionem, debemus 
haud dubie quaerere, num apud quosvis poetas liceat eodem modo spon- 
deos cum daetylis mütare. Si apud posteriores poetas non licet, inde, qui 
dissolvere aman!, argumentum petere possunt, Quo defendant dissolutionem 
apud antiquiores poetas, qui eam patiuntur. Si quid mihi licet conten- 
dere, qui in hanc rem vix inquisivi, videntur ii, qui dissolvunt, non ca- 
rere hoc argumento., Tum accedit, quod spondeos, quos defendit Ludwich, 
si, qua via ortae sint formae, quaerimus, e formis dactylieis iis, quas ali 
restituere conantur, ortos esse negari non potest. Negue librorum spondeos 
exhibentium magna est hac in re auctoritas. 

Neque contemnendum est id argumentum, quod multi versus, diaeresi 
adhibita, molliores redduntur, ut 11. I, 185, ubi clausula est dep’ ed (&d) 
Op. 574, (mbar) Aoirov, licet fortasse confitendum sit caesuram 
post quintum spondeum non prorsus alienam esse ab epicis carminibus. 
Animadvertit Ludwich 1, pag. 324, figurae plane spondaicae mentio- 
nem faciens, eos, qui, diaeresi usi, omnino nihil aliud efficiant quam ut 
versus rara figura usos in aliam non multum frequentiorem abire faciant, 
operam perdere. Sed observandum est, diaeresi adhibita, per omnes ver- 
suum figuras versus e durioribus et rarioribus in molliores et frequentiores 
transferri. | | | 

Ludwichium | igitur, ipsa frequentia spondeorum frequentiam defenden- 
tem, non prebo, neque spondeorum gravitati multum tribuendum duco. 
Nescio an ex ea re, quod hiatuum copia apud Homerum maior est, qum 
apud posteriores epicos, eodem ınodo contendere liceat iniuria dooeri 
magnam partem eorum üigammo tolli debere. 


Sextae sedis adhuc non habui AEIOTER, Neque credo operae pretium 
esse de ea quaerere. Haud enim dubie poetae nullius momenti iudicarunt 
esse, utrum spondeus an trochaeus eam occuparet. Ego quidem non eru- 


| 
| 
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ere ‚polal, quibus legibus circumscriptus sit usus horum pedum in hac 


sede.. Ne tamen prorsus omittatur, annotavi 
in I1 I 335 versus = 54,8 in spondeos, 276 — 45,2 in trochaeos exire; 


Car. II. 


De caesuris. 


Versus hexameter dactylicus in quovis loco incisiones praebet. Quare 
etiam Hermann mentionem fecit de sedecim hexametri plane dactylici 
caesuris. Ned apparet maiorem earum partem, casu oblatam, nullius mo- 
 menti esse versus elegantiae. Ut tamen eruatur, quae incisiones impri- 
mis versus elegantiam augeant, e re credidi esse quaerere, quotiens om- 

 nino singulae incisiones nobis obviae sint. Haud enim dubie emerget eas 
. ineisiones maxime frequentari, quae ad versus elegantiam spectant. Quum 
vero manifestum sit pedes dactylos non iisdem favere incisionibus atque 


pedes spondeos, ita rem institui, ut primum dactylorum, tum spondeorum 


incisiones exponam. \Neque omittendum est me voces encliticas, quae 
vocantur et procliticas referre ad voces, quarum accentui obnozia sunt; 
ut Sc. 149: | 


Ut iure, praeeuntibus R.-W., encliticas voces iungo cum iis, quarum ac- 


centui obediunt, ita licet dubitare, num iure procliticas cum vocibus se- 
quentibus iungam. Contra enim testantur versus, quales sunt Il. I, 132: 


Horum versuum elegantiae non parvi esse momenti videtur caesuram post 
oö(x) ponere. Sed quum raro fiat ut versus poscat caesuram post pro- 
cliticas, melius esse duxi versus, qui, ne manci sint, incisionem hanc sibi 
requirunt, e ceterorum numero eximere et singulos persequi. Quum nemo 
credat caesuram intercedere inter encliticas voces easque, quibus &yxAlvouat, 


3 
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consentaneum est omnino: negare caesuram inter procliticas et quibus 
!. 


Sequuntur tabellae incisionum, quas praebent pedes al secun- 


dum frequentiam, quoad fieri potest, 


Exstant in. :.|... Op. 
incisiones post tertium trochaeum 679 262 414 | 1355 
ey „ quartum dactylum 500 220 405 1125 
= „ quintum trochaeum 357 200 361 948 
e „ quartam thesin 333 164 302 799 
= „ tertiam SR 259. 157 -293 709 
= „ secundam „ 297 154 200 651 
u » quintum dactylum 240 131 273 644 
» primum, 267 119 226. | : 612 
„ Primum trochaeum 227 136 209 972 
ET „ quintam thesin 199 108 160 467 
„ tertium dactylum 156 17 123 356 
»  primam thesin 133 120 324 
„ secundum trochaeum 127 . 9% |: 281 
„ secundum dactylum 46 59 
„ quartum 18 12 29 
| 3908 1912. 3273 | 9093 


.Ex lis, quae pag. 5 de spondeoruim copia annotavimus, apparet Th. | 
exhibere 3810 dactylos, Sc. 1787, Op. 2952. Incisionum igitur numerus 
maior est quam dactylorum. Octo et nonaginta plures incisiones quam dac- 
tylos exhibet 'TTh., centum viginti quinque Se., Op. trecentäs viginti unum. 
Unde apparet imprimis Op. incisionibus distinere pedes dactylicos. 

Hae tabellae exhibent pedum spondaicorum incisiones ad eundem 


ordinem dispositae. Exstant in Th. Sc. | 
incisiones post secundam thesin 242 . 97 220 | 559 

Primum spondeum 201 100 : | 1724: 

quartam thesin 155 76 |. 159 8390, 

„ tertiam 131 56 389 

Primanı. thesin 43 683 


De encliticis vide Hoffinanni Quaestionum Homericarum 82, de proclitieis 
Qui docet caesuram observari post it Il. XX, 102, et post od Il. XXI, 387. 


| 
| 

| 

| 

| 

| 

| | 

| 

| 

| 
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incisiones post secundum spondeum | . 59 36 66 ‚ib 
tertium 40 3] 45 116: 
quintam thesin 19 5 13 
»„ Quintum spondeum 1 
| 1005 495 


Supra invenimus incisionum numerum maiorem esse quam dactylorum; 
Spondei enim in Th. exstant _ 
Ut supra, ita etiam 


. hie autem res contrario modo se habet. 
295 plures quam incisiones, in Se. 118, in Op. 203. 
hie apparet Op. imprimis incisionibus favere. Nam si distribuimus inci- 
siones in pedes singulos, emergit e centenis dactylicis pedibus in Th. 2,6 
binas exhibere incisiones, in Sc. 7,0, in Op. 10,9, e totidem autem pedibus 
spondaieis in Th. 22,7, in Sc. 19,2, in Op. 17,1 incisione carere. Additis 


incisionibus, quae post sextam thesin inveniuntur (Th. 15, Se. 7, Op. 14), 


exhibent singuli versus 
4,8, in Sc. 5,0, in Op. 

Sed hae incisiones 
Persaepe, enim earum 
mis 


apud Hesiodeum omnino quinas incisiones (in 'Th. 
9,2). | 

non omnes eaedem sunt verae et firmae caesurae. 
vim frangi licet, et his quidem impri- 
causis: 

A) Ineisionis vis minuitur, ubi partieulis semiencliticis KEY, 
öE, Yap; quas semiencliticas dico, quod, ut encliticae naturae participes 
esse apparet, jta accentum suum retinent, neque prorsus alius vocis accen- 
obnoxiae sunt. Encliticae autem naturae eas participes esse. elucet 
ex ea re, quod non quemvis versus locum occupare possunt, sed ita om- 
nino ponuntur, ut. excipianb incisiones, quae infirmiores esse solent, in 
firmiores autem exeant; quod hae tabellae ostendunt: | 


particula semienclitica rap = 
in Sc. |Op.Th.| Se.|Op.|Th.| Se. |Op.|'Th.| Se. |Op.| 

15 6.183 6 7 914 35 18| 431 96 

3 31 —ı 1 17 31 — 428] 35 

—| —ı —| —I —i —| 1 


Seilicet locos omitto, 


ubi ö& elisione amittit vocalem. 


= 
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I dactyli arsi priore 26| 31| 2) 11 21 361 371 93 
2 — — 7 712) 1 — 7 16 3 
2 32] 111 281 11 36| 391 8 

1 1 111 101 19| 11 13| 11| 24 48 
altera| 2! 41 24| 151 3| 27) 9| 22 58 

— — 136 — —| 6 5j 14 
— — 1:1 3 3157 
‚12311164 4— —| —ı 8 7 20 

—| 4 10 4 101 —| —| --| 101 8| 12] 30 

I arsi spondaica 43 2 — —ı 7 4 7 35 

13 — — 1.71 4 3 19 17 
—| —| —| 1 —| 1 —| 4 

46| 37| 511136 911152] 30) 18| 


(Juod ad theses attinet, planum est, cur primam sedem prorsus asper- 


‚nentur hae particulae. Ibi enim non habent vocem, cui se adiungant. 


Neque sextae thesi eas placere apparet, ne in monosyllabum exeat versus; 
cuius rei unum exemplum invenimus in Th., v. 830, um sequitur in arsi’ 


altera semienclitica, | | | 
ravrolıy br Were — 


Quod ad ceteras theses attinet, constat e caesuris, ‚quae inter pedes fiunt, 


firmissimam esse eam, quae quartum pedem a quint> distinet; quare etiam, 


id quod exspectamus, ceteris rarius quints thesis accipit has voces semiencli- 
ticas; quattuor enim tantum exempla nobis obvia sunt, quorum tria in Sc.: 
173: dorol, Amovpapevar DE —. 
unum in Op., 559: Bovalv, Em BE nAEov ein — 


De $c. versibus animadvertendum est eos principali caesura uti ER | 
naria; quare prioribus duobus nihil damni infertur, quum caesura bucolica, ' 


praemissa seiniseptenaria aucta interpunctione, iam obscurata sit. Quod 
ad tertium attinet, apparet eum etiam eam ob rem, quod in quarta sede 
utitur spondeo, ımelius evitare quam accipere caesuram post hunc pe- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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dem. Op. autem versus non abhorret ab obscuranda caesura bucolica 
post principalem caesuram eam, quae poyalov dicitur. 

Ex incisionibus trochaicis eam magnopere evitari constat, ‘quae.quar- 
tum trochaeum excipit. Videmus etiam rarius particulas nostras in eo 
loco poni quam in ceteris trochaeis; quin, nEv et YAp eum locum prorsus | 
aspernantur. Nihilominus viginti exempla particulae d& in eo loco collo- 
catae inveniuntur, qui numerus exspectatione maior est. Sed ex his vi- 
ginti exemplis duodeviginti, excipiente enclitica (monosyllaba), caesuram 
quartam trochaicam prorsus tollunt, bucolicam integram restituunt: Th. 
40, 412, 482, 567, 798, Sc. 85, 388, 439, Op. 23, 218, 396, 412, 419, 
456, 482, 677, 697, 788; nisi statuimus quinque iis locis, qui diphthon- 
gum accipiunt (st, Tst), caesuram bucolicam minui. Duo autem versus, qui 
hoc remedio non removent‘ caesuram scilicet in 
Op. nobis obvii sunt,» 

Illius versus caesuram trochaicam quartam post d& facile excusamus, quod 
est posita inter tertiam trochaicam et seminovenariam, interpunctionibus 
auctas, ut perquam infirma sit. Huic autem versui nescio an liceat ali- 
quid excusationis praebere e firmissima caesura semiquinaria praemissa, 
interpunctione aucta. Quo enim vehomenkior est incisio eo 
minus observatur sequens. | | | 
| E caesuris, quae inter _pedes exstant, longe rarissima est ea, quae 
'tertium "pedem excipit. Quam ob rem nusquam apud Hesiodum particulae 
Yap in tertii pedis arsi spondaica septies autem in se- 
cunda eius arsi dactylica; sexies: 
Th. 554: yaoaro de Appl Yon» 
Sc. 208; Tb DE TErparev — 
| 596: Tpis mpoyEerv, Tb TErparov 
690: keirewv, dE elova 
yap semel, Op. 759: md” evamaböyeıv yüp ob cat 


" Quod in his Se. versibus enelitica vox exeipit thesin quintam, vix casu factum ent, 
sed ne deinceps sequerentur plures caesurae masculae. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIU. WS | 3 


| 
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Apparet Th. versum incisionem post tertium pedem tollere, exeipiente 
voce enclitica, et caesuras collocare post secundum pedem et quartam 
thesin, ut hic versus re vera eorum comprehendatur numero, qui tertii 
pedis caesuram omittunt. Ceteros autem omnes semiquinariam inter- 
punctione augere observare licet. Quod minime casu factum est, sed sci- 
licet caesura post tertium pedem, iuncta cum firmiore caesura praemissa 
(semiquinaria), minime observatur. | | 

Praeter tertiam arsin spondaicam avitant hae particulae etiami quin- 
'tam. Quarta autem praebet unum Sc. 62: 

quo tamen in versu incisio est post sequentem encliticam, non post ©2. 

| Jam supra, pag. 16, annotavimus versum, qui Y4p in fine ponit, Th. 830. 

Observandum est particulas has pe&v, sententiarum initiis ad- 
iungi solere; unde fit, ut et imprimis in prioribus versuum caesuris collo- 
centur, quum sententiae saepissime a versibus incipiant, et, si in interiore 
versus parte aut posteriore ponuntur, non admodum firmam exhibeant 
post se incisionem, praemissa plerumque caesura, quae interpunctione augetur. 
Huius rei exempla iam vidimus. Ut illud probetur, afferre licet secundam 
thesin solam saepius accipere has particulas (nonagies sexies) quam ceteras 
'theses omnes, quae sequuntur (quinquagies guinquies), quamquam neque 
tertia neque quarta incisionum numero longe ab illa distat (secunda: 1210, 
quarta: 1159, tertia: 1098); primi dactyli arsin priorem saepius quam ean- 
dem arsin tertii dactyli iis Joeum dare, quamquam in hac sede duplo saepius 
quam in illa invenitur incisio. Sed hae res optime elucent e tabellis nostris 
pagg. 15, 16, in comparationem vocatis quae inveniuntur pagg. 14, 15.1. 

Eodem modo, quo nev, semniencliticae videntur esse praepo- 
sitiones, quae nomina sua excipiunt; quod emergit ex ea re, quod in iis 
locis poni solent, qui infirmiorem caesuram excipiunt, in firmiorem exeunt. 
Nam ratione habita praepositionum, quae bibreves sunt (quarum numerus 
etiam comprehendit &vex Sc. 32), e viginti exemplis quae huc pertinent, un- 
decim (Th. et Op. quaterna, Sc. tria praebet) in quarta arsi dactylica ponun- 
tur, ut minuatur semiseptenaria, quae huic pedi minoris momenti est, ser- 


I De his particulis agit Hoffmann, 1. 1. $ 3, Eberhard, pag. 28 sqq.; quos conferre li- 
cet. Hoffmann etiam #v ad-has voces addit; quae particula semel tantum exstat apud He- 
siodum, Th. 853, in thesi secunda. | 


| 
| 
| 
| 
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vetur bucolica, quae est quarti dactyli caesura prineipalis. Quinquies ex- 

_ eipiunt primam caesuram trochaicam, exeunt in semiternariam (Th. quater, 
Sc. semel), Th. 23 praepositio foedam illam 
quae vocatur, caesuram: 


Th. 726 excipit primam thesin. At bis excipiunt caesuram tertiam tro- 
chaicam, 


e quibus versibus ille videtur caesuram principalem ponere post quar tam 
 thesin, hic autem, ni fallor, post; secundam. 
Addendum est Ööns pustpositum sexies (Th. ter, Sc. ter), Ert semel 
(Sc.) elisione monosyllabum fieri, et iis locis priniam caesuram trochaicam 
excipere. | | 


Credg etiam incisionis vim frangi inter substantivum et ‚soquensem 
conjunctionem compar ab. | 


Th. 91: av’ ayava — 


B) Ut semiencliticae hae voces incisionis vim minuere videntur, ita 
etiam iudico caesuram frangi post voces quasdam, quas semiprocliticas: dico; 
quae sunt particula %at et praepositiones. 

Particulam proclitica uti natura elucet e locis, quos 
Dactylorum si primum rationem habemus, hanc particulam 


thesibus |  arsibus prioribus arsibus posterioribus 


nlılım vl v 


exhibet Th. (184) | 24 ı al 5 al —| 8 
838) 501 23) 1) 2] 18] 7] — 26 


autem si inspicimus, invenimus exstare 


! Hoffmann, 1. 1. $ 6 omnium vocabulorum quodammodo esse dixit. 


|| 
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thesibus  arsibus 


nlı 


in Th. 667) |ıı 12115125 | — 


— 
(169) [201 6| —| 1] —| 6135 — 


Apparet x“ particulam eos locos sibi eligere, qui excipiunt firmiorem, 
infirmiore autem caesura excipiuntur. 

Tertius dactylus duas habet caesuras vere legitimas, semiquinariam 
ct tertiam trochaicam; haec tamen illä longe frequentior est. In utraque 
huius pedis arsi insidere potest xal; in priore enim positum efficit ut 
principalis caesura sit semiquinaria, tertia trochaica minus observetur; in 
posteriore autem, ut valeat tertiae trochaicae vis; quo in loco eam Exci- 
pit infirmissima incisio, quae post tertium pedem fit. Quare etiam in 
hoc loco longe saepius quam in illo exstat. Quarti dactyli alteram ar- 
sin nusquam occupat, ne evadat ante eam quarta trochaica caesura, bu- 
colica pariter minuatur. Quarti autem spondei arsin saepe tenet, quum is 
pes semiseptenari iam frequentet, in firmam incisionem rarius exeat. Tertiam 
thesin prorsus fugit, si est hic pes spondeus; qui uti solet semiquinaria 


caesura; semel eam -occupat, ubi est Sc., 210, qui tro- 
chaicam servare conatur: 


quamquam videtur principalibus caesuris uti semiternaria et bucolica. 
Quarti dactyli thesin evitat, ne augeat caesuram mediam; & duobus exem- 
plis, quae exstant, alterum praemittit dactylum, cuius trochaica caesura 
interpunctione augetur, Th. 552: 
alterum spondeum, qui semiquinaria utitur, Sc. 43: 

Sed nescio an utrumque particulae x@{ praemittat vocem, cui insit pro- 


clitica quaedam vis, ut iam per se minus observetur caesura media. Kara 
spondei thesin semel -occupat, Op. 425: 


| 
| nen 
| 
| | | 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| | 
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Quo in versu firmissima caesura semiquinaria, interpunctione aucta, minuit 
caesuram post tertium dactylum. 


Ex his satis apparet xa{ particulam proclitiea natura uti. 


Praepositiones etiam dixi proclitica esse natura. Sed hoc nomine ra- 


tionem non habeo eorum locorum, qui aliam vocem inter praepositionem 


et nomen interserunt, neque qui tmesi eam a verbo seiungunt; quibus 


locis nescio an minus alii voci serviat; neque qui elisione summovent 
praepositionis finalem vocalem, ubi vel elisio haud dubie minuit interci- 
‚sionis vim. ' Ut autem ostendam praepositiones nominibus suis tam arte 
coniungi, ut incisio non admodum observetur, satis erit, opinor, exponere, 
quas versus sedes occupent praepositiones bibreves. | 
Possunt enim aut efficere dactylorum pedum arses nik ita poni, ub 
a dactylorum pedum arsi altera incipiant, in thesi sequenti finem ponant, 
Arsibus quibusvis insidere possunt; quod hae tabellae planum faciunt: 


. | ars. daet. | II ars. dact. | IH ars. dact. || IV ars. dact. | V ars. dact. 
Exstant in Op 


‚Sa m. Sc. 


5 123 2 


sa Th.| Se. |Op. 


Th.|Se. 


Sa 'Th.| Se. Op. 


24101751 


praepos. bibreves | - 


17: 


Vidimus supra, pag. 14, quartum dactylum ceteris longe saepius in diae- | 


resin exire, neque multum abesse quin duplo saepius quam quintus exci- 
piatur incisione. Quod nihilo minus bibreves praepositiones cum nomine 


‚suo coniunctae frequentiores nobis obviae sunt in quinta quam in quarta 


arsi, haud dubie ostendit poetas operam dedisse, ne obscuraretur caesura 


bucolica. Quod eo magis planum fit, si consideramus quartam arsin plus 


triplo saepius bibreves voces accipere quam quintam !, 


| 
! Ut haec illustrentur, licet ex iis, quae, longo spatio intermisso, sequentur, aflerre voces 
bibreves occupare arsin dactylicam 


I Il | IV jomnes 
in Th. | 5315,01 45|12,7 31) 8,81172| 48,71 52| 14,7 358 
„Se. | ı5| 7,41 36)17,8| 89|19,4| 8542,11 27|13,4| 202 


„ Op. | 47 18,9] 34 | 10,1] 60 | 150 |44,4| 47 | 13,9] 338 
12,9] 130 | 14,5] 407 | 45,6] 126 | 14,1] 893 


> 
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Ex his, quae sequuntur, tabellis emergit, quas sedes iambicas sibi 
eligant hae praepositiones. 


I sed. iamb. sed. iamb. |TITsed.iamb. IV sed; iamb. || V sed. iamb. 
| Th.| Se. Op. Th.'Se.!Op. 5 Th.'Se. h.|Sc.|Op. Th.'Se. P- 
Exstant in | 713 6 34 1521120, - | 
| | 


Bert has praepositiones prorsus respuere secundam sedem jambicam, 
ne quid detrimenti capiat tertii pedis caesura mascula. In quintam the- 
sin non exeunt, ne excipiant quartum trochaeum, qui est evitandus; neque 
latet, cur in sexta thesi finem non ponant. At secundi et quarti pe- 
dum caesuras masculas obscurare licet; quare etiam in eas omnes exeunt 
praepositiones natura bibreves, in iambicis sedibus positae. Et longe qui- 
dem saepius in quartam quam in secundam, quum optime excipiant fre- 
quentissimam tertii pedis caesuram trochaicam. | 

C) Tum etiam incisiones infirmari puto- elisione vocalis et correptione 
diphthongi aut vocalis longae. Quod hie argumentis probare non possum, 
verum autem esse inde apparere mihi videtur, quod omnino, quo maiore vi 
utuntur incisiones, eo magis ab elisione et correptione abhorrent. De elisionis 
quidem vi minuendae incisionis non est dubium. Quod ad correptionem 
attinet, dubium movere potest id, quod bucolica caesura, quae .inter fir- 
missimas est, permulta corripiendi exempla accipit. Sed et de elisione 
et. de correptione postmodum uberius agendum erit. Unde spero fore ut 
eluceat me non iniuria statuere incisionis vim iis frangi. 

His breviter de causis, quae ad caesurarum vim frangendam valent, 
expbsitis, nequaquam omnem, quae huc pertinet, dicendi materiam con- 
sumpsi. Multa restant; quae tamen eius generis mihi esse videntur, ut 
„magis ad commentationem, quae in caesura una versatur, quam quae certi cui- 


 usdam poetae rem metricam tractandam sibi proposuit, pertineant. Quarum 


rerum quasdam quasi obiter suis locis attingam, aliae prorsus omittendae 
sunt. Ad singulas incisiones tractandas festino. | 

Primus pes dactylo utitur in carminibus Hesiodeis millies quadrin- 
genties tricies (Th. 610, Se. 312, Op. 508). Incisionem aceipit post thesin 
trecenties vicies quater (Th. 133, Sc. 71, Op. 120), post trochaeum quin- 
genties septuagies bis (Th. 227, Sc. 136, Op. 209), in fine sexcenties de- 
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cies bis (Th. 267, Sc. 119, Op. 226). Quod inter se valde differunt fre- 


quentia hae incisiones, maius etiam discrimen intercedet, seiunctis omnibus 


versibus, qui hac illave causa incisionis vim frangunt. 


Ex incidendi exemplis, quae post thesin nobis in primo dactylo « 06 


currunt, seiungenda sunt ducenta undetriginta (Th. 94, Sc. 49, Op. 86), 
quae aut semiencliticis semiprocliticisque, aut quod in elisione correptio- 


neve posita sunt, minus valent. Plus igitur duae partes harum incisionum 
 minuuntur (70,7); restant nonaginta quarum firmitati nullam vim 


inferunt causae, quas attuli (Th. 39, Sc. 22, Op. 34), i. e. decimus fere 


quintus quisque dactylus non minutam praebet incisionem (6,6: Th. 6,4, 


Sc. 7,1, Op. 6,7), quum, additis, qui infirmata incisione utuntur, non mul- 


tum absit quin quartus quisque dactylus hoc loco incisionem adhibeat e 


(22,7: Th. 21,8, Sc. 22,8, Op. 23,6). 
Pro ineisionum numero rarius quam quae post -thesin inveniuntur, 
vim suam frangunt eae, quae primum trochaeum excipiunt. Duabus enim 


partibus incisionum ibi obscuratis, hoc loco ne dimidia quidem pars in- 


firmatur (41,3: Th. 48,0, Se. 44,2, Op. 31,1.): infirmatae enim incisionis 
exempla praebet hie locus ducenta triginta sex (Th. 109, Se. 61, Op. 66). 


_ Restat igitur e quingentis septuaginta duobus exemplis incisio trochaica non 
minuta in trecentis triginta sex (Th. 115, Sc. 75, Op. 143). Unde ap- 


paret quadruplo fere frequentiorem esse caesuram trochaicam primi dac- 


tyli quam eam, quae thesin excipit. Hanc enim praebente quinto decimo 


fere quoque versu, illam 'omnino exhibet fere quisque (23,6: 
19,3, Sc. 24,0, Op. 28,1). 


Diaeresis, quae est in fine primi dactyli, ut pro exemplorum n numero 


rarius quam huius pedis caesura mascula, ita paulo saepius quam incisio 


trochaica imminuitur. Hac enim quadragena singula centenis minuta 
exhibente, illa eius generis exempla exhibet quadragena quina fere 
(278 — 45,4: Th. 121 = 45,3; Sc. 55 — 46,2; Op. 102 = 45,1). Inde 
factum est ut aeque fere saepe nobis obviae sint hae incisiones vim suam 
servantes: trochaicam invenimus trecenties tricies, dactylica exstat tre- 
centies tricies quater (Th. 146 —= 23,9; Sc. 64 —= 20,5; Op. 124 — 24,4). 
Quare inter masculam huius pedis incisionem et dactylicam eadem fere 
ratio intercedit, quam nuper vidimus esse inter masculam et trochaicam; 
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sed ita tamen, ut "Th. imprimis faveat dactylicae, Sc. et Op. trochaicam 
magis frequentent. 

Secundam sedem ceteris minus tenaciorem esse dactyli vidimus supra 
pag. 6. Dactylum servat millies trecenties quadragies quinquies (Th. 612, 
Sc. 301, Op. 432). Ex incidendi generibus longe frequentissimum est id, 
quod thesin excipit; quod alterni fere huius sedis dactyli exhibent: Th. 
in 297 dactylis, Sc. in 154, Op. in 200 = 651. Sed ex his incisionibus 
in Th. 71 = 23,9, in Se. 36 = 23,4, in Op. 58 = 29,0 vim suam variis 
causis infirmant. Unde sequitur ut e dactylis hanc sedem tenentibus in 
Th. mascula caesura utantur 226 — 36,9, in Se. 118 — 39,2, in Op. 
142 — 32,91. | 

Incisio post secundum trochaeum longe rarior est; ut ER su- 
 perat eam, quae quartum trochaeum excipit, ita ceteris trochaicis rarior 
est. Exstat enim *ducenties octogies semel. E centenis huius sedis dac- 
tylis viceni singuli fere incisionem hanc admittunt (in Th. 127 = 29,9, 
in Sc. 55 = 18,3, in Op. 99 = 22,9). Sed ex iis septuaginta, i. e. EEE, 
quisque dactylus incisus, hac illave causa incisionem frangunt (Th. 33 — 
26,0, Sc. 13 — 23,6, Op. 24 — 24,2). Accedunt tres versus, qui incisi- 
onis vim tollunt, praemissa semiternaria non imminuta: Th. 134, 531, 
666 °. Tum restant ducenta octo huius incisionis exempla, qui ita distri- 
buuntur in carmina, ut Th. aceipiat nonaginta unum, Se. quadraginta duo, 
Op. septuaginta quinque; ex huius sedis dactylis igitur quini deni in Th. 
(14,9,), quaterni deni in Se. (14, 0), septeni deni in ı Op. “ ‚4.) e centenis 
trochaica caesura distinentur. 

Rarior etiam est diaeresis post secundum dactylum ; quae nobis occur-. 
rit in Th. octogies sexies, in Sc. quadragies sexies, in Op. undesexagies 
(= 191). Sed ut ceteris huius pedis incisionibus rarius nobis obvia est, 
ita pro exemplorum numero saepius obscuratur. Non enim multum abest, 
quin tertia quaeque diaeresis imminuatur; quod fit in Th. duodetricies, in 


I Si in comparationem vocamus ea, quae de primi dactyli ineisionibus supra annotavi- 
mus, apparet earum non esse, quae tam firma videatur esse quam semiternaria secundi dactyli. 

2 Jam per se obscurata est secunda trochaica caesura in his versibus, quum in ea 
positus git articulus 16: 394, 531, 666. 

‚Seilicet longe saepius praemittitur incisio post thesin ei, quae trochaeum excipit: in 
Th. trieies semel, in Sc. quater, in Op. duodetricies, omnibus exemplis colleetis. Sed ubique, 
exceptis tribus e Th. allatis versibus, aut alterutra aut ambae obscuratae sunt. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ä 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Sc. decies ter, in Op. duodevicies (= 59). -_ Servant igitur vim suam 132 
incisionis exempla, i. e. decimus fere quisque dactylus in secunda sede po- 
'situs in diaeresin exit (in Th. 58 = 9,5, in Sc. 33 = 11,0, in Op. 41 = 9,5). 
Jam de tertii dactyli incisionibus agendum erit; qui unam praebet, 
quae omnium maxime frequentatur, quae tpltov Tpoyalsv vocatur. 


Tertiam sedem vidimus pag. 6 spondeorum raritate quintae soli ce- 


dere. Th. dactylum retinet in 880 vv., Se. in 390, Op. in 646. Ex his 
dactylis longe plures post trochaeum inciduntur. E Th. unnotavi 679 


eius incisionis exempla = 77,2, e Sc. 262 = 67,2, ex Op. 414 = 64,1. 
Cuius incisionis firmitatem approbat ea quoque res, quod raro eam infir- 


mant causae, quarum mentio iam saepe facta est. In Th. e duodenis 


singula fere exempla obscurata sunt: 56 — 8,2, in Sc. e dnis: Bd =. 


9,5, in Op. ex octonis: 53 — 12, 8. Quae incisiones si seiungimus, Th. 
exhibet e centenis tertii pedis dactylis septuagenos singulos caesura non 
 obscurata instructos (70,8), Sc. sexagenos singulos (60,8), Op. quinqua- 
genos senos (55,9). 

Neque raro nobis occurrit tertii dactyli caesura mascula, quamquam 
longe minus frequentatur quam trochaica. Th. eam exhibet in 259 vv. 
— 29,4, Sc. in 157 —= 40,3, Op. in 293 — 45,4. Hanc tamen incisionem 
minore vi uti quam tertiam trochaicam vel inde elucet, quod pro exem- 
plorum numero longe saepius deminutionem patitur. Non multum abest, 
quin e quinis .exemplis singula obscurentur: e Th. annotata habeo 55 — 
21,2, e Sc. 27 = 17,2, ex Op. 54 = 18,4, Deminutis his incisionibus 

seiunctis, e tertii pedis dactylis nobis obvii sunt in Th. 204 semiquinaria 
instructi = 23,2, in Sc. 130 = 33,3, in Op. 240 — 37,21, 

Nos iure supra, pag. 22, statuisse incisionem non ımodo excipientibus 
'semiencliticis praemissisque semiprocliticis, sed etiam si in elisione aut cor- 
reptione ponatur, obscurari optime ex hac sede elucet. Rarius enim quam 
pro numero versuum, qui alterutra tantum harum tertii dactyli incisionum 
 praediti sunt, -— nisi ratio me fallit, fere mille septingenti —, aut in 
elisione aut in correptione eam collocant. Cuiusmodi versus sunt in Th. 


! Hic pes optime illustrat id, quod passim indicavimus, et frequentissimas Caesuras 
easdem esse firmissimas et, quo firmiores sunt, eo rarius imminui. 'T'h., quae ceteris carmi- 
nibus magis frequentat eam, quae Xat& tpirov TpoYalov vocatur, eam rarius infirmat, semi- 
quinariam autem, qua rarius utitur quam Sc, aut Op., saepius obscuratam praebet. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | | | 4 
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115, 170, 252, 356, 472, 620, 963, Sc. 108, 456, Op. 95, 581, 650, 777, qui 
in tertia trochaica, semiquinaria non praemissa, elisionem adhibent !, Th. 
23, 127, 134, 141, 224, 259, 307, 322, 340, 341, 374, 680, 835, 869, 
Sc. 192, 218, 266, 309, 326, 345, 347, 445, 450, 477, 479, Op. 24, 29, 
117, 155, 189, 193, 268, 280, 313, 456, 458, 467, 616, 625, qui in se- 
 miquinaria, trochaica non sequente, elisionem patiuntur Octo versus 
inveniuntur, qui utramque caesuram infirmant; quorum Th. 689, 1000 in 
utraque vocalem finalem elisione summovent, Th. 787, 911, Op. 300, 324, 
326 in tertia trochaica elisionem ponunt, semiquinariam semienclitica ex- 
ceptam exhibent, Sc. 210 procliticam xa{ in semiguinaria ponit, diphthon- 
gum 9 in tertia trochaica corripit. E versibus, qui, semiquinaria non 
praemissa, in tertia trochaica corripiunt, Th. 420, 471, 830, 898, Sc. 24, 
336, Op. 10, 250, 297. 365, 632, 749, 802, 823, interpunctione caesurae 
vim, elisione deminutam, restituunt, Th. 97, 479, 586, 610, 797, Sc. 110, 
357, Op. 106, 713, 738, incisionem antecedentem interpunctione augent, 
Sc, 310, Op. 600, bucolicam. At Th. 114, 781, 783, 866, 872, 873, Sc. 


1 Ex his versibus Th. 115, 170, 252, 472, 620, Op. 95, 581, interpunctione augent 
aliıquam e caesuris tertio pedi praemissis, imprimis semiternariam, quare vel per se obscurata 
est tertia trochaica. Sc. 108 prineipali caesura utitur bncolica : 
Th. 356 nihil a nisi enumeratio nominum : 
Caesura haud dubie est principalis Th. 968: 

et Se. 456: Erysos Erpan’ 
Op. 650 minus ostendit, uae incisio ceteras vincat. 


ulasneniin; in elisione posita, eius vim tollers videtur Th. 127, 835, Se. 218, 309, 

479, Op. 24, 268, 456; caesura principalis, interpunctione aucta, est in antecedente versus 
parte, imprimis in semiternaria, Th. 224, 680, Sc. 192, 266, 450, Op. 117, 155, 189, 193, 
280, 313, 616, 625, semel in semiseptenaria, Op. 467; Th. 322 interpungit et in semisep- 
tenaria et in incisione, quae excipit secandum pedem; huc fortasse non pertinent Sc. 326 et 
445, quia accipiunt digamma restitutum 

Ex iis, qua® restant, Th. 134, 340, 341 excusari mihi videntur e nominibus, quae continent, 
Th. 141, 259, 307, Sc. 477, semiseptenaria, Tb. 869. bucolica, ni fallor, utuntur caesura 
prineipali. Th, 23, 374, Se. 345, 347, Op. 29, 458 excusandi rationem non praebent, 


| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
% 
| 
| | 


Cap. II. De 27 


16, 264, Op. 265, 359, 459, 601, 827, tali ratione correptioni non 


refragantur. Cetera elisionis et correptionis exempla, in tertio dactylo 
posita, adiungi solent incisioni eandem sedem occupanti neque deminutae. 

Addere licet quinque versus utramque incisionem exhibentes nen- 
tram secundum rationes supra expositas deminuere. Sed si eos inspici- 
mus, apparet eos aut vocem, cui insit enclitica quaedam natura, in priore 
arsi ponere, ut servetur caesura trochaica: Th. 71, Sc. 59; aut vocem 


procliticae naturae participem eo loco collocare, ut semiquinaria Kagchhe sit: 


Th. 334, 455, Op. 8041, 


Docent rerum metricarum scriptores caesuram trochaicam tertii dac- 


tyli magis magisque invaluisse, ut posteriore aetate sola fere usurparetur, 


unde magnum oreretur similitudinis fastidium. Ne quis, his verbis adduc- 


tus, sibi persuadeat magis etiam ab antiquorum poetarum usu abhorrere 


Nonnum eosjue, qui eum seqguuntur, quam re vera ab eo distant, affe- 


rendum esse duco me apud Nonnum, cuius carminis scilicet minimam 
partem cognovi, e centenis tertiae sedis dactylis omnino invenissse octo- 


genos trochaica, vicenos semiquinaria caesura instructos esse, quum Th., 


seductis, qui trochaicam deminuunt, septuagenos singulos ea praeditos ex- 


hibeat. Sed quod magis etiam quam pro hoc discrimine Nonnus videtur 


similitudinis fastidio fatigare, pendet tum ex ea re, quod longe maiore 
cura quam Hesiodus tertiae sedis spondeum fugit, tum quod omnino ne- 


que admittit dactylos in hac sede caesura carentes neque trochaicam demi- 


nuit. Quod autem similitudine molestae non sunt apud Hesiodum tro- 
‚chaicae tertii dactyli caesurae, petendum est ex ea re, quod interserun- 


tur versus spondeum in hac sede collocantes; quamquam longi versuum 


ordines, caesurarum varietate carentes, passim inveniuntur; quorum im- 
primis est annotandus is, quem praebent Th. 209 —222, qui versus om- 
nes post tertium trochaeum inciduntur; Th. 635 —674, qui praeter tres 
insertos versus omnes trochaica incisione praediti sunt. Nonnus in initio 


Versus sunt hi: Th. 71: 6 8° onpavip — 
455: 7’ ds ydovi valsıı — 
Se. 59: adröv nal martpa dv, ”Apıv, — 
Op. 804: "Opxov yervöpevov, "Epıs 
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primi carminis, vv. 24—48, viginti quinque deinceps secutos versus tertia 
trochaica caesura instruit. | Ä 

Quintus quisque fere dactylus tertiam sedem occupans in äinehesin 
it; cuius diaeresis exempla Th. exhibet 156 — e centenis dactylis 17,7, 
Sc. 77 = 19,2, Op. 123 = 19,0. _Sed longe plurimi versus hanc diaeresin 
una alterave causa infirmant. Qui eam non infirmatam exhibere videntur, 
-omnes ei praemittunt aliam eiusdem pedis caesuram, ubique, si unum lo- 
cum excipimus, integram, quin, saepe interpunctionis augmento usam. 
Semiquinaria longe saepius praemittitur illa quidem: in 'Th. decies ter, in 
‘Sc. decies sexies, in Op. tricies ter !. Quinquies tantum praemissa est 
tertia trochaica caesura, interpunctione ubique accedente, excipiente: voce, 
cui procliticam quandam naturam inesse credo 76): Th. 552, 
1001, Op. 293, 295, 314. 

Scilicet firma caesura in eadem sede praemissa, ine observatur. 
caesura media neque quidquam versui nocet. Accedit, quod saepe in his. 
versibus quum aliae caesurae tum bucolica interpungendi augmentum sibi 
asciseunt, unde fit ut pro sua parte mediae vim frangant. .Quod semi- 
quinaria, quam trochaica multo rariorem esse vidimus, his in versibus eam 
frequentia vincit, magna ex parte pendet haud dubie ex ea re, quod 
diaeresis magis valet ad vim inferendam propiori quam remotiori inci- 
sioni; unde sequitur ut facilius deminuat caesura media trochaicam quam 
semiquinariam. | 

Versus, quem supra excepimus, est Th. 647, qui rept praepositionem, 
nomen excipientem, in tertii dactyli arsi collocat: | 

_ Altera caesura media tam firma non apud Hesiodum exeipit tertium 
dactylum ?, 


E quarti dactyli 'ineisiönibus maxime frequentatur ea, quae in fine 
est; quae suo nomine bucolica vocstur, E septingentis quinquaginta quarti 


! Ex his versibus sex incisionem deminutam in trochaeo positam exhibent: Sc. 363, 
Op” 200, 596, 690, 693, 759, quos descriptos invenias pag. 17. 
? Caesurae mediae firmitate proxime ad hunc versum accedere videntur 
et 375: 8° Edpnßin rensv — 
in quibus nescio an intermissiuncula quaedam observetur port t&xs(v). 


| | 
| 
| 
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pedis dactylis, quos Th. exhibet, 500 bucolica caesura ie sunt — 


66,7, e trecentis quadraginta quattuor,; qui in Sc. 'exstant, 220 — 64,0, 0, 


e quingentis octoginta sex, quos Op. präebent, 405 = 69,1. Bücolica 


igitur pro dactylorum numero non multo minus frequentatur in carmini- 


bus Hesiodeis quam tertia trochaica, quin, Op. eam ’sa6piüs &xhibent; vide 
supra pag. 25. Sed duplo : fere saepiüs infirmari videtur. E Th. anno- 


tavi 118 exempla — 23,6, e Sc. 40 — 18,2, ex. Op. 88 — 21,7. 'Quae 


exempla si removemus, restant bucolica praediti in Th. 388 = 5l,l e 
centenis huius sedis dactylis, in Sc. 180 — 52,3, in Op. 317 = 5411. 
Sed supra pag. 22 indicavi de correptionis vi frangendi caesuram bucolicam 
dubium inde moveri, quod tot correptionis exempla acciperet firmissima 
diaeresis haec. Cuiusmodi exempla Th. exhibet 97, Sc. 24, Op. 55. Ob- 
 servare licet vocum corripientium longe maximam partem necessitate, ut 
in versus cadant, corripere. Sed de hac re uberius infra. 
Semiseptenariam exhibent e quarti pedis dactylis in Th. 333 — 44 %, 
in Sc. 159 — 46, 2, in Op. 302 — 51,5. Deminutionem passos esse an- 
notavi in Th. 64 = 19,2, in Sc. 32 — 20,1, in Op. 53 = 17,5. Quibus 
seductis, Th. exhibet semiseptenaria instructos 269 dactylos = 35,9, Se. 
127 — 36,9, Op. 249 — 42,5. Ut vidimus bucolicam, quam imprimis 
frequentat quartus dactylus, pro exemplorum ratione paulo rariorem esse 
quam caesuram trochaicam tertii dactyli, ita invenimus semiseptenariam 
magis frequentari 'quam semiquinariam. 
Semiseptenariam minoris quam bucolicam momenti ‘esse versus ele- 


gantiae vel inde elucet, quod plus diimidia pärs 'eius exemplorum coniun- 


guntur cum bucolica: in Th. 184 = 55,3, in Se. 82 = 51,6,'in Op. 162 — 


53,6 '. In quarto igitur dactylo, omnium exemplorum ratiöne subducta, Th. 


_ trecenties decies sexies, Sc. centies tricies octies, Op. ducenties quadragies 
ter sola bucolica utuntur, semiseptenaria autem sola adhibetur in Th. cen- 
ties undequinguagies, in Sc. septuagies sexies, in Op. 'centies '‘Quadragies. 


ı Si seiungimus ineisiones deminutas ab üis, quae vim servant, invenimus — id, quod 
exspectare Jicet — illas saepius quam has cum bucolica iungi. E’centenis semiseptenariis in- 
tegris Th. cum bucolica iungit 55,0, Sc. 49,6, Op. 48,2, e totidem deminutionem passis, buco- 
lica accedente, Th. exhibet 56,3, Sc. 59,4, Op. 79,2. Op., quae firmiorem quam Th. aut Se, ex- 


hibent semiseptenariam, imprimis student ut ei deminutae subiciatur altera quarti dactyli incisio. 
Tredecim versus annotavi, qui utramque caesuram deminuere videntur (in Th. 4, Sc, 


2, Op. 7). | 


\ 
| 
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Post quartum trochaeum exstant apud Hesiodum quinquaginta novem 
ineisiones. Undetricesimus igitur fere quisque dactylus huius pedis inci- 
sionem trochaicam exhibet. Op. hac quoque in re ceteris carminibus 
deterius se habent; vicesimum enim quemque fere versum hac incisione 
instruunt (29 e 586). Th. eam maxime evitat, quadragesimo secundo 
fere cuique versui eam tribuens (18 e 750). Sc. medium tenet; in quo 
undetricesimus quisque versus ea incisione utitur (12 e 344). Sed ex his 
'versibus longe plurimi incisionis viny aut tollunt aut minuunt. Excipit enim 
eam vox semienclitica vicies (Th. novies, Sc. septies, Op. quater). Ante- 
cedit caesura semiseptenaria tricies bis, quae, uno loco fortasse excepto! 
nusquam minuitur, dico Th. 187, qui versus utramque in elisione ponit 

| Nöpen Mertus Er’ Ameipovo 
qua caesura praemissa, minus observatur trochaica sequens. At quinquies 
augetur ‚semiseptenaria interpunctione: Th. 101, Sc. 79, Op. 139, 257, 
467. Accedit, quod ex his triginta duobus versibus viginti tres in hac 
incisione diphthongum corripiunt, (in Th. 6, in Sc. 2, in Op. 15); quorum 
 decem et octo corripiunt semiprocliticam %%. Quinquies exstat in elisione, 
et ter quidem elisione summovetur vocalis finalis praepositionis semipro- 
eliticae: Th. 157, Op. 160, .487, semel p£ya vocalem amittit, Sc. 51, se- 
mel Ge, Op. 467. Accedunt quattuor versus, qui sola praemissa semi- 
septenaria eripiunt quartae trochaicae caesurae omnem vim nocendi versui, 

Th. 742: xev Evda nal — 

Op. 193: Eorar 8° 6 Apelova — 

280: ylyveran. ei yap EHEN — 

Eo minus observatur horum versuum incisio post quartum trochaeum, 
'quod Th. versus caesura principali utitur haud dubie semiseptenaria, quae 
firmior videtur esse quam tertia trochaica hoc in versu, in Op. autem 
versibus omnibus quartus trochaeus exit in articulum, quem vocamus; 
quem procliticae naturae participem esse ratio suadet. | 

Östendimus igitur e quinquaginta novem, quae exstant apud Hesiodum, 
incisionibus post quartum trochaeum quinquaginta duas nihil offensionis 
praebere. Restant septem, quae excusatione egent, 


Sc. 222: 6 Wore von 
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751: ralde Gr — 
Op. 'versibus 427, 518 iam supra, pag. 17, excusationem parare conati 
sumus. Nescio an eodem modo liceat excusationis aliquid praebere Op. 
versibus 693, 751; in quibus etiam elisio incisionis vim aliquantum mi- 
nvere possit '. Sc. 222 ad tertiam trochaicam caesuram firma interpunc- 
'tione anuctam accedit, quod minima debet esse vocis intermissio inter 
öste et von ®. At non invenio, quo minuant Th. 319 et Sc. 373 in- 


cisiones suas. Ille versus pessimus est, in quo deinceps sequuntur quattuor 


trochaicae caesurae, nulla intercedente mascula?. Sc. versus ad varias 
'emendationes allexit viros doctos; quas in Rzachii appar. critico annotatas 
habes; quarum tamen nulla prae ceteris se veram esse ostendit. Melius 
fortasse agunt, qui, ut Paley, @.-Fl. *, versum spurium censent ®, 
-Quintam sedem omnium tenacissimam esse dactyli vidimus supra pag. 
6. Th. in ea exhibet 958 dactylos, Sc. 440, Op. 780. Ex incisionibus 
imprimis frequentat trochaicam, quae, si exemplorum copiae rationem ha- 


bemus, tertia trochaica et bucolica solis rarior obvia est ®. Exstat enim 


1 Op. 693 fortasse legendum est gopria wanpwdsin, quod exhibet cod. O. Idem suasit 
Nauck propter caesuram evitandam. Vide Rzachii annot. erit. panpsw nobis occurrit Op. 325, 
apanpöw altero loco non exstat apud Hesiodum. &xDpös invenitur Op. 284. Op. 751 non 
admittit correetionem,* ostendit autem, quae ad vitia stupida Homeri imitatio ducat. Ho- 
ınerus enim vocabulum, quod est bis adhibet, | 

0d. X, 301: 0° Avivopa 


qui versus totus fere recurrit v. 341; quos locos apparet versum Hesiodeum, sive verus 


est sive spurius, imitari. Sed quod licet versibus Homericis, quorum quartus trochaeus exit 
in %at semiprocliticam, idem non licet versui Hesiodeo, gai hanc caesuram neglegit. 

Hermann, teste Rzachio, hoc modo emendavit: 6 Ertaro Worte cod. 
Viteb.). 


9 Alterum, quod singulare est, praebet versus, quod ER ante coniunctas consonas TV. 


4 Paley: The epics of Hesiod. London 1861. Goettlingius: Hesiodi carmina. KEdi- 


tio tertia, quam curavit Flach. Lipsiae. MDCCCLXXVIL. 

5 De quarta caesura trochaica apud Homerum vide Hoffmannum, I, $ 25. Ägunt de 
eadem R.-W, III, pag. .15, Monro, Homeric Grammar, Oxford, 1882, pag. 271. De 
eadem caesura in hymnis nobis obvia vide Eberhardium, pag. 23. | 

'* Si pro dactylorum numero, quos singuli pedes exhibent, incisiones in versus distribui- 


| 
| 
| 
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in Th. trecenties octogies septies, in Sc. ducenties, in Op. trecenties sexa- 
gies semel. Neque admodum frequenter deminutionem. patitur; cuius ge- 
neris septimam fere quamque incisionem exhibent carmina consentientia: 


Th. 59 = 15,3, Sc. 27 = 13,5, Op. 55 = 15,2. Unde emergit trochai- 


cam non minutam exstare in Th. trecenties duodetricies, i. e. in 34,2 


dactylis e centenis, in Sc. sa septuagies ter = "39,3, in Op. trecen- 
ties sexies = 39,2.. 


Ex huius dactyli ineisionibus ad trochaicam frequentia proxime acce- 


dit ea, quae in fine est, eo tamen intervallo, ut trochaica dactylicam 


tertia_ fere parte exemplorum superet. Hanc enim exhibet Th. in 240 
vv., Se. in 131, Op. in 273. Maius etiam fit intervallum, seductis dac- 
tylis, qui diaeresin infirmare videntur. Quamquam enim trochaica caesura 
frequentia, ut videmus, longe superat dactylicam, haec vix pauciora quam 
illa exhibet deminutae incisionis exempla; Th. enim eiusmodi exempla 
exhibet 52, vel e centenis incisionibus 21,7, Sc. 31 = 23,7, Op. 52 = 
19,0. Unde fit ut Th. e quintae sedis dactylis i ineisione dactylica instruat 
188 — 19,6, Sc. 100 = 22,7, Op. 221 = 28,31. | e: 
Incisio mascula quinti dactyli dimidio pauciora exempla RE quam 
trochaica: Th. 199, Sc. 108, Op. 160. Sed vix rariora sunt exempla de- 


 -mimutionem passa, trium carminum simul ratione habita ?. Eius enim ge- 


neris exempla Th. praebet 39 — 19,6 e centenis, Sc. 28 = 25,9, Op. 
66 = 41,3. Quare plus dimidio pauciores sunt quintae sedis dactyli semi- 
novenaria integra instructi quam qui trochaica utuntur. Illius enim ge- 
neris exhibet Th. 160 — 16,7, Sc. 80 — 18,2, Op. 94 = 12,1. 

Jam ad spondeorum incisiones tractandas aggredimur. 


mus, saepius oceurrit semiseptenaria quam quinta trochaica: illam enim cen-. 
tenis dactylis exhibent 47, 5, hanc autem 43,5. 

\ Trochaicam caesuram firmiorem esse quam dactylicam vel inde elucet, quod e locis, 
qui utramque exhibent, plures dactylicam quam trochaicam deminuunt. Omissis enim quat- 
tuor dactylis, qui utrique vim inferunt: Se. 377, Op. 215, 709, 726, trochaicam deminuunt 


- ex his locis 27 (in Th. 9, Sc. 6, Op. 12), dactylicam autem 38 (in Th. 11, ‚Sc. 10, Op. 17). 


Nullus dactylus utramque integram exhibet. 


* Quum quinti dactyli trochaica caesura integras exhibeat 807 incisiones, deminutas 
141, dactylica integras 509, deminutas 135, in semmovenaria exstant integrae 334, de- 


| minutae 133. 
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Prima sedes in Th. utitur 412 spondeis, in Se. 168, in Op. 320, 
Longe saepius inciditur post arsin quam post thesin. Spondeorum enim 


primae sedis quinta fere pars mascula ineisione utuntur, dimidia autem 


spondaica. Illam exhibent in Th. .71 spondei = 17,2, in Se. 43 — 25,6, 
in Op. 63 = 19,7, hanc vero in Th. 201 = 48,8, in Sc. 100 — 59,5, 
in Op. 171 
vel inde emergit, quod plus duae partes incisionum deminutionem patiun- 
tur: in Th. 50 = 70,4, in Se. 26 = 60,5, in Op. 49 = 77,8 !; ut omit- 
tam paucas, quae restant (in Th. 21, Sc. 17, Op. 14 ?), plerumque esse ad- 
modum infirmas, quum in prima sede maxime exhibeant pronomina relativa 
aliasque voces, quibus iure procliticam quandam naturam inesse suspica- 
Neque multo rarius infirnatur prima spondaica diaeresis; fit enim 


53,4. Quam minimam esse primae masculae caesurae vim 


in Th. centies quindecies, — 57,2, in Se. quadragies ter = 43,0, in. 


Op. nonagies quater — 55,0. 'Integram igitur hanc diaeresin in Th. ex- 
bet quintus fere quisque spondeus, 86 — 20,9, in Se. tertius RR 
57 = 33,9, in Op. quartus fere. quisque, 77 — 24,1. 

Secundus pes spondeus, quem exhibent in Th. 410 vv., in Sc. 179, in 
Op. 396, longe frequentiorem quam diaeresin in fine praebet incisionem 
masculam, quae e spondeorum incisionibus maximam exemplorum copiam 
exhibet. Omnino e centenis secundae sedis spondeis eam exhibent quin- 
 quageni septeni (56,8: in Th. 242 = 59,0, Sc. 97 = 54,2, Op. 220 = 55,6). 
Longe etiam minus quam primi spondei incisiones inclinat ad deminuen- 
dam vim suam; cuius modi exempla Th. exhibet 40 = 16,5. Sc. 20 = 
20,5, Op. 41 = 18,65. Unde emergit non multum abesse, ‚quin e se- 


I. e, si omnia carminum exempla inspiecimus, e centenis 70,6. Pag. 23 vidimus 


_ primi dactyli ineisionem masculam pro exemplorum numero aeque saepe infirmari: 70,7. 

Deeimus septimus igitur fere quisque spondeus mascula caesura integra utitur: Th. 
5,1, Se. 10,1, Op. 4,4. Pag. 23 vidimus dactylos pro suo numero paulo saepius auhibe 
integram masculam incisionem. 

® Idem valet de primi dactyli caesura mascula integra. 

* Omnino igitur quartus quisque spondeus (24,4 e centenis) in prima sede positus in 
integram incisionem exit. Ex iis, quae pag. 23 de primo dactylo in diaeresin non minutam 
exeunti exposita sunt, apparet eum eadem fere ratione uti (23,4). 

5 Observare licet Sc., quod frequentiora firmioraque quam 'Ih. aut Op. exhibet diaere- 
sis exempla in primi spondei fine, rariora infirmioraque idem exhibere semiternarise spondai- 
cae exempla. | | | 

Lunds Univ. Ärsskr. Tomi. XXIN. 
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cundae sedis spondeis dimidia pars incisione integra instructa sit: Th. 
202 — 49,3, Sc. 77 = 43,0, Op. 179 — 45,21. 

 Hic spondeus omnino raro exit in diaeresin; Th. eius incisionis exem- 
pla exhibet 59, Sc. 26, Op. 66. Qui numeri longe minores fiunt, seduc- 
tis exemplis, quae vim suam amittunt; cuius modi est dimidia fere pars: 
in Th. 19, in Sc. 17, in Op. 33. Quae si seiungimus, in Th. e denis fere 
huius sedis spondeis singuli diaeresin ‘infractam exhibent: 40 — 9,8; in 


e vicenis singuli: 9 5,0; in Op. e duodnis: 33 — 8,3 ?. 


 Tertius pes spondeus semper fere utitur semiquinaria caesura. Th. 
ex 142 versibus ea instruit 131, Sc. e 90 exhibet ea praeditos 86, Op. 
ex 182 ea utuntur in 172; rarissime etiam haec caesura deminutionem 
passa est, nec nisi elisione, quae saepe facillima est (te) et in ‚Interpunc- 
tione posita (quinquies). Totus Hesiodus quindecim tantum huius caesurae 
deminutae exempla exhibet, quorum exstat in Th. unum, in Sc. quattuor, in 
Op. decem ?. Quare pro pedum numero omnium incisionum maxime fre- 
quentatur haec, quam e centenis spondeis nonageni sibi asciscunt (90,3: 
in Th. 130 vv. = 91,5, in Se. 82 = 91,1, in Op. 162 — 89,0 9). 
Incisiones post huius sedis arsin spondaicam ne tertiam quidem par- 
tem earum, quae thesin excipiunt, praebent: in Th. exstant 40, in Se. 
3l, in Op. 45. Infirmissimam esse debere hanc diaeresin et inde apparet, 
quod nusquam nisi praemissa semiquinaria integra nobis occurrit, et quod 
longe plurimis locis vim suam aliis causis aut deminuit aut prorsus fere 
amittit; cuius generis exstant in Th. 31, in Sc. 28, in Op. 39 exempla; 
quare, quantum post semiquinariam fieri potest, valere videntur in Th. 9 


! Conferre licet secundi dactyli caesuram principalem, semiternariam ; quae ut paulo 
rarius pro dactylorum copia exhibetur, ita saepius deminutionem patitur. Vide pag. 24. 

® Confer ea, quae de diaeresi in secundi dactyli fine posita disseruimus pag. 25. Unde 
apparet utramque diaeresin, dactylicam et spondaicam, ratione habita exemplorum, quae vim 
suam servant, ad eandem fere rationem frequentari. Quod spondaica saepius pro numero 
suo infirmatur, haud dubie fit, ne versus in adonios distineantur. Confer pag. 9. 

® Th. 381, Se. 132, 155, 174, 255, Op. '144, 281, 344, 348, 389, 512, 582, 
585, 670, 784. | 

* Quod tertius dactylus non praebet caesuram, quae aeque frequentatur — vide pag. 
25 — non ostendit eum facilius quam tertium spondeum incisione carere — rarius enim 
pro exemplorum copia incisione caret —, sed pendet ex ea re, quod semiquinaria tertii 
spondei respondet et ad masculam et ad trochaicam tertii dactyli caesuram. 
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huius diaeresis exempla, in Sc. 3, in Op. 6. Quamquam etiam ex his 
sunt, qui in arsi ponant voces ad encliticarum naturam accedentes (7, 
pron. rel., artic.) !. | 


Quum editores nullum versum Hesiodeum exhibeant, qui nisi praemissa. 


semiquinaria integra' caesuram mediam spondaicam praebeat, libri ınss. 


quidam in Sc., ut animadvertimus pag. 8 n. I, duos exhibent versus, qui, 


caesuram in tertio pede spondeo omittentes, vocis finem in fine pedis ponant, 
v. 199: Eyyos Evi ? ypuosmy te — 
202: tnepsev Antoös Ads | 
hunc versum .alii libri recte scribunt: Ars Anroös (Rz. Amröos) 
Quam legendi rationem veram esse apparet etiam ex hymn. II, 367, III, 
'243, 321, ubi eandem clausulam invenimus®. Nescio an prava scribendi 


ratio sit emendatio alicuius ignari hominis, qui evitare voluit versum 


spondaicum (Amroös). „Incidit in Scyllam qui vult vitare Charybdin“. 


I Imprimis octo hi versus in tertia arsi spondaica collocant voces, quae suae dicionis 
esse videntur: Th. 291 (Bois); 389, 397, 545, 561, Op. 565 (Zeie); Th. 828 (röp); 
Se. 421 (Öpöc). E quibus maxime Th. 545, 561 aliquid intermissionis in media caesura 

De firma caesura media tertium dactylum exeipiente vide pag. 28,n. 2. Nescio an excogita- 
verit aliquis- Bods tertiam arsin occupare Th. 291, ut quasi sub aspectum subiciat boum tar- 
dum gradum: Ä 

? Variantes lectiones sunt: yeıpt, &v yepol. | 

8 At  Fragm. 107, Rz. = CXXV, G.-Fl. in uno cod. Par. exhibet ad similitudinem 
Sc. versus: 


* Si quis sibi non pötest persuadere quemquam, ut versum minus molliter fluentem 


mutaret, versum aperte mendosum creasse, afferre licet eiusmodi versus dimidiatos medi aevi 
versificatoribus mendosos visos vix esse. Johannes 'Tzetza maiore cura utitur ne versus in 


clausulas spondaicas exeant, quam ne, omissa tertii pedis spondei caesura semiqüinaria, in 
 duas. partes aequales dispescantur. Spondaici enim versus in Antehomerieis (sequor Lehrsii 


editionem, Parisiis MDCCCXLI), quae 406 versus continent, 25 tantum —= 6,2 nobis | 


oceurrunts quorum 'versuum plus tertia pars (10) in clausula ponunt nomina propria, quae 
semper aliquid excusationis habere putantur; ut hac re Tzetza carminum Hesiodeorum con- 
ditoribus deterior non sit. Vide supra pag. 6. At duplo fere plures versus dimidiati sunt, 
49 = 12,1 (Cum Hilbergio, Das Princip der Silbenwägung, Wien 1879, qui pag. 3 sqgq. 


huiusmodi versuum wmentionem facit, omitto vv. 61, 94, 118, 124, 190, 270, qui, diaeresi | 


| 
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Nisi malumus credere librarii menti obversatum esse Il. I, v. 9 initium: 

De v. 199 magis est dubitandum, num n emendandus sit. N egari enim 
non debet Sc. interdum deteriores leges metricas sequi, ut liceat etiam 
cogitare de tali elumbi, ut Wolfii utar verbis ?, versu. Sed in tali cogi- 
tatione non est acquiescendum.  Quaerendum est, num quae exstet veri- 
similis sanandi via. 

Metro consulere student, qui (non sine librorum auc- 
toritate) seribunt; sed quum non licuerit epico poetae huius vocis voca- 
lem dv corripere, hi monstrum versus verbo monstruoso emendare conan- 
tur neque audiendi sunt (Heinrich, Lennep ?; Paley et G.-Fl. in contextu); 
Bentley, quem sequitur Rzach, in interiore versu vult: . . . yepalv 
(de . . .; Hermannus, Il. X, 76 conferens, commendavit clausu- 
lam: (gepl) Te Paley in an.: 
te in quam emendationem afferre licet verbum, quod 
est yelp, in carminibus Hesiodeis non agnoscere dualis numeri formas, ne 
iis quidem locis, ubi aperte respicitur una persona*. Olim mihi in men- 


adhibita, ‚saniores fiunt: quamquam nescio an propius ad carminum Tzetzaeorum indolem 
accedant, qui &®- monosyllabum, %#AAst disyllabum efferunt). Ad hos versus, in tertia sede 
. spondeo usos, accedunt: 32, in quibus caesura media excipit dactylum non incisum, | 

Quod videtur emendator v. 202 ne id quidem curasse, ut adderetur v parag. voci 
“Dapıle (tres libri v omittunt, unus exarat), mirandum non est. Similes enim versus 
trochaeo pro spondeo usi in Tzetzae Antehrmerieis sunt: 

14: 8° Atantöao | 
156: Oyostöny 7’ "Anapavee | — 
382: WA Eönsav, | ws Tpodoripa — 
Confer etiam Fragm. versum supra allatum. 

! Observatione dignum est scholia eundem vocum ordinem adhibere: &xıdäpıLev . . . 6 
"Arölkov, 6 nal Arös. Hesiodi quod fertur Scutum Herculis ex 
 recognitione Wolfii edidit Kanke. et Lipsiae. MDCCCXL. (= Ranke) pag. 54. 

2. Ranke, pag. 97. 
® Hesiodi Scutum Hereulis. Edidit C. F. Heinrich. Vratislaviae. 1802. Hesiodi 
'Scutum Herculis. Ex schedis defuncti Lennepii edidit I. @. Hulleman. Amstelodami. 
MDCCCLIV. v vocis Xpvsös et Yphoeos corripi apud Pindarum docet Heimer, Studia Pin- 
darica. Lundue MDCCCLXXXV. pag. 132. 

* His locis plurales formae voeis Ysip personam unam 2eönieion: Th. 283, 482, 487, 
490, 519, 553, 575, 747, 756, 973; Sc. 107, 139, 193, 214, 266, 339, 446; Op. 94, 
8321, 725, 739, 740. Rationem non habeo Th. 823, ubi mentio fit manuum Typhoei. Qui 
ut habuit centum capita, ita haud dubie supra humanam sortem manibus fwit instructus, 


| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
\ 


Op. II. De caesuris. 37 


tem legendum esse: yepatv Eryoc quam emen- 
dationem etiam placuisse Ribbeckio e Rzachii an. critica video. Exstat 
etiam in Lennepii in hunc versum annotatione. Quae emendatio hodie 
mihi: displicet, et quod mihi non fingo Minervae imaginem ambabus ma- 
nibus hastam tenentem, et quod versus sibi asciscit figuram perquam ra- 
ram; confer pag. 5. Goettlingius duas proposuit emendationes, quarum 
altera metro soli consulit: Eyyos altera respi- 
cit omissam capitis significationem: Eyyos Ev yepal TE 
cakeray!, In illa probo, quod unam manum dieit. At aliquid dubitatio- 


nis movet forma yept, quae altero loco Hesiodeo non exstat Im altera 


'emendatione desideratam capitis significationem dedit, sed, ut omittam 
pluralem numerum yspdt, eiecit; quod vix licet. Apparet enim 
scholiastam hoc verbum legisse ?. Muetzellio, teste Lennepio, versus visus 
est in duas partes dispescendus esse, quarum utraque fuerit initium versus: 
Quarum omnium emendationum quum nulla eiisnikalins ceteras vincat, 
ut dubitationes nostras summoveat, tutius iudico versum IMOBSUFOOBBEN se- 
cundum libros excudere. 


 Quartae sedis dactylum supra vidimus principali caesura uti ea, quae 
in fine est, longe rarius exhibere masculam. Eius sedis spondeus aliter 
se habet ille quidem. Duplo enim fere saepius aceipit semiseptenariam, 
'quam eam, quae spondeum excipit.. Illa exstat trecenties nonagies, haec 
centies nonagies bis. E 272 spondeis, qui in Th. hanc sedem occupant, 


155 = 97,0 semiseptenaria utuntur, 86 = 31,6 spondaica, ex 136, quos 


praebet Sc., exstat semiseptenaria in 76 — 55,8, spondaica in 31 = 23,5, 
inter 242, qui in Op. nobis obvii sunt, semiseptenaria instructi sunt 159 
— 65,7, spondaicam adhibent 75 = 31,0. Magis etiam inter se distant 


‚1 Vox, quae est RapYarı, exstat Th. 577. | 
2 yerpt exstat Th. 174, 178; (Sc. 199;) Op. 468, 497, Stirpis forma %sp apud Hesio- 
nobis non occurrit nisi in Yep-ai(y) et 
® Scholiastae verba sunt apud Rankium, pag. 53: ch aoztöı ’Adıya 
. xovrapıov Yepalv, Ev te . . 
Silicet ev ch nero e suo addere potuit is, qui paraphrasin fecit, vix autem Ypvo7v. Quam 
 vocem etiam tuentur scholia, quae editioni suae conexuit Heinrich, pag. 81: Yopohoa xal 


repinegalalav . Quäre etiam minus placet Hermanni coniectura exhibens. 
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harum incisionum numeri, semotis iis, quae deminutionem patiuntur; longe 
saepius enim deminuitur spondaica diaeresis quam semiseptenaria. E se- 
miseptenariis deminutam habeo annotatam octavam fere quamque: in Th. 
26 = 16,8, in Sc. 7 = 9,2, in Op. 17 = 10,7. Unde emergit plus di- 
 midiam partem quartae sedis spondeorum semiseptenaria integra instructos 
esse, 340 e 650: Th. 129 = 47,4, Sc. 69 = 50,7, Op. 142 = 58,71. 
At non multum abest quin, coniunctis carminum exemplis incisionum in 
fine spondei, alternae incisiones deminutionem subeant, 86 ex 192: Th. 
30 = 34,9, Sc. 15 — 48,4, Op. 41 = 54,7. Unde fit ut omnino sextus 
fere quisque spondeus in hac sede in diaeresin non minutam exeat (106 
.e 650: in Th. 56 = 20,6, Sc.:16 = 11,8, Op. 34 = 14,0). 

- Quintus pes spondeus longe saepius incisionem respuit quam accipit. 
E 64 eius pedis exemplis, quae praebet 'Th., 44 incisione carent, 19 in 
thesi incisione utuntur, 1, in fine (v. 48), e 40, quae in Sc. exstant, 5 tan- 


tum incisionem adhibent, seminovenariam scilicet, e 48, quae exhibent Op., . 


13 seminovenaria utuntur, 1 quinta spondaica (v. 354) ?. E seminovena- 
riae exemplis 15 ineisionem deminuunt: in Th. 9, in Se. 1, m Op. 5. 


Omnium rarissima est quae exeipit quintum spondeum ®. 


Duo exempla exstant, 

et Op 354: xal Ööpnev, Op, nal pn Ööpev, xev am 
Ile versus offendit et propter insolitam hanc incisionem, quam. non admo- 
dum mitigat elisa .vocalis, et propter syuizesin inusitatam 
Sunt, quibus placeat varia lectio, quae est quae mihi 
videtur esse emendatio metri eausa facta. Haud dubie Apyspevar illud 
valet ad tuendum Arywau* Ali ad emendandi remedium confu- 


a U hie in quarto spondeo, ita pag. 29 vidimus Op. in 1 quarto dactylo magis quam 


Th. aut Sc. frequentare semiseptenariam. 

® Hie unus versus ex iis, qui in quinta sede spondeum eollocant, quintae sedis incisioni 
adiungit incisionem sextae sedis. 

® Sunt, qui prorsus negent hanc incisionem. Quod ut non ausim, ita singula exempla 
jure in examen vocari censeo. Ludwich, De herametris poelarum Graecorum spondiacis. 
Halis. MDCCCLXVI. pag. 36 sqq. defendit hanc ineisionem apud vetustiores poetas. De 
oadem re agit Aristarchs Homer. Textkritik, II, pag. 330 sqq. Confer Hilbergium, Pag. 12. 

* Confer fragm. 211 Rz. = G.-Fl. CXXXI, v. 4: - 

Apyöpevol ts Atvov nal Aryovres 
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Cap. I. De caesuris. 


gerunt; quorum tamen nemo est, quem probem !. Cum Rzachio assentior 
Ellgero, qui hunc versum falso insertum esse iudicat *. Sed is, qui eum 
inseruit, haud dubie Anysvoat appellavit et forsitan etiam exara- 


verit; unde emergit versum posterioris temporis esse ?”. Quare iure, ni 


fallor, Hesiodus hac caesura liberatur. 


Quod ad Op. 354 attinet, pessimus est. Vix exstat apud Hesiodum 


alter versus, qui ita incisionibus inter pedes distineatur. Si excipimus 
SUENERENR post quartum dactylum, quae est legitima caesura, quum omnino 


et h. XXXIV (hymnos Baumeister editione maiore, MDOCCLX. v. 17: 
ot 0’ Aoıdol 
! Hodie vix est, cur verba faciamus de Bergkii conieetura: 7’ qui 
dualis numeri usus iusto audacior est. Melius Dindorfius, qui in editione sua (MHesiodus 
cum brevi annotatione critica. | Lipsiae.e MDCCCKXXV) suadet videndum esse, an poeta 
dixerit Apyönevai 9° quae seribendi ratio nihil habet, quod 
non apud antiquum poetam legi possit; quamquam credibile non est ex hac legendi ratione 
librorum scripturam ortam esse. Rzach iure hodie improbat coniecturam, quam ipse proposuit 
Wien. Stud. III, pag. 317: te al vir doctissimus vi- 
dere debuit versum ita scriptum laborare caesura media; quae nulla caesura tertii pedis 
_ praemissa, excipiente voce semiproclitica, perquam est firma; de %x particula in hac sede 
posita vide supra pag. 20. Alter versus, tam firma caesura media usus, non exstat apud 
Hesiodum. Simillimus est Th. 647, de quo egimus pag 28, et Il. I, 179: 


sed huius versus caesura media infirmissima est, et quod os eam exeipit, et quod firmissima 


est semiseptenaria. Neque valet ad defendendum versum emendatio, quam Schoemann annotavit 
in exemplari suo editionis Wolfii (T’heogonia Hesiodea. Halae Saxon. COIICCLAXXIID, 
quod hodie meis manibus teritur, pro Aoröng, allegans v. 97: YAvxspr ol And 
et sunt variae lectiones Sc. 278, 396). Idem versum uneis inclusit. 
Sed in editione sua (Die Hesiodische T'heoyonie. Berlin. 1868) versum retinet neque emendat. 

2 Die Zusätze zu dem Puoömium der Hesiodischen T’heogonie (Progr. des Sophien- 
Gymnasiums. Berlin 1883) pag. 5: „Es werden in dem Inhaltsverzeichnis durch TLÄTov 
44 und adtıg 50 zunächst zwei Hauptteile gegenüber gestellt; in dem einen besingen die 
 Musen die Götter, in dem andern die Menschen und Giganten. Der erste wird sodann durch 
E Apytis und Öshrepov wieder in zwei Unterteile zerlegt; sie besingen nämlich im Anfang 


die Kinder des Uranos und .der Gaia d. i. die Titanen, dahinter den Zeus. Sie können also | 


nach dem Ösbrsßov nicht Apyöpsvar und vor dem adtıg nicht Aryonsaı den Zeus preisen“. 
® Conferre lieet Orac. Sibyll. (ed. Friedlieb. Lipsiae. MDCCCLI) IX (XI) v. 822 
X (XII) v. 294 ineipit ab his: aoröiv au.Bpooinv "ubi Alexandre, teste Rzachio, Wien. Stud. 
l. 1., exeudit adönv apßpoatry. 


N 
| 


40 Joh Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


singuli versus vix exhibeant singula diaeresis exempla, hic versus tria ex- 
hibet. Accedit, quod praeter semiquinariam ceterae incisiones masculae 
admodum sunt infirmae. Quod abest ab hoc versu omnis ars Hesiodea, 
suspectum eum habemus. Rzach eum spurium iudicat I, | 
Libri mss. duos exhibent versus huc pertinentes, in Rzach 
iure, ni fallor, excudit dactylum pro spondeo, 
Sc. 202: tnepsev Ads — 
Ad extremum addantur incisiones, quae exstant in sexta sede. Ap- 
paret eas varas esse, ne exeant versus in monosyllaba. Th. exhibet 14, 
in Sc. nobis obviae sunt 7, in Op. 143. Qui omnes versus praeter tres 
(Th. 830, Sc. 303, Op. 684), exeunt in longam syllabam *. Quinque tan- 


! Confer Ludwichium, De hexametris ete. pag. 33. Quod alter versus spondiacus in 
quattuor monosyllaba exiens non invenitur in tota Graecorum poesi epica (vix 6 et xy iure 
monosyllaba dicit, quum in versu disyllabae vocis fungantur vieibus), animadvertit Op. 354 
ad parilitatem gnomae formatum esse. 

2 Accedit Fr. 107 Rz.: | 

’Aporwon ÖL wirysisa Ards -- 

Apud Hilbergium, pag. 13, videre licet exempla Homerica huc pertinentia. Vix est, 
qui, exemplis inspectis, persussum non habeat dactylum plerumque ' iure restitui. E vi- 
ginti tribus: enim, quae affert Hilberg, duodecim in quinta sede collocant ’H&, quam vocem 
sequitur quod semel invenitur; quater legitur, vrAtteis ter, aldol, 
singulis locis. Credibile exempla, quae apud Hesiodum exstant, Homerica 
sequi; quare iure, credo, Rzach formas dissolutas exhibet. 

8 In encliticas monosyllabas non pauei exeunt versus. E Th. annotavi 40, e Se. 19, 
ex. Op. 10; e quibus in re exeunt 60 (37 in Th., nn: in Sc., 7 in Op.). Quos scilicet hoc 
loco omitto. 

* Vox monosyllaba finalis vicies quinquies est nomen substantivum: Boöc Op. 795 (eiXl- 
Bons); Op. 232 (oBpsa Zeus Th. 56, 520, 904, 914, Se. 33, 
383, Op. 104 (wyjttsta Zeig); Th. 514, Op. 229, 239, 281 (sÖpbora Zeig); Th. 558, Op. 53 
Th. 820, Se. 89 Zehs; Fr. 3, 3 Zehe); Ziv 
Th. 884 Zuv); Kip Se. 156 (&v Köp); Se. 435 (Ayvbpevos 
Th. 726 (art Th. 319 röp); Th. 458, Sc. 373 (ed- 
ydwv); Op. 416 (Bpörsos Ypws); semel verbum ita ponitur, in pessimo versu, 
Op. 354, de quo vide pag. 39; voces pronominales hae claudunt versus: 7v Th. 819 
Tv); To, 7a, Op. 754 (Eor’ xal ri), 684 vo xal ra), 513 
vo xal ray); Th. 144 (odvex’ quater exit versus in particulas: Th. 830 
Apparet ex his versuum clausulis non paucas exempla Homerica sequi. 
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tum versus videntur incisionem deminuere: Th. 330, 862 I, Op. 513, 684, 
754. Ter'tantum praemittitur spondeus in quinta sede: edpein Th. 
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458, Sc. 373, 6 xev pm 9%@ Op. 354; ceteris locis praemittitur dactylus. 


Quaestione de singulis incisionibus ad finem perducta, clarioris con- 
spectus causa incisiones per tabellas exponam, .secundum firmitatem dispo- 
sitas. Earum, quae deminuuntur, rationem non habeo. 

et quotiens singulae caesurae integrae inveniantur et _ pedes e cen- 


benis eas exhibeant: 


I:o 1oco ponit 


V:o 
Vo 

XI:o 


Numeris indicabo . 


| Sc. | Op. 
ex:plo-| | explo-| jex:plo- 
caesuram | rum |, caesuram caesuram | ram 
semiquin. semiquin. | semiquin. 
spondei |130!91,5| spondei | spondei |162 89,0 
tertiam tertiam | semisepten. 
troch. |623)70,8| troch. spondei |142|58,7 
dactyli dactyli | tertiam | 
bucolicam |383 |51,1| bucolicam |180|52,3|  troch. 361 | 55,9 
‚semitern. semisepten.| | dactyli 
spondei |202 | 49,31 spondei 69 | 50,71 bucolicam | 317 | 54,1 
semisepten. semitern. semitern. | 
spondei |129|47,4| spondei 77|43,0| spondei |179145,2 
semitern. quintam semisepten. 
 dactyli [226|36,9| troch. 173 | 39,3) dactyli 1249 |42,5 
semisepten. semitern. quintam | 
dactyli 1269 |35,9| dactyli |118/39,2|. troch. | 39,2 
 quintam semisepten. semiquin. | 
troch. |328| 34,21 dactyli |127/36,9| dactyli |240 | 37,2 
primam primam semitern. | 
dactylicam | 146 | 23,9|spondaicam | 57|33,9| dactyli |142 | 32,9 
semiquin. semiquin. quintam 
dactyli 1204 | 23,21 dactyli |130| 33,3] dactylicam | 221 | 28,3 
 primam primam | primam 
spondaicam| 86 |20,9| troch. 75124,01 troch. 
quartaın quintam primam 
spondaicanı| 56 | 20,6| dactylicam | 100 | 22,7| dactylicam | 124 | 24,4 
quintam primam | priman 
dactylicam | 188 19,6j| dactylicam | 64 | 20,5jspondaicam | 77. 24,1 
Hie versus exit in. post positum: — 
Tom. 6 


Lunds Univ. Ärsskr. 
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X1Y:o loco ponit | primam || seminoven. secundam 
troch. |118|19,3| dactyli 80 troch. 75 | 17, 
XV:o .„  |seminoven. |. | secundam | seminoven. | 
dactyli |160'16,7| troch. 42 spondei 8 | 16,61 
AVEO seminoven. quartam quartam 
| spondei 10 |15,6|ispondaicam | 16 ıspondaicam | 34 | 14, 
XVI:o „ secundam secundam | seminoven. 
| troch. | 91 | 14,9) dactylicam | 33 dactyli 94 | 12,1 


Spero fore ut ex his tabellis eluceat me iure dactylorum incisiones ab 
iis, quas exhibent spondei, seiunxisse. Rerum enim metricarum scriptores, 
quos ego quidem adire potuerim, mihi videntur non satis observasse discrimen, 
quod hac in re praebent dactyli et spondei. Afferre licet R.-W. III, pag. 13 
docere tertiae sedis incisiones legitimas, semiquinariam et trochaicam, 
aeque saepe usurpari. Quod non longe a vero distat, si semiquinariae 
spondaicae exempla addimus iis, quae tertius dactylus exhibet; quamquam 
tum etiam trochaica semiquinariam frequentia vincit?. Si autem_ se- 
miquinariam spondei seiungimus ab ea, quam praebet dactylus —- id, 
quod debemus, quum appareat alteram incisionem, trochaicam, in dactylo 
solo exhiberi — invenimus in Th. et Sc. et secundum et quartum dac- 
tylum magis quam tertium frequentare masculam caesuram, Op. autem 
ut semiternariam rarius, Ita semiseptenariam frequentius quam semiqui- 
nariam usurpare Reetius docent, pag. 15, semiseptenariam et bucolicam 


! Quae restant incisiones omitto, quod et rarissimae sunt, neque, opinor, in jis, quae 
sequuntur, erit, cur peculiarem earum rationem habeam. | 

2 Tertia trochaica in carminibus Hesiodeis exhibet 1221 exempla, semiquinaria 947, 
iunctis dactyli et spondei exemplis. Longe tamen non abest quin Th. duplo saepius exhibeat 
illam quam hanc; Op. magis frequentant semiquinariam. Trochaicam exhibet Th. in 623, Se. 
in 237, Op. in 361 vv., semiquinariam praebet Th. in 334, Sc. in 212, Op. in 401 Quod 
Hartel, Homer. Stud. I, pag. 437 (vide pag. 47, n. 3) docet de tertiae sedis caesuris in H. g: 
nobis obviis, non debet nos fallere. Dieit enim hoc earmen semiquinariam exhibere in ducentis 
nonaginita octo versibus, tertiam trochaicam in trecentis oeto. Seilicet vir doctissimus — id, quod 
iniror -— caesuram statuit inter voces emcliticas et eas,- quarum accentui obnoxiae sunt (eius- 
modi exempla sunt triginta quattuor), itemque inter procliticas et voces, quae illas exeipiunt 
(cuius rei exempla duo exstant). Quare sex tantum invenit versus, caesura legitima tertü 
pedis carentes: 145, 218, 307, 400, 466, 584 (quibus ego addo 132, 179, 435). Inde 
factum est ut secundum hunc auctorem ducenti nonaginta septem ‘(non octo) versus semi- 
quinariam, trecenti octo tertiam trochaicam exhibeant, omissis qui alterutram deminuunt. 

® Hoc non prohibet, quo minus omnino, ubi nobis oceurrit integra, semiquinaria maiore 
vi utatur quam semiternaria aut semiseptenaria. Quod scilicet pendet ex eius in versu loco. 
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aequari frequentia, spondeum autem quartum rarius bucolicam quam se- 
miseptenariam exhibere !. Exactiorem autem rationem si volumus, appa- 


ret dactyli bucolicam tertia fere parte exemplorum in Th. et Sc. supe- 


rare semiseptenariam, in Op. autem quinta fere, spondei autem semisepte- 
 nariam ternis partibus e quaternis in Sc. et op tribus e quinque in ir 
diaeresin spondaicam vincere. 

Caesurae est prohibere, quo minus secundum pedes in Sales ita dis- 
pescantur versus, ut is, qui legit, non sentiat e partibus unum consti- 
tui. Notissimus est versus ille Ennianus: | 

Sparsis hastis longis campus splendet et horret; 


qui, quippe cui ineisiones desint, versus non videtur esse, sed spondei 


iuxta positi. Pag. 39 disseruimus de Op. v. 354, qui nobis visus est 
iusto plures adhibere incisiones inter pedes. Sed et hic versus et quicunque 
fere nobis occurrit, certam quandam exhibet caesuram principalem, rue 
in unum conectat versus partes, ut Sc. v. 43: | 

ubi incisio post tertiam thesin eflicit ut minus observet is, qui legit, vo- 


v 


cem monosyllabam 7) et tertium pedem finem in eodem loco ponere; 


quare, incisione facta, quodammodo cogitur 7) referre ad sequentem versus 


partem. Unde fit ut in duas partes inaequales distineatur versus, quae 
in unum coalescant necesse est, quum neutra earum per se totum sit. 
Uaesur ae igitur versus partes, i. e. pedes, in unum conectunt ? | 
Quum illud sit caesurae officium, apparet versus principales caesuras poni 
debere in tertio aut quarto pede, ut vim suam in totunmı versum extendant. 
Imprimis tertiae sedis caesura versuum elegantiae magni momenti est. Ad- 
modum pauci sunt etiam versus, qui ea careant. Cuius modi versus exstant 


I Coniunctis quarti dactyli et spondei ineisionibus, exstat semiseptenaria in 985 vv.: 
Th. 398, Sc. 196, Op. 391; bucolica in 986: Th. 439, Sc. 196, Op. 351. | 

2 (Oaesura bucolica videri potest aliter se habere; quae quum locum habeat inter pedes, 
non conectit versus partes, sed dispescit. Quod si magis subtiliter de hac re quaerimus, non 


‘contrarium est ei, quod supra diximus caesurae propositum esse. Caesura enim bucolica, ut 


supra vidimus, maioris moınenti est iis tantum versibus, qui in quarta sede dactylum exhi- 

bent; quibus versibus sie prodest caesura bucolica, ut eos in binas partes age gg dispescat ; 
ut Th. 88: rodvexa Basıkmes | obvera Amois — 

quarum quum neutra tota ex se apta sit, altera alteram sibi ita aaneonN. er simul totum 

efficiant. 


| 

| 
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dactylum in tertia sede exhibentes in Th. 13, in Sc, 4, in Op. 1, 
spondeum ” n J, d, ‚10 
Sed ex his versibus alii ex aliis rebus excusationem sibi petunt. 

Censent rerum metricarum scriptores nomina propria legibus metricis 
non obnoxia -esse. Qui enim versus, caesuram tertii pedis neglegentes, 
in hac sede collocant nomen proprium, ex ea re satis excusationis petere 
ducunt. Re vera non pauci versus tali excusatione utuntur. Quo nomine 


‘bi versus, dactylo in tertia sede usi, annotandi sunt: Th. 1 "EiıxwvuXdwy, 


257 258 Adrteven, 614 909 Sc. 314 
433 Op. 383 Accedunt hi, qui 


in ea sede spondeum collocant, Th. 249 342 Alonmov, 345 


Si tertius pes caesura caret, semper semiseptenaria usurpatur 2. ®, Solet 
etiam aut semiternaria aut Tpoyaicv, quae vocatur, caesura, 
aut quae posita est post secundum pedem antecedere. Semiternaria nobis 


_ oceurrit illa quidem in 22 versibus %; in 13 autem exstat secunda tro- 


chaica caesura ®; post secundum pedem collocata est caesura septies ®. 
At his in versibus secundus pes caesura caret: 
Th. 466: zo & — 
01: dE — 
614: yap — 
Op. 441: reis — 


ı Th. 1, 11, 17, 136, 257, 258, 449, 448, 466, 614, 751, 851, 909; Sc. 314, 323, 
376, 433; Op. 183, 206, 220, 383, 441, 509, 573, 774. 
° Th. 249, 256, 342, 345, 353, 501, 544, 882, 947; Sc. 176, 251, 377; Op. 244, 


267, 319, 409, 454, 455, 486, 503, 602, 698. 


® E 47 versibus, qui tertii pedis caesuram omittentes semiseptenariam exhibent, praeter 


Th. 353 nullus eam deminuit. Unde concludere licet, quanti intersit hanc caesuram integram 


servare, quum ex iis, quae de semiseptenaria traduntur pagg. 29 et 37, emergat omnino 
sextum quodque eius exemplum obscurari. 
“Th. 1, 11, 17, 136, 448, 544 (&g), 851; Sc. 251, 314, 323, 376; Op. 206, 220, 
267, 319, 383, 409, 454, 455, 503, 509, 698. Th. 851, Op. 454 obscurant caesuram. 
5 Th. 249, 256, 257, 258, 342, 345, 353, 909, 947; Se. 176, 377; Op. 578, 774. 
° Th. 443, 751 (obscur.), 882; Op. 183, 244, 486, 602. Ex iis versibus, qui semi- 


 ternariam praemittunt, septem etiam in dactyli fine exhibent incisionem integram: Sc. 314, 


376, Op. 220, 267, 455, 503, 509. 


| 

| 

| 

| 
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De primo versu vide infimam pag. 13. E ceteris duos e nominibus 
_ propriis excusationem petere, duos e verbis iunctis apparet. Docent enim 
docti viri incisiunculam quandam observari in commissura verborum 
iunctorum. Hoffmann, $ 11; R.-W. II, pag. 17. Neque iniuria id 


_ docere videntur; quod inde imprimis concludere licet, quod commissura 


 verborum iunctorum semper in legitima caesura ponitur. Nullum exstat 
in carminibus examinatis exemplum, quod commissuram in illegitima illa 
post tertium pedem caesura collocet, — id, quod, opinor, vix casu factum 
est. Quare equidem censeo caesuram in commissura iunctarum vocum debi- 


lissimam esse illam quidem, fortiorem tamen esse quam ut liceat, nulla ter- 


tiae sedis caesura praemissa, eam in illegitimae mediae caesurae loco ponere. 

Hoc loco afferendi sunt versus, qui vocum iunctarum commissuram 
collocant in caesura legitima tertii pedis. In semiquinaria posita est com- 
 missura Th. 17, 136: 256: 466: 


Op. 206: 774: In ea, quae est tpltov 
tpoyalov, caesura collocata est his in versibus Th. 11: atyt-oysv, 448: pouvo- 


yevis; Sc. 323: Mvl-oyos, 376: Öbl-wopst; Op. 183: 441: Tesoupa- 
509: Etiam inter nomina propria in tertio pede 


posita sunt, quae commissuram in legitima caesura collocent. Vide pag. 44. 
R.-W., II, pag. 18 dicunt versus, qui, caesuram tertii pedis negle- 
gentes, neque e vocibus iunctis, neque e nominibus propriis excusationem 


petant, tam raros esse, ut singulos tantum singuli libri exhibeant; id . 


vere dietum esse credo de carminibus Homeri, cuius in Il. I duos tantum 

versus eiusmodi inveni, | 

v. 218: ne — |v. 584: mal — 
At crebriores sunt apud Hesiodunı versus id genus; 'Th. exhibet quattuor: 

443: fein 0° Agyellero — | 851: Tırmves Ömoraprapıa — 

751: &pyerar, mar’ — | 882: _ 


U R.-W., III, pag. 18 (conferendus est Spitzner: De versu Graec. heroico. Lipsiue 
MDCCCX VI, qui pag. 9 observavit carmina Hesiodea hac re deteriorem sequi rem metri- 
cam), ut omittunt v. 584, ita afferunt v. 106: | 

Nonnexut alüs loeis, sie hoc loco lieuit iis statuere caesuram omissam aligua ex parte com- 
pensari commissura, quae est in z@-rote? An obstat id, quod compositum est vo- 
 eibus enclitieis? Alii seribunt Torts, 


| 
| 
. 
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‘Se. exhibet duos: 


Op. non minus quam duodecim praebent: 


267 Iavın Ars — | 503 — 

319 — | 573 MN ze — 


E 47 igitur versibus, quos caesuram tertii pedis omittentes exhibent 
carmina Hesiodea, 18 neque nominibus neque iunctis: verbis eX- 
cusantur.- 

Versus, qui quartae sedis iteisionem annotavi 

dactylo in ea sede usos: Th. 97, Sc. 50, Op. 48; 

qui versus plures sunt quam ut liceat uberius de singulis quaerere. Duae 
 fere eorum partes excusantur — si omnino excusatione opus est — aut 
nominibus propriis aut vocibus URAN: Tertia autem neque habet neque 
requirit excusationem. | 

Quarto pede caesuram omittente, quintus pes solet axhibere R.-W. 
III, pag. 16, docent, omissa quartae sedis caesura, quintam sedem uti so- 


* Hic versus etiam alio modo caesuras non bonas exhibet, quod inecipit a duabus vo- 
‘ eibus, quae eaedem spondeos efficiunt, caesuras integras spondaicas exhibentes. Exstant apud 
Hesiodum pauci versus, quorum primi et secundi pedes incisionibus integris excipiuntur, nulla 
in pedibus exstante caesura, sed omnes aut in alterutra aut in utraque sede dactylum collo- 
cant, ut similitudo aliquantum evitetur. Huius generis unus tantum exstat versus, Th. 797, 
qui eo minus offendit, quod interpunctione primum dactylum a secundo seiungit: Bpwaraos, 
a Te — ut ineisionum similitudo minus observetur. Illius autem generis haec exstant 
exempla: Th. 27, 47, 417, 933; Se. 92; Op. 559; e En Sc. 92, ut Th. 797, inter- 
pungit inter primum et seecundum pedem: oy&rktas‘ 7 roD -—. Op. 486 autem videtur in 
meliorem eaesurarum ordinem redigi posse hoc modo: | 
| Öpnbs Ev meräkorsı —. 

Nisi persuasum habemus poetam studio evitasse consonarum congeriem, quae tum fieret 
in semiseptenaria. Fortasse etjanı, spondeis invicem se exeipientibus, hanc 
consonantiam industria servavit; quae minuitur, si voces transponuntur. 

*® Unus exstat in Sc. versus, qui, si statuimus procliticas encliticasque voces eam sequi, 
cuius accentui obnoxiae sunt (infim. pag. 13), quintae sedis caesuram neglegit, 

v. 93: Iv on Sorıy. 
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lere ea, quae TEUTTOV Tpoyaiov vocetur, rarius usurpari caesuram 
seminovenariam. Idem docet Alexandersou, 1. 1. $ 71. Hoffmann autem, 


l. 1. $ 19, dieit seminovenariam saepissime usurpari, ubi versui desit quar- 
tae sedis caesura maior; quamquam quintam trochaicam in comparationem 


non vöcat, credere licet eum observasse seminovenariam magis quam quin- 
tam trochaicam frequentari in versibus, quartae sedis caesuram neglegen- 


tibus. Apud Hesiodum quidem haec res ita se habet, ut non multum absit, 


quin duae partes horum versuum seminovenaria utantur, tertia. fere quinta 
trochaica, paucissimi quintam adhibeant 


Car. IH. 
De interpunctione auctis ?. 


Apparet saepe, accedente interpunctione, caesuras firmiores fieri. Quare 
etiam invenimus interpunctiones ımaxime in caesuris prineipalibus poni. 
Hoffmann, $ 27, docet apud Homerum prae ceteris semiquinariam caesu- 
ram, trochaicam tertii pedis, quarti pedis eam, quae in fine sit, tali modo 


firmari ®. Neque aliter res se habet in carminibus Hesiodeis. Semiqui- 


I Si recte caleulos subduxi, e versibus, quorum in mentione versamur, in Th. 104 se- 
minovenariam, 50 quintam trochaicam, 6 dactylicam tertiae sedis caesurae iungunt, in Se. 
55 seminovenariam, 33 quintam trochaicam, 3 dactylicam, in Op. 52 seminovenariam, 40 
quintam trochaicam, 5 dactylicam. Op. ea re differunt a Th. et Sc., quod longe magis in- 
clinant ad usurpandam quintam trochaicam, ubi quartus pes est spondeus, quam ubi est. dac- 
tylus. Quarto enim spondeo caesuram omittente, duodetricies usurpant quintam trochaicam, 
undevicies tantum seminovenariam, dactylo autem eius sedis ineisionem neglegente, tricies ter 
 accedit seminovenaria, duodecies quinta trochaica. Neque Th. neque Sc. tale discrimen statuit. 
Quum Jl. I eandem videatur sequi rationem atque Th. et Sc., omnino dubito, num de 


Homeri carminibus vera sint ea, quae docent R.-W. Vereor, ne ex ea re, quod e quintae 


sedis ineisionibus trochaica maxime frequentatur, temere concluserint eandem debere saepissime 
accedere ad tertii pedis caesuram, quarta sede caesuram omittente. 

2 Apparet alios editores aliam sequi interpungendi rationem. Quum tamen discrimen 
' Imprimis in frequentia interpunctionum versetur, ceredo ea, quae petere licet e Rzachii editione, 
etiam de_aliis valere, sive rarius sive frequentius interpunctiones ponunt, modo earum usus 
sibi constet. 


8 Conferendus est Hartel, Homer. Stud. I, pag. 437 sqq. (Sitzungsberichte der 


kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Wien 1871, 1874. I = tom. LXVIH, pagg. 
383—468, II = tom. LXXVI, pagg. 329—376, III = tom. LXXVIH, pagg. 7—87.) 


| 
| 
. 
— 
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nariam enim, accedente interpunctione, firmant in 'Th. 92 versus, in Sec. 
83, in Op. 126, tertiam trochaicam augent interpunctione in Th. 84 
versus, in Sc. 52, in Op. 65, bucolicam in'Th. 92, in Sc. 48, in Öp. 93 
versus ?, Observandum est Th. narrationem longe quietiorem esse, ideo- 
que in eo carmine rarius interpunctiones, imprimis graviores, usitatas esse 
quam in Sc. aut Op. Nam, ratione non habita signorum interpungendi, 
quae commata dicimus, quum Sc. Caesuras, de quibus est mentio, maiore 
interpungendi signo firmet in 65 versibus, Op. in 78, in Th. 53 tantum 
versus ea caesurae augendhe ratione utuntur, i. e. in Th. e centenis ver- 
sibus quini fere, in Sc. quatermi nie in Op. noveni has caesuras inter- 
punctione maiore augent. 

Quod attinet ad semiseptenar jam interpunctione auctam, Hoff- 
mann, I, $ 28 dieit ille quidem eam paullo tantum rariorem ceteris, qua- 
rum mentionem fecimus, caesuris exstare. At ex iis, quae affert Har tel 
l. 1., elucet interpunctionem longe rarius collocari in semiseptenaria quam | 
in ceteris caesuris principalibus. Neque aliter res se habet in carminibus 
Hesiodeis, Op. exceptis, quae admodum saepe in semiseptenaria interpun- 
 gunt. Quum enim 'Th. exhibeat viginti unum versus, Sc. quattuordecim, 
hane ceaesuram interpunctione augentes, in Op. interpunctione Armatur in 
- quinquaginta octo versibus, i. e. in Th. quadragesimus nonus quisque ver- 
sus, in Sc. tricesimus quartus, in Op. decimus quartus quisque hac inter- 
pungendi ratione utitur °. ‚Sc. proxime .videtur accedere ad usum Home- 


I Semiquinariam spondei firmiorem esse caesuram quam semiquinariam dactyli vel inde 
elucere videtur, quod pro exemplorum copia saepius in illa quam in hae interpunctivnis aug- 
mentum ponitur. E 574 semiquinariae dactyli exemplis 169 = 29.4 e centenis (Th. 52 e 
204 = 25,5, Se. 42 e 130 = 32,3, Op. 75 e 240 = 31,3), e 373, quae exhibet tertius 
spondeus, exemplis, 132 = 35,4 (Th. 40 e 130 : —= 30,8, Sc. 41 ex 82 = 50,0, Op. 51 
e 161 = .31,7) in interpunctione posita sunt. 
| ? Omnes in bucolica caesura positae interpunetiones exeipiunt dactylum, praeter sex, 
quae spondeum exeipiunt: Th. 329 (Nensing,), 727, 819 Sc. 172 
As); Op. 366 (Eisodar,), 397 (Epyaken, — ut v. 491). Quae 
pro sua parte ostendunt bucolicam caesuram longe minoris esse momenti post spondeum qusm 
post dactylum. | | 

® Memoria tenendum est semiseptenariam magis frequentari in Op. quam in Th. aut 
Se. Vide tabellas pag. 41. 


| 
| 
| 
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ricum. Secundum enim Hartelium tricesimus secundus quisque versus 
apud Homerum interpunctione firmat semiseptenariam. 

Recte, mea quidem sententia, Hermannus, teste Hoffmanno, indicavit 
semiseptenariae vim, interpunctione auctam, maiorem esse quam vim cae- 
surae tertii pedis, interpunctionis augmento carentis. Ut Sc. 36: 

necessario fit, ut intermissionem vocis principalem in semiseptenaria pona- 
mus. Aporkior etiam est era: ubi maius usurpatur interpungendi signum, 
ut Sc. 296: 

Quo i in versu quin semiseptenaria sit principalis caesura, dubitare non licet, 
_ Quare ego quidem non video, qua ratione ductus Hartel, 1. 1. pag. 438, du- 
‘ biam ducat Hermanni sententiam. Tertio autem pede prorsus omittente 
incisionem, semiseptenariam esse principalem caesuram vel ex eo apparet, 
quod e quadraginta septem eiusmodi versibus quattuordecim (i. e. tertius 


fere quisque) eam interpunctione augent (Th. 443, 851; Sc. 176, 251, 376, 


433; Op. 220, 244, 319, 409, 454, 503, 698, 774). | 

Pro numero versuum rariora sunt in hac caesura quam in ceteris 
principalibus maiora interpungendi signa; bis enim tantum Th.: vv. 174, 
551; quater Sc.: 251, 293, 296, 478; quinquies Op.: 453, 454, 469, 545, 
797, maiore interpunctione utuntur !. Confer Hartel., 1. 1. pag. 437. 

Hac caesura saepius semiternaria et ea, quae in fine primi pedis est, 
interpunctione firmantur. In Th. enim 87 versus, in Sc. 32, in Op. 76 
eo modo augent semiternariam, incisionem, quae est in fine pedis primi 


in Th. 65, in Sc. 32, in Op. 44 versus interpunctione firmant. Admodum 


siepe etiam maiores interpunctiones exstant in semiternaria: in Th. vicies 
. septies, in Sc. ter decies, in Op. vicies quinquies. In ea, quae est 
post primum pedem, undecies in Th. exsiat ı maior interpunctio, in Sc. 
undecies, in Op. octies. 


! Quod supra, pag. 37, docuimus quartum spondeum caesura principali uti semisepte- 
naria, quartum autem dactylum bucolica,.ita interpungendi ratio aflirmat, ut pro incisionum 
numero saepius augeat semiseptenariam spondei quam dactyli. Nam e 340 exemplis semi- 
septen. spond. interpunctionem aceipiunt 40 = 11,8 [Th. 8, Sc. 4, Op. 28 (= 19,1j], ex 
645, quae in dactylo exstant, 52 = 8, 1 [Th. 18, Sc. 10, Op. 30 (= 12,0)]. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | 7 


- 
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Ex interpungendi rationibus, quae restant, ceteris frequentior est ea, 
quas posita est post primam trochaicam caesuram. 'Haec enim caesura 
interpunctione 'firmatur in Th. 15 locis, in Sc. 3, in Op. 6. Ter Th. eo 
loco maiorem ponit interpunctionem, 178: zaven ex 198: 
ach. 664: Op. unum addunt. lo- 
cum, v. 10: town &y& wei. Praeter hos locos quinque sunt, qui in mi- 
nore interpunctione corripiunt aut longam vocalem aut diphthongum: Th. 
606: - Sc. 173: - 265: 
Op. 104: - 123: esdAct, -. Quater in elisione collocata 
est interpunctio, Th. 392: elite - 490: 5 - 582: 
(664: gar“ emfvessav). Dimidia igitur pars exemplorum 
neglegit quodam modo et irritas facit interpunctiones, Nam et elisio 
brevium vocalium et correptio longarum (vel diphthongorum) quasi iungit 
ea, quae disiungit interpunctio. Unde licet concludere poetam in hoc loco 
minus apte versus partes interpunctione distendi sensisse !. 

Ceterae caesurae admodum raro interpunctione augentur; ea, quae 

est post primam thesin ter interpunctione firmatur in Th.: 283, y&v$’, 6 
-, 426, -, 853, Zeds söv -. Quae interpunctio ubique 
igitur. posita est in elisione !. Secunda trochaica caesura firmior redditur 
bis in Op.: 85, Ayovra, Yewv 436: yönvacı. Ea, 
quae .est post secundum pedem, bis in 'Th., semel in Op. interpunctione 
BE ach. Op. 10, antecedente in prima trochaica caesura maiore 

Seminovenariam firmat interpunctio quater; Sc. semel, maiore inter- 
punctione usum, | | 

Op. ter, 89: adtup 6 ely', 
408: od ev 6 ad BE — 

Semel Th., secundum Rzachium aliosque, firmiorem reddit quintam 

trochaicam caesuram, Th. 832: | 


| 


! De Homero confer Hartelium, I, pag. 438. 
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Quo loco num Schoemann, Fl. ! ‚ @.-Fl.. Rz. iure secuti sint Wieselerum ? 
. suadentem post &ooav, non ante interpungendum esse, dubitationem movet 
id, quod alter versus Hesiodeus, qui eo loco interpungat, non exstat®. Ho- 
merica quaedam exempla affert Hoffmann, I, $ 33; quibus tamen locis 
dissentiunt editores num interpungendum sit; sane sive ponitur sive omit- 


titur interpunctio, vocis intermissio debilis est vel plane nulla*%. Hartel 


J, pag. 439. Jam Schoemann, Opusc. acad, vol. I, pag. 352, monuerat, 
 verbis coniunctis, 832, A&ovros v. 838, non habere, 
unde penderent, cui rei medicinam petivit e facillima emendatione: &souv 
öyanpov. Wieseler autem, Schoemanni emendationem respuens, docet 
emendatione opus non esse, modo post dasav interpungatur; quamquam 
Schoemann iure dixit ipsam concinnitatem et verborum collocationem 
postulare, ut coniungeretur accusativus 50949 cum adiectivo Ayadpov ad 
eundem modum, quo antea &vos doy&tov. Wieseler vero censet, sua in- 
terpungendi ratione probata, vocem pendere e et regere 
tadpov atque A&ovros. Quae vera esse mihi non persuasit. (Censeo enim 
alio modo melius explicari hunc difficillimum locum. Dixit poeta in 
centum draconis capitibus fuisse voces sonum omnis generis emitten- 
tes Er’ teisat v. 830). Ea, quäe sequuntur, quodam modo Ava- 

»s\ovda mihi videntur. Haec intellegenda esse duco: | 


.1 Die Hesiodischen Gedichte. PIE von Hans Flach. Berlin. 1874. 

2 Observationes in T’heogoniam Hesiodeam a Friderico Wieselero scriptae. Gottin- 
gae MDCCCLXIII. pag. 18. Re vera Wieseler non primus sie distinguit. Jam ante eum 
exstat haec interpungendi ratio in editione Basileensi, an. 1542, in editione Pasoris, ed. Am- 
stelodami 1646, in editionibus Cornelii Schrevelii, edd. Lugd. Batavorum CIOIDCL et Lipsiae 
MDCCXII. .Neque aliter hunc locum interpretatur editio, quae e typographia Commelimi 
prodüt Heidelbergae (?) an. CIOIIXCIIX ; id quod, quamquam omittitur signum interpungendi, 
apparet e latina huius versus interpretatione: „Sonabant ... . tauri valde mugientis, robore insu- 
perabilem vocem, ferocis“. Omnes legunt cum libris: &oystov. Animadvertendum est edi- 
tionem Basileensem nihilo minus ita vertere, quasi legeret &5y&rov: „Tauri valde mugientis, 
robore incoercibilis vocem, feroeis“. 

8 Potius mirum tortasse videtur, guod tam firma et frequentata incisio non plures 


exhibet interpunctiones. Sed fini versus . est locus, quam ut apte ab eo a nova 


sententia. 
* Tria buius interpunetioni exstant in II 208, 265, 377. 


Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


Seilicet üvansAo0dsv in eo positum est, quod poeta pro voce catulorum 
ipsis catulis similia dixit sonuisse voces capitum draconis. In quibus ego 
nihil invenio, quod a locutione Hesiodea alienum sit !, . 

Ratione igitur habita interpunctionis, v. 832 nobis videtur ad eos 
versus, qui in bucolica interpungunt, referendus esse ?. 

Hesiodus igitur nusquam interpunctione auget incisiones, quae exci- 
piunt 1) tertium pedem; 2) quartum trochaeum; 3) quintum trochaeum; 
4) quintum pedem; 5) sextam thesin. _ Quod ad singula carmina attinet, 
praeter has interpunctiones ‘Th. non agnoscit eas, quae sunt in secunda 
 trochaica caesura et in seminovenaria; Sc. neque caesuram, quae est post 
 primam thesin, neque secundam trochaicam, neque quae est post. secun- 

dum pedem, umquam interpunctione ng ‚Op. abnuunt interpunctionem 
post primam thesin ®. | 

Ex iis, quae adhuc de Hesiodea interpungendi ratione exposita sunt, 
emergit caesuras, quo firmiores sint, eo frequentiores accipere interpunctiones. 
Quod quum ita sit, exspectare licet frequentius etiam versus in interpunc- 

tionem exire, quum vocis intermissio, quae inter versus fit, necessarie 


(iuietus voluit: Tevro. placet genitivos Tahpod et intellegere : 
e. v. 829; minus apte, ut mihi videtur. 
Silentio non omittendum est Wieselerum- in ea re offendisse, quod quum primo 
loeo epitheton &pıßpbysw posuerit, altero autem ad aliam proprietatem designandam subiecerit 
pävos anyston, tertio dietionem adhibuerit, qua denuo significetur vor leonis. Accedit, quod 
hoc solo loco 899% de animalis voce dieitur. Quod docet Schoemaun in hunc versum. OR 
quum ita sit, forsitan emendatione egeat vox, quae est 8004. 
= Addendum est K.-K. (Hesiodea quae feruntur carmina. Rec. Koechly, lect. variet. 
subser. Kinkel. Lipsiae MDCCCLXX.) secundum libros versum hoc modo exarare: 
zahpon Basav Ayabpon —. 
Sed &oystos mihi non videtur aptum esse, quod referatur ad 5s0aV. &oystog enim non est, 
ut interpretantur quidam, qui haec verba iungunt: insuperabilis, sed &oyeros dieitur i is, cuius 
tantum est robur, ut retineri non possit (qui omnia obstacula facile vineit). 
8 Homerus vero praeter interpunctionem in quarta trochaica caesura positam etiam haec, 
quae respuunt carmina Hesiodea, interpunctionum genera agnoseit, sed raro. Hoffmann, I, 
88 31—34. Post quintum pedem et sextam thesin iis tantum locis interpungi, ubi vocativus 
casus versus clausulam efficiat, docet Hartel, I, pag. 439. Confer hymn. V, 137, 203. 


| | 
| 
| | 


Cap. IV. De positione ante iunctas mutam et liquidam. | i 53 


magis intendatur, quam quaevis ex iis, quae in interiore versus parte po- 
nuntur. Invenimus in Th. 639 versus = 62,5 e centenis, in Se. 275 — 
57,3, in Op. 536 — 64,7 finem in interpunctione ponere. Op. imprimis _ 

scatent maiorum interpungendi signorum hoc loco. Cuius modi exstant . 
352 = 42, 5; Th. eius generis exhibet 316 = 30,9, Se. 154 = 32,1. 


Car. IV. 
De positione ante iunctas mutam et liquidam. 


Lex est ut duabus consonis appellandis tanto opus sit temporis spatio, 
ut antecedens brevis vocalis una cum consonis in longae syllabae quanti- 
tatem. abeat. Intercedit tamen ea inter consonas ratio ut aliae facilius, 
aliae nisi summa metri necessitate brevem non servent antecedentem vo- 
calem. Quae ceteris facilius productionem evitant, sunt mutae cum li- 
iunctae, i. e. mediae ß y d, tenues aspiratae y ®, accedente 
aliqua ex his: A a v p. Quae consonarum coniunctio, quum interdum 
neglegat productionem, debilis positio vocatur. Praeterea observandum 
est alıa tempora aliaque poesis genera aliam sequi ponendi legem; La 
Roche ! non iniuria dicit Homerum necessitatis legem sequi, quippe qui 
paucissima exhibeat correptionis exempla, quae evitare potuerit; at Attici 
poetae longe. saepius corripiunt quam producunt, eamque praecipue sequun- 
tur legem, ut corripiatur brevis vocalıs finalis in debili positione posita; 
Pindarus autem, quem aetas ad Atticos, dialectus magis admovet ad 
epicos. poetas, medium tamquam locum inter hos et illos obtinet ?. 
Ionica etiam dialectus magis quam Attica correptionem evitat. R.-W. II, 
2, pag. 292. Quin neque mutae neque liquidae eodem modo inter se 
favent correptioni. Quibus productio, quibus correptio circumseribatur 
finibus ann Hesiodum ea, quae sequuntur, ostendent. 


ı Homerische Untersuchungen. Leipzig 1869. Pag. 1. | 

? R.-W. II, 2, pag. 291, sqq; Alexanderson, $ 17; Heimer, pag. 89. Quod attinet 
ad Pindarum, quum eius carmina maxima metrorum varietate distincta sint, diffieillima est 
quaestio, quid ad producendas corripiendasve vocales breves, iunctis muta et liquida exceptas, 
'valuerit metrica necessitas. Alia metra facilius, alia minus facile correptiones admittere ob- 
servavit Heimer, pag. 112. 
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In duo genera distribuuntur exempla positionis; quorum unum ea con- 
tinet exempla, ubi vocalis et consonae eiusdem vocis sunt, alterum ea, 
_ quorum vocalis est finalis vocis antecedentis, consonae in fronte vocis 
‚sequentis sunt positae. Tertium genus est id, quod ea complectitur exem- 
pla, quorum congonae altera alterius sunt vocis. Cuius generis exempla 
ubique producere constat !. Sed quum Hesiodus unum tantum huius ge- 
neris exemplum praebeat, Th. 178: zavın 6 © &% Aoyeolo hüuius ge- 
neris rationem postmodum non habebo. Neque exstat apud Hesiodum 
-ullum verbum compositum, cuius prius membrum in mutam exit, poste- 
rius a liquida incipit. yverss enim, quod quinque exhibet exempla pro- 
ductionis, non, ut docuerunt veteres grammatici, compositum est © prae- 


I. Exempla, in quibus liquida mutam in interiore vocum 


Pr Exempla, in quibus liquida, quae est A, excipit mutam. 
Productionis exempla haec sunt: | 
Th. 16; Sc. 215; Op. 448; | 
| 589. | 
Th. 909, 945; 698; 366, 412, 644; 
Be. ayıalm 276; 285; 272; aykass 37; 
Op. aykad 337; enzaykous 154; Fr. ayıass 97,2; 33,5; 58,2. 
Th. 151; 158, 709; 315; 493; 
425, 836; Erint 193; 273; 358, 
273; 406; 853; 137, -0v 333, 478, 
516; | 
Sc. 268, -st 230, 250, 147: 87; 
306; 180; tavbneniov 83; 


I Schmidt, Greich. Metrik. Leipzig. 1872. pag. 81, cur ubique huius generis exempla 
producant, causam affert. „Aus welchem Grunde“, inquit, „ist nun eine Quantitirung wie &x 
“Podon, &% £500 undenkbar und unbelegbar, während man doch am häufigsten pAxpds, 
Adxpös quantitirte? Weil men natürlich einen ganzen Satz doch nicht so eng zusammensprach, 
dass er völlig als ein einziges Wort erschien, und weil man einen Consonanten nur da über- 
zog, wo das Gefühl des Wohlklanges es befahl, nämlich bei folgendem Vocale“. 

® Agit de huius vocis etymo Curtius, Grundzüge der Grriech. ö:te Aufl 
Leipzig. 1879. n:o 653. | 


| | 
| 
| | 
| 
| 
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| 
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Op. 148; 650; 627; 489; 386; 
Fr. 190,2 (= G.-Fl. CLXXIT: Epriprina); 157,2; 
| 183,5; 36,2, 135,5, 122,2; 
ravönerros 14,3. 
Th. 1016; 945; 711; 207; 
530, 951; 289, 982, -eing 332, 315, 
139; 571, 579; 189, 199; 


Sc. 341; Exive 68; 317; 74, 138; 
115, 349, 416, -ein 452, -eimv 52, 69; 54, 


111; 379, 412, 99, 442; 
‚141, 208; 341; 327; 
Op. 51; 67, 78; 449; 818; 
60; 817; 
| Fr. 122,1; 194,2; 143,1; 3,2; 
33,1; 38,3. 
Th. "Arkas 517, "Arkavın 509, 938; 488; 
Sc. 73, 432; 92, 149; 
| 124, 238, 254; 715; . Atlas 12,3. 
Se. 18; Op. 648. 
Se. "AyAös 264; Op. 586; Fr. 5 
Th. 435; 137; 951, 994; 610; 
816; 
Sc. 311, 305, 94, 127; 140; Op. dedAa 654. 
Haec productionis exempla exstant. Quorum numerus est 152: i 
Th. exstant 62, in Sc. 45, in Op. 27, in Fr. 18. Accedunt quattuor, quae 


utrum producant an corripiant, in medio relinguo: ‘Hpaxkens Th. 318, 


527, Sc. 448, La Roche |. l., pag. 3, negat hanc vocem 
trisyllabam appellandam esse, propter digamma scilicet intermedium. 
Pindarus non agnoscit formam trisylläbam, ante %A autem modo producit, 
modo corripit. ‚Quod emergit ex iis, quae docet Heimer 1. l. pagg. 90, 
91. At observare licet formam Hpaxirs iam exstare in titulo, quem 
sexto ante Chr. n. saeculo tribuunt, ut 'forsitan digammi non admodum 


| | | 
| 
| 
| 
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tenax fuerit haec vox!. Secilicet si digamma huius vocis firmius erat, 
quam. ut appellando vinceretur, eodem iure, quo eX. BT. 
necessitatis legi oboediens, correptionem subüt 


b) Exempla, in quibus liquida, quae est p, excipit mutam. 
Productionis exempla haec sunt: 
Op. rerakaypevos 733; 706, 765; 
Fr. 140; 65,2. | | 
du. Th. 349; 27, 28, 656; 377; Kaöpos 937, 
| -no 975, Kadnein 940, 326; 327, 374, 
453, 962; Ypadpssdvgsuv) 626, 884, 891; 
Sc. 242; Kudpelovs 13; 53; 
Op. 116; 162; 655; 
av 245; Fr. aöwns 147,3; 142,4; 189,2. 
Th. my 724; 341; 
Op. 398; 229, 239; Fr. 192,2. 
zu. Th. 188; 862; 696; 795; 610; 
Op. 298. 
Th. 932; Op. modem 369; 
Fr. 188,5; 188,2,3; 156,8. 
yp. Th. 826; Sc. Anaypevov 135; 235; 389. 
Haec igitur 53 exempla (Th. 25, Sc. 6,,Op. 12, Fr. 10) omunia ante 
mutam cum liquida iunctam producunt vocalem beein 


I @. Meyer, Griechische Grammatik. Leipzig. 1880. 8125. (A. Kirchhoff, Studien 
zur Gesch. des Griech. Alphabets. Dritte Aufl. Berlin 1877. pag 112.) Idem titulus 
digamma servat in voce 

Si digamma in formis, quae sunt: servari iubemus, ni fallor, 
necesse erit formam aliasque, dissolvere in Confer 
Meyerum, $ 337. | 
Exempla quaedam Homerica, quae productionem neglegunt ante %\ et aA, et unum, 

'quod exstat ante TA, syerAin Il. III, 414, collegit La Roche, 1. 1. pagg. 3, 4. In frag- 
mento spurio CCLVII ap. G.-Fl. exstat correptionis exemplum, Axke&s. 

® Neque a productionis lege recedit Homerus. De Od. VII, 89: Apybpeot 8 ara, 


quod aperte legi non potest, quamquam libri omnes id exarant, vide La Rochium, Hom. 
Unters. pag. 4. 


| 

| 

| 


Cap. IV. De positione ante iunctas mutam et liquidam. 57 


c) Exempla, in quibus liquida, quae est v, excipit mutam. 
Haec exempla producunt: 
Th. ylyverau 876; 756; 429, 438, 436; ra- 
501; 
Sc. 203; 279, 348; 340: 50, 
17; 190; 
Op. ayvn 465, 337; 280, 323, yıyvanevov 199; Yırvo- 
281, Eyvw 218; 184, 328, 371, 707; 
| Fr. 174,4; 148,4; Mayvns 26, 25,2. 
öv. Th. 947; 875; "Eyöva 304, -vav 297; 
i69, 608, xedva 66; 42; 
Op. 437; 130, nedva 699. 
zv. Th. 797; 324; EvEnvavany 31; 
872; "Imvns 759, 212, 756; | 
Op. xanvod 45, 629; nervuneva 731; Önvo 116; 
Fr. 239; Önvos 5,3, 157,4. | | 
xv. Th. texva 104, 149, 240, 308, 366, 385, 453, 644, 894, 968, 1020; 
Sc. Köxvos 65, 346, 368, 413, -0v 57, 329, 331, 468, 472, -ve 350; 
316; 
Op. 495; 602; munvev 584, -vü 235, 330: 
Fr. 160; 159,2. 
Th. 368, -voav 11, 926; "Attung 860: 
Sc. Erırvov 291; Op. 73; 
Th. 974; 30; Sc. Ereyvev 57; 
Op. 455, -ot 120, 308; 435; Fr. ayvern 156,2. 
Th. ayvöpevar 623; 547, 560, 540, 555, 863, -vrv 160, 
770, -vnat 496, 929; Sc. ayvöpevos 435; | 
Op. 777; 475; 360; 680; 513. 
dv. Th. 903; Sc. tedvn@rog 454, -Wra 158, 175; 
Op. 484; 
Fr. 128,1; -toig 216, 2; tedvanevar 180,5. 
His centum et viginti uno exemplis producentibus (Th. 49, Sc. 24, 
Op. 35, Fr. 13), semel Fr. ante litterarum coniunctionem, quae est TY, 
semel etiam Op. ante xy brevem servant vocalem, dico Fr. 218: nsvos- 
Op. 567: (Spitzuer, pag. 98, in hunc versum: „nisi”, 
 Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 


2 
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inquit, mavis“), quas voces metrica necessitate corripere 
apparet '. Quin t&xvwose Fr. 159,2 pro forma, quae est Er&xyvwoe, iure 


Vossius vestituerit, quemadmodum etiam v. 1 pro TExvov, non 
dubitatur 


a) Exempla, in quibus liquida, quae est p, excipit mutam. 

a) Productionis exempla haec sunt: . 

'Th. &ßpövenoe 839; 832; 734, -pep 617; 
839, 148; 996 ; 140; 
587; 996, 307, 514; 601, 568; 

Sc. 160; 135; 

Op. 234; 145, 619; 214, 238, Ößptos 217, 

-v 134, 191, 213, 146; 8; Fr. 242. 

ro. Th. 26; 442; "Aypıov 1013; Aypopevaraıv 92; 

925; 304, 650, 674, Avypa 276, 313; Öyp6v 869; 
Sc. 236; 39; Ayperipng 407; makıvayperos 93; 
Ä Op. Aoyptv 530, 49, 95, 100, 200, 261; Öypev 625. 
Th. 386; 388; "Topnv 313°; 


I Hie licet: subiungere carmina Hesiodea semper ER ante iunctas liquidas, quae 
sunt fv. Quod Heimer, pag. 114, videtur non incredibile ducere Op. 20: amdNapıyov cum 
libris quibusdam non contemnendis legendum esse, errat. Operum enim conditor nisi me- 
trica necessitate coactus corripere non potuit ante talem consonarum coniunctionem. Si formanı, 
»v quae utitur, scripsisset, & privativum, quod dieitur, corripuisset, brevem & ante {tv pro- 
duxisget, ut Homerus, Il. V, 597. At nune utitur forma, quae e quattuor brevibus syllabis 
constut, et ad exempla Homerica Axdparos, privativum producit. Prae- 
terea perquam firmam esse apud Hesiodum coniunctionem litterarum apparet‘e Th. v. 
135, ubi infirmissima vocalis = (TE) in quartae arsis caesura firmissima, bucolica, produeitur 

Hesiodus in hac arsi non agnoseit productionem ante Iupetem mutam et liquidam, si vocalis | 
est finalis. | 

Homerus non admittit (La Reihe, pag. 5), neque Quod h. 
XIX, 20 Baumeister cum libris exhibet: —, 
rıava vix ferendum est. Recte haud dubie agunt, qui, ut Hermannus olim, teste La Rochio, 
Abel hodie (Homeri hymni, epigrammata, batrachomyomachia. Lipsiae. MDCCCLXXXVD 
Barnesium seeuti, 70%% legunt. Baumeister, zvxv& excudens, „penultima“, inquit, „num 
corripi possit, eo magis dubito, quod altera forma, metro adaptata adest“. 

® xnöpi, quae vox exstat Th. 328, Op. 257, longa vocali d utitur. Neutro loco libri 
eonsentiunt; alii enim alii exarant; praeter G.-Fl., qui Th. 328 legunt 
recentiores, quos adii, editores utroque loco excudunt xuöpy. | | | 


| 

| | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


Sc. 


Op. 
. 49; 49; Eöpavov 236; 239. 
. Erpeoe 856; Körpp 199, 193; Kompoyevia 199; 


Fr. 
Th. 
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410; 243; 351; | 445; 
473; 685; Amoöperev 611; löpıs 778; 289; 


430, pnerenpere 377; nerpwrs 464, 475; 
387, 172; Op. 390; 790; 


. 155,3; 4,2. 
. 62, 7; 157; dumpubevru 


391, 180, -@ 129,835, 848, 778; 


311; Axpov 317, 33; 132, 270; 


321, 419, 461; 308; 55; 25; 
466, 417, -pot 266, -pa. 438; 
594; 233, -pov 291, 467; 681; 


ars 567; 35; 47, 138; 206; 


471; 386; 290, -pat 560; 
. 

243, -uns 930, 254; 218, 905; 
696, 413, 728, 737, 808, -yerp 241, -yerov 131; arpo- 


925; 992, 82; 58; Erpeye 107, 


1001; Yoyarpt 474, 265; 452, 450; 


89; 587; naperpare 103; 40, 164, 


165, 171, 180, 262, 398, 472. -ıpt 36, 53, 580, 896, 932; za- 


501; 786, 792, 301, 3Ö, 


778, -toas 675, 715; Ilerpain 357; 
463; 372; 410; 322 ‚47. 
l, 12; zerpn (421 2), 437, -pn 406, -paı 375; Ierpuiov 185; Te- 


‚tparov 363; Yapeıpnv 129; 


ı At Fr. 188,2, opınpöv Op. 360, 361, -p@ 361 longa utuntur vocalis quan- 


' titate. Quare vereor ut iure Heimer, 1. 1. pag. 95, ea productionis exemplis adnumeret. 


Haec vox non corripit nisi apud DINEDON poetas pessimae notae, ut in Tretzae Ante- 
hom, v. 354. | | 
Rz., primam manum cod. sequens, iure, Opinor, exendit h. 1. zeban. 


SC. 
Fr 

xp. T 
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Op. 241; äporpov 439, -ıpa 482; 539; Berpus 
611; emperpnow 397; Emorpbvarv 597; 181; 
599, 806; 507; 418; 228; 
306; 132, 438, 720, -pp 350, 600, 648, 694; 
nerpeishen 349; 259; 376; merpatn 589; merpnev 
5833; 516; terpanmävos 727; 770, 794, 809, 
748; 
Fr. 228; 225,2; 158; 148,4; 
| 100,2, 188,3, -pov 188,5; 8,2; marpl 24,2, 249; 
merpnv 98,1; moAußsrpung 147,2; 5,2; 102,1; 
rerpanöpwvos 183,2. 
Th. 502; 191, 197; 196; dodo- 
550; 661, -ova 122, 896; 659; 
ertypude 74, 162; 88; "parepöppov(a) 297, 308, 509; 
60; 128, 530, 645; Sppbar 827, Y11; mepippova 
419, 536, mpoppovews 433, 677; 1012; | 

Sc. 389; 119; 321, 324, 392, 456, 61, 
195, -pov 338, 352, 465, -pwv 306, 370, -povs 109; Uleniesum 
458; nerdgppevov 223; peilgpova 428; 28 cum optimis 
‚libris: pe), weptopovos 297, 313; 

Op. &satepova 315, 335, 646; 134, 330; 210; dut- 
ppovos 654; 417; 86; 248; 
147; 260, 299, 341, 544, 606, 625; 
denev 766; ro6ppwv 667; 

152,1; 34,1. | 
yp. Th. peraypevum 269; 980; Sc. 8, 17; | 

Op. 519; 297, 403; 478, 634, -wEvov 
317, 500; 521; Fr. 152,3 1, 

dp. Th. 192; 339; 326; 695; 
Se. 246; 375; 438; 


I doxpös Op. 514, -pi Op. 547, -pöv Th. 786 longa vocali ante Xp utitur. Heiner, 
‚ 97, hanc vocem inter productionis exempla annotavit. 


| 
| 
| 
| 
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Fr. 40,21, 

Th. 317; 599; 

‚Appırpdov 37, 44, 80, 54, 2; | 

00165, 416, 433, 459; 294 2; 292; | 
315, -tplars 34, 395. | | | 
Th. ’Agpodten 989, -ms 975, 980, 16, 195, 822, 962, 1005, 
0.1014; 1608; Sc. 8, 47; | 
‘Op. "Agpodtens 521, 65; nporeypadeva 655 *; 
Fr. ’Agpodlen 117,1, 152,3, -mv 36,3. 
dp. Th. 632. 
E trecentis septuaginta septem exeinpli videmus ante mutam, quam 

excipit liquida p, 342 producere, quorum in Th. exstant 134, in Sc. 71, in 
Op. 104, in Fr. 33; quum 35 inveniantur correptionis exempla, quorum 
exhibet Th. 13, Sc. 13, Op. 6, Fr. 3. Si quis credit id, quod Se. pro nu- 
mero exemplorum longe crebriora quam aut Th. aut Op. correptae syl- 
labae exempla exhibet, tueri sententiam, qua posteriori aetati quam Th. 
aut Op. adscribendum sit, velim cautionem adhibeat. Observandum enim 
est, praeter AAAörprov Th. 599 — quae forma forsitan corripiat ad simili- 
tudinem formarum pluralis numeri: 3\orplov, al., quae necessitati metricae 


Ra. secundam cod. Med. G.-Fl. (CXI) secundum alios: 
öv Xelpwv Evi | 
Rzach alio loco (Neue Beiträge zur Technik des nachhomerischen Hexameters. Wien, 
1882. nag. 114) iure, ut mihi videtur, probat emendationem, quam proposuit Spitzner, pag. 
41, Xelpwy et locos mutare iubens. quod etiam Boeckhio in mentem venit, 
nescio’ an sit coniectura metri causa pro Vpebev facta. 
2 Lennep, in hunc versum, commentarii pag. 82, auctor est Hermannum, in Orph- p. 
7 57, statuisse Börpvas h. 1. disyllabum esse. 
Hoc loco @.-Fl., in comparationem vocantes Od. IV, 529: doAiny &ppassaro 
qui versus haud dubie poetae obversatus est, et Nonni Dionys. XXXVIL, 351: 
probante Schoemanno, conieeit legendum esse doAlnv zeyvrv. Rzach 
contre tuetur codicum lectionem, nisus exemplis, quae sunt Op. 655: ra d& rporstpaö.dva 
roAAd (vide n. seq.), et XV, 444: dpiv 0° ÖAedpov. (At non afferri debent 
exempla, in quibus legitur 'Aypoölrn, quum haec vox apertissima metrica necessitate 'corri- 
piat). Minus facile ante $p corripi vel inde concludere licet, quod, ut inifra videbimus, nullum 
exstat correptionis exemplum ante has litteras in fronte vocum positas, . 
* Umus cod., Viteberg., exkibet 
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obnoxiae sunt —, Th. 632, Perpvas Sc. 294 (vide pag. 61 n. 2; 


e Expöywv Sc. 292 vide infra), omnia, quae nobis occurrunt quum in Th. 


Sr _ et Op. tum in Sc. exempla, corripiendi facultate usa, metricam necessitatem 
 sequi. Quum igitur poetae, quantum potuerunt, correptionem evitaverint, 
_e frequentioribus paucioribusve huius generis exemplis prorsus nihil licet 


 concludere. Nam e materia, quam tractabant, pendebat, utrum eius formae 


 uterentur vocibus, quae nisi ‚vocali correpta in metrum non quadrarent, 
 necne. Apparet frequentiora, quae in Sc. exstant, correptionis exempla 
. referenda esse ad id, quod de Amphitruone eiusque privigno agit carmen. 


enim exstat quinquies, quater 


! Apud Homerum pauca exstant exempla eorreptionis, quae lieuit evitare. E La Rochio, 


pag. 6, annotavi Il. XIV, 78: quae correptio fortasse nititur illa frequentiore, 
 quae fit ante verbum simplex ßpotös (vide infra). Aßpörn est elpn&vov apud Homerum. 
 Seilicet forma inventa est, quae versus sedem occuparet, in quam non quadraret Ay.ßpotos. 


Alind exemplum est Avöporira Aöporüita), quae vox exstat Il. XVI, 857, 


XXII, 363, in eadem verborum serie: (boy) Alv)öpornta et 6: 


Sed quae sit vera lectio non satis constat. La Roche, Hom. Unters., pag. 7, doset 


 avöporiita seribendum esse neque offendendum in brevi & ante tres consonas. (pag. 8: 


„Man lasse deshalb &vöpornta, wie so manches andere, als Singularität im Homer ste- 
hen.) At W. Clemm, Museum XAXXII, pagg. 463 —474, adstipulante Curtio, 
l. 1. n:o 422, docet Il. XVI, 857, XXII, 363 legendum esse Atrodsa 


in. comparationem vocans glossam Hesychianam Avdpwros [*vepap, *ypar, 


= *yep-oris (9-vap), *vporis, Öporis]. Quod autem XXIV, 6 in versum non cadit haec 
forma, diffieultatem ita summovet, ut afferat constare hoc carmen posterioris temporis esse 


“ et iam, ante quam 'scriberetur, vel potius ante quam intersererentur vv. 6—-10, rhapsodoru:n 


mendo formam Avöporira illis locis -extrusisse et inde petitam esse. Sagaeiter hoc 


 excogitavit ille quidem, fugit autem eum versus quarta trochaica caesura foedatos ita .eflici. 


Quare vix ausim ei assentiri. Forsitan e similitudine, quam praebet vox Aßpörn, legere 
liceat Nam ut poeta, quum Od. XI, 330 . . scriberet, Il. XIV, 
78, ubi haec forma non in metrum quadraret, ad aliam, correptionem quae pateretur, con- 
fugit,' ita fortasse, quum forma Avöporis metro adaptari non posset, breviore forma, Y eiciente, 
usus est. Formae Aßporos. et prorsus similes sunt: *&-Wporos, &- 
B-poros; Avpo-, De evanescenti consonae praemissa, vide G. Mey- 
erum, Gr. Gramm. $ 294; Clemmium 1. 1. 

Duo loci difficillimi et mirandi exstant apud Homerum, a nulla accedente metrica 
necessitate, syllabas in exeuntes corripiunt, 

Od. XVII, 178: und’ obtw daxpborsı 
et XIX, 122: 82 Reßapnöra pe ppevas olvp. 


- Mirandos dico hos versus, quia in utroque est correptio, ab Homeri consuetudine alienissima : 


| 
. 
. 
ä 
En 
Fr: 
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E tabulis, pagg. 64, 65, uno tamquam conspectu videas, quomodo 
productiones correptionesque in singulas mutarum cum liquidis coniunc- 
tiones inque singula carmina Hesiodea distribuantur. De correptione no- 
bis frequentius in Sc. quam in Th. aut Op. obvia, vide pag. 61. 

Non ante quaslibet mutas correptionem aeque facile fieri cognitum est. 
Omnia, äuae ante medias mutas exstant exempla, quorum numerus est 
centum quinquaginta sex, producunt; ante tenues mutas productiones no- 
bis oceurrunt trecentae sexaginta una, correptiones duodeviginti. Neque 
'eadem est inter singulas tenues ratio. Nam T et % singulas exhibentibus 
correptiones, illa vero septuaginta, hac centum quadraginta quinque produc- 
tiones exhibente, ante 7, quae prodücit centies quadragies sexies, sedecim 
inveniuntur correptiones -— quarum decem exstant in nomine, quod est 
"Angperpbwv, quattuor exhibet vox, quae est AAAötptog (tres in obliquis plu- 
ralis numeri casibus) —. Pro numero exemplorum facilius etiam cor- 
reptionem pati videntur aspiratae; ante quas productiones exstant centum 
quinquaginta quinque, correptiones undeviginti; quae praeter unam ante 
% exstantem omnes positae sunt ante +; quae aspirata consona, quum % 
exhibeat triginta sex productionis exempla, % triginta quattuor productionis, 
unum correptionis exemplum, octogies quinquies producit, duodevicies corri- 
‚pit; ex his correptionis exemplis sedecim sunt in nomine quod est "Agypodten. 


in formis, quarum una apud Homerum, altera in litteris Graeeis, semel dieta est.  Voeis 


enim, quae est dxpnov, formas darpbwv, (-oLst), ne corriperet ante Xp, ita evitavit, 


ut in gignendi casu scriberet Öarpvögtw, in dativo autem Ödxpvat, ex epica, ut dicimus, 
forma, 63%pb. Quare mirum est, quod nostro loco correptione utitur in forma, quam alias 


_ summo studio 'evitavit. Quod Curtius, 1. 1. pag. 572, docet d in semivocalem sonum abiisse 


— eum in finem, ni fallor, ut correptionem evitet —, non multum prodest. Vereor enim 
ut in humanae linguae facultatem cadat appellare consonam (vel semivocalem) post con- 
iunctas litteras %p. Non possum non admittere 'emendandi rationem, quae mihi, memori 
dandi casus formarum Yy$vosat, v3xnsst, paene invito se offert, scribendum esse d4- 
xpvsot. Quam scribendi rationem quodam modo firmant sex apud La Rochium codices, qui 
exarant Ö#xgvst, septimus (H.) ot supra scripsit. Seilicet in formam solitam 
abiit, deinde a librario, qui in correptione non offendit, cum Sxphorst metri causa est mu- 
tata. (Hodie invenio apud Nauckium iam excusam esse formam d4xpnost.) | 

At videris mihi obtendere alteram correptionen daxßuri@stv. Sed non potui mihi 
persuadere Homerum verbum, quod praeter bunc locum non agnoseunt litterae Graecae, ita 
finxisse, ut violaret legem tanto studio observatam. Versum, qualem nos habemus, esse Home- 


ricum non eredo. Si quis totum versum eicit (Nauck), non dolebo. Cod. A. pr. m. omisit. 


At Aristoteles cognitum habuit,.problem. XXX, 1. 


. 


producties 


| 


| 
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Tabula productionum et correptio 


Ante mutam T 
exstant in S:a Th. Sc.|Op.|Fr. Th.| Sc. /Op.|Fr.) S:a |'Th.|Se. |Op.|Fr.!| S:a Th, 
excipiente liquida 1| 2) 41 6| 4 2| | 8| 5| 7142125997] ( 
31 2] 5116| 3] 4| 3 26 — || 2143] | 
| 6) 711] 4128| SS 11 7 —| 4| 3114 
» 2111] 1128 111) 7j—122|| 4 4) 5| 41 171 2] 2; 21 14 114185] 4 
productionum s:a 3113| 1132123115123] 91 70 7112| 7) 54 70 15248111: 
Omnium ex:plor. s:a [15] 3113] 1132123115123 70 28] 7154 13710111113] 71 15249317: 


Intercedit ea inter liquidas ratio, ut p ceteris facilius correptionem 
admittat. %, quae centum quinquaginta sex, 4, quae quinquaginta tres ex- 
hibet productiones, nusquam correptionem admittunt, y centum viginti 
unum productionis, duo correptionis exempla praebet ?, p autem trecenties 
quadragies bis producit, tricies quinquies corripit. 
| Docent rei metriae scriptores (R.W. II, 2, pag. 290; Alexanderson 
= 1%) iunctas mutam et liquidam semper producere, si in voce compo- 
sita sic collocatae sint, ut illa sit prioris membri finalis, haec posterioris 
membri initialis consona. Confer pag. 54, n. 1. Quum haec positio gra- 
_ vior Ärmiorque esse videatur quam earundem in simplici voce coniunc- 
tio, eius rei aversa quasi pars esset, si voces iunctae, quarum membrum 
prius in :vocaleın brevem exiret, posterius a iunctis muta et liquida inci- 
peret, facilius quam simplices voces corriperent. Quod exempla Hesiodea 
non ostendunt. Tanta enim imest iunctis mutae et liquidae producendi 
vis, ut fere sine necessitate ne hae quidem voces corripiant?. | | ! 


’ Hi numeri comprehendunt etiam exempla, de quibus dubitavi pag. 55. | 
? Paululum igitur errat Alexanderson, qui 5 17, a, dieit apud Homerum e? Hesiodum | 
y semper, antecedente muta, producere. | 
® Quamquam nullius fere momenti esse duco, afferam h. l., cuius modi vocales in hae I 
positione imprimis nobis occurrant. Quae vocalis producatur corripiaturve, ea causa minimi 
momenti esse dico, quod satis habent consonae in se potestatis producendi, ut productionum | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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uds prius positionis genus exhibet. 


T 


Ex:plor. numerfis in 


Fr. 


S:a 


Th. 


Sc. 


Er. 


S:a Th. 


l 


661 


6 


4 


2 301 4 
4 48 


47 


1 


17 


21 


131185 


160: 


32123] 


16110 13 13 


| 


13| 13 


IS 


1 
ir. 
35127 13 


285 


3136 161 


1). Se in quibus liquida excipit mutam in fronte vocum, 


a) 


Th. 
Fr. 
Th. 


SC. 


Op. 
Th. 


vocali in vocis antecedentis fine posita. 


exempla, in quibus liquida, quae est A, excipit mutam. 

ent 5,4. 

ve 244; Eve 297; Te 206; 53; 

322; Fr. Miywva 65,1. | 


 explicandarum causa non sit opus ad vocales confugere, et vidimus correptiones omnino eir- 
cumscribi metricae necessitatis finibus.. Si quidem veros numeros subduxi, augmentum verbi 
quod est £&, tricies quinquies produeitur, corripitur bis, Th. 160, Sc. 292; de utroque loco 
dubitare licet; illius mentionem supra fecimus, pag. 61, n. 3; hoc loco, quum mox vide- 
amus finalem brevem vocalem longe facilius corripi ante iunctas mutam et liquidam, quam 
quae eiusdem, atque consonae, est voecis, cogitare forsitan liceat de alia legendi ratione: o! 
52 rpbywv; (dubitatur tamen, num liceat augmentum seducere; quod, augmento omisso, 
melior fit pedis caesura, non magni est momenti); reduplicatio perfecti temporis, quae utitur 
vocali &, trieies produeitur, corripitur semel, Op. 655; confer pag. 61, n. 4; feandem du- 
plicationem exhibet Ilerpnd®, semel); praesentis temporis duplicatio, quae utitur vocali t 
RA.) duodecies produeitur; % privativum, quod dieimus, trieies quater 
productionem adeptum est. | | 


Lunds Univ. Ärsskr. 


Tom. 9 


Op | Se.\Op. Fr.|| S:a |Th.|Se.|Op.| Fr.|| S:a Th. Th. | Se. Op. Fr. 
481 1) 3) 5) 1|-|12 64 47| 27| 181156 
— 1] 4| 25| 6| 12] 10) 53 
1 sıı0l 1) 5'—116| 1) 8 49) 24| 35| 13121 
1513711: 75 2) 2) 8| 1113) 4 8134| 71104| 331342 
317116 2136 12111] 3] 8134 127211481178]| 741672 | 
6 3135 
— 2/11] 3] 4 4| 37 | 
55| 751709 
| 
| 
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Se. neuen, magoves 241; 309; 
| 313. 

| 352; 956; 

148; Tedyelv) 219 (Rz.; ceteri: teöfe), Epya. 
244, 67, 329, 447, 3375; 

Fr. 73, Te 135,3. 

ch. Th. ve Sc. gheydas 134. 

Op. 743; Fr. 240. 
Haec omnia exempla producunt; quorum numerus est 49: in Th. 

exstant 14, in Sc. 20, quum Op. 9, Fr. 6 praebeant. 1 

Semel Op. corripiunt, ante %, v. 726: 
IIomerus eas tantum huius verbi formas agnovit, quae in metrum qua- 
- drent, non correpta vocali ante %% posita. 
‚De alio loco Hesiodeo, Op. v. 690: ita dubito, 
quemadmodum supra pag. 55 de voce, quae est dubitavi 
Duo exempla praebent Fr., 
2: Kopwvis te = 
has correptiones metrica necessitate apparet 


m 


Aa . prima arsi ante ice mutam et liquidam productionis exempla s sunt Th. 254: 
bein —, Op. 553: Option —. 

® Homerus interdum corripit ante iunctas consonas %A, TA, %A. Omissis iis, quae 
metrica necessitate corteptione utuntur Od. XI, 422, aliaque), pauca 
tantum exempla non dubia restant. Quorum ea, quae in cuesura metrica posita sunt : 


IV, 329: adrap 6 Od. XX, 92: Apa 
Od. XII, 215: Od. IV, 127: Atyurtigs, Arı. 
Od. XIV, 529: apyi gAalvav 


Od. X, 234: &v ta xal Aal — 
(qui exitus idem nobis occurrit h. III, 560), ex hac caesura excusationem petere postmodum 


| 
| 
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b) Exempla, in quibus liquida, quae est p, Zone mutam. 
 Pauca sunt. Nullum non produeit. 
Th. 9 ye 1000; 1006; 
N _ apud Homerum exstat ullum correptionis exemplum. 


Exempla, in quibus liquida, y, exeipit mutam. 

His loeis productio fit: 
Th. ze 107; 826; 

Fr. te 239. 

w. Se. 123; Fr. ward 54,1. 

Op. ward. 1035 

Fr. 156,4; 630. 1. 


demonstrabimus ; ; quare plane RER puto La Rochii, pag. 14, in Od. XX, 92 emendatio- 
nem, intra parenthesin propositam: 
Correptionis exemplum, quod praebet Od. XVII, 117: 


qui versus totus fere recurrit Od, XX, 120: @ yaipev etiam ex- 


cusationem petere e loco, in quo sit positum, infra videbimus. Caesura enim tertia trochaica 
post € admodum firma est. Quod La Rochio videtur placere inducere formam, quae est 
xAqdove (unde iota subseriptum ?), ea emendatio non moda supervacanea est, sed prorsus 
vitiosa; ut emendationis nomine digna non sit. Tum enim ponitur ö& in arsi tertii pedis 


spondei. Quo in loco, ut supra pag. 16 ego de Hesiodo, ita Hoffmann, $ 3, de Homero 


docuit hanc particulam nusquam poni. 
Simili modo errat, pag. 15, in 
Od. IV, 474: ai rarpiö’ olvona Röveov. 
et VII, 88: wi Ent olvora 
quibus in versibus efferre vult nA&wv monosyllabum. Sed violat legem, quae vetat hexametri 


‚ tertium pedem spondeum exire in syllabam finalem. Mirum vero est, ur sciens pecent. 


Nam pag. 41, ubi verba facit de versu illo mendoso, Se. 199: Eyyos Eyons’ &v Yapal ypn- 
eum dieit exsecrandum esse („rythmisch abscheulich‘). 

Neque quod synizesi spondaicos reddit versus quosdam ineisionem aceipientes post quin- 
tum spondeum (I. IX, 360, X, 252, Od. XII, 70), ei assentior. Eiusmodi versus tam su- 
spectos esse, ut non liceat eorum numerum augere, emergit e pag. 38 supra. 


Od. XVII, 221 dubium est, YArmar sit legendum an Codives 


yaccillant. 
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Th. unum correptionis exemplum praebet, v. 319: 
quem versum pag. 31 diximus et caesurarum similitudine et singulari cor- 
reptione laborare. Neque licet eum emendare. 'Homerus eiusmodi cor- 
reptionem non agnoscit. | 


| d) Exempla, in quibus liquida, quae est p, exeipit mutam. 
a) Productionis exempla haec sunt: 
Pp. Th. te 149, 7141; Bpovens 458, 691, 
504, Zmvi Bpovenv 141; 
Sc. Evapıı Bostsevra 367; 333, 495; 
yp. Fr. Tpainov 24,3. 
dp. Th. peya dperavov 162; 35; 
Se. re Apbadsv 187; de 376; Op. 530; öpös 232, 509. 
ro. Th. rperer 92; fein mpmdver 254; 505; 32, 
38; ze Ilpevin 261; Te zpörav 596; 546; 
79; te Ilponvo 350; ze Ipwro 248; 
397, zp@rov 115, 188, 425 ?, ca 108, 113, 
202, Evi 713, pe 24; | 
Sc. 240; »Öve 303; ze 180; adre 
rev 102; dE 252; 127; 
757; 499; Te mpopoyeiv 647; 
291, 487, 659, 679, ca np@r(a) 387, 467, 458; 
Dubitare licet, utrum an "Oßpräpsws sit vera lectio. Facillime enim his 
locis omiserunt ‚librarii 6 pixpöv, quum etiam vv. 617 et 734, ubi metrum, ne claudicet, 
clara voce poscit formam 6 (.t%p6v anteponenten, sint libri, qui Bprapsos exhibeant. Scilicet 
erediderunt librarü illud 6 ptxpöv esse articulum, quod apparet e seribendi ratione, quae est 
Bpräpsp v. 617 (C; M: V: et ex alia, quae est 6. v. 
734, quam exhibent librorum maior pars. a vero v. 817 metrum non aceipiat formaın 
ö ptxpöv anteponentem, neque vv. 149 et 714 ullum vestigium prodat scripturam 6 xp 
usam, vix eimendatione hanc formam scribendam esse censeo. Meyer, Gr. Gramm. $ 100, 


inter exempla vocali prothetica usa non enumerat hoc nomen proprium. 


Ni fallor, etiam Th. 126 legendum est td non mp@rov, quod exhibent 
libri editores. 


| 
| | 
| 
| 
| 

| 

| 

| 

| . 


Fr. 
Th. 
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242. 


662; 403; xparepip 618, te 


»patepöv 312, 1013, te 320, Te 670, Te 


pawv 683, ava 663, 631, 712, Te Rpure- 


pas 185; "Arlavın 509, 308; 


574; mept 3; te Kpiov 134; Te 


358, te 273; Kpoviov. 534; y&vero Kpövos 


137, 395, Kpevov 19, 73; yavao 


657 1; 


vioye 53; Ent 137, 226; 


Au Kpoviov. 69; &mi 111; 169; 


494; Fr. rote Kpoviöns 141,2. 


971; 

. te 199 libros; vide'supra pag. 35 sqq.); 
. 416; tponas 564, 663. 

voeves 688, Evi 239, 549, 173, pera 


ppeatv 488, 62 554; Ypovewy 461; Ypove- 


Fr. 
Op. ans 188; da 507; 558. 


959; 


255; ppoveovre 50; 


. se 367; Evi 107, 531, 274, 688; 


de 512; Fr. gpect 189,2, Ypect 182,1. 


. tepeva ypsa 5; Ari 822, 962, 1014; re 


17, 136; 


. dE 647; ypövov 133, 326, 754; 536, 
ypsa 198, Tepeva 522; 771; 


ypuodopev 244,3; 36,3. 


B) Haec sunt correptionis exempla: 


Th. 623, 634 cum Rzachio lego "Pein Kpevoo (-p), non 


Sc 
| 0% 
Op 
Th | 
SC 
07 
| | 
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Sp. Th. Bporov 981, ul Te 218, 223, 500, 
Bporoise 903, 329 1: 
Op. 93, 760, Bporsis 310, de 
24, 686, Te 187; Bpornam 773; 
Fr. as d& 9. 
| Apbuven 179; 
np. Th. 546, 614, Upopn- 
779; 169; | 


| I Ita G.-Fl. e coniecetura Scheerii, quam valde probo; Rz. cum libris 
Conieetura Scheerii nititur etiam Od. XII, 125, h. h. II, 128, qui in ra Bporoistv exeunt. 
Neque nostro loco ineredibile est versum 'sequentem, euius clausula est satis 
valuisse ad depellendum loco prioris versus exitum ßpotoistv, alterum versui obtrudendum. 
Praeterea observandum est poetam, ut evitet versus spondiacos, solere in dandi casu ponere 
tormam Bporoisi(v) pro iis seilicet loeis, ubi antecedit ‚vocalis finalis, quae, si 
scripta esset vox RNDERTG, elisione summoveretur; vide Th. 218, 223, 500, 903, Op. 24, 
686. Inde factum est, ut, — exceptis tribus locis, Th. 329, in quo nune versamur, 

et Fr. 216,2: adavarnısı 

qyorum duorum versuum ille forsitan retinere debeat cödieum scripturam, quum oppositio, 
quae est inter rpößeara et avdpwrong, videatur poscere, ut adhibeatur vera et genuina ho- 
minum notio, non ea, quae, ut Pporot, tamquam deducta. est; in hoc autem non ineredibile 
duco veram legendi rationem esse: Aatadvntois ts Bporolst(v) —. forma, quae est: 
non in versus fine ponatur. 'TTh. 296, 564, Op. 472, 569, ut etiam Fr. 156,7, CLXXIL, 3 
apud G.-Fl. (quod non exstat apud Rzachium) in interiore versus parte ponitur. Forma 
auten, quae est Avdpmzorsu(v). quae exstat vicies, versus elausulam effieit Th. 93, 570, 589, 
763, Op. 42, 678, 811, Fr. 4,1, neque potest compensari forma, quae est Bporoist(v). - At 
formae quarum metrica figura eadem est atque 
neque possunt compensari formis Pporot, Brorwv, Ppotohg, longe alio modo adamant versus 
elausulam. Avdpwrzor enim quater in versus fine ponitur, Th. 272. 535, 586, Op. 108, 
semel in alin versus sede, Op. 685; Avbpazwy versum claudit vicies bis, Th. 100, 121, 302, 
330, 416, 556, 879, 887, Sc. 162, Op. 90, 109, 123, 143, 180, 253, 418, Fr. 14,4, 
58,1, 128,2, 156,4, 197,1, CLXXIL, 5, (G.-Fl.) aliam versus partem occupat quater: Th. 50, 
766, Op. 260, 324; avdpwrong finem versus occupat ter: Th. 231; 588, Op. 199, bis in alio 
loco Penn! Op. 100, 581. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
- 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| . | \ | 
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Sc. rrepsevra 117, 326, 445; ev 154; Biooo- 
peio 147; 


eivum 353; 594; 
Fr. 244,11, 
Op. apeus 591; nd’ Ent 758; Kpeoviov 242, 
Kpoviov 276; Fr. Kpoviov 92. 
Op. Epyas 578; Öpwesar 766, 696; 


Th. Endope 281; Op. ans 605; Te 588. 


De Se. v. 199: yeıpl ypdselnv vide Pag. 35 sqgq. 
dp. Sc. te 263: 


Ducenties undevicies igitur carmina Hesiodea brevem vocalem i in fine 


vocis antecedentis ponunt, sequente voce a muta, quam excipit liquida 


p, incipiente. 153 productionis exempla inveniuntur: in 'Th. 75, in Se. 


27, in Op. 44, in Fr. 7. Correptionis exempla sunt 66; quorum Th. 


praebet 20, Sc. 13, Op. 26, Fr. 7. Ex his vero locis 45 metrica neces- 
sitate corripiunt, quum formae, a brevi syllaba incipientes (psT@v, Ilgs- 


wrdeös, al.) alio modo non in metrum quadrent. Quorum "Th. exhibet 


15, Sc. 11, Op. 16, Fr. 3. E ceteris locis mihi videntur hi, qui sequun- 


' tur, excusationem petere e caesura, quam excipit vox incipiens a junctis 
muta et liquida; de qua caesurae vi uberius infra. Caesuram post pri- 


mum pedem excipiunt voces ab his litteris incipientes: 
| 758: —' 


i Haud dubie scribendum est: rd rp&rov, non Tb ex- 


 stare aliquotiens iam vidimus. Accedit, quod alter locus Hesiodeus non exstat, qui brevem 


servat vocalem finalem ante vocem (in consonam exeuntem), cuius figura est — v. Nam 


_ hoc nomine non affexenda est forma Ypipad” Op. 605, quae elisiome amisit ultimam syllabam. 


Fr. 8,2 libri exhibent: Goettlingius transposuit: oDvaxa. 
De boc versu uberius infr.. | 
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caesuram post secundum pedem Op. 588: re —. Fr. 
244,1: Töre (Confer pag. 71, n. 1); bucolicam caesuram 
hae voces excipiunt: 

fortasse etiam Fr. 274: dpaypurı 
«e Restant quattuordecim, quorum quattuor praebent nomen, quod est 
Kesviov: Th. 949, Op. 242, 276, Fr. 92, dan. claudit versum !. Ter 
ante corripitur, 

Th. 779: xlosıv ESTNpLMTAL. 


quo in versu observandum est correptionem in caesura principali esse positam; 


in his versibus vix casu factum esse ut correptio fiat in quinta trochaica 


caesura postmodum demonstrare conabimur ?. 

E ceteris, qui correptione utuntur, locis duo exstant in Th. 453: 
Pein Koövp et 476: Koövp qui iure 
miri dicuntur, quum ex undeviginti locis, qui hoc nomen exhibeit, soli 
hi iambica utantur forma, ceteris pyrrichia forma usis 3» Se. unum exem- 
plum exhibet, 106: Bporsv in Op. duo invenimus, 


9 3: ala Yap ey ach, Bone 


Hos versus non addidi qui metrica 'necessitate corripiunt, quia ‚In casibus 


obliquis semper est brevis apud Hesiodum: Kpoviavos Th. 4, Keoviovı Th. 534, Sc. 58, 
56, Op. 69, 259, ut semper etiam in patronymico Kpoviörg, quod exstat decies quater. 
K poviovas nobis occurrit bis apud Homerum: Il. XIV, 247, Od.. XT, 620. Apud Pindarum 
Kpoviov, quam formam non agnovit Homerus neque Hesiodus, exstat Pyth. III, 57, IV, 28, 
Nem. I, 16, IX, 28, X, 76, Kpoviov bis invenitur (Rumpel, Lexicon Pindaricum). 

I Neque cogitare licet de forma, quae est Tor’, i. e. Toti pro ea, quam libri exhibent, 
'quum et iam apud Homerum exstent ante praepositionem correptiones : 
kons, al., neque or! apud Homerum aut Hesiodum elisione amittat vocalem finalem. 
 Exstat haec praepositionis forma ter apud Hesiodum: Sc. 80 (in versus clausula, ne spon- 
diacus fiat): Shoresavov Op. 552: De: Eorepov, 695 : 
oimov Aysadaı. Nullum ex hac. forma iunctum verbum invenitur in 
carminibus Hesiodeis. 

8 Kpövos legitur Th. 137, 168, 459, 473, 495, & 169; Kosvon Th. 395, 625, 


| 630, 648, 660, 668, Op. 111; Kpivp praeter locos, de quibus in contextu disputatur, Th. 
634; Kpövov Th. 19, 73, 851. Praeter Th. 453, 476, 660, Op. 111 ubique exeipitur' 


caesura bucolica. Th. 660, Op. 111 secundi dactyli arsin efhicit. 


| 


Cap. IV. De positione' ante iunctas mutam et liquidem. 


e fragmentis accedit unum, 9: Tas Bporoi Ap- 
paret ex his exemplis quattuor correptionem collocare in tertia trochaica 
caesura, duo, Th. 476 et Fr. 9, in prima ?; quod praeterea attinet ad ea 


 exempla, quae ante Pporsy etc., metro non 'cogente, corripiunt, id eo faci- 


lius faciunt, quo frequentiores sunt formae eius vocis, Tan alio modo in 
metro non quadrant ?. | 


Si in comparationem vocamus alterum positionis genus, apparet illo 
hoc loage facilius corripere. Illo enim sexcentas septuaginta duas pro- 


 ductiones exhibente, triginta septem correptiones, i. e. duodevicesimo 


quoque loco corripiente, hoc positionis genus ducentas viginti unam pro- 


ductiones, septuaginta correptiones praebet, i. e. e quaternis locis singuli 


corripiunt. At in ea re- consentiunt, quod IN, quae est p, sola fere 


correptionem patitur. 


Prius positionis genus fere non agnoschre correptionem nisi ante 
iunetas tp et %p supra vidimus. Ex ea re, quod, duabus litterarum con- 


 junctionibus exceptis, ante quamlibet mutam initialem cum p iunctam cor- | 
‚reptio nobis occurrit (ante tres tantum, ante una), apparet; fina- 


lem vocalem facilius corripi quam quae eiusdem vocis est atque consonae 


subsequentes. Duae quae exeipiuntur litterarum coniunctiones sunt yp et 
neque apud Homerum neque apud Hesiodum ullum praebet cor- 


reptionis exemplum *, haec autem quum apud ‚utrumque poetam in priore 
positionis genere correptiones exhibeat et in iunctis 


verbis ') mirum fortasse videtur, quod in hoc correptionem non aguoscit. 


Octies Bporös vox dactyli arsin eflicit, et quidem Bporös Op. 15, Pporw Se. 

55, Op. 214, Pporöv Th. 369, secundam Pporo/ Op. 3, Fr. 211,2, tertiam Fr. III, 3 (e con- 
iectura apud G.-Fl.), quintam Op. 533. 

®2 Fr. 9 efficere eam versus partem, quae caesurae dusolicae: praemittitur, emergit trm 
ex ea re, quod ita optimis incisionibus, tert. trochaica et bucolica, nun, tum inde, quod 
alio modo non licet evitare insolitam illam quartam trochaicam caesuram. . 

® H. 1. subiungere licet La Rochium, pag. 41, aperte errare, suadentem Od. VIII, 853: 

ei xev olyorro yptos 

cum libris scribendum esse et appellandum. Confer pag. 
78 supra. 

* Conferas velim Alexandersonium 


5 Hartel I, pag. 425, docet duas voces exhibere correptionem ante en, non, ut e ver- 


bis eius forsitan concludere liceat (Heimer, pag. 110), duo tantum huius correptionis exempla 
exstare. enim multis locis exstat. 
 Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIU. 10 
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Tabula productionum et correptionum,| qua 


exstant in fTh.|Se.|Op.|Fr.!| S:a Th.| Se. |Op.|Fr.! S:a |Th.|Se. |Op.|Fr.|| S:a |Th.|Se. |Op.|Fr.| S:a 


=> 


exeipiente liquida A 
„ M 

” 

 produetionum 
excipiente liquida A 

” „ p 
correptionum s:a 
Omnium ex:plor. s:a |13| 7/1 


x 


corrept:es 


1 

—| 310] 6 
—| 3110| 5 
4| 51 25 1331132 


1116 || — || 3 
l - | 3 


| 

| 

| 


2133| 4 3 11 2110 173 133117) 


Sed memoria tenendum est "Agpodtrn, metro cogente, corripere, ut etiam 
ertgpäoser Od. XV, 444, de duobus vero Hesiodeis exemplis, Th. 160, Op. 
655, dubitari; vide supra pag. 61, n. 3, 4; quare haec correptionis exempla 
non refellunt id, quod docet Hartel, I, pag. 425, aspiratas mutas gemina 
 quadam natura usas esse, ut facilius producerent. Praetera vedentur mediae 
facilius corripere quam tenues aut aspiratae, si quidem de ea re conclu- 
dere licet e ratione, quae intercedit inter productionum correptionumque 
numeros. Ante medias enim inveniuntur quadraginta duae productiones, 
viginti sex correptiones (i. e. pro .exemplorum numero e centenis 38,2); 
tenues autem exhibent centum et viginti productiones, quadraginta cor- | 
reptiones (25,0), aspiratae undesexaginta productiones, quattuor correp-. | i 
tiones (6,3). Sed eius rei causa posita esse videtur in ipsis formis vocum, 
quae in brevi syllaba ponunt initiales mutam et liquidam. Nam e vi- 
rinti sex correptionis exemplis, quae nobis occurrunt ante medias, non 4 
minus quam viginti duo metrica necessitate corripiunt (Bper@y etc. decies 
ter, etc. septies, Agbavra singulis locis), neque e qua- 
 draginta, quae ante tenues exstant, plura e forma sua excusationem pe- 
tunt eds etc. sexies, quater, bis, rpetwärs, 
eivar singulis locis, a syllaba Tgt- incipientes voces septies, semel); 
e quattuor, quae ante aspiratas corripiunt, solum Ypussiag metrica neces- 


| 
| | | | 
| 411811 al 7 
| A 61 2115 26] 8) 
| 7 4 
7| 
| 
| 
st 
st 
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um,| quas alterum positionis genus . 

- Ex:plor, s:a ost in 
Op Fr. Op. Fr.|| Op. |Fr. S:a |'Th.|Se. Op. Fr. S:u Th. se. Op. Fr. 

| — — — | 2) 1| 1 

il 3l_| 86 6 alaaı 3175127 44| 

7 4158| 4 1] 3] 9] 9] 6) 51 9] alıı 98149156 

127 7/69 5] 2] 9 2118] 9171 6 2124 8 312715] 1] 4 119162 183 


sitate tenetur. Unde sonne usum Hesiodeum reapse non refutare: id, 


diffieilius corripere quam tenues aut aspiratas. 
Schmidt, pag. 64. | 


Hie ; ‚saquitur conspectus® vocalium, quas excipiunt iunetae muta et 
liquida in altero positionis gemere. 


Alexanderson, $ 17; 


'quod docent rei metricae scriptores, medias mutas cum liquidis iunctas 


in S:a |'Th.|Sc. |Op.|Fr.|| S:a Sc. |Th. .|Fr. S:a |Th.|Sc. 


Th. . Fr. 


Sc. 


10:21 39 


| 


in produet:ne 
st in corrept:ne 


1l 


91 75 


7 


17 
14 


6 


4 


sl 
32 


12 
7 


10 
2 


2 


34 
18 


12 
2 


3 


31 


9 


 [ex:plor. summa [40 


1423 4626131 1216| 55214/1011 


986 101113119 340 


| Magna est adhibenda cautio, ne quis temere quid ex his numeris sta- | 


tuat. 
nere (vide supra pag. 64, n. 3) sensisse aliam vocalem facilius, difficilius aliam 
in correptione ante iunctas mutam et liquidam poni. Nam in hor posi- 
tionis genere magis diducitur vocalis a consonis excipientibus, ut facilius 
observetur, maiore an minore ad eam appellandam opus sit temporis spa- 
tio. Num autem numeri supra scripti dstendant, quae vocalis facilius, 


Credibilius haud dubie est Graecos scriptores in hoc quam in illo ge- 
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 -quae minus facile correptionem patiatur ita, ut t facillime, «& difficillime, 

e non multo difficilius quam t, 9 puxp6v'autem, ut difficilius quam t et s, 

. ita facilius quam « corripiatur, valde est dubium. Nam quod t in quinqua- 
ginta duobus exemplis duodevicies (= 34,6) in correptione est, quum 
ex octoginta sex exemplis undecim (= 12,8) in correptis syllabis exhibeat, 
id maximam partem pendet ex ea re, quod poeta ad arbitrium suum, 
vel potius, prout postulat metrum, adhibet dandi casum plur. num. exeuntem 


tum in -95, tum in, !. Praetera apud Pindarum contrario 


modo res se habet; nam t productioni, 6 u. correptioni maxime fa- 
vere dovet pag. 107. 


(Jui attento animo peisorutebitei carmina Hesiodea, inveniet ante iunc- 
tas mutam et liquidam longe saepius exstare productiones in thesi quam = 
in arsi. Hartel idem de Homero statuit I, pag. 412, exemplis apud La 
“ Rochium collectis nisus; Heimer idem observavit in Pindaro pagg. 108, 
109. Id alia ex parte necessario fieri apparet ex ea re, quod longe 


numerus superat numerum: quum carmina Hesiodea ex- 
hibeant 13,980 theses (Th. 6,132, Sc. 2,880, Op. 4,968; Fr. rationem hie 


non habeo), in quibus producta vocalis poni potest, exhibent tantum 3,101. 
arses (Th. 1300, Sc. 613, Op. 1188) — sexta enim arsis talem syllabam 
non accipit —. Alia autem ex parte fieri videtur e quadam thesis vi 
producendae syllabae; quod inde elucet, quod etiam pro numeris dEgewv 
et Apsewv saepius in thesi quam in arsi collocata est producta syllaba. 
Prius enim positionis genus exhibet 591 in thesi posita exempla produc- 
tae syllabae, 81, quae arsin occupant, vel — seductis Fragmentorum exem- 
plis 74, quorum 9 in arsi — 526 in thesi, 72 in arsi. Octavum igitur 
fere quodque exemplum in arsi ponitur, quum ea inter äposwy et Y&scwy 
numeros intercedat ratio, ut vix sexta quaeque syllaba longa (ex undenis 
 binae) in eius modi arsi posita sit, quae accipere possit vocalem productam 
ante mutam, quam excipit liquida. Inter singula carmina ea intercedit ratio, 


ut pro exemplorum multitudine duplo fere saepius Op. in arsi collocent 


productionem quam Th., Sc. medium quoddam teneat. Th. enim € 


! E duodeviginti exemplis correptae vocalis t decem nobis oecurrunt in longiore dandi | 
casus exitu; e triginta quattuor autem ENENN productae syllabae hunc exitum PAREHR: 
tantum praebent. | | 


- in ansil 


product:s 
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ducentis septuaginta duobus exemplis produttionis iı in arsi gonit 24, i. e. 
ex undenis exemplis singula, Sc. e 148 in arsi collocat 18, i. e. octavum 
“quodque, Op. e 178 in arsi collocant 30, i. e. sextum fere PORR Fr. 


e 74 exemplis in arsi ponere 9 iam docuimus. A 
Quod hoc nomine inter se differunt carmina, id non vehkiähe 
est ab alias eorum dissimilitudine, dico eam,“quod Op. magis quam Th. 


‚aut Sc. adamant spondeos. Vide supra pag. 5. Scilicet 'Th. et Sc. e senis 


fere longis versuum sedibus, quae syllabam positione productam accipere 
possunt, singulas arses exhibent (utrumque carmen e centenis syllabis pro- 
duetis 17,5 in arsi collocant), Op. autem ne ]— syllabam pro- 
ductam in arsi ponunt (19,3). 


Ex his, quae sequuntur, tabellis elucet, quibus | in arsibus imprimis | 


collocentur ‚productiones. Exstant 


in 


I IH IV V Productionum 
| | | summa est in 
Th.|Se. Fr. Th.| Se. |Op. Fr. |Th.| Se. |Op.|Fr. \S:a Th. Se. Fr. Sa Th.|Se. Op. Fr. Sa Th.| Se. |Op.|Fr. sa 


= 


4 1 


15] 1| 2 


30 


‘Supra, pag. 6, ostendimus spondeum non 'aeque omnes pedes amare. 
Quare, quum productio arsin occupet eorum tantum pedum, qui spondaici 
sunt, apparet non eandem rationem intercedere debere inter numeros in- 
dicantes, quot unaquaeque arsis accipiat productiones. Sed magis diffe- 


 runt inter se quam ut sufliciat haec explicandi ratio. Invenimus enim, 


ratione non habita Fragmentorum, huius generis productionem 


I Subiungitur index versuum, qui in arsi ponunt productiones: 


1) in prima arsi: Th. 818, 527, 756, 974; Se. 264, 448, 465; Op. 238; Fr. 159,2, 


194,2. 


2) in secunda arsi: Th. 139, 165, 171, 419, 442, 464, 496, 770, 778, 786, 792, 795, 


929; Sc. 54, 61, 141, 185, 215, 266, 331, 389, 413, 458; Op. 47, 
116, 134, 138,289, 290, 350, 383, 560, 667, 770; Fr. 25,2, 40,2, 


| 141,1, 190,2. 
3) in tertin arsi: Th. 80, 715; Sc. 322, 370, 487; Op. 116, 229, 289, 317, 442, 500, 
‘727, 790; Fr. 98,1. . 


4) in quarta arsi: Th. 410, 475, 709, 875; Op. 45, 154, 162, 297, 376, 478, 629, 634, 
731; Fr. 8,2, 188,3. 
5) in quinta arsi: Th. 254; Sc. 18, 190; ; Op. 442, 


| 
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in pede occupare CXIl:am fere quamque arsin spondaicam 
XXlIX:am | | 


Ut quintum spondeum omfttamus, qui pes suas fere leges sequitur, obser- 
vare licet primum et quartum spondeos, qui ceteris saepius in diaeresin 
exeunt, eosdem rarius accipere productionem huius generis, secundum et 
tertium autem, qui magis operam dant, ut diaeresin evitent, frequentius 
productioni locum parare. Quod consentaneum esse apparet. 

Sed ut eruatur, num re vera productiones potius sibi eligant thesin quam. 
arsin, haec non satisfaciunt; apparet non quamvis vocem posse in arsi 
collocare syllabam produetam; neque desunt, quae, nisi in arsi ponitur haec | 
syllaba, in metrum non cadant. Semovenda igitur sunt ea productionis ex- 
empla omnia, quae metrica necessitate in alterutra harum sedium productioni 
locum parant, ut ea sola restent, quae ad arbitrium aut in thesi aut in 
arsi collocant productionem. Metrica necessitate in thesi collocatur syllaba 
producenda trecenties quinquagies sexies: in Th. centies duodequinquagies, 
in Sc. septuagies bis, in Op. nonagies semel, in Fr. quadragies quinquies. 


Plus igitur. dimidia pars exemplorum, metro iubente, thesin occupant. Sed 


quae, nisi in arsi posita syllaba producenda, metrum respuit, admodum 
sunt pauca; quorum secunda arsis accipit unum: Art\ayevewv Op. 383; 
tertia septem: Op. 116, rerpalperan 229, 239, 317, 
500, 442, 727; quarta sex: Th. 875, 
Op. 162, 376, 478, 634, nenvoneva 731. 
Tum restant 302 exempla, quae ad arbitrium suum occupant aut thesin 
aut arsin !; quorum 235 thesin sibi elegerunt (in Th. 100, in Sc. 58, in 
Op. 57, in Fr. 20), 67 autem in arsi sunt | ferien (in Th. 23, in Se, 18, 
in Op. 17, in Fr. 9)%. 


! Etiam ex his exemplis alia in thesi, alia facilius in arsi collocari apparet; sed ne- ' 
cessitatis legem non sequuntur. | 
? Haec ita in arses distribuuntur ut, prima et quinta arsibus omissis, quae nullam 
mutationem patiuntur, productio occupet 
in II:o pede XXX:am fere quamque arsin spondaicam ; 
„Io „ LXIX:am 
„Wo „ LXXXXllkam „ 


n n 


| 

| 

| 

| 

| 

| 
| 

| 
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Iam ita in contrarium abiit res, ut pro exemplorum copia arsis plu- 
res accipiat productiones quam thesis. Undesexagesima fere quaque thesi 
productionem accipiente, quadragesima sextä fere arsis ei locum praebet. 
Quod ut fortasse mirum videtur, ita non dubii haeremus, unde explicandi 
ratio sit petenda. Quam scilicet nobis indicant tabellae, quae pag. 77 
ostendunt, quomodo in arses distribuantur hae productiones. Unde emer- 
git iis imprimis eligi eas arses, quae non bene in diaeresin exeunt. Pro- 
ductio enim huius generis in secunda aut tertia arsi posita id insuper 


 commodi affert, ut evitentur spondaicae harum sedium incisiones Nulla 


omnino eius modi causa est, cur sibi thesin eligat productio. Nam prae- 


ter primam (et sextam) sedem et omnes perapte utuntur masculis inci- 


sionibus et in dactylis vario modo neglectas compensant. Quare miran- 
dum non est, si ex his concludere licet arsin non minus quam thesin 
productioni placere. Seilicet iis temporibus, quibus scribebantur carmina 


Hesiodea, .tanta producendi facultas inerat iunctis mutae et liquidae, ut 


in interiore vocum parte nulla extranea vis ad producendum opus esset ?. 

Rariora sunt alterius positionis generis exempla in arsi posita. E 
ducentis viginti uno exemplis productae vocalis finalis brevis tr edecim | 
tantum exempla in arsi a collocata 3. 


‚1 Quod tertia arsis, quae non minus quam secunda diaeresin fugit (vide pag. 15), ra- 
rius aceipit productionem, inde pendet, quod severioribus caesurarum legibus eircumseribitur. 
vocum forma, quae eam oceupant. Debent enim incipere a tertia arsi et finem ponere aut 
in quarta thesi aut in bucolica (imprimis dactylica) caesura, voces autem, quae in secunda 
arsi producunt, ut ad arbitrium fere ineipiendi locum sibi eligunt, ita non refert utrum 
in tertia thesi an in tertio trochaeo finem ponant. | 

2 Ex his elucet ad huius quidem producendi generis exempla Hesiodea non referri Har- 
telii verba, quae inveniuntur Hom, Stud. I, pag. 412: „... wie schwach die auf diesem 
Wege (positione ante iunetas mutam et liquidam) ae Länge war, erhellt daraus, dass 
sie zumeist der unterstützenden Kraft der Arsis (= thesis) bedurfte, um sich zu behaupten“. 
Neque de producendi usu Homerico vera esse possunt. Scilicet omisit quaerere, quae esset 
inter YEoswv et Aposwy numeros ratio. | | 

® Ex his exemplis exstant 7 in Th., 6 in Op. Pro ratione, quae est inter theses et 
arses, e ducentis viginti uno productionis exemplis 40 fere arsin occupare debuerunt. 

Quod Sc. nusquam in arsi producit vocalem finalem brevem, dubitare licet, utrum casu 
factum sit, an quod posteriore tempore sit conscriptum; quo tempore iam minor r producendi 
vis inesset iunctis mutae et liquidae, | 


. ” 
| 
. 
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Eius modi exempla exstant in prima arsi tria !; in secunda decem ?. 


Quod hoc positionis genus altero rarius producit in arsi, eius rei 
causam in eo positam esse invenio, quod, intercedente diaeresi, finalis 


vocalis brevis Jdiducta a sequentibus initialibus consonis non tam explet 


spondei. arsin quam vocalis, quae eiusdem vocis est atque EEE muta 


et liquida; quae artiore vinculo cum iis iungitur. | 

Quod e 13 exemplis 10 in secunda arsi spondaica ponuntur, id RR 
est, quod diaeresis secundum spondeum excipiens infirmissima est (vide 
pag. 34) ut quamı minime a sequentibus muta et liquida diducat finalem 
vocalem. Invenimus etiam in ‘omnibus huius diaeresis exemplis, quae 
inter productam vocalem et sequentes consonas intercedunt, articulum 
positum esse; quem iure procliticae naturae participem esse suspicati su- 
mus, ut eo minor etiam fiat diaeresis vis, distinendi ®. 


Inter versus sedes aliae magis, aliae minus favent correptionibus. 
E tabellis pag. seq. apparet, quot in posita sint cor 
nis exempla utriusque generis. | 

E paucis exemplis prioris generis non licet FERN quas. sedes 
occupare soleant. Nam quod prior quinti dactyli.arsis longe plura exhi- 
bet correptionis exempla quam ceterae arses, eius rei — id quod docet 
pag. seg. n. I, e —- causa est nomen proprium, quod est "Arpodttn, quod 
semper efficit versus clausulam. Credo equidem caesuras observandas for- 
masque vocum, quae corripiunt, correptionibus locum assignare +. 

Quod de alterius generis correptionibus docet Hartel, 1. 1., eas 
 prae ceteris eligere tertii et quinti dactylorum arses priores, id valet 


ı Th. 254: Op. 553: 690: de hoc 
loco vide pag. 66. 


679: De Fr. 244,1 vide pag. TI, n. 1. 

® Forsitan non iniuria Paley et G.-Fl. rorp@rov, rarpürı excudant, ut accentu uno 
. quasi cohibeantur et in alterum positionis genus abeant. Sed nescio an, ut sibi constent, 
etiam torpiv excudere debeant. 


* Hartel, qui I, pagg. 443, 444 exquirit, quibus in versus sedibus imprimis collocentur 


correptiones, huius positionis generis non habet rationem, 


| 

| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| | 
| | | 
| 

| 
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Correptionis 
Prioris generis exempla. || Alterius generis exempla. 
Th. | Se. |Op.| Fr. !Th.| Se. |Op. Fr. Sa 
In primi dastyli arsi priore 2| 1) 
altera | — | 11—| 2) — || 
»„ priore I—| 4| | —| 2|—- | 3» 
„ tertii » | 1| 11 —|— || 8| 4|11| 11240 
„ quarti »„ Ppriore | —|—| — | | — 
„ altera | 11 — | 1|— —| 1| 1139 
„ quinti prire | 9) 4| 3| 3190110) 6) 9| 
numerus est [13/13] 7| 3136 12111327 9170 


'etiam de exemplis Hesiodeis. Vide tabellas huius pag. °. Observare licet 
pro numero correptionum Hesiodum plures in ceteris arsibus ponere quam 


I 9) Th. 317, 599; Se. 165, 292, 416, 459. b) Se. 37, 44, 80, 433; Op. 34, 315, 
395. c) Th. ‚632; Sc. 294. d) Th. 160; Op. 655. e) Th. 16, 195, 822, 962, 975, 
980, 989, 1005, 1014; Se. 2 8, 47, 54; Op. 65, 521, 567; Fr. 36,3, 117,1, 152,3. 
Nomen, quod est ”Aypoöity, in hac versus sede legitur decies sexies. 

®2 a) Th. 476, 715; Se. 154; Op. 696; Fr. 9 (vide pag. 73, n. 2), 117,5. B) Th. 
281; Op. 732, 758. Y) de 144; Op. 310, 726. ©) Op. 588; Fr. 244,1 (confer pag. 71, | 
n. 1). =) Th. 169, 319, 323, 453, 521, 546, 779, 981; Sc. 78, 106, 179, 263; Op. 
48, 86, 93, 479, 487, 578, 591, 760, 766, 773, 814; Fr.’ 8,1. £) Se. 293; Op. 605; Fr. 
274 (si est, ut opinor, versus clausula). 9) Th. 218, 223, 322, 329 (vide pag. 70, n. 1), 
500, 510, 614, 825, 903, 949; Sc. 117, 147, 166, 233, 326, 445; Op. 24, 242, 276, 
319, 353, 423, 477, 594, 686; Fr. 14,2, 65,2, 92, 199,2. | 

® Movnorvöov Fr. 218, qua in sede positum fuerit, non elucet. 

* Praeter eos locos, quos occupant correptiones apud ARROREN Homerus corripit se- 
mel in altera arsi tertü dactyli Il. XI, 69: 

7 Ta 68 minten 
(Fr. 074 4, si recte est restitutum, corripit ante eandem vocem, sed in 'caesura bueolica), bis 
in altera arsi quinti dactyli, 
et Od. X, 234: &v te xal 

h. III, 560 eadem nobis occurrit clausula p&Aı YAwpov. 

5 Si rationem habemus incisionum omnium, non tam inter se distant udn quam 
e correptionum numero concludere licet. Tertia enim et quinta trochaica caesura longe fre- 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | 
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Homerum; quod nescio an pro sua parte’ ostendat correptionem iam He- 
siodi temporibus faciliorem redditam esse. Apud Homerum e quingentis 
quinquaginta sex exemplis 480 (= 86,3) in tertia et quinta caesuris tro- 
chaicis posita sunt, 76 (= 13,7) in ceteris, qui correptionem patiuntur, 
locis. Hartel, I, pag. 443. 'Hesiodus e 70 exemplis in trochaicis caesu- 
ris tertii et quinti pedum collocat 53 (= 75,7), alias sedes occupant 17 
— 24,3). Scilicet iam minus, ut correptio fiat, opus est magna illa, quae 
in illis caesuris fit, diductio vocalis a consonis !., Apud utrumque poetam 
correptiones saepius occupant quintam quam tertiam trochaicam caesuram. 
Ila praebet apud Homerum 278 (= 50,0), apud Hesiodum 29 (= 41,4), 
huius vero exempla Homerica sunt 202 (= 36,3), Hesiodea 24 (= 34,3) *. 
Quod dicit Hartel, I, pag. 444, mirum esse, quod in bucolica caesura 
corripiat poeta 1. XXI, 186: 
eius rei, ut nuper vidimus, exstant tria exempla Hesiodea ?. Neque debet 
en res admirationem nostram movere; quod autem unum tantum exem- 
plum eiusmodi in hac. caesura exstat apud Homerum, ostendit, quanta 
fuerit producendi vis in iunctis muta et liquida. Caesura enim, quae in- 
tercedit inter pedes, necessario disiungit verba, ut minus observetur iunc- 
quentius exstant quam ceterae. Vide tabellas pag. 14.: Quarta trochaica caesura nullum 
correptionis exemplum exhibente, singulas correptiones | 
praebet in I trochaeo OXXXXIII:a quaeque ineisio; ; 
LXXXXIII:a 
‚Dis, LVIIII:a 
XXXVIlIl:a 


n 
” ” | 
Fr. omissa sunt. | 
1 Hartel T, pag. 444, quaerit, cur imprimis, vel — ut eius utar verbis — in solis 
tertia et quinta trochaieis caesuris nobis oceurrant correptiones. Responsum inde petendum 
est, quod ceteris caesuris et magis frequentantur et firmiores sunt, ut magis a consonis.didu- 
cant vocalem, quare suam facilius servat quantitatem. | | 
? Silentio non praetermittendum est, ex undetriginta co rreptionis ante iunctas mutam et 
liquidam exemplis. quae in quinta trochaica caesura apud Hesiodum exstant, viginti quinque, 
quae e necessitate metrica corripiunt (Kpoviov, etc.) etiam e 
necessitate quadanı hanc versus sedem occupare, quum voces, quae utuntur figuris wi - 
Rn imprimis sibi eligant versus clausulam. | 
3 h. V unum exhibet exemplum huius correptionis, v. 481: 
h. VIII, 1 alterum: dreppevera, Bproappars, 


| 

| 

| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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tas mutam et liquidam excipere brevem vocalem. Quod vero tam rarae 
omnino sunt correptiones in caesuris metricis, quae vocantur, id magna 
ex parte pendet ex ea re, quod lenge plurima verba, quorum initiales 
consonae muta et liquida in correptione sunt positae, eius modi utuntur 
forma, ut metrica necessitate primam syllabam in fine dactyli ponant. 
Eius modi enim metrica netessitate tenentur verba, quae aut iambica sunt 
nec corripere possunt syllabam finalem, aut ab iambo incipiunt: 


= — —; Quae formae undequinquagies nobis 
obviae sunt, vel, addita voce, quae est Kpoviwv: _ -- —, quinquagies ter. 


Ex 17, quae restant, correptionis exemplis, sex exhibent voces, quae aut 


pyrrhichia forma utuntur, aut iambica in vocalem sonum exeunte, quem 


licet corripere (Bprrat etc., Kpevo etc.); quare nullo modo possunt excipere 
syllabam in metrica caesura positam; quattuor exempla excipit manosyl- 
labum breve, quod est zp6s; cui ter, ante vocales, praemittuntur correp- 


 tiones in trochaicis caesuris positae, semel, consona excipiente, praemitti- 


tur correpta vocalıs in primi dactyli fine. Sex tantum a longa syllaba 
incipiunt voces, quibus septima additur monosyllaba forma, quae est Ypws; 


quae scilicet excipiunt brevem arsin in caesura metrica positam !. 


Restat, ut quaeramus, quo modo in theses distribuantur: inodnekionen 


ante iunctas mutam et liquidam. Quod ex his tabellis apparebit: 


I Exempla iam allata sunt pagg. 71, 72. Secundum Etym. M. (vide supra pag. 71, 
n. 2) iis, (quae illo -loco afferuntur, addendum est Fr. 8,2: | ' 
Quod Goettlingius iussit "et locum mutare, id haud dubie feeit, ut evitaret 


_ eorreptionem ante iunctas mutam et liquidam. Sed vix opus est emendatu. Hilberg, pag. 


129 (163). Seiliceet debent firmissimae metrieae caesurae imprimis aceipere correptiones. 
Quare exspectandum est ut praecipue in prima et quarta collocatae sint, quae ceteris maiore 
vi utuntur. Ex exemplis pagg. 71, 72 allatis invenimus firmissimas has caesuras terna accipere, 
infirmam autem secundam duo, quorum alterum, Fr. 244,1 iam pag. 71, n. 1, emendatione 
summovere conati sumus, alterum autem’ Op. 588 Spitzner, pag. 96, suffragantibus G.-Fl., 
ita corrigit ut productionem aceipiat: adaAtos dt Yp&s -, Ts eiecto. Sed vix ausim iis assen- 
tiri. Nulla enim caesura praemissa, nescio an tantam vim sibi asciscat secunda diaeresis 
dactylica, ut vocalem finalem ab initialibus consonis magis diducat, quam ut liceat emenda- 


tione eam producere. Praeterea productionis exempla, quae ad hoc positionis genus perti- 


nentia arsin occupant, nuper, pag. 80, vidimus rara esse, et omnia, quae Bene’ arsin occu- 
paul, vocem procliticam (artic.) exhibere. 
'Apparet me assensum negare Lu Rochio pag. 41 delenti fe in prima diaeresi dactylica 
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Productionis 
prioris generis exempla || alterius generis exempla | 
in |Th.| Sc. Op. Br. S:a |'Th.|Se. Op. Fr.| S:a 
exstant in I thesi | 47) 29) 32] 7 |115) 21 1| 21—| 5 
45 241371104137 113 5| 69 
11 55 83 4 | 4| 1| 3| 21 10 
„41V 152 29 3019 96 
44) 381104121114) 5| 6| 11 26 
49) 16) 16112 931 — | 1| 11 — 2 
2481130114865 1591 |91149|50| 1811208 


Quod attinet ad prioris generis exempla, observandum est, in tertia 
thesi longe rariores quam in ceteris esse productiones 3. Quod ex ea re 
pendet, quod tam artis finibus circumscribitur usus verborum in hoc pede. 
Nam quum raro hic pes careat caesura (vide infim. pag. 43), e verbis, 
quae vocalem ante mutam, quam excipit liquida, producunt, ne caesura- 
rum leges violentur, ea tantum aceipere potest, quae aut trochaica forma 
utuntur *, aut in trochaeum exeunt?, ut fiat in hoc pede incisio tro- 


| I Fr. 249, quum "ankainmndo partes versus exstent, num in hac thesi EEE po- 
suerit, dubitare licet. At de Fr. 11 non dubitetur. | 
2 Fr, 140 credo esse versus clausulam. 

Seilicet maius, quam numeri ostendunt, intercedit diserimen inter huins gene- 
ris producendi exempla frequentantes. Quae si in theses incisione carentes — quae solae 
hoe nomine sunt respiciendae; quarum numeros eruere licet e tabellis pag. 14: in I:o pede 
1829, in Il:o, 1120, in II:o 1232, in IV:o 1141, in V:o 1826, in VI:o 2295 — distri- 
buimus, Fr. exemplis seductis, invenimus 


in IIl:o pede LI:am quamque thesin accipere productionem; 


„ I:o „ XlIlam - 
„ IV:o X:am 


Sc. 338, 352; Erpam’ Se. 456; Th. 937; Se. 368; Avypd 
Op. 100; paxpd 'Th. 129; ner Op. 648; zarpös Th. 164, 262; rarpi Th. 896, Op. 259, 
Fr. 24,2; t&rwy (ante vocalem) Th. 610; ”Vrvov Th. 212. 

5 Op. 654; Op. 495; Fr. 188,5, 3; Op. 432; 
Se. 57; Th. 273; Th, 406; Th. 619. 
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chaica !. At ceterae theses accipiunt etiam verba aliarum figurarum. 
Quamquam etiam in: jis omnino observare licet, quo artioribus legibus 
circumscribitur vocum forma, accipiant, eo rarius 
exstare ?. 

Ut nunc ad secundi generis exempla teansgrediar, i. e. quae brevem 
vocalem finalem producunt in thesi. ante initiales mutam et liquidam, mi- 
rum non est, quod theses prima et sexta tam rara exempla praebent. 
In prima enim thesi monosyllabae solae producere possunt ?; sextam 


thesin, quum admodum pauci versus in monosyllabas voces exeant — vide 


supra pag. 40 —, apparet diflicillime productioni locum praebere *. 

De ceteris pedibus observardum est, qui saepissime in arsi trochaica cor- 
ripiunt (pag. 81), eos rarissime in thesi producere. Ut supra vidimus longe 
plurimas correptiones nobis occurrere in prioribus arsibus tertii et quinti 


pedum, ita hic invenimus tertiam et quintam thesin rarius quam secun- 
dam aut quartam producere. Utriusque rei eandem esse causam duco, 


quam scilicet iam supra passim imdicavimus, caesura intercedente tam 
diduci vocalem finalem et sequentes initiales mutam et liquidam, ut vo- 

calıs valde inclinet ad suam ipsius quantitatem servandam. Ideo videmus 
firmissimam caesuram, semiquinariam quam dicimus, ceteris rarius ‚produ- 
cere, quum iis magis diducat vocalem et consonas °. | 


1 Quattuor tamen loeis, ubi producta syllaba est in thesi tertüi pedis, abest caesura : 


vip gpevas Fr. 3,2: ’Aßaveiöa 


?2 Pro rata parte duplo fere crebriora exempla produetionis in sexta thesi diese 


in Th. quam in Sc. aut Op. observandum est; causam non erui. 
3 Exempla sunt Th. 313: “08: Ta. Sc. 127: zp@arov Op. 90: 
To 487: zpürov. | 
* Sc. et Op. singula exempla Se. 303: ‚Op. 232: 
® Haec sunt productionis exempla quae in ea sede exstant: 


Th. 79: 7) 08 npogepeorärn | Op. 636: Köpmv 
185: yslvar’ ’Epwös Te 647: BobAnaı te npopuyelv 
287: Xpysawp Erexe(v) 771: "Anöllwva Ypvodopa Ark. 
509: "Arkavıa Aparepögpova | Fr. 138,1: Alruros au rexero TAnorjvopa 


E tabellis pag. 41 apparet semiquinariam spondei firmitate vincere semiquinariam dac- 
tyli; quod idem interpunctiones ostendere pag. 48, n. 1, invenimus. Si iure h. 1. statuimus 
firmiores caesuras magis obstare productioni, infirmiores eam faciliorem reddere, exspectare 
licet pro caesurarum numero frequentiora dactyli quam spondei semiquinariam productionis 
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Exstante autem caesura, ut assolet, in tertio pede, minus observan- 
tur caesurae masculae secundi et quarti pedum, ut artiore vinculo con- 
iunctae efferantur vocalis finalis et consonae initiales !. | 

Haec quum videantur satis clara esse, magis mirum videtur, quod 
etiam in quinta thesi admodum rara sunt huius productionis exempla. Id. 
tamen non tantum pendere e caesura vocalem a consonis diducenti vel 
inde elucet, quod seminovenaria non inter firmiores versus incisiones ha- 
‚betur ? sed altera causa inde petenda est, quod haec incisio non admo- 
dumm frequentatur ?. | 

' Hartel I, pag. 145, ex ea re, quod tam raro invenit interpunctionem 
in tertia trochaica caesura correptionem alterius generis exhibente, con- 
cludit poetam de industria evitasse interpunctionem, ne difhcilius esset cor- 
ripere vocalem, accedente spiritus intermissione, Ego contrario modo nu- 


exempla exhibere. Re vera —, seductis Fragmentis, quorum, quum caesuras recensebam, ra- 
tionem non habebam, — octogesimus secundus quisque versus semiquinaria dactyli praeditus 
(vide incisionum tabellas pag. 14) eo loco huius generis productionem exhibet, e. 374, 'quae 
exstant, semigninariae spondaicae exemplis, unum tantum, Sed numeri minores sunt quam 
ut certi quidquam ex iis concludere liceat. | | 
1 Quemadmodum semiquinaria spondei firmior nobis visa est quam semiquinaria dac- 

tyli — confer n. anteced. —, ita etiam semiseptenariam spondei firmiorem esse quam semisep- 
tenariam dactyli statuimus. Confer tabellas pag. 41 et pag. 49, n. 1. Idem producendi 
ratio ita testatur, ut infirmior semiseptenaria dactyli in 62 versibus, i. e. in XIII:o fere 
quoque productionis exemplum aceipiat. Confer pag.. 14. Mentione dignum est, e versibus, 
qui tertii pedis caesuram omittentes prineipali caesura utuntur semiseptenaria, quorum 
versuum numerus est 47 (pag. 44; Fr. non habeo rationem), nullum in semiseptenaria 
producere brevem vocalem finalem ante iunctas initiales mutam- et liquidam, quum omnino 
quarto decimo fere quoque loco haec thesis incisa productionis exemplum exhibeat. At se- 
miternaria, cui neglecta tertii pedis caesura maiorem vim tribuimus, duo exempla praebet Th. 
17, 136. Solet eius modi exempla än nono decimo fere quoque versu ponere. 

® Vide tabellas pag. 41. Fortasse tamen firmior est haec caesura quam pro frequen- 
tia sua. Credibile est seminovenariae  vim non tam quam semiseptenariam imminui tertü 
pedis caesura, quum ab illa sede longius absit. Ubi integra neque deminuta seminovenaria 
exstat, haud dubie saepe admodum firma est, quum praecipua tum fiat incisio eins versus 
partis, quae a quartae sedis caesura primaria incipit. 

® Incisionum integrarum ratione habita, omissis Fragmentis, apparet 


in II thesi XIX:am quamque ineisionem accipere productionem ; 


De prima et sexta thesibus vide pag. anteced. 
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merorum ratione nisus ostendere conatus sum, quo magis spiritus inter- 
missione diducantur vocalis et consonae, eo facilius illam suam servare 
quantitatem. Si iure condlusit Hartel interpunctiones de industria, ne 
correptioni obstarent, evitatas esse, exspectare licet ut ad productiones adiu- 
vandas usurpatae sint. Mirum est quod prorsus hanc quaestionem 
omisit; quae alterius tamquam aversa pars est. Apud Hesiodum quidem 
res se ita habet, ut e tota productionis exemplorum silva (221) duo tan- 
tum interpungant inter vocalem et consonas !, quum e septuaginta, quae 
corripiunt, etiam duo utantur interpunctione ?. Conferendus est Heimer, 
qui de Pindaro, exemplis nisus, pag. 108, negat interpunctionem valere 
ad producendam vocalem brevem finalem ante mutam cum liquida. Prae- 
terea quod, sive produeitur, sive corripitur vocalis, rarae sunt interpunc- 
tiones, eius rei causa magna ex parte posita est in ipsis verbis. Nam - 
longe maior pars exemplorum productae vocalis in talibus verbis nobis 
occurrunt, quae aut non aut vix sententiam concludere possint. Prae- 
positiones enim ‚Deriobin, forma usae producunt finalem brevem vocalen 
quinquagies quinquies ?, te, 6&, quinquagies novies etc. Neque aliter 
se habent correptionis exempla. | 


Non: debeo silentio praetermittere me in hac de producta vocali finali 
ante iunctas mutam et liquidam commentationis parte etiam rationem ha- 
buisse eorum locorum, quibus Rz. plerumque contra codicum testimonia, 
Nauckii aliorumque observationes secutus (Praef. pag. VIII), v paragogicum 
‘ante mutam cum liquida iunctam addidit; ubicumque enim metrum tulit, 
_ exceptis versuum clausulis, id addidit. Itaque v additum invenimus ante 
yı Sc. 431; ante z\ Th. 857, Op. 379 (quo loco dubius haereo, utrum 
xe an xev sit legendum; illud exhibent K.-K:, hoc G.-Fl., Rz. Libri vacil- 
lant. Confer La Rochium, pag. 10, aliisque locis); ante «A Th. 956, Se. 


1 Sc, 241 in semiquinaria, Op. 313 in semiternaria (h. 1. maior est interpunctio). 

? Sc. 78, Op. 766 in tertia trochaica caesura. G.-Fl. eo loco interpungunt etiam Th. 
319; quo in versu, aucta tertin trochaica caesur a, Inlerabilinr miki videtur fieri. correptio 
singularis. 

8 Quindecies in semiternaria (Th. 7, Se. 2, Op: 5, Fr. 1), quadragies in FRISTEN 
ria (Th. 14, Se. 10, Op. 11, Fr. 5): av& bis, and octies, 6:4 decies, &vi octies, Xard bis, 
Erd octies, zep! sexies, DT6 ter. Cur has sedes occupent praepositiones, ostendimus supra pag. 22. 

* In semiternaria te decies septies, 6& undecies, ys ter; in semiquinaria ö$ et ts sin- 
gulis locis; in semiseptenaria Ö& duodecies, te semel; in seminovenaria € semel, ts duodecies. 


“ 
| 
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219, Op. 1, 70; ante 2v Th. 826; ante yo Fr. 24,3; ante zp Th. 287. 


Op. 169 libri ipsi exhibent y paragogicum; versum magno consensu spu- 


rium ducunt editores !, 


Car. V. 
De positione ante alias quasdam consonarum coniunctiones omissa. 


Hic tamquam appendiecis loco nobis in examen vocanda sunt quae- 
dam exempla, quae producendi legem violare videntur. Er 

De variante lectione &rakanvev Op. 20 pro ea, quae vera est, Ard- 
_Aapıov iam pag. 58, n. 1, mentionem fecimus. Ex iis, quae postea de cor- 
reptione- apud Hesiodum disputavimus, apparet, credo, Mommsenum, 
Supplem. ad Pind. Olymp., pag. 6, falli, qui dieit correptionum licentiam 
summam esse apud Hesiodum. Nam, ut supra vidimus, fere non aliam 
sibi sumpsit licentiam quam qua iam usus est Homerus. s 

Diffieillima est quaestio, quomodo appellandum sit nomen proprium, 
quod est "HAextpöwy ?; de qua voce iam permulta scripta sunt; quare 
religioni paene habeo iis, quae iam exstant, disputatiunculis novam ad- 
dere, quum praesertim non sperem fore ut quidquam certi vel eiusmodi, 
quod aliis persuadeat, eruam. a 

Syllabam nullo modo cor ripi’Posse apparet; quum iam vix corri- 
piatur syllaba ante binas consonas. Quare si quis doceat hanc vocem a. 
dactylo incipere, eum iam missum facimus. Quod autem G.-Fl. in commen- 
tario docent D et wv syllabas pronuntiando in unam coire, satis obscu- 
rum est. Qua enim- ratione ‚fieri potuerit, non video, nisi mihi concedunt 
aut d non appellatum fuisse, quod alii docent, aut — id, quod aliis ma- 
gis placet — in consonam spirantem abiisse. 


! Ante alias consonas quam mutam cum liquida supervacaneum v paragogicum addidit 
Th. 211: Erensv ororepöv Euviovası 820: Sc. 220: Eyev 
pösvea Op. 117: 146: orovösvra’ 194: Fr. 8,3: 
wvön.assv Zehs. 

Huius vocis exstant in Sc. hae formae: 3, 16, 35, 86, 
quae versuum clausnlas effieiunt, 'HAsxrpdwva 82, quae forma excipit primum pedem. Har- 
tel, I, pag. 411, omittit v. 86, falso autem dieit v. 82 in hoc nomen exire. 


| . 
| 
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"Wilamowitz-Moellendorff, (Hermes XIV, pagg. 457 —460), usus titulo, 
quem in vulgus edidit Newton, (Transactions of the R. Society, N. 8., 
XI, 8), ubi invenitur nomen proprium, quod est 'AAextpwva, persua- 


dere nobis conatur formas Hesiodeas, d suppresso, quaternis syllabis 
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"usas esse. Jure enim, quod videam, statuit ”AAextpava idem esse nomen 


atque At dissuadet, ne excudatur etc.; nam e 
versibus Euripideis, Alcest. 838, 839: 

yöy olov maldd 7 

yelvar! At, 


 emergere putat tragicum poetam in suo carminum Hesiodeorum exem- 


plari legisse formam, quam praebent libri nostri: ’HAextpbwvos etc. 


Huic disputatiunculae adiungit Fleckeisen (Jahrb. f. class. Phil., 1880, 


I, pagg. 605—608) aliam, qua demonstrare conatus est Graecos ipsos in 
Sc. legisse formas dv abicientes. Ex ea enim re, quod Plautus in prologo 
Amphitruonis usus est forma primi casus, quae est Electrus !, concludit 


 eum apud auctorem suum’ invenisse figuram dv omittentem, quum non 


raro voces graecae, in -@y -desinentes, in lJatinum sermonem conversae 
primi casus exitum -«s sibi assumant 2. . Quod quum ita sit, facillime statui 
formam Plautinam Electrus derivandam esse a graeca forma 

‚Bed hi scriptores non persuaserunt Rzachio, qui (Jahresber. üb. die Fort- 


schr. der class. Alterthumswissenschaft, 1881, I, pag. 140) eos recenset. „Es. 


muss“, inquit, „entschieden daran festgehalten werden, dass die ältere Na- 
mensform lautete wie 3, probandum esse iudico. 


I Versus Plautini, 97—99, sunt: { 
| haec urbs est Thebae: in illiscee habitat aedibus 
Amphitruo, natus Argis ex Argo patre, 
quocum Alcumenast nupta, Electri filia. | 
2 Exempla affert apyırextwov: (architecto et) architectus (Plautus, Cicero, al.); Tpaviov: 
(Tranio et) Tranius (Plautus, Mostell. 560, 1169); ’Alxusav: Alcumeus (Capt. 562); Iop- 
Porporeus (Naevius). 
8 Nescio an etiam ipsa vox ’Aprtrpbwv in hac epica narratione defenderit antiquam 
‘formam d servantem et appellantem. Cuius menti obversantur Se. vv. 2, 3: 
vix sibi persuadebit alteram formam retinuisse at appellasse, alteram abieeisse dv. Si quis 
contra afferat ‚Amphitruonem non apud Plautum satis valuisse ad defendendam veram Elec- 
truonis formam, haud dubie mihi concedat ipsum fabularum nexum minus valere apud ro- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 
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Ut igitur ei assentior non satis firma argumenta allata esse, quibus 
nisi e contextu tolli inbeamus formas "Hkextpbwvss aliasque, excudi formas, 
quae dv abiciunt, ».ita non possum probare, qua ipse usus est, explicandi 
rationem. „Bei der Aussprache ward an den Hesiodstellen vd halbvocalisch“. 
Sed quaerere omisit, num fieri possit ut efferatur consonarum coniunctio, 
quae, d cum semivocali mutato, evadit. Quod ego confidenter nego. Pp 
enim consona, nisi praemissae vocali adnectitur, ante consonam appellari 
non potest !. Ut vocalis in sonum consonum abeat, necesse est adiunga- 
tur eiusmodi consonis, quas uni vocali iunctas lingua non recusat, quo- 
minus efferat . -*tpF- autem una vocis contentione appellari non pos- 
sunt ?. Cuius rei si rationem habuisset, vix semivocalem defendisset. 

-Omnes fere, qui in metricis rebus. versantur, sumunt poetas antiquos 
nusquam leges metricas violasse +, Quae : liud testantur, quocungue 
modo fieri potest, conantur ita explicare, ut salva sit haec opinio. Nulla 


— 


manum. comoediarum scriptorem — nam re vera nihil de eius auctore scimus — quam apud 
poetam epicum graecum; quare iure dubitatur, num e Plauti. versibus soneludi possit de 
vocis forma in Sc. Quamquam credere licet Plauti auctorem exarasse formam d abicientem. 
Praeterea nescio an alia via orta esse possit forma Plautina, Klectrus. Nonne nomen femin. 
generis, quae est Electra, valere potuit ad fingendam formam, quae est blectrus? Anelogn 
vis quin multa explicet, quis est, qui dubitet? 

! Eodem modo nesecio an Curtius erret, aui,. Das Verbum der G#iech. Sprache. 
Zweite Aufl. „ II, pag. 167, docet in versu, quem e Timone Phliasio affert Diogenes Laer- 
tius, IJ, 126: 
| Arpov avasrijsas 
wrpmwp.vos fortasse legendum esse et d semivocalem naturam sibi assumere. 

?2 Quod attinet ad exempla, quae semivocalem » exhibentia affert (YzvDwv Pind. Pyth. 
IV, 225 — de qua voce confer Heimerum, pag. 121 —, ’Eptvdwv Eurip. Iphig. Taur. 931, 
970, 1456, Aotn Speanöts in oraculo apud Herod. VII, 220), eius modi consonas iungunt, 
quae, vocali praemissa, facile appellentur. Wilamowitz, 1. 1. d in spirantem abiisse in hac 
voce ijure negat ille quidem; quod autem omnino negat vocales t et D spirantium naturam 
sibi induisse, ei adstipulari non ausim. | 

8 Qui D in consonam abire docent, necessario iidem p in vocalem abire iubent, ut 
novam syllabam efliciat, Sed lingua graeca, qualis nobis tradita est, eius modi p non ag- 
noscit. Neque subvenire potest metro celaudicanti. 

* Ut exemplum instar omnium afferam, haec verba apud Behnsictium exstant, pag. 85: 
. „Knittelverse sind in jedem Volke erzeugt worden ; die Griechen allein zeichnen sich dadurch 
aus, dass ihre classischen Dichter keinen einzigen Vers gebildet haben, der gegen die Regeln 
eines verfeinerten Sprachgefühles verstiesse‘. Pag. 108: „... . überhaupt ist uns keine Üi- 
centia poetica bei den classischen Dichtern bekannt“. 


| 


| | a 

| 

| 

| 

| 

| 
= 
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jis res tam curae est quam ne quid detrimenti capiat metrum. Quod ut 
prohibeant, syllabas tamquam in Procrustae lecto positas modo producunt, 
modo corripiunt. Brevem syllabam longam reddere, longam brevem parvi 
ducunt. Quod saepe vident omnes fere recentioris aetatis poetas, summa 


 necessitate coactos, leges metricas deseruisse, flocci non faciunt. Seilicet 
antiquitatis poetas omnium perfectissimos fuisse, Homerum Hesiodumque 


maculis non eluendis affectos esse, si quo loco pro dactylo exstaret palim- 
bacchius, qui callidis grammaticorum artificiis aut cum dactylo aut cum 
spondeo mutari non posset. Quod non probo. | | 

Nostro loco quum certis argumentis non possit probari "Hiexrpov 
esse veram appellandi (et scribendi) rationem, neque fieri potuerit ut v 


post consonas xtp in spirantem abierit, quae explicandi ratio restat? Nulla, 


opinor, nisi ut verbum traditum accipiamus et, ut traditum est, appellemus. 
Bis corripitur vocalis brevis finalis ante initiales consonas a; TR. 


| unum exemplum praebet, 


v. 345: ze "Apdnanov Yeidv ce 
alleram exstat in Op., v.589: eln ze olvos —. 
la Roche, pag. 42, sedecim ex Iliade affert exempla, quae brevem voca- 
lem servant ante nomen Zxadvöpsd' inter quae XII, 21, cuius clausula 
est: dlös Te Lxdpavöpos quam credere licet nostro loco poetae obversa- 
tam esse. Ubique exstare variantem leetionem s-abieientem docet pag. 
43, n. 17; quam etiam firmare Scholiastam in’Il. I, 1 nobis testis est !. 
Neque abest haec varians lectio loco Hesiodeo. Licet in comparationem 
vocare geminas formas, quae sunt - - 
- ?. Neque vero certi quidquam, quod ego videam, assequi 
possumus. Hartel, I, pag. 411, non prorsus abnuit formam, quae 5 omit- 
tit. Confer de o jnitiali e consonarum 9% coniunctione evanescente Meyeri 
Gr. Gr., $ 249. Sed sive credibile indicamus Kapavdpss, o initiali abiecto, 
legendum esse, sive statuimus pedem in hexametro dactylico insolitum 


merpov Ev A (in Achillis nomine), Kayavöpos Avıl 

Ex his verbis has tantum formas exhibent carmina Hesiodea : Op. 95, 
vanevy) (M. xıövapevn (4?) forma posita est im versus initio) Th. 42; opıxpös Op. 360, ubi ex- 
eipit brevem in arsi productam vocalem, Op. 361, quo in versu semel brevem in thesi pro- 
ductam vocalem, semel longam arsin %at excipit. Fr. 188,2 ıxpös excipit diphthongum in 
arsi positam, | 
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metrica necessitate excusari !, talia argumenta vix licet afferre de loco ex 
Op. petito. Nam metrum, ut in versum cadat non ‚ubet abici. 
Bis nobis oceurrit haec vox in Od., | 
XI, 207: pls par elnehov 7) Gveipp' | 

Praeter v. 589 exstat etiam in Op. 593: ELöpevov Accedit 
EX hymnis unum exemplum, V, 100: &v oxın, Ut his locis, 
ita etiam Op. 589 potuit poeta metro adaptare hanc vocem, in diaeresi 
daetylica finalem vocalem corripiens. Quum operae pretium non habue- 
rit id facere, vix credere licet eum difficiliora consilia iniisse, aut vocem 
inutilantem [ren (sic) ut Kanmvöpss pro aut in brevis syllabae 
 loco collocantem syllabam - e 09%-; quamquam hoc probat Schmidt, pag. 
54°. Praeterea satis mira videntur verba rerpain umbra petrosa. 
Quid valeant? Nescio an alterum nomen petendum sit, quod apte dieitur 
Quare mihi credibile videtur totam diflicultatem in id redire, 
quod versui emendatione opus 

Emendare autem iam, teste Rzachio, conati ER Schaeferus, qui coniecit: 
er, TRETEN, TE GEHEN et Nauckius, cui mea quidem sententia melius res cessit: 

Jam Heckero, teste visum 190 pro scribendum esse. 


\ 


! Re vera nugantur, qui ante tales consonas correptionem fieri docent. Nam nie 
longa est, neque potest brevis reddi. Confer Hartelium I, pag. 408, et imprimis Brückii 
verba, quae pag. 409 afferuntur; „Jeder Consonant verlangt seine Zeit, um gebildet zu. 
werden, und jeder Consonant, der einer Silbe ein- oder angefügt wird, verlängert ihre Dauer“. 

? Observandum est versum primaria caesura uti semiseptenaria, ut, arto vinculo verba 
- cohibente, perquam infirma exstante semiquinaria, ne firpiores quidem caesurae 
duxiltum ad’ correptionen defendendam afferre liceat. 

Variantes lectiones, quae sunt Te et Terpain nihil auxilii ferunt, 
quum praesertim obstet quantitas vocalis. Neque credere licet in monosyllabam 
vocem abiisse, ut statuunt viri docti voces, quae sunt Atyhrreos, “lortaıx apud Homerum 
trisyllabas appellandas esse (La Roche, pag. 43; Schmidt, pag. 66, 69; confer Spitznerum, 
pag. 99; „si aceuratius“, inquit, „haec intueamur, ea magis ad synaloepham, quam ad cor- 
reptionem referenda esse, videri possit“. Aliter R.-W. II, 2, pag. 291; qui iudicant voca- 
lem corripi: At iyhrreos, Ioriaıa). Versus enim tum violaret legem vetautem tertium pedem 


 spondeum exire in syllabam finalem. Sed enclitica ts habenda est pro fi- 
nali vocis praemissäe, 


| . 
| 
| 
| 
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| 
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| 
| 
| 
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| 
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Paene mihi persuasi Nauckii emendationem veram esse. Nam ipsa con- 
cinnitas mihi videtur poscere, ut una cum vino Biblino mentio fiat alicuius 
rei, quae ad corporis vires reficiendas spectet, et, ut vinum dicitur a Bi- 
blina regione, sic nomen habeat e loco, unde petitur. Quare ego deduco 
rerpaim vocem e nomine urbis (regionis), quae est Il&tox. Cuius nominis 
plures erant urbes Graecae. Herod., V, 92, ß ars facit . Co- 
rinthiaci huius nominis !, | 

Apparet variantes lectiones, quae sunt. nepdprrotev, Sc. 
252, falsas esse. Alio loco, quid sit legendum, eruere conabimur. 


Quamquam huc non pertinent, afferre licet duas stirpes, quarum lit- 
'tera initialis est 7, quae autem, ubi metrum poscit, post T inserunt 7, 
ut antecedens brevis vocalis producatur, dico TöAepo-5 et röAt-z. Curtius, 
. Grundz. pag. 498, Kuhnio praeeunte, docet formas a simplici consona T 
‚incipientes principales esse, deinde j consonam ad r adhaesisse, tum ante j 
Ö consonam genitam esse .(confer pag. 623), J denique excidisse et ö in 
tenuem abiisse. Annotanda haec sunt: | 

— Ila forma legitur decies septies aut post longam 
_ syllabam aut post brevem in consonam exeuntem; haec semel exstat, 
 brevem vocalem finalem excipiens, Th. 638: 

— Illam non praebent carmina Hesiodea (apud Ho- 
 merum invenitur, ubi metrum alteram non poscit‘, haec nobis oceurrit 
Sc. 358: el vor 

—- Nullum locum cognitum habeo, qui priorem 


! An credere licet 7j61) ortum esse ex 7%, neutr. plur. num.? Quae forma appellando 
propior aberat ab | ein De plur. num. vide Kühnerum, Ausführl. 
Grammatik d. Greich. Sprache. Zweite Aufl. II, pag. 69, ß). Quod ad contractionem in- 
solitam attinet, constat Örmiyn etc. legi, et Choerobosens ex Ione tragico affert tpaysi pro 
tpay&e. . Kühner, I, pag. 345, Anm. 9. Insolitam voeis v&a contractionem Od. IX, 283 
conferre licet; de qua tameri Meyer, Gr. Gr. $ 133, dubitat. At vix licet dubitare de ea, 
quam praebet Herodotus, IV, 88, in epigrammate: | 

Anpsion Baoıkdos vodv. 

_Quod digamma vocis 700 laeditur, non est causa, cur respuamus emendationem Naucki- 
anam. Potius dubitationem nostram movet id, quod versus admodum fit durus, a quattuor 
spondeis incipiens. Ea forma admodum pauci versus utuntur, : Vide pag. 5, 


- 
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formam exhibeat. Neque Homerus neque Hesiodus eam agnöscit.  Haec 
saepe legitur apud Homerum, semel apud Hesiodum, Th. 936: 
| ev adv "Apmi 
Omnia, quae, lexicis ducibus, inveni exempla Homerica, ita collocata sunt, 
ut excipiant brevem vocalem finalem !. 

Neque rroXlethpov vocis exstat altera forma a simplici consona in- 
cipiens. Ut apud Homerum multis locis, ita Sc. 81: 

 omnis abest metrica necessitas, quae iubeat a duabus consonis incipere 
vocem. | 


Car. VI. 
De brevibus syllabis finalibus productis. 


Duo sunt brevium syllabarum finalium genera productionis. Quorum 
unum ea continet exempla, quae exhibent breves vocales productas ante 
voces a singulis consonis ineipientes, alterum eos comprehendit locos, in 
quibus breves syllabae finales in consonas litteras PROUUOOS producuntur 
ante voces a vocalibus litteris incipientes ?. 

Secundum theses, quas occupant, disposita, haec prioris generis exempla 
exstant apud Hesiodum: 

a) in secunda thesi producunt ®: 3: 


Etiam exstat Od. IX, 504, 530, exeipit utroque loco brevem 
vocalem. | | | 

2 "Tertium est genus, quod brevem vocalem finalem ante vocem a vocali ineipientem 
producit. Cuius generis nullum exemplum exstat apud Hesiodum. Quae huc pertinere vi- 
dentur exempia, prioris generis sunt, quum quondam Rama in vocis excipientis fronte 
positum fuerit. 

® Secundum Rzachium: Studien zur Technik des nachhomerischen heroischen. Verses. 
Wien, 1880. (et Hartelium, L, pag. 403) hie indicabo versus Homericos, quos videntur versus 
Hesiodei imitari:: a) I. XV, 187 (@); b) I. XXI, 583 v. 1. est &ye fadtwiv; c) I. IX, 
‘191, Od. VIII, 87; d) Od. XIV, 7, ete.; e) D. XI, 20; f) D. XII, 241, etc.; g) D. XX, 
434 (?); h) N. IL, 58, ete.; i) I. XIII, 590, XXIII, 215; k) 11. XI, 476, 664, ete.; DD. X, 
304: &rı wsyAip; m) I. XVII, 160; n) Il. XI, 572 (Hartel, 1. l., errore typoth. A pro 
A exhibet); o) Il. V, 308: and prvöv etc; p) Od. I, 56. 


| nn | | 
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Cap. VI. De brevibus syllabis finalibus productis. 9% 


Th. 135: Bstav te ‘Pelav ze 656: Lönev, 5 
| 195: | Sc. 5: eldel te neyäder te h) 
218: Te Adyeatv re, — 71: Adymev dervoio, 
v. 905. | 278: ev Aryop@v i) 
320: Te neydimy te d) 451: (F)laywv m) 
340: ze 7’ 455: odmel n) 
341: Nessw ze Op. 515: Te 0) 
649: öpels f) 537: yAalvdv te p) 


b) in tertia thesi producunt: . 
Th. 71: (s?F)ev ? 
1007: yeivar b) 
Se. nal = Th. 71 
c) in quarta thesi producunt: | 
931: ebpoßtng yevaro 
Se. 152: adrav, dE ayı mept’ ©) 


I! Quattuor Se. locis, qui producunt ultimam praepositionum arö6 et urö, 71, 278, 409, 
437, codices variantss lectiones Aral et Dral exhibent; v. 71 formam drai exeudunt Ranke, 
Lennep [in nota: „Videtur tamen“, inquit, „etiam hie a poeta profectum esse Drd Asıv 
 (droddervoio)“ ut infra v. 98 hroßßsisas], K.-K., Paley, G.-Fl., hrö autem cum uno libro Rz. 
2 Librorum seripturam: eis dv, teste Rzachio, ita emendavit Brugmann, Ein 
etc. Scheerius: Licetne vissope: cum solo accus. coniungere? 
8 a) IL XXII, 406, etc.; b) Il. VII, 228, ete.; (Rz. mendo typoth. 428); e) Od. II, 
39. De Th. v. 803 emendando infra. Op. 599: &v edadi Ark. secundum codices 
omnes fere editores. Rz. edasi. Vide Neue Beiträge ete. pag. 28. De Op. 696, ubi pauei 
libri exhibent: piite (F)ertov (ceteri: conferendus est Rz. in editione. 
* Libri aut exarant &od, quod placuit K.-K., G.-Fl., aut Eobg, quod excudunt Lehrs, 
Paley, Schoemann ; quod idem solent priores editores exhibere. Brugmann emendavit. 
5 a) I. IX, 9, ete.; b) Od. XXI, 412, ete.; c) Od. XII, 46: zept Ö& pıvol, ete.; d) Il. 
XVII, 537; e) D. XI, 37; f) Od. IX, 236, ete.; g) Od. XIV, 354, ete.; h) Il. XXIV, 497, etc. 


% 
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| 158: war d) 
236: depxopevw. Emi dervoiar f) 
364: mayıi never oreböwy, DE 8) 
. Fr. 154,3: ol Evi h) 
d) in ouinta thesi produeit . 
Th. 49: te (NM. VII, 142) 


e) in sexta the$i produeit 

Apparet hoc producendi genus proxime accedere ad alleriin, quod 
exstat ante iunctas mutam et liquidam. Ut in cap.. IV, pag. 85, vidi- 
mus productionem vocalis finalis ante initiales mutam et liquidam impri- 
mis iis locis poni, ubi appellando arte iunguntur, ita res suadet hoc quo- 
que producendi genus eas potissimum sibi eligere versus sedes, quae fir ma 
caesura non distinentur ?, 

Quod thesis prima nullum huius productionis exemplum praebet, mi- 
rum non est, quum versus vix ab eius modi verbo initium capiat, quod 
brevem finalem vocalem producat. Neque mirum est sextam thesin prae- 
ter unum locum evitare hanc producendi rationem, quum, nisi versus in 
 monosyllabam vocem exit, exstare nequeat. Quod quinta thesis non ma- 
gis quam sexta hanc productionem frequentat, velim conferas ea, quae 


! Prima thesi omissa; quae nullum productionis exemplum exhibet, haee tabula melius 
sub aspectum ponet, quod inter theses productionem aceipientes intercedat diserimen; pro- 
ductionem exhibet 


in thesi Il IV V VI 
| | | 


® Rz., Hesiod. Untersuch. pag. 21: „. . . die dem liquiden Anlaute vorausgehenden 
Worte“ inquit, . .. . „(stehen) mit dem nachfolgenden Worte in engster syntaktischer Ver- 
bindung . . ., so dass ihr Anschluss an dieses im mündlichen Vortrage um so inniger sein 
kann und muss“ | 


| 
| 

| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| 

| 


Cap. VI. De brevibus syllabis finalibus productis. Be; 


leguntur pag. 86,n.2. Quod autem tertia longe rariora producendi exempla 
exhibet quam secunda aut quarta (secunda dimidiam partem, quarta ter- 
'tiam omnium productionum praebet), pendet scilicet ex ea re, quod se- 
miquinaria magis quam semiternaria aut semiseptenaria vocalem a sequenti 
consona distinet . Confer ea, quae exposita sunt pag. 85. Observare licet 
etiam e versibus, qui in semiquinaria producunt, praeter Th. 803, nullum 
primaria uti hac caesura. Tertia trochaica enim utuntur “Ih. 71, Sc. 59 
(nisi in hoc versu firnmorem putamus semiseptenariam), bucolica autem 
primaria caesura uti videntur Th. 901, 1007. | 

_ Quum productio maxime inde pendere videatnr, quod vocalis finalis 


brevis sub ictu posita * una cum consona eadem vocis vi ac contentione 


‚appellatur, apparet magni interesse, qua natura utantur consonae vocalem 
excipientes ®. Quae liquida natura utuntur, ut quae appellationis vi pro- 
duci possint, debent facilius exhibere productionem quam quae subita 
quadam neque durante vocis contentione efferuntur (exploduntur), quas 
explosivas dieimus; inter quas quae sonant propius a liquidis abesse con- 
stat. Re vera ante liquidas A, , v, p, longe plures productiones exstant, 


(28: ante A 6, ante p 13, ante v 2, ante p 7), ante alias consonas duo- 


'decies tantum invenitur productio: ante F quater, quae consona ad liquidarum 
naturam accedere videtur, ante explosivam % sonantem ante 
explosivam mutam bis, semel tantum *. 


I Si pro frequentia, qua utuntur theses ineisae — neque ceterarum ratio habenda est 
— , productiones distribuimus, inverimus, omisso Fr. loco, productionem | 
in II:o pede occupare LXI:am quamque thesin; 


2 Finalem vocalem sub pedis ietu poni necesse videtur non tam, quod cn valet ad 


producendam brevem vocalem, quam quod diaeresis inter pedes magis a sequenti consona 
didueit vocalem quam quae in interiore pedum parte fit caesura. Diseresis enim firmitatem 
suam inde petit, quod efficitur finientibus in eodem loco pede et voce, ut simul pedis et 
vocis accentu augeatur; caesura autem, quam accipit interior pedis pars, solo vocis fine eflieitur., 
Unde petenda est causa, cur nusquam in arsi hanc productionem inveniamus: De exemplis 
Homericis, quae huc pertinent, vocalem in arsi producentibus vide Hartelium, I, pag. 442. 

8 Hartel, I, pag. 407; Rzach, Hesiod. Untersuch., pag. 21. 

* Fortasse magis proprie ita declaramus causam, quod aliae consonae facilius, minus 
facile aliae producuntur, ut eam dicamus positam esse in a vocali, quam aliae maiorem, 
aliae exhibent minorem. 

 Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 13 
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I, 8 83, dieit causam productae finalis ante voces 
a singulis consonis incipientes positam esse in ipsis vocibus vocalem exci- 
pientibus, quod antiquissimis temporibus a binis consonis inceperint; atque 
e vocibus, quas a binis consonis olim incepisse certis argumentis probare 
licet, concludit de iis, in quibus binas consonas initiales fuisse comparan- 
dis linguis cognatis demonstrare non possumus: productionem ante eas 
nobis aperire 'autiquas formas. Hoffmanni sententiam magna ex parte 
_ probarunt, qui post eum in rebus grammatieis versati sunt; alia autem 
eX parte eam refutarunt. Inter recentiores rerum metricarum scriptores 
nemo propius ad Hoffmannum accedit quam Schmidt, pag. 85 sqq.; qui 
omnia, quae exstant, productionis exempla ante X a v e binis initiali- 
bus consonis deducit I, quae autem ante p inveniuntur, aut posita esse 
in prisco initiali digammo, pag. 59, aut in ipsa initiali consona p gutturali, 
yuam distinguit a dentali p, post digamına posita, pag. W. Aliter Meyer, 
Gr >, $ 288. 
Sed iam singulas inspiclamus voces, quae productionem. effieiunt. 

% Ab hac consona incipiunt haee verba Hesiodea, quae producunt 
untecedentem brevem vocalem: Adyests, ante quod bis invenitur productio, 
2, quae singulas ‚productiones effieiunt. 

Hartel, I, pag. 398, docet voces Homericas — inter, quas sunt He- 
siodeae — a ircipientes, antecedentem brevem 
vocalem producentes, non demonstrari posse a binis consonis olim ince- 
(praeter Ms — Aris*). Verbo tamen, quod est Knös, 


"Pag. 93: „näher betrachtet sind es . nur gewisse Wörter, welche . 
diese Position veranlassen . . . Dies lässt schliessen, dass auch jene Wörter einen consonan- 
tischen Laut noch vor Ko betreffenden Liquida hatten‘. pag.- 94: „Anderes aber (quam 
sumere 5 initiale) bleibt auch nicht übrig bei peyas, pahaxös, und da der 
natürlichste und ungezwungenste Vorschlag vor f. ist“. pag. 95: „Auch bei den übrigen 
(scilicet quae linguis cognatis comparandis a binis consonis incepisse demonstrari non possunt) 
mit % und v anlautenden, Position machenden Wörtern, möchte ich ein vorgeschlagenes star- 
kes A unnehmen und finde so das Schwanken der Wörter bei Homer leicht erklärlich“. 
(vegos e *ov&ros per mediam formam "v&pog dedueit). 

2 Xdxw semel, Op. 421, excipit brevem syllabam (te) non productam, quater longam. 

® Ter (Op. 230, 299, 363) brevem, quinquies longam excipit syllabam. 

* Curtius, Grundz. n:o 543. Forma enim a duabus consonis ineipiens quster requiri 
videtur ut producatur praemissa vocalis finalis, 
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pag. 232, (De digammo Homer. Upenline. MDCCCLXXI.) Curtiüs,, Grundz. 


pag. 738 (an..in pag. 183) consentientes attribuunt duas consonas initiales. 


Quas fuisse A verisimile ducit Curtius, Froehdium secutus, qui in compara- 
tionem attulit formam Norroenam slak-r (Kayaps). | 
 Ceterae voces non possunt comprobari a binis consonis incepisse. 


De kıyopös vide Knösium, Dig. pag. 234; Arapss pag. 235; Curtium, 1.1. 


n:o 3401. De nominibus proprils,  quae sunt et nihil 
eruere potui. 


coRsona incipiunt quod semel, p£yas, 


quae .octies producunt vocalem brevem finalem,: quae antecedit, neyapov, 


quae singulis locis produeunt.‘ E cognatis linguis aut apparet 
ea a singulis consonis- incepisse, aut de altera nihil licet eruere. De ua- 
roxds vide Curt., Grundz. n:o 457; Knös., Dig. pag. 234. De stirpe peya 
Knös., pag. 235. Quae ante huius stirpis voces exstant exempla produc- 
tionis apud Homerum, enumerat pag. 250; Curt., Grundz. n:o 462. Knös 
auctor est nEyapov eiusdem stirpis esse; neque Curtio a veri similitudine 
abhorrere videtur; Meyer quoque, Gr. Gr., g 161, id probat; at Schmidt, 


qui duplices initiales consonas captat, pag. 94 e voce zwiyetv dedueit: 


Mirum sane esset, si vox una initiale amisisset, quum 


ceterae eiusdem stirpis admodum sint eius tenaces °. De era vide Curt., 


Grundz., n:o 212; de pödos adeundus est Knös, Dig. pag. 235, Curt,, 
Grundz., n:o 476. Neque omnino viris doctis contigisse, ut, linguis cog- 
natis comparatis, ostenderent verba Homerica, hoc nomine spectanda, a 
binis initialibus consonis incepisse testis est Hartel, I, pag. 398. 


yv. Ab hac consona incipiunt duae voces, et 


Il. XI, 480: &v te Aiv — 
XVII, 109: te -— | 
Sed dubius haereo, num a consonarum coniunctione, quae est AF, incipere potuerit vox graeca. 
Quae vix efferri potest, nisi vocalis praemittitur. Quare, quum praesertim exstent produc- 
tiones ante alias a A ineipientes voces, quibus non licet: tribuere alteram initialem consonam, du- 
bitare licet, num. iure, ut excusentur, quas annotavi, correptiones, haec tam dura forma afferatur. 
1 Kühner tamen, Ausführl. Gramm. I, $ 58,2, censet Aırapös olim a % incepisse. 
Praeterea nescio an esse debuerit Ernäyov)? De = 
vide Curtium Grundz., pag. 558, Knösium et Meyerum, 1l. 11.’ 
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vevpY, Sc. 409. Ad.radicem snar deferunt Curtius, Grundz., n:o 434, 
Knös, Dig., pag. 231. Confer verbum suecanum „snöre*. Ex exem- 
plis productionis, quae affert Knös, pag. 252, apparet verborum con- 
junctionem Arh venpris, quam Sc. "versus exhibet, bis exstäre apud Ho- 
merum, Il. XI, 476, 664. Altero loco non exstat apud Hesiodum; at 
veüpav legitur Op. 544, longam thesin in consonam exeuntem excipiens. 
 Knös affert unum versum, qui obstat os initiali, Od. AXI, 410, in clausula: 

vapas. Th. 417. Non est, € cur suspicemur hanc vocem alteram initia- 
lem praemisisse litterae v. Curtius, Grundz. n:o 431. Quod ego Sciam, 
nullum productionis ante hanc vocem exstat exemplum apud Homerum !, 

p. Voces ab hac consona incipientes, quae brevem vocalem finalem 
his verbis confer in universum Meyerum, Gr. Gr., $ 163. 

Gadıv6s Th. 195. Curtius, Grundz., n:o 5l5; Knös, Dig., pag. 294. 

Hanc vocem a duabus consonis incepisse ostendit forma aeolica, quae 
est Altero. loco Hesiodeo non exstat. 

"Peia Th. 135. Knös, Dig. pag. 309, 310. 

 Haec vox ab una an a duabus consonis inceperit ut decernamus, n0- 
bis desunt argumenta ?. | 
| G57vog Th. 1007. Huius vocis radicem esse Fpay testatur Knös, 
Dig., pag. 291; confer pag. 293, et Curtium, Grundz. pag. 942. | 
Pno°s Th. 340. Ex alis locis, qui hoc nomen, seu hominis seu 
tluvii, exhibent, non potest concludi de digammo initiali. Knös, Dig. pag. 310. 

Gıvös Sc. 152, Op. 515. Hanc vocem initiale digamma habuisse auc- 
tores sunt Curtius, Grundz., pag. 567, Knös, Dig., pag. 301. Th. 539, Sc. 


! Brevem syllabam exeipit vöpos Th. 66, Op. 276, Fr. 248, longam thesin Op. 388. 
® Nisi satis ducimus, quod brevis produeitur vocalis, quam exeipit, non modo nostro 
loco, sed etiam Il. XV, 187, in sexta thesi: . 
Var. lect. est: ‘Pein. 
h. IV, 43 in secunda thesi: wienp re “Pein. 
h. I, 93 in quinta thesi: Apıotar Eaaı, te ‘Pein re. 
Th. 467 autem: naldas 8° Eye 
ut h. V, 459, XII, 1 excipiunt brevem vocalem non productam. Th. 453, 625, 634, ut, 
h. V, 60, 75, 442, sic in veisu ponunt vocem, ut nihil probent, 
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427, qui huic voci praemittunt syllabam in consonam exeuntenn, non ob- 


 stant digammo, neque Th. 934, ubi in versus initio legitur Peveripe De 
Homeri locis vide Knösium, 1. 1. 


“Poötos Th. 341. Knös, Dig., pag. 312. Praebet haec vox unum pro- 


ductionis exemplum apud Homerum, Il. XII, 20: 
"Ertanopes te Kapmoss te re. 
Ex his locis de digammo concludere non licet. 
s Hartel, I, pag. 393, docet recentiores rerum gammaticarum scrip- 
tores certis argumentis statuisse apud Homerum omnes a ® incipientes 
voces, ad hanc quaestionem pertinentes, a binis consonis olim incepisse. 


Apud Hesiodum hoc nomine annotandae sunt Asinos Sc. 195, dewvis Sc. 


71, 236, Th. 885, Th. 808. 
 Aesipnoc, dervsc. Curtius quum ante docuisset harum vocum radi- 


cem a iunctis consonis 9) olim incepisse, hodie, — id, quod, teste Har- 


telio, .l. l., ante eum Fulda docuit — statuit eam consonas initiales ©F 
habuisse, testem afferens titulum quendam Corinthium, qui praebet formam 
Areıyia. Grundz., pag. 663 (Stud. VIII, 465); Knös, Dig. pag. 2781. 

Rzach, Neue Beitr., pag. 12, dieit poetae obversa- 
tas esse productiones ante voces, quae olim binas initiales consonas ha- 
buerint. Confer Hesiod. Untersuch. pag. 22. Vide etiam Curtium, Grundz. 

 6€%4,r0g. Huius vocis etymon nusquam a duobus consonis incepisse 
certum est. | 


F. Ab hac consona incipit (FJ(F)ayw. Knös, Dig. 59, sqq. De 


altera consona initiali non licet cogitare. 

Hic subiungimus stirpem pron. tert. pers., quam congtat a duabus con- 
sonis olim incepisse, 9F. Curtius, Grundz. n:o 601; Knös, Dig. pag. 206, sqq. 

De ‚his vocibus, quae a digammo incipiunt, uberius disputabimus parte 
II horum studiorum, quae in digamımo Hesiodeo versabitur. 

Restant tria exempla, quorum productio, quod ego vidsam, vix 
effici potuerit consonarum initialium natura, Th. 49, 656, Op. 130. 


1 Asinog bis, Ösıvös tricies septies- sie in versu collocantur, ut de initialibus nihil doce- 
ant. Th. 334, 744, Op. 675, Fr. 33,6 (secundum schol, Laur.; Markscheffel 8° atvös) 
Östvös exeipit brevem vocalem. | 
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Th. 49: Yeprurss xparel Te ! 
exemplar suum habere in. producto exitu dandi casus apparet (simillimum 
est 11. VI, 142: Ereyva Ye). 
Rzach, Hesiod. Unters., pag. 26, et Hartel, I, pag. +35, ducunt imitari 
11. XX, 434: | 

(uod non incredibile videtur. Hermann coniecit % tat legendum esse pro 
% zt; quam coniecturam, Muetzellio probatam, ediderunt Schoemann, Pa- 
ley, G.-Fl., Fl.; Rzach, 1. 1., codicum lectionem defendit, K.-K. aliquid mendi 
inesse versui statuunt. Ego dubius haereo, quid statuam. De aliis emen- 
dationibus, quae in hunc versum factae sunt, vide Rzachii editionem. 

Quod attinet ad Op. 130: 

similia exempla ex Homero collegit La Roche, pagg. 65, 66, Hartel, I, 
pag. 422. Credibile duco «@ finale. ‚productum, praeeunte Homero, esse 
vestigium prioris quantitatis, quae tribuitur exitui plur. num. neutr. gen. 
Hartel, 1. 1. Vix licet cogitare de verborum transpositione: ad. Ti 
(Gymn. 1876, pag. 621), quamquam versus, ni fallor, melius sic congruit 
cum -usu Hesiodeo ?. De disyllabo, ultimam psoducente, mox dis- 
putabimus. | | 

Supra, pag. 96, docuimus vocalem finalem brevem, quo minor esset 
intercapedo inter eam et initiales sequentes consonas, eo facilius produci. 
Quod quum ita sit, non mirandum est, quod apud Homerum inte. 


diaeresi deformatum: %4przt) exarant libri' EO. Formae et XAprog, 
prout metrum poseit, usurpantur. %p#tos oceupat dactyli arsin Th. 385 (n. pr.), 662, Se. 
328, Fr. 214,2, anapaesti locum occupat. Th. 647, at %2gros, priore syllaba in arsi 
posita, exstat Th. 710, %%prei dactylum eflieit Th. 73, 437. Nostro loco non est ineptum de 
epica forma %7pret cogitare, ut produetionem duram evitemus. - Versui Homerico, Il. VII, 
142, opus est forma %pärzt, ne in spondiacum abeat. — Eodem modo etiam XpAxTspös, Aparz- 
passim, sed Th. 225, 378, 476, 979, »aptistos Th. 981. 

® Hanc transpositionem vel eam ob rem probare vix ausim, quod violat digamma, 
yuod, servatis contextus verbis, fortasse vivum fuit. Neque audeo, Rzachii exemplum secutus, 
ut. defendam traditam legendi rationem, allegare 'Th. 803. et Il. XX, 255: nö Ered re - 
00% quippe quibus loeis dubitare liceat, an digammo locus parandus sit, ut syni- 
zesi appellari debeat. | 
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678 huius generis productiones 14 tantum interpunctione vocalem a con- 
sona seiungunt !. 


Hesiodus unum produetionis exemplum exhibet in interpunctione po- 


situm, et in graviore quidem, dico Th. 803: 


Paley, observans digamma violatum esse, proposuit scribendum esse: £evv&fa 


quam correctionem Flach., Theog., in contextum 
recepit. Rzach, Hesiod. Unters., pag. 24, (Neue Beitr. pag. 36), tuetur 
codicum lectionem, allegans Il. XX, 255: 

(et Op. 130). Sed versus Homericus nihil probat, quum plane eandem 
emendandi rationem subeat: Fereh ze mul weh. Conferendus est 


Knös, Dig. pag. 107, sqqg.” et pag. 87, ubi de synizesi vocis Erea lo- 
quitur. De versu Hesiodeo, Op. 130, supra nihil ausi sumus pro certo 


statuere. Quod autem Rzach dicit Th. 803 etiam rationem habendam 
esse caesurae principalis et interpunctionis firngae, id aperte videtur pug- 
nare cum lis, quae supra docuimus, interpunctionem et caesuram non tam 


favere productioni quam. obstare, quaeque firmantur eo modo, quo in 


! Hartel, I, pag. 391. Qui loci omnes facillima interpungendi ratione utuntur, comma 


quod dieimus, uno excepto, Od. III, 41: 


Quo loco cogitare licet de aneipiti dandi casus exitu -t. At si iure dieimus, ut vonalie bre- 


vis finalis producatur, necesse esse appellando artissime iungi sequenti consonae, admiratio- 
nem nostram fortasse movet id, quod non omnes hae interpunctiones in infirmioribus caesuris 
sunt positae, sed augent interdum firmas caesuras, vel sua ipsarum vi justo magis diducen- 
tes vocalem producendam- et consonam, In semiquinaria enim positae sunt interpunctiones 


'n. I, 454, IV, 321, X, 16, XVI, 237, Od. III, 41, XXI, 247; in semiseptenaria Il. XVI, 


21, XIX, 216, Od. XI, 478 (idem versus his tribus locis recurrit); in semiternaria 11. XIV, 


183, XVI, 556, XXIII, 602, Od. III, 289; in seminovenaria Il. III, 172, Sed quum di- 
 midia pars interpunctionum omnium, quae in thesibus ponuntur, nobis in semiquinaria oc- 


eurrant, (si quidem ex Hesiodo concludere licet de usu Homerico; Hesiodus enim ex 596 


in thesibus positis interpunctionibus trecentas unam in semiquinaria collocat), non ad- 


modum mirum dieimus, si e quattuordecim interpunctionibus sex in semiquinaria positas 
invenimus. | | 

? Exempla huiusmodi enumerat Knös, Dig: pag. 109 (inter BR nostri simillimum 2. 

ubi „faeile“, inquit, „cum Bekkero coniicimus tossadta Ferzä“; quo tamen loco hune ver- 
sum omittit. | 
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theses distributa sunt productionis exempla. Confer verba eius, quae allata 
sunt pag. 96, n. 2. Apparet enim intercapedinem magnam prohibere, 
quominus « artissimo appellandi vinculo cum consona sequenti iunctum 
eodem modo, quo cetera exempla, producatur. Sed fortasse. aliis vicibus 
fungitur hoc loco voecis intermissio. Quas quidem mihi fingo ad simili- 
tudinem earum, quibus in versus fine fungitur, ubi anceps est ultima, 
quippe ubi intercedat maxima vocis intermissio. Credere licet in caesura 
firmissima, quam auget sententia finiens, eodem modo poni posse syllabam 
brevem pro longa !. 

(Juod quum ita sit, vix diindicari utrum sit Pa- 
leyi emendatio an codicum verba servanda. Qui codieum verba servanda 
ducunt, afferre possunt et exempla Homerica, quae brevem vocalem fina- 
lem in thesi ponunt non modo ante consonam sed etiam ante vocalem 
excipientem, et — exitum, qui quondam fuit, plur. num. neutr. 
gen. Hartel, 1, pag. 422. Quibus autem magis placet emendatio Paley- 
‚ana, iure contendunt RE auctoritatem in hoc versu non magnam 
esse, quum necessario verba: &vv&y si ab initio sceripta fue- 
rint, diganımo exstincto, in ea abirent, quae hodie in libris exstant. 

Vidimus longe plurima produetionis exempla locos Homericos imitari. 
(Juod quum ita sit, non est, cur magni momenti iudicemus esse id, quod 
productiones quaedam (12) e binis initialibus ‚vocum- sequentium explicari 
possint. ‘quidem credibilius censeo carminum Hesiodeorum condito- 
res plenius 'hoc initium non sensisse, sed usum producendi antiquitus 
receptum secutos esse. | | 

Quum igitur totam hanc producendi rationem apud Hesiodum ad 
exemplar Homericum referam, non est, cur de quorundam exituum quan- 
titate producta disseram. Verisimile enim ducunt docti viri exitus quos- 
dam, inter quos imprimis dandi casus in -t exitus, producta quantitate 
apud Homerum uti, vel potius media, quae sine consonarum adiumento 
produci possit. Vide Hartelium, I, pag. 419 (Rz. Hesiod. Unters., pag. 
26). Eiusmodi exitus producti nobis obvii sunt tres: “garet, 'Th. 49, rupt 


! Rzachium idem existimare haec verba, Hesiod. Unters., pag. 25, ostendunt: „...in 
Th. 803 . . . haben wir nach &tex Haupteäsur und starke Interpunction, also Abschluss des 
Gedankens und des ersten Verskolons. Die Stimme hält inne und die eingetretene Pause 
muss das, was zur Jänge der Silbe mangelt zur Wahrung des Tactes ersetzen“. 
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Th. 694, oaxei Sc. 455. E quibus xpdrei forma sola ante consonam eius 
naturae exstat, quae productionem non adiuvet. | 

Quod attinet ad vocum figuras, quarum ultima producitur, mono- 
syllabae voces quinquies decies producunt (te novies, quinquies, se- 
mel), pyrrhichiae (97%, td, evil, xurd, mept, Ed; Tore) quin- 
quies decies, quae ternis brevibus utuntur aut in eius modi syllabas exeunt 
(yevero, Ereu, Ayayero, Yoyarkpa, movies, vox anti- 
spastica "Ayııırza semel. Credere licet vocum figuras non nihil välere ad 
producendi rationem. Observandum enim est omnia, quae tertia thesis 
exhibet exempla, exstare in figuris, quae metrica necessitate in productam 
syllabam exeant. Quam thesin magis quam secundam aut quartam a pro- 
ductione abhorrere vidimus. 

Pro carminum ambitu plures huiusmodi productiones praebet Home- 
rus quam Hesiodus. Ilo enim in 27795 versus distribuente 678 pro- 
ductiones (Hartel, I, pag. 390), i. e. quadragesimo primo quoque versu 
singula exempla exhibente, carmina Hesiodea, omissis Fr., in 2330 versus 
distribuunt 39, i. e. sexagesimus quisque versus singulas productiones ex- 
hibet. Hartel, I, pag. 406, „Wir sehen“, inquit, Ei „das Gebiet der Antiqui- 
täten sich verengen“. Ea tamen inter carmina Hesiodea intercedit ratio, 
ut Sc. magis quam Homerus hoc producendi genus frequentet, Th. non 
multo rarius, Op. autem rarissima exempla ‚praebeant. Sc. enim 14 
exempla exhibens singula tricesimo quarto cuique versui tribuit, Th. autem, 
quae 22 productiones praebet, singula in quadragesimo sexto quoque versu 
collocat, quum Op., in quibus tres tantum nobis obviae sunt, ducentesimum 
septuagesimum sextum quemque versum hac productione iustruant. Frag- 
mentorum 250 fere versus unam tantum productionem exhibent !. 


Nunc ad alterum genus transeundum est, quod ea continet exempla, 
quae producunt breves syllabas finales in consonas exeuntes ante voces 


! Quod Sc. hanc productionem magis quam Th. aut Op. frequentat, inde pendet, quod 
Scuti eonditor apertius Homerum imitatus est. Exemplaria Homerica, quae e 14 $e. ex- 
emplis 13 sequuntur, annotata sunt; neque caret quartum deeimum, quod restat (v. 71), üis, 
quae imitari potuerit. E 22, quae in Th. nobis obvia sunt, 8 non aperta vestigia Home- 
rica premunt, ut videatur Th. conditor magis quam qui Sc. consarcinavit suo usus esse iu- 
“dieio. Omnino Hesiodeus huius productionis usus comprobat ea, quae dicit Hartel, I, pag. 
‚ 406: „die Antiquität kann nur dort ihre Existenz behaupten, wo sie der Damm einer festen 
Formel gegen Vernichtung schützt“. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIIL. 14 


106 Joh. Paulson: Studia Hesioden. 1. 


a vocalibus incipientes. Quibus locis productio forsitan explicanda sit e 
principali quadam consona initiali (F), eam adscribam. Haec sunt pro- 
ductionis exempla secundum theses disposita: | 
a) in prima thesi: Op. 173 ( 443 65 596 
b) in secunda thesi: ee | 


Th. 56: yap | Op. 554: (F)Epyov 
‚Se. 69: yap (FIR 578: Yap (F)Egyas' 
244: 710: Eros (FJeinov 
441: soon % ev (Flat Fr. 142,3: edpapnevos 
Op. 434: y Erepov | 


c) in tertia thesi: | | 
Ih. 334: yalvaro | Sc. 337: Immoug 


Sc. 100: | 376: Meovoyevns ndis 
304: täpevar Fr. 18,4; Togeds 19° 


De Fr. 40,2: Xelpov evi vide pag. 6l,n. 
d) in quarta thesi: 
450: Kong Ev Tpagspev te. 


I Sc. 310 est corruptus. Lectionem, quam exhibent libri manu scripti nonnulli: ot 
Ap’ aldıov siyov ut aliam, quae exstat in libro M, qui signatur, . . . alötov 
51 metri causa profectas esse duco ex hac: &p’ aldıov Eyov quam 
plurimi codiees exhibent. Confer Deitersium: De Hesiodia .Seuti Herculis descriptione. Bon- 
nae. MDUCCLVII, pag. 32. Accedit quod vix aptum videtur. Paley conieecit scri- 
bendun esse: ot &yov zövov quae seribendi ratio mihi valde placet. 
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503: ol yapıv Sbepysatdov 
746: Tov Iarereis 
Sc. 369: SyEpev 
Op. 430: av Ev 
| in quinta thesi: 
Sc. 77: pa Ta ( F) 
Op. 795: 98 Te mul ( 
f) in sexta thesi: | 
Tria exstant exempla in prima arsi posita: 
Th. 892: yap (F)ot Se. Il: pev ( 20: (Ft 


"Duo priores versus in quibusdam libris praebent variantes lectiones, quae 


aperte metri emendandi causa factae sunt; Th. 892: ws yap 


(pro Sc. I1 pro Dev. 


Hie nobis ea tantum exempla curae sunt, quae non e positione qua- 


dam excusationem petant. Primum igitur ea seiungenda sunt exempla, 


quorum productionem forsitan sequens initialis consona F explicet; de 
quibus disseret horum studiorum pars I. Quorum numerus est triginta 
quattuor. Deinde quaeritur, num eadem ratione semovendae sint produc- 
tiones, quae ante (o)Eyw exstant; quod verbum ab initiali consona 3 in- 
cepisse constat. Curtius, Grundz. n:o 170. Duae sunt, Th. 746, Sc. 369. 
Rzach, Hesiod. Unters., pag. 24, docet spirantem consonam his locis effi- 
cacem fuisse, quemadmodum apud Homerum non pauca eius vestigia ex- 


 stare iudicat. Nobis efficacem s his locis solis e centum viginti tribus, 
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qui hoc verbum exhibent, inveniri non verisimile videtur '. Quod attinet 
ad priorem versum, is gemina tamquam excusatione utitur; praeeuntibus 
enim Homericis exemplis, et licet producere exitum -ts, de quo exitu 
apud Hesiodum infra, et brevem quamvis, ni fallor, syllabam finalem in 
consonam exeuntem ante &yw producere. Scuti autem conditorem iam de- 
prehendimus vestigia Homerica ita prementem (vide supra pag. 105 n. 1), 


ut tutius ducam credere eum productionem Homericam imitari, quam ip- 


sum sensisse vim initialis, quae quondam fuit, consonae. Quod quum ita 
sit, ego quidem haius generis productionibus addo Eu quae ante ver- 
bum inveniuntur 

.nobis occurrunt duae productiones postpos., Th. 91: 
862: Rzach, Hesiod. Unters., pag. 23 docet spi- 
rantem consonam ) has productiones eflicere; a qua consona stirpem pro- 
nom. 6 (ja-; @ = jäa-t) incepisse docet Curtius, Grundz. n:o 606; confer 
pag. 602°. Hartel, I, pag. 456, et Knös, Dig., pag. 167, locos collegerunt, 
eb qui CONSONA initiali ‚indigere ‚videntur et qui ei obstant*. Knös cre- 


! Hi versus verbo 2/0 aut praemittunt elisionem aut brevem in consonam exeuntem 
syllabain, quam non licet producere: 'Th. 2, 61, 64. 72, 75, 98, 101, 114, 118, 139, 239, 
262, 283, 3318, 373, 413, 425, 456, 467, 517, 533, 588, 621, 628, 629, 635, 670, 755, 
758, 783, 794, 804, 823, 833, 893, 896, 898, 908, 932, 963, 988 (= 41); Se. 79, 95, 
2 105, 157, 159, 183, 199, 227, 238, 241, 247, 251, 273, 305, 306, 310 (vide pag. 106, 

. 1), 339, 444 ” 19); Op. 13, 42, 44, 81, 110, 112, 128, 183, 139, 147, 170, 207, 
257, 272, 340, 438, 445, 470, 532, 546, 622 (= 21); Fr. 5,4, 128,3, 140, 149,1, 188,1,2, 
189,4, 194,3, 231 (= 9); quorum exemplorum summa est nonaginta. Hi autem ver- 
sus longam in consonam exeuntem syllabam praemittunt: Th. 203, 422, 466, 770; Se. 
248, 352; Op. 457; quibus addo Th..394, qui S$&wev in versus initio ponit, Th. 186, 219, 
462, 611, 675, 765, 906; Se. 188, 193, 220, 292, qui v parag. ponunt inter &yo et 
vocem praemissam; quorum versuum numerus est undeviginti. Ceteri loci exhibent formas, 
quae initiale 9 exhibere non possint: ety(e) Sc. 214, 223, Op. 89, Fr. 33,6; eiyov Sc. 132, 
271, 285, 311; 608, Th. 118, Op. 126. Accedit Fr. 38,2. 

Adverbio, quod est vix licet eontra hance sententiam uti, Th. 636: suvs- 
Credere enim licet producta prima syllaba, imitari adverbium 
Homerieum DvszEs (N. XII, 26, Od. IX, 74); alteram etiam petit excusationem ex ea re, 
tribus brevibus syllabis ineipit. Confer Amäparos, 

3 Meyer, Gr. Gr., $ 217 docet @g initiali digammo, non j, uti. | 

4 Ex his exemplorum colleetionibus apparet Rzachium 1. 1. supra modum augere pro- 
ducendi vim consonae j, quum dieit apad Homerum correptionem ante ® raro obviam esse 
(„Die Kürze vor & .. . ist geradezu eine Seltenheit“); res ita se habet ut, omissis locis, 
qui nihil probant, e tribus partibus duae fere j requirant (44 vv.), una respuat (23 vv.) 
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dibile censet ipsum artissimum illum, quo cum praemisso vocabulo coniun- 
gatur, nexum consonam initialem alias tantum non ubique obsoletam ser- 
vavisse. Neque aliter Curtius, 1. 1., pag. 603. Quum praeter hos duos 
versus @g postpos. non inveniatur in 'Th., difficile est diiudicatu, utruzn 


 verisimilius sit eos Homerum imitari an 5 efficacem fuisse. E quaituor 


locis, quas exhibet Sc., tres, elisione aut brevi syllaba in consonam exeunte 


 praemissa, initialem consonam abnuunt, 60, 72, 166, quartus, 426, prae- 
mittit longam syllabam in consonam desinentem. 


Quod Rzach, 1. 1., etiam vestigium consonae initialis cernit- in pro- 
ductione, quam praebet Th. 334: Yyelvaro dervav id 


‚ valde dubium videtur, quum ne apud Homerum quidem praeter in @®s 


postpos. certa consonae initialis vestigia nobis occurrant. Knös, Dig., pag. 
169. De exitu -v infra. 


Ceterarum productionum causam non in excipienti consona initiali 


positam esse apparet. Videndum est igitur, num ipsae syllabae finales 


productae explicandi rationem praebeant. 

Seiunctis igitur productionibus, quas forsitan exceperit initiale di- 
gamma aut in partic. postpos., hae, quae sequuntur, terminationes the- 
sin occupant, voce sequenti a vocali incipiente: -“y semel, -eyv quinquies, 
-ıy bis, quater, -6v semel, septies. | 

Apud Homerum imprimis tert. pers. verbi plur. num., in -@v exiens, 
thesin occupat; exemplorum numerus. est tredecim, quorum octo in in- 
terpunctione. Hartel, I pag. 448, 454. Haec terminatio doctis viris visa 


est antiquitatis vestigium; statuunt enim hic nobis occurrere formam, 


quae inter priscum exitum.-avt et posteriorem -av media sit, -avv quae 
fuit: &yayv. Curtius, Verb. I, pag. 73; Hartel, I, pag. 455. Bis tantum 
Homerus in thesi, quam excipit vocalis, ponit brevem nominum exitum 


‘1 Quod ad terminationes in -v exeuntes attinet, apparet rationem habendam esse liqui- 
dae huius consonae naturae; de qua pag. 97. verba fecimus; ewuius scilicet eo magis etiam 
ratio hie habenda est, quum nulla inter vocalem et: consonam intercedere possit vocis inter- 
missio. Renner, (De dialecto antiquioris Graecorum poesis elegiacae et iambicae. Cur- 
tii Stud., I, 2,) pag. 35, de terminatione infinitivi -v in thesi ante vocalem posita disserens, 

„Aceedit“, inquit, „quod v in earum: -consonantium genere habetur, quae durantes vocantur, 
itaque maxime idonea est, quae productionis excusationem praebeat“, 


£ 
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-ay, Il. II, 841: ot (in navium catalogo), 


(Quas productiones credere licet imitari eam, quae fit in verborum simili 
terminatione. | 
Quae de his Homerieis locis disputantur valent etiam de nostro 10c0 } 
-sy. Hic exitus produeitur: 
Sc. 231: t£peva punsev. DE YAwpod 
Priraum de 'Th. versu disputemus. Eiusmodi infinitivus apud Homerum in 
thesi, sequente vocali initiali, ponit syllabam finalem 


Confer II, 228. Spitzner, 1. 1. pag. 41, in versu nostro potius scribendum 


esse T Te, quam productionem ferendam docet, 
— id, quod iam, teste Rzachio aliisque, suasit Winterton —. Quod etiam 
Paley in editione sua excudit. Sed vereor, ne errent*. Nam hoc loco . 
alterum membrum, AtraAkgpevat, prioris membri augendi causa ponitur, ut 

utrumque eandem rem significet ?, Constat epici sermonis usum non abhor- 
rere ab hoc modo iungendi sententias. Vide Kühnerum, 1. 1., II, pag. 756. 


Paley sab versu 646 dubitanter coniecit:: sic Eißorav an’ AdAidos 
(r. Meyer, Gr. Gr., $ 51, ec. Anm. monet, ne quis eredat E»ßor&v in versu nostro antiqui- 
tatis esse vestigium. De Op. v. 443: vide Rzachii appar. erit. 

Mangold, (De dieetasi Homerica. Curtii Stud. VI, pag. 174) docet nullam esse cau- 
sam, cur productam ultimam syllabam esse putemus infinitivorum in -229 exeuntium. Si 
inre id contendit, accedit e Th. unum productionis exemplum huc pertinens: | 

seriptum umquam fuisset vix excidisset. Quo enim.crebriores nobis occurrunt 
partieulae rs, 8, 78, metri causa additae, eo minus est eredibile eas e locis exeidisse, ubi 
metrum earum fuleimine indigere videtur. | 

® Conferre licet Homericum illud, 

ubi posterius membrum, prius quodam modo eircumseribens eiusque sententiam tamquaın 
intendens, priori partieula ts conectitur. At si ita statuimus tpazäsv et Arıradkgpevar dif- 


 ferre, ut alterum ad bonos mores instituendos, alterum ad corpus alendum spectet, licet, 


opinor, Ts inserere, Ut aptum a La Rochio te restitutum esse Od. IX, 207: AM’ wink 
te ete. iudico. 
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Quod attinet ad versus e Sc. petitos, ceteri editores exarant formas 
Sine codicum auctoritate Rzach exaravit formas 
in -=y exeuntes. Formas, quae in -&eıv exeunt, ni fallor, rerum gramma- 
 ticarum scriptores magno consensu damnant. G. Meyer, Gr. Gr. $ 595 c. 
Sed quaerere licet, ecquid praeter codicum scripturam sit, quod defendat 
formas, quas praebet Sc. in -Eetv exeuntes. | 
Praeter has formas Rz. exhibet duas eiusdem generis, Se. v. 240: 


quo in quinta, 332: quae syllabam finalem in. quarta 
thesi ponit, sequenti voce a consona SUEHESNUND: Neque Th., neque Op. 


has formas agnoscunt. | 

E sex igitur formis quattuor in thesi ante vocem a vocali incipientem 
collocant brevem syllabam finalem in consonam exeuniem. Quod iure 
mirum dico, quum raro omnino fiat ut brevis syllaba positione non pro- 
ducta thesin occupet. Apud Homerum e centum duobus exemplis quattuor- 
decim tantum ante vocalem ponunt syllabam finalem (Renner, |. L.), 
i. e. octavum fere quodque; quae longe alia est; ratio quam quae in 
Sc. intercedit inter sex et quattuor. 

Si ım comparationen vocatis ceteris formis eiusdem metricae figurae 
quaerimus, utrum ante voces a consonis incipientes, an ante eas, quae 
vocali initiali utuntur, collocari soleant, fortasse aliquid adiumenti nobis 
parabimus, quo freti certius diiudicare possimus, utra formandi ratione 


usus sit hic infinitivus apud utrumque poetaım. Itaque si statuimus apud 


Homerum hunc infinitivum usum esse exitu -eiv, quaeritur, num ad ean- 
dem rationem ceterae eiusdem schematis voces, 1. e. quae anapaestica 
forma utuntur, aut in anapaestum desinunt !, ante consonas initiales po- 


nantur. Eius figurae voces exhibet Il. I, quod carmen perscrutatus sum, 
nonaginta tres, quarum quinquaginta, i. e. plus dimidiam partem excipit 


vocalis initialis, quadraginta tres consona. Quod quum ita sit, mirum 
sane dicerem, si e centum duobus Homericorum carminum infinitivis eius- 


dem metricae figurae, quattuordecim tantum ante vocales initiales positi 


essent. Quare ipsa haec res ostendere videtur hos infinitivos non in -Etv 
exiisse. 


- I Renner, 1. l. pag. 32, an. 5) enumerat omnes, qui huc pertinent, infinitivos Homeri- 
c08; unde apparet eos, assumpto exitu ur omnes anapaestica forma indutos esse aut in 
anapaestum desinere. | 
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Eos autem in -ey Jdesiisse veri similius etiam fit, comparatis vocibus, 
quae tribrachum exhibent aut in ternas breves exeunt. Eius modiı enim 
formas Il. I septuagies quater ante consonas initiales collocat, sexies (vv. 
85, 153, 226, 244, 491, 535) ante vocales. Unde elucet hanc numero- 
rum rationem longe. propius accedere ad eum, quae est inter infinitivos 
ante consonas positos et eos, qui ante vocales collocati sunt. Quare iu- 
dicamus rem metricam ipsam, si non evincere, at verisimillimum reddere 
hos infinitivos in -=y apud Homerum exiisse 1, 
Transeamus ad Scutum. Secundum Rzachium e sex in -€y exeunti- 


bus infinitivis quattuor ante vocales ponuntur. - Collatis ceteris, quae in 


Sc. exstant, eiusdem metricae figurae („u — „uo ete.) vocibus, inveni- 
mus consonam initialem excipere octoginta unam, vocalem duas (vv. 341, 


369). Quos numeros valde inter se pugnare videmus. At quae interce- 


dit ratio inter Se. infinitivos, longe propius accedit ad eam, quam ex- 


hibent voces anapaesticae. Quarum in Sc. quadraginta duae ante vocalem, 


sexaginta quattuor ante consonam initialem collocatae sunt. Negare igi- 
tur non licet ipsam rem metricam quodam modo defendere traditas for- 
mas; quamquam apparet ex ea nulla certa argumenta peti posse ?. 


 * His numeris rationem, quae inter harum figurarum voces intercedit, exponere licet: 
eollocantur | 


ex Il. I vocibus anapaesticis (95 ante consonas 50 = 53,8, ante vocales 43 = 46,8; 

ex infinitivis Homer. huc pertinentibus (102) „ „ ==.18,7> 

ex vocivus in ternas breves exeuntibus (80) „ 74 = 92,5, 
In Se. igitur secundum libros collocantur | 

ex infinitivis huc pertinentibus (6) ante consonass 2 = 33,3, ante vocales 4 = 66,7; 

e Internas breves exeuntibus (83) „ 24. 


Unde apparet, quod ad collocationem attinet, infinitivos magis ab iis, quae in ternas bre- 
ves exeunt, abhorrere, quam ut credere liceat eos simili exitu usos esse. Afferre licet etiam 
allam rem mietricam traditas forınas in Se., ut videtur, tuentem, quae tamen longe minoris 
est momenti. Si quid e Sc. conicere licet, maior pars vocum anapaesticarum quam quae in 
ternas breves exeunt, semiquinariae praemittuntur. Ex illis enim dimidia pars finem in tertia 
thesi ponunt (in II thesi 19, in III, 54, in IV, 16, in V, 17), ex,his ne tertia quidem 
pars (in II thesi 23, in III, 24, in IV, 17, in V, 17, in VI, 2). Videtur sane admodum 
placere vocibus anapaesticis finem in tertia thesi ponere. Ex hac tamen re vix licere quidquam 


 coneludere ostendit id, quod in Il. I prorsus contrario modo vocum, ternis brevibus usarum, 


dimidia pars in semiquinaria finem ponunt, e nonaginta tribus vocibus anapaesticis triginta 


quinque in ea sede desinunt, 
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Statuunt viri docti, qui de horum infinitivorum formandi ratione 
disputaverunt, eos in carminum Homericorum prisca scriptura in -ev. 
(EABEN) desiisse, unde fecisse „qui 
nec rationem formae veram intellegerent, et vetustioris alphabeti signum 
quod esset E vel per simplex E vel per El reddere possent“ 1, Quo tem- 

 pore conditum sit Sc., adhuc non exploratum est; sed sive magis, sive 
minus prope ad Atticarum litterarum aetatem hoc carmen accedere cre- 
dimus, vix guidquam obstat, quominus jiam tum formas Homericas sibi 

\ assumpsisse exitum -etv statuamus; ut hi infinitivi in Sc. imitentur falsam 

 Homericam formam. Nescio an ex his ipsis formis concludere liceat Sc. 
carmen conditum esse, quum jam- lingua Homerica transcribentium opera 
eandem, quam hodie servant libri manu scripti, formam nacta esset. 

Licet igitur dubitare, num Sc. vv. 231, 252, 304, 337 comprehen- 
dantur eorum locorum numero, qui brevem syllabam in consonam exeun- 
tem neque positione productam in thesi collocant ?. ” 

Hartel, I, pag. 449, ostendit has terminationes ab origine 
| longa quantitate usas esse, quam, syllabis sub ictu positis ®, interdum patefieri. 
Exempla Hesiodea syllabae -ty in thesi ante vocalem positae haec sunt: 
503: ol yapıy 5 


I Renner, 1. l. pag. 35; Curtius, Verbum, II, pag. 129; Rzach, Der Dialekt des 
Hesiodus (Besonderer Abdr. aus d. achten Supplem. -bde der Jahrb f. class. Philol.), 
Leipzig, 1876, pag. 441. Ä 

® Ni fallor, quo iure Seuto, eodem Apollonio Rhodio tribuuntur formae in -2v exeuntes; 

| jauamgusın hie poeta etiam alias voces exitu -stv pro’ instruxisse videtur, ut oxtdeıv IT, 
404, Sonpnsev IV, 1291. Ex undeviginti enim infinitivis, qui huc pertinent, quinque tan- 
tum ante vocales exeipientes poni docet Rz., Grammat. Studien zu Apollonios BKhodios. 
_ Wien 1878. pag. 138. Animadvertendum est Rzachium in editione sua carıninum gl 
corum in -stv exeuntes exeudere. (Il. IV, 263, X, 368). 
3 -ıy bis longaın quartam arsin ante vocalem occupat, Il. X, 292, Od. I, 382 in 
eodem versu: an Erw Tvev ?) 
semel -1s, Il. XI, 36: 9° Estepävwro ?). 
* Non licere syllabam finalem productam vocis av explicare e consona initiali, ae 
quondam fuit, vocis 65 vidimus pag. 109. | | 
= | 5 4ptv semel apud Homerum finalem syllabam in IV thesi ante vocalem collocat, 
| - D, V, 874: Yapıy 
Ubi tamen quidam editores (inter quos Rz.), Aristarchum et meliores codices sequentes, post YA&ptv 
inserunt ©; quod nescio an sit legendum. Op. 65 YApıv efficit primi, 709 quarti dactyli arsin. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 15 


| 
| 
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Non pauca exempla Homerica sunt, quae accusandi casus exitum -tv in 
thesi ante vocalem ponant !; ut non. desint, quae sequi sg produc- 
'tiones hae.Hesiodeae. 
Tres versus, vocem sxhibenten, exitum primi casus in thesi 
ante vocaleım initialem collocant: 
Th. 178: raven 6 Aoysoio yeıpl' 
Op. 376: Mouvoyevns DE ein 
In quartam thesin ante vocaleın exit haec vox Il. XXII, 492, 499 (Hartel 
mendo typoth. 494), Od. IV, 32 (h. 1. zdig @<)?. Productam huius vocis 
quantitatem suo modo explicat Rzach, Dial., pag. 386. Th. 746 verbi 
&yet initialem consonam os non eflicere productionem pag. 107 ostendere 
conati sumus. De Paleyi vocum transpositione: dis (F)einsv 
er; in parte, quae in quaestione | de digammo Hesiodeo versabitur, agen- 
dum erit. | | | 
Op. 596 incipit ab his: De adverbiis, quae in exeuntes 
eam syllabam in thesi ponunt, vocali excipiente, disserit Hartel, I, 
pag. 4503, | | . 
(Jui tuentur v. 340 (K.-K., Rz.), hanc lectionem kriraak, qui autem 
v. 340 (vel 339, 340) spurium esse ducunt, ut opepduAssv-exrex\eto de dea 
dictum sit, codices plurimos secuti, inserunt post spepönk&sv (Paley, G.-Fl.). 
 Hermanno (Opuscula, VI, pag. 215) non assentior necessario offendere pro- 
ductionem: Similia apud Homerum exstant multa. 


! Huc ex Hartelio aliisque congessi exempla Homerica, uneis incluso thesis, quam oc- 
cupant, mumero: 1. I, 19 (IV), II, 169 (V), 329, (II), 407 (V), 636 (V), VI 495 (ID, 
VIEL, 31 (III), 47 (V), 164 (IV), VII, 262 (IV), X, 137 (V), XI, 200 (V), XVI, 57 (IV) 
XVII, 157 (IV), XXI, 313 (IV); Od. II, 72 (IID), IV, 137 (IV), IX, 253 (III), X, 524 
(IV), XL, 32 (IV), [XXIV, 354 (III)]; quorum exemplorum tria tantum in’ interpunctione 
posita sunt. | | 

® Alia exempla Homerica sunt: DI. IV, 440 (IV), VI, 152 (ID, 299 (ID, [IX, 323 
(I1)], XI, 711, (IV), XIV, 423 (II), XVI, 69, (IV); ter accedit Inberymeie (Hartel, I, pag. 
448, omisit IV, 440). 


Exempla sunt Il. XVII, 54 (IV), XXI, 236, 344 (IV), XXI, 412 (IV; ante Zyov); 
Od. VI, 295 (IV). 


* Jam pag. 108 disputavimus de Th. 91, qui versus producit ante @< postpos. 
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Hartel, I, pag. 447. Quamquam facile concedo Hermannum, versum Ho- 


mericum Il._XIX, 399: 
allegantem, vehementissimum attulisse argumentum, quo niti possint; qui 
contextui % vindicare conantur. Sed durius est remedium, ut hoc #, 
quod codicum consensus non defendit, servetur, unum vel duos versus 
resecare, qui non ipsi se testantur spurios. esse !. 
-°?. Restant septem versus, qui terminationem hanc in thesi ante 
vocalem ponunt: | | 
Sc. 369: & Confer pag. 107. 
577: Avıorapevos, va tar Blos ein. 
Fr. 135,4: Togeös, avıideos, 79 
Has omnes productiones exstantes in syllabis finalibus vocum, quae in 
ternas breves syllabas exeunt, ut in thesi desinant necesse sit, inde mag- 
nam petere PPOURGERML causam apparet. At aliter se habet Op. 430: 


TROPI- enim vox, trochaica forma usa, quo facilius in metrum cadit, eo 


movet admirationem nostram, quod metrum violat Homerus 


| ws 
! Hermann, 1. 1., allegans codiceem Mediceum, in quo exstat spepöadenv, persuadet 


onspörktwg seribendum esse, „obgleich dieses Adverbium sonst wohl nicht vorkommt‘. Utra- 
que forma, ofepdaleıv et opepöaktwos, mihi videtur esse coniectura facta ut metro satisfa- 
ceret; opepdaltwg adverbium credo fictum esse ad similitudinem eorum, quae in -w< exeunt ; 
fortasse Eosup.tvog, quod est in fronte versus antecedentis, proxima est causa ; SpERdArAENY 
autem nescio an sequatur ea adverbia, quae in -(d)1v exeunt, ut ouvalyänv Sc. 189, &mioro- 
Naörv, Sc. 287, zpoßaörv Op. 729, aliaque (?). Confer Rzachium, Hesiod. Unters. pag. 27. 

Est ratio habenda consonae -< naturae. Schmidt, 1. 1., pag. 69, „s „der 
einzige wahre Dauerlaut der Sprache“. 

® Quae Rzach, Hesiod. Unters., Pag. 27, de ekrien quadam necessitate producendi in hoc 
versu dicit, non probo. Ego quidem duco metriez necessitate laborare ea tantum verba, 
quorum forma postulet ut certam versus aut pedum sedem occupent, Si figurarum vocum, 
quae huius productionis exempla .exhibent, rationem habemus, apparet Öp&os solam trochaica 
forma uti. Accedit altera, ‘quae in trochaeum exit (Ebßorav). Una est monosyllaba, 
quinque exempla in pyrrhichiis exstant, voces ternis brevibus usas aut in ARrale breves 
exeuntes tredecim exempla praebent. | 


| 


thesis 


in 
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non raro — rationem non habui locorum, ubi vox excipiens olim fortasse- 


incepit a consona — in thesi ante vocalem initialem ponit ille quidem, 

ut omnino exitum vocum, quae trochaica forma utuntur, ita etiam earum, 

quae in desinunt. 

nia fere explicare e prisca quadam syllabarum aneipiti natura '. Quam- 

quam igitur non desunt exempla Homerica, quae imitari potuerit hic ver- 

sus Hesiodeus, — inter quae imprimis annotandus est Od. XI, 190: 


_ miror quod emendatores, tam saepe ansam emendandi captantes, intactum 


reliquerunt hunc versum. Mihi quidem adeo arridet iubere. verba locum 


mutare, ut. vix me retineam, quin scribendum esse statuam: 


Av "Adnvalns ev —. 


Vide Hartelium, I, pag. 461; qui conatus est om- 


Ex his columnis apparebit, quas versuum sedes occupent hae produc- 


tiones. Seiunctae sunt eae, quas e sequenti consona initiali, postmodum 


exstincta, explicandas esse non est incredibile (i. e. u ante F et I 


sunt. Productiones praebet 
| I | ir: II IV V Productionum 
summa 
Th.|Se. Op.|Fr. Sa 'Th.| Se. |Op.|Fr. |S:a |'Th.| Se. |Op.|Fr. Sa Th.| Se. |Op.'Fr. |S:a /Th.| Se. |Op.|Fr. Sa Th.|Se. |Op.|Fr. Sa 


Sexta thesis nullum exemplum praebet. Dimidia fere pars (12 e 21) syl- 
labae producendae elegit tertiam thesin, excipiente caesura semiquinaria. 
(Juare iure videntur rerum metricarum scriptores statuere caesuram huic pro- 
ductioni favere. Si vero caesura per se ipsa favet productioni, apparet eam 
interpunctione auctam magis etiam ei favere. Quod quum’'ita sit, exspec- 


I Sunt fortasse etiam loci, qui alio modo excusentur; ut hoc versus initium, quod ter 


nobis oceurrit: 00% olos, Ana xrA. Il. II, 745; Od. II, 11, XV, 100; quod fortasse excusa- 
tur simili initio, sed metro melius consulente, quod est: oln, IH, 148 


ete., quum constet poetam invitum a formulis solemnibus recessisse. 


® Apparet hanc vocum transpositionem caesuram tertii pedis tollere. Sed duco potius 
caesuram neglectam ferendam esse quam productionem syllabae -05 in Öaaos. Versum, sive 
tradita forma utitur, sive mutata, primariam incisionem exhibere semiseptenariam apparet. 
De tertii pedis caesura neglecta vide pag. 43, sqq. | 


| d 
| | 
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tare licet, ut caesurae infirmiores imprimis interpunctionis augmentum sibi 


assumant. Sed ita non est. Praeter enim Op. 430: 


Av Ev (interpungunt G.-Fl., alii) 


nulla productio nititur vocis intermissione, 'praeter eas, quae in tertia 
thesi sunt positae; quarum septem apposita interpunctione firmat Rzach: 
Th. 334, Sc. 231, 252, 304, Op. 89, 577,.Fr. 135,4. Accedunt Sc. 337, 


369, quibus in versibus post productionem intermissio quaedam observatur. 


Concedo tam parvos esse harum productionum numeros, ut maxima 


cautio sit adhibenda, si quid ex iis collegere studeamus. At non possum 
non proferre has productiones crebriores nobis occurrere in Sc. quam in Th. 


aut Op. Contrarium exspectares in hoc carmine, posteriore tempore scripto, 
quum, ni fallor, usque ab Homeri temporibus ad poetas Alexandrinos, qui 
vocantur, rariores semper fiant. Certum est apud Apollonium Rhodiunı, 
quem imprimis accedere ad epicae linguae usum constat, duplo rariores 
exstare productiones.. Nam nisi hoc illudve exemplum me fefellit -— e 
Rzachii Neue Beitr. etc. exempla collegere conatus sum — poeta ille 
in 5035 versus distribuit triginta tria productionis exempla, i. e. cente- 
simo octogesimo fere cuique singulas productiones tribuit . Haec quum 
ita se habeant, augent dubitationes. meas de exitu illo infinitivorum -ev. 
Vide pag. 111, sqq.; neque huius producendi generis exempla ita Home- 


ricis exemplaribus se adiungunt, quemadmodum prioris generis vidimus 


productiones, pag. 105, n. 1. 


Car. VII. 


De quarundam vocalium quantitate variata. 


Primo loco annotanda sunt tria verba, quae ex @ privativo, quod 
dieitur, iuncta primam syllabam metrica necessitate producunt: AdAvaTos, 


?. 


1 Omitto seilicet exempla qualia sunt Y4p ol, etc., quae in tradita verborum coniunc- 
tione exstant; quae imitantur productiones Homericas, quae exstant ante digammıa. 
. Homerus non agnoscit ut praeter et eiusdem generis 
verbum exhibet Av&yeAos Od. VI, 45, ubi meliorum librorum seribendi modus: &vv&psAog 
(La Roche, 1. l., pag. 57) tamquam subieit oculis ipsam appellandi rationem, 


| 
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Haec vox pra&bet formas: Th. 305; 
Th. 191; Th. 262; adavarıv Th. 524, 942, 949; adavara Th. 
272, 277, 624, Op. 110, 250, 253, 290, Fr. 192,2; adavaraı Th. 968, 
1020; @davatwv 'Th. 21, 42, 57, 67, 105, 118, 302, 681,: 794, 804, 849, 
885, 939, Sc. 201, 205, Op. 16, 169, 199, 668, 706, 736, Fr. 214,2; 
74, 378, 415; Th. 120, 204, 296, 394, 407, 
449, 462, 491, 506, 556, 657, 743, 766, 775, 782, 837, 842, 954, Sc. 
182, 366, Op. 309, 336, 725, 827, Fr. 216,2; ee 339, Op. 62 1; 
alavaroos Th. 285, 391, 588, Sc. 79, Op. 135. 
Hae formae nobis occurrunt: Th. 39; 
Th. 563, 566; Fr. 5,3; Th. 824; Th. 
Forma exstat Op. 20. De hac forma confer 
pag. 58, n. 1. | | 

Productionibus, quarum supra mentio facta est, vidimus alias theses 
magis, alias minus favere. Has vero, quum neque caesura neque inter- 
punctio accedere possit,. apparet in sedibus elegendis uni ei rei studere, 
ne violent caesurarum leges. Quare ex his productionibus cur nulla exstet 
in tertia thesi, apparet. 


In his versibus codices alii aliam formam praebent: (-ote). | 
147010, 942203. praeeipuam productioni sedem elegere quartam thesin, in qua primam 
syllabam producendam collocant decies sexies, in vocum coniunctionibus, quales sunt adava- 
rorse Venlar (octies) aliisque; septies in quinta thesi, sexies in secunda ponitur productio ; - 
unus versus ab Adavarorst ineipit, Fr. 216,2: 
er recte scribenda confer pag. 70. n. i). | | 
E ceteris, quae restant, quinquaginta una hac figura usis: nulla 


in quinta thesi ponit productionem, ne versus in monosyllabam vocem exeat. In theses, quas, 


non violata caesurarum lege, oecupare possunt productiones, ita dividuntur ut prima et se- 
cynda exhibeant vicenas ternas, quarta quinque. Id tamen interest inter formas, quae ultimam 


syllabam in secunda, et quae in tertia thesi ponunt, ut hanc praecipue oecupent graviores exitus 


(-WV, -095), quum leviores terminationes (-05 etc.) imprimis sibi elegant secundam. E 
 gravioribus enim exitibus, quorum numerus est triginta duo, duodeviginti in caesura semi- 
quinaria positi sunt, duodecim in semiternaria, duo qui restant in seminovenaria, ex undevi- 
ginti levioribus in semiternaria collocantur undeeim, in semiquinaria quinque, in seminove- 
naria tres. Nescio an caesura, exipiens graviorem exitum, insignior reddatur. 


vo! 


| 
| 
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vox excipiens ineipit & | vocali | consona vocali | consona || vocali consona vocali 


Accedunt duo exempla productae vocalis & privativae. Utrumque 
explicare licet e productione, quam digammo effici posse mox exemplis 
demonstratum videbimus. Unum est Sc. 310: lectionem 
addubitatam esse ostendimus pag. 106, n. 1. Alterum est "Aidcz, Sc. 151: 


Licet h. ]. a re discedere. Mihi enim, observanti graviores exitus saepius occupare tertiam 
quam secundam thesin, in mentem venit id, quod docet Hartel, I, pag. 445. caesuras in 
thesi positas quamvis consonarum congeriem ferre, Homerum autem curam dedisse ne, ac- 
eedente interpunctione, cumulatis consonis difficilior etiam fieret appellatio. „Wenn aber 
‚Interpunction hinzutritt, ist die Neigung vorhanden, die Umgebung’ möglichst zu erleichtern“. 
Supra ostendere conatus sum intercedens intervallum et corr eptioni favere et productioni ob- 
stare; sequitur ut veri 'similius videatur, quo minor sit voecis intermissio, eo maiore cura 


poetam fugere consonarum congeriem. Quare, quum haec res latius pateat quam ut ei tri- 


buatur disputatio ab omni parte perfecta, unum elegi, quod examinetur, scilicet num in 
thesibus versuum eadem sit ratio inter syllabas finales graviores, quas dico (i. e. quae aut 
in binas consonas exeunt: ävaf, — monosyllabas enim finalibus syllabis 
aequo —, aut in singulas, praemissa longa vocali aut diphthongo), quas excipit vocalis et 
quas consona. Eam .ob rem elegi has syllabas, quod earum, ut thesin occupent, non intersit, 
utrum a consona an a vocali incipiat vox excipiens ; ; quare, si quid hoc nomine inter. theses 
intersit, id videtur® petendum esse e caesurarum dissimilitudine. Quattuor tantum theses 
elegi, secundam, tertiam, quartam, quintam, quod primaria et semiundenaria caesurae tam 
sunt rarae tamque parvi versui momenti, ut ex iis nihil coneludere debeamus. Sed si, quo 
infirmior est caesura, eo magis fugit poeta consonas congerere, quo autem firmior, eo cre- 
briores sunt consonarum accumulationes, apparet non esse, cur verisimile ducamus poetam 
in interpunctionibus a congerendis consonis abstinuisse, quum interpunctio nihil sit nisi aucta 
caesura.. Carmina Hesiodea quidem non probaänt id, quod docuit Hartel; quod hae tabellae 
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In II thesi 


2 


ostendunt; graviore enim syllaba finali praemissa, 


onmnium ex:plorum 
summa 


vocali | consona 


in Th. | 48|31,81103| 68,3] 60! 29,71142|70,3) 70144,9| 8655,11 30 |54,51 25 |45,51208| 36,9 356 63,1 
Se. | 2948,31 3151,71 351324] 73167,6| 34 54,8] 2814521 18 |40,6| 19 50,4 111 [42,4 151 | 57, 
Op. | 42 142,9) 56 |57.1|_66 | 36,9 113 71 48.0] 77 52.0) 24 |48.0| 26 | 52,0 203 7272 | 57, 

119 | 38,5] 190 | 61,5) 161 | 32,9] 328 47,8 191 | 52,2] 67 |48,9| 70 | 51,1] 522 


Ex his columnis apparet praeeipue principalem caesuram, semiquinariam, inter consonas 
poni solere. Quod casu non factum esse ostendit id, quod, licet etiam hoc nomine inter se 
differant carmina Hesiodea, in hac una re consentiunt, quod pro ratione exemplorum saepius 
in tertia thesi quam in ceteris consonas congerunt. Quare hi numer: comprobant id, quod 
suspicatus sum, aliquid falsi inesse verbis Hartelianis. Hartel scilicet non omnia exempla 
examinavit. Ei. curae fuerunt ea sola, quae interpunctionem exbibent. Ni fallor in ea re 
deliquit, quod non consideravit, quoties pron. rel. 66, particula el, aliaque eiusdem generis, 
interpunctionem excipiant. Quae eius rationem everterunt. Sed apparet in casu, non in 
poetae studio positum esse id, quod in eiusmodi interpunctionibus consonae non congestae sunt, 


120 | Joh. Paulson: Studia Hesiodea. 1]. 


Homerus eodem modo producit in iunctis verbis ”Atdos elcw et Il. XX, 
336 in clausula: Vide de hac productione Hartelium, 
III, pag. 27. consona excipiente, nobis occurrit Sc. 227 
et 254 | 
Ceterae omnes voces, quae ex 4 priv. RER sunt, praeter eas, ın 
quibus binae consonae % excipiunt, hane litteram corripiunt !. 

In secunda thesi produeitur initiale Op. 392: 480: 
in quinta thesi Fr. 198,1: apnsstev. Brevis est in his formis, 
qui versus claudunt: Th. 599, Op. 775, Op. 778°, 

%y7ip. Quemadmodum apud Homerum, ita apud Hesiodum longa 
9. utuntur formae trisyllabae, syncopen non passae. Exempla sunt haec: 
avsst Sc. 48, Op. 326, 559, 813; av&g(a) Th. 369, Op. 192, 364, 494, 
751, 754; avsges Th. 197, 432, Op. 303, Fr. II, 5 G.-Fl.?. 

_Prioris autem casus forma &vp modo corripit, modo produeit a. Cor- 
reptionis exempla sedecim sunt *, productionis exempla tria: Sc. 408, Op. 
297, Fr. 190,1; quae omnia versum claudunt. Productio admodum est 
mira, quum nulla accedät metrica necessitas ®. | 


' Nisi hic illeve locus me fefellit, centies vicies septies corripitur & privat., quas cor- 
reptiones exhibent septuaginta _voces. Productiones autem ante binas excipientes consonas 
inveniuntur quadraginta septem, quas praebent viginti septem voces. 

2 Neque aliter apud Homerum vaccillat huius vocalis quantitas. 

At eiusdem stirpis vox Atos, Autor, quae in secunda thesi ponit ® Op. 384, 575, 
ubique, ni fallor, produeit. Il. XIX, 223 ab hac voce incipit. Amp a secunda thesi in- 
eipit Il. XI, 67. Homerus praeter hos locos non agnoscit haec verba. 

8 Ex his productionibus quinque ponunt %& in prima thesi, sex in quarta, tres in quinta. 

Formae syncopatae longe crebriores sunt: Avöpös nobis occurrit Op. 240, 285, 451; 
avöpt Sc. 55, 274, Op. 302, 370, 680, 717; &vöpa Th. 987, Op. 271, 317, 500, 704; 
Avöpßss Th. 95, 435, Sc. 238, 245, 272, 303, Op. 3, 220,.308, 586, Fr. 156,3; Avöpıv 
Th. 47, 220, 457, 468, 542, 643, 838, 897, 923, 935, Sc. 19, 27, 103, 148, 196, 270, 
Op. 59, 159, 527; Fr. 97,2, 100,3, 107, 109,1, 183,2; avöpasılv) Th. 512, 592,.887, 
967, 1019, Se. 29, 351, 388, 400, Op. 19, 56, 82, 92, 175, 230, Fr. 157,1; &vöpssat Th. 
600, Op. 484, 638; Avöpas 'Th. 347, Op. 318, 372, 666, Fr. 100,5. Ex his formis tro- 
chaicae omnes in thesi ponunt priorem syllabam, praeter quod Avöpss bis (Op. 308, Fr. 
156,3), &vöpas bis (Op. 318, Fr. 100,5) in arsi eam collocant. 

‚+ Se. 42, 129, 214, Op. 265, 357, 411, 413, 447, 455, 478,495, 498, 605, 702, 713, 731. 

Homerus bis tantum hanc formam produeit, 

Il. XII, 382: yslpsoo’ Eyor avıip, 
et Od. XV, 400: pvwonsvw yap te nal reprerar Avip. 
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&op (dop) Xpvodwp. Hop semel producit in quinta thesi positum, 
Sc. 221; corripitur autem a bis, Th. 283, ubi « est posterior primi dac- 
tyli arsis, et Sc. 457, ubi vox arsin quinti dactyli efheit !. 

Xpvodup Th. 281 « collocat in longa arsi secunda, 287 in longa arsi 
prima ?, Ter haec vox in quarta thesi ponit Th. 979, ypo- 
Op. 771, Fr. 244,3 3. 

esse pro *&-(o)Fop docet Brugman priscam quantita- 
tem servasse apparet quum ex ea re, quod sine metrica necessitate produ- 
cit (ut imprimis in formis Ypvowspod, Ypvsdopsv), tum ex ea, quod @ etiam 
longam arsin occupat. Nomen autem proprium maiore fide quam sub- 
stantivum dp quantitatem servasse mirum non est. Hoc vero quod pro- 
 ducit Sc. 221, id non credo positum esse in prisca vocis quantitate, sed 
esse epicam imitationem earum formarum, quae apud Homerum producunt. 

Hesiodus, Homerum secutus, interdum producit in for- 
mis quattuor syllabarum, si quidem a thesi incipiunt. 

’Ars\\wveg. Haec figura ter producit %, 'Th. 94, Sc. 58 in versuum 
clausulis, Fr. 154,5 excipiens primum pedem; bis corripit @, Sc. 70, quo 
in versu excipit tertium trochaeum, et 100, ubi primum trochaeum excipit. 


[In illo versu fortasse seribi debet: %elpsoo’ (Yalpsarv?) Aproripyow avıp Confer 
'Ludwichium, Aristarchs Homer. Textkrit., I, pag. 346]: Productiones vero Hesiodeae mihi 
videntur excusationem petere primum ex analogia figurarum trisyllabarum, tum etiam ex ea 
re, quod non raro aliae formae huius vocis versum cläudunt; ut @vöpl Op. 302, 717, Avdpa 
Th. 987, Avöpes Op. 586, avöpav Th. 47, 457, 468, 893, 923, Se. 148, 196, 270, Fr. 
97,2, 107, &vöpas Op. 372. 

! Apparet hunc Sc. versum tueri versum e Th. allatum, 

283: 6 8° Hop yphasıov 
Quem hoc modo emendat Muetzell: 6 8° yphosov Quam emendatio- 
nem prorsus supervacaneam esse iudico, quamquam ita in usitatiorem interpungendi rationem 
redactus est versus — vide supra pag. 50 —, neque desunt libri, qui bisyllabam verbi fi- 
guram (Eve), yelvad') exhibeant. Homerus in formis trisyllabis solis, quae & im thesi po- 
nunt, agnoseit productionem; scilicet in iis formis productio magis excusatur necessitate. 

2 Quod priore loco omnes praeter unum libri exarant &$sdope Xpnozwp xrA., id ferri 
non posse propter inauditam d vocalis correptionem in vocabulo quod est Xpvs4wp iure ani- 
madvertit Rzach. Non dubitatur quin verum restituerit Guietus, &%dops Xpusdwp. 

8 In eadem versus sede ponuntur exempla Homerica, quae sunt Xpvoaspon Il. V, 509, 
Ypnodopov Il. XV, 256. Accedunt, in eadem versus sede posita, h. I, 123, 
h. V,.4. 

4 De graecae Tagen productione suppletoria (in Curtii Stud. IV), pag. 145. 
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"Arsihove, producto, excipit tertium pedem Th. 347. 
"Arsıkova, 9 producto, ineipit a secunda thesi Th. 14, 918, & cor- 
 repto, excipit primum trochaeum Op. 771, Fr. 244,3. 

Nominativus casus ubique est bacchius; versum claudit Sc. 68, 478, 
Fr. 142,1,5, primum trochaeum excipit Fr. 213,11. 

"Arrns. Et bisyllabae figurae et trisyllabae huius nominis, Homero 
praeeunte, productam vocalem @ in thesi ponunt. a 

Bisyllabae formae his locis producunt: "Apr in fine versuum Sc. 192, 
441, "Agss in fronte versus Sc. 446. E figuris trium syllabarum tribrevis 
figura producit in quart: thesi Sc. 98, dandi casus forma "Apni 
in eadem sede Th. 936. LCorripiunt autem hae formae: ”Apns Se. 
346. 357, quae excipit tertium trochaeum; "Agyss, quae forma Sc. 109, 
434, 444  interiores trochaeos excipit, Sc. 181, Fr. 97,1, 122,2, 135,4 
versum  claudit; Apess Sc. 191, 450 primam et tertiam thesin ex- 
cipiens; Th. 933 versum claudens; tertium trochaeum 
 exeipiens Sc. 59, 333, 425, primum 457; "Apna Th. 922 post secundum 
trochaeum. | 
| Rzach, Hesiod. Unters., pag. 29, productionem initialis vocalis huius 
nominis totam esse positam in thesis vi docet: nullum enim exstat pro- 
duetionis exemplum in arsi. De vocis originatione quidem nihil cog- 
nitum habemus. | 

65. Rzach, Hesiod. Unters., pag. 32, contendit hanc vocem apud 
Homerum paenultimam tum producere, tum corripere. Correptionis ego 
nullum cognitum habeo exemplum. Apud Pindarum autenı (Heimer, pag. 
127) et Atticos scriptores semper brevis est. Apparet inter Homerum, 
qui produeit, et Pindarum, qui corripit, intercedere necesse esse temporis. 
spatium, quo vaceillabat vocalis & quantitas. Quare si vel apud Hesiodum 
nobis oceurrit exemplum correptae quantitatis, mirum non debet esse. 
Eius modi vero exempla duo exstant: ' | 


——— 


" In productione vocalis & latere priscam quantitatem credere licet. Adhuc ita varia de 
nominis $tbtp docent viri docti, ut nihil pro certo statui possit. Goebel, Lerilogus zu Homer, 
Berlin. 1878, I, pag. 31, docet esse pro e radice STAA, quam eandem 
nobis praebet „Apollo ist der Schütze Vocalem & additam scilicet 
putat, ut facilius eflerrentur consonae ST. | 


_ 
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et Op. 63: elöns ach 
Curtius, Grundz., n:o 31, xaA%s coniungit cum voce sanscr. kal-jas, unde 
apparet, cur antiquus Graecorum serimo producta utatur paenultima. 
Quam quantitatem imprimis observari apud Hesiodum vel inde apparet, 
quod quinquies in arsi ponitur syllaba xuA- ?. 

Quum simplex verbum correpta ubique utatur vocali iunc- 
tae formae hae producunt: Th. 312, 
287. Neque aliter in versu heroico appellari posse Muxpsxezarrns, quo- 
rum mentionem factam esse apud Hesiodum testantur Strabo et Harpo- 
 cratio (Fr. 86), apparet. Fortasse cum Rzachio, in Th. v. 287, agno- 
scenda est antiquissima pronuntiandi ratio, in comparationem vocato 


1 Uterque versus emendatores allexit. Hermann (ÖOpuse., VI, pag. 178) Th. 585 
scribendum esse proposuit: Adrtap  Quam corrigendi 
rationem a veri similitudine abhorrere vix ausim contendere. {si simplex apud Hesiodum 
longe saepius quam £rerörj tempus significat. Praeter enim hunc versum !xsı3Y; bis tantum 
exstat in carminum Hesiodeorum corpore, Th. 857 (quo in versu seiuneta exarant 
et Op. 121; &rxet autem his locis invenitur: Th. 820, 853, 881, Op. 83, 140, 156, 728, 
Fr. 100,2 (Tip eret legitur septies: Th. 820, 881, Op. 83, 140, 156, 728, Fr. 100,2). 
De v parag. posito ad productionem efficiendam velim adeas Rzachium |. 1., pag. 34. Sed quo- 
minus plane probemus Hermanni emendationem, obstat id, quod e versu, qui figuram omnium, 
una excepta, frequentissimam sequitur, fit versus eius figurae, quam in Th. e centenis ver- 
sibus vix bini exhibere soleant; vide supra pag. 4. Accedit, quod longe melior bus caesu- 
. ris utitur librorum versus, quam qui ab Hermanno emendatus est; cuius tres caesurae mas- 
culae deinceps sequentes admodum displicent. 

Quod ad Op. v. 63 attinet, Hermann, 1. 1., pag. 224, justo longius a Kb recedens, 
hoe modo emendat: rapdevirng eldog ToAnYparov Quae emendatio, si iure id nomen 
ei tribuitur, probari non potest, nisi eui videtur correpta vocalis & huius vocis igni et ferro 
 exstinguenda esse. Neque placet ea, quam proposuit Goettlingius: 
eriparov %T\. Quae scribendi ratio cur in alteram abierit, prorsus non video. Neque apte 
a duobus vocabulis incipit, quae eadem pedes efficiunt. 

? Haec productionis exempla exstant in arsi: %xAd Th. 194, Fr. 149,2, xaırv 'Th. 
17, 22, xaAöv Th. 911; in thesi autem haec: %xAös Th. 201, XaAd Th. 68, Xadiv Fr. 
38,5 Th. 437, Sc. 125, Op. 198, Th. 8, 'Th. 63, 216, Se. 468, 
Op. 738, Fr. 54,3, 182,3, CLXIII (G.-Fl.). 

Exstat vicies semel; Th. 924, Op. 418, Th. 519, 747, Op. 65, 
Th. 280, Sc. 104, Op. Th. 151, 321, 672, 825, Se. 161, 
Th. 828, Fr. 54,3, Th. 827, 829, Fr. 54,1, 'Uh. 856, Th. 
578, Op. 545; accedit nom. propr. a a Th. 986. 


| 
| 
| 
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vocabulo sanser. cognato kapälas, quod longum a medium exhibet. Cur- 
tius,, Grundz., n:o 54 #, | | 
Produeitur t in his -formis: Th. 69, reptaye 678, 
(ayov Sc. 352. Producta vocalis posita est in quarta thesi. Brevis autem 
t in his formis nobis oecurrit: idyovres Sc. 436, taywv Sc. 451, taysone 
Sc. 232. Accedunt hae nominis formae tayr Sc. 404, tayn Sc. 441, 
Th. 708. | | 
Curtius, Verb., I, pag. 133, statuit —- id, quod in promptu esse non 
negatur — augmentum productionem effecisse. Aliter Hartel, Ill, pag. 
37, quem sequitur Rzach, Hesiod. Unters., pag. 31. Docet enim, non aug- 
mentum nobis oceurrere in producta vocali t, sed digamma initiale in vo- 
calem abiisse et una cum t diphthongum effecisse: viaysy etc. Primum 
ea ratione utitur, quod mirum esset, si imperfecti temporis formae solae 
digamma amitterent, ceteris formis tenacissime consonam initialem. ser- 
vantibus; confer Knösium, Dig., pag. 60; deinde affert non apte huius 
temporis formis fere constanter in magna Homeri inconstantia, augmen- 


tum reddi — duo enim tantum loci excipiuntur brevem vocalem t ex- 


hibentes I. IV, 506, XV, 317 —; tum sententiam suam comprobari 
putat his duobus locis, qui, quum digamma cum vocali mutatum non acci- 
plant, id ut hiatum tollat, revocent. Quae sententia haud vana videtur. 

tepßs. Primum seiungendae sunt formae anapaesticae in consonam 
exeuntes, quippe quae, ut in versum cadant, necessario primam syllabam 


corripiant: Th. 460, Op. 653, Fr. 148,1, tepnv Th. 292, 692, 


Op. 136, teprds Fr. 147,1; quibus addimus tepdwv Th. 1015, Fr. 129, 
Op. 755. Ipsam quantitatem optime observare potuit 
poeta in formis trisyllabis quarum ultima est brevis in consonam exiens; 


cuius generis exstant quindecim exempla; quorum haec primam syllabam 


corripiunt: tep%s Se. 201, tepßv Th. 21, 57, 105, 346, 939, Op. 566, Fr. 
102,2, haec autem producunt: tepev Sc. 99, Op. 339, 466, 597, 770, 


505, 819. Illa omnia excipiunt tertiam thesin, haec quintum pedem effici- 


unt. Th. magis ad corripiendum, Op. ad producendum inclinare videntur. 
Formas Th. 93, tep6d Th. 788, ut evitent ultimarum correp- 
tionem, apparet ad primas corripiendas inclinare; quas etiam corripiunt; 


! Uterque 'Th. versus in altero membro vocum iunetaram praebet in quibusdam libris 
deterioris notae -%2p7jv0v, quod emendatori tribuimus. Confer Rzachium, 1. 1, 


| 
| 
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tepd. autem, neutr. plur. num., bis producit: Th. 417, Fr. 182,3, semel, 
Op. 336, a elisione amittens, corfipit !. | 

Ut metrum capiat formas, hae productiones vocalis t 
Sc. 23, 196, 304 (bis), Sc. 231, Sc. 65, 169 ;Ncce- 
dunt iunctae formae producentes: eylssav Sc. 307, ovvespev Th. 831. His 
adiunguntur formae trisyllabae in pyrrhichium desinentes t£pev Op. 596, 
Se. 278. Ceterae formae omnes corripiunt: 806, 
Th. 10, 43, 65, 67, 830, Fr. 5,1, 684, Se. 251. 

Licet fortasse harım vocum productionem referre ad ipsam radicem 
ja; ji-ja-mi. Curtius, Grundz. n:o 645. (Verb., I, pag. 157). | 
Scilicet spirans consona exstincta ita vim suam ostendit ut, ictu acce- 
dente, producatur vocalis ?. | | 

(xdvo, Haec exempla producunt initialem vocalem in 
thesi: Th. 193, 285. 554, Sc. 83, Fr. 100,2, 117,4; Th. 
997, Sc. 38; in arsi; Th. 681, Sc. 466. Correptam vocalem 
praebent haec; Th. 697, etsaptxavev Sc. 45, Op. 468, 
"Th. 754, 973, Op. 291, Th. 460, 723, 725, 741, Op. 132, &xet 
635, Sc. 469, Th. 652, Sc. 378, eöixer' Sc. 471. 

Duae sunt causae, cur harum formarum productio non cum ea, quae 
metrica dieitur, iungamus, sed ad augmentum cum Curtio, Verb. I, pag. 
133, referamus. Primum enim non modo in thesi, sed etiam in arsi 
exstant productionis exempla; docent rerum metricarum sceriptores me- 
tricam produetionem ab ictu versus, qui est in thesi, non seiungendam 
esse; deinde productio nobis non oceurrit nisi in formis, quae accipere 
possunt augmentum, quamquam ex. gr. (xstts in eandem figuram exit atque 
(xovto. Haec ipsa res prohibet etiam, quo minus, ut supra de idyw sta- 
tuimus, cogitemus de prisco initiali digammo, una cum t in diphthongum 
coalescenti. Non enim apparet, cur haec digammi mutatio modis aug- 
mento usis solis adhaereret, aliorum modorum formas similes fugeret. 
De radieis digammo initiali vide Curtium, Grundz. n:0 24, c. 

iooc. Apud Homerum ubique longa quantitate utitur vocalis sed. 
iam apud Pindarum (Heimer, pag. 129) solet brevis esse, ut etiam apud 


I De productionis eausa adeundus est Rzach, Hesiod. Unters., pag. 31 (Curtius, Grundz., 
n:o 614). Homerus productioni viam praemunivit. | 
® Meyer, Gr. Gr., $ 217, ad radicem vi (Fiesdau) refert formas medii generis, 


4 
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| 
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| 
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Atticos ‚scriptores. Carmina Hesiodes duo exhibent exempla correptae 


vocalis, [339 Op. 752, fou Fr. 189,2. Priorem versum, ut restituatur longum 


hoc modo emendat Goettlingius: Toov 
(ita G.-Fl. in hunc versum; forsitan debeat esse 
pro Pnwderdprnvev Toov, quae in libris sunt. Plerique editores versum 
spurium ducunt. Emendatio Goettlingiana mihi respuenda videtur quuın 


 emendator ipse formam, quam restituendam esse ducit invenerit. Neque 


aliter iudico de emendandi conatibus, quos in altero versu fecerunt viri 
docti; de quibus vide Rzachii editionem !. ° 

Formam e *Ftopo-s deducendam esse docet Grundz,, 
n:o 569. | 

Grwptvsg. Haec vox bis corripit vocalem t: örwptv6v Op. 674, ner- 


Op. 415; semel produeit, vocali t in secunda arsi posita, 


Op. 677. Scilicet hie imitatur locos Homericos hac voce usos; qui omnes 
productum t in hac sede ponunt: I. V, 5, XVI, 385, XXI, 346, Od. V, 
328. Metrica nulla accedit producendi necessitas in his formis. 
Ztraivo. Solent duplieatae syllabae correpta vocali uti. Hoc ta- 
men verbum apud Hesiodum semel duplicationis vocalem producit, 
Th. 209: game 98 weratvovens 
Neque abscondita ‘est huius producetionis causa. Explicare enim conatur. 
poeta, unde sit ductum Titanum nomen (v. 207: Terivas 
autem vox ubique longa vocali t utitur. De 
producta duplicationis vocali vide Curtium, 1. 1., pag. 605. e&rteaivers, 
breve t exhibens, nobis oceurrit Sc. v. 229. | 
Quod ad dureriss attinet, quae vox Fr. 241 alterum t in quarta 
thesi produeit, apparet geminam causam se praebere, cur excusetur pro- 


ductio. Neque enim, nisi producta syllaba -T-, in versum quadrat hoc 


verbum, et potest t finale membri ?u- ad similitudinem exitus t tertii ca- 
sus (Atlreios) producere. Apparet Homerum ubique producere. 
Vocalem t ante vocalem pleniore sono efferri, ut etiam uelnareili 


J pronuntiata audiatur, testantur tituli, qui pro t exarant y. Ad eandem 


rem referenda sunt haec exempla productionis vocalis t, quae exhibet Hesiodus 


1 Geteri loei omnes longsım servant vocalem et in thesi: !s0v Th. 126, 524, 721, 896, 
Op. 337, Op. 533, 19° On. 352, tsogapt£or Op. 490, Op. 562, lowaavro Sc. 
263; in arsi: {90V 638, Op. 707. 


| 
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et in thesi et in arsi. In thesi exstat, versum claudens, ayery Th. 611, 
in arsi quarta &epyen Op. 311, in tertia @voAßtn Op. 319. Hartel, III, pag. 
44, exempla Homerica enumerat; inter quae Bepyens Od. XXIV, 251, tin 
secunda arsi collocans. | | 

Versus initium, quod est Irrörnv Fr. 154,3, non ferendum est. Ra. 
exarat Ali aliis emendandi rationibus versum temptarunt. | 
Vide Rzachii appar. crit. in hunc versum. 

De osuveyews vide supra pag. 108, | 

Homerum secutus, produeit d, modo corripit. 
Productionis exempla sunt: Ödwp Th. 785, 805, Op. 737, Fr. 64, quae 
 Ööwp in versus fine collocant, öde Op. 739, quod quintum pedem occupat. 
Correptionem haec praebent: Ööwp Sc. 317, Fr. 149,2, quibus locis 5%wp exci- 
pit secundam trochaicam caesuram, Bawrsg, primam thesin excipiens, Op. 
596. Addenda est vox Ößer Op. 61, primum trochaeum excipiens. Rzuch, 
Unters. pag. 33, ad productionem explicandam in comparationem vocat 
formam Boeoticam sÖ°wp; de vocis radice vide Curtium, Grundz., n:o 300 !, 

öpög. Formae bisyllabae ita variant quantitatem, ut 8p0%5 Op. 436 
in versus fronte longa vocali d utatur, brevi autem, excipiente caesura 
dactylica, eadem forma Op. 486, dpbes Sc. 376, secundi dactyli arsin efhi- 
ciens. Quo loco libri consentientes exhibent quam inauditam nomi- 
nativi casus formam librarii errore esse fietam, qui in hemistichio simil- 
limo Op. 509 98 ns) accusabivum legisset, opinatur 
Rzach in hunc versum. 

Auvanevn Th. 248. Apparet hoc. nomen, ut aliaque, me- 
trica necessitate producere *. 


1.ntös, quae vox undequadragies nobis oceurrit"in earminibus Hesiodeis, apud Homerum 
interdum corripit diphthongum dt in figuris (neque desunt corr exempla 
Pindarica; Rumpel, Lex. Pind.). Hesiodus nusquam utitur correptione, 

® Exstat iam apud Homerum, Il. XVIIL, 43 in eodem versu, quem una cum Catalogo 
Nereidum ex Hesiodo petitum esse ducunt. Praeter hoe nomen Homerus bis, metro iubente, 
producit vocalem vd in forma Önvan&voro, Od. I, 276, XI, 414. Omnes loci vocalem pro- 
ductam in quinta thesi ponunt. 

Exempla correptae vocalis apud Hesiodum exstant haec; Shvarar Op. 215, semiquina- 
riam excipiens, et Shvyat Sc. 121, Op. 350, Shvaro Fr. 188,4, Söhvavro Op. 134, quae 
versum claudunt; Öhvapıs exeipit quartam thesin 420, Sc. 354 
Obvayıry Op. 336 exeipit primam. 


| 
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Yoyarnp. Formas quattuor syllabarum, Homero praeeunte, ut in 
metrum cadant, primam syllabam producere apparet. Exempla Hesiodea 


sunt: Th. 819, caesuram bucol. excipiens, doyarspss Th. 76, 


Ymyarscovy Th. 346, quae primum pedem excipiunt. Brevem autem vo- 
calem exhibet et nomin. casus VOyYArrp, excipiens aut secundam: 'Th. 776, 


‘Se. 3, 197, aut tertiam thesin: Th. 383, 780, 975, 1011, et dandi casus 
post ,primum trochaeum Th. 474, et accusandi casus Yöyarpm, 


qui est in versus fine Th. 265, Fr. 148,4. | 
d in verbo £pöw apud Homerum in activi generis formis correpta 


quantitate utitur, in passivo autem et medio ancipiti. Neque aliter apud 


Hesiodum; quı productionis exempla exhibet Sc. 415, eipuro. Sc. 
138; exstat Th. 304 | 
Illa vox Sc. 292 exhibet breve vd, haec v. 293 


longum. Hoc longum dv est inter indicia, quae spurium ostendunt versum. 


"Car. 
De longis vocalibus et diphthongis ‚correptis. 


Singulas, quae correptionem patiuntur, vocales longas et diphthongos 
jam recensebimus. Quod ita faciemus, ut a ceteris seiungamus voces Mo- 
nosyllabas et dastylicas (ylyverar etc.) vel in dactylum exeuntes (tap«- 
yiyyarar etc.). Illae enim seiungendae sunt, quod ceteris facilius quamvis 
versus sedem occupant, et, quum perquam saepe usurpentur, tamquam 
nummi teruntur et aliquid sui ponderis perdunt; quare magis videntur in 
syllabas vere breves abire.. Harum autem peculiaris mentio est facienda, 


quod, nisi correpta vocali, in metrum non cadunt. Quibus adnumerandae 


sunt bisyllabae iambum efficientes, quae a binis consonis incipiunt, non 


modo eae, quarum initiales consonae non sunt iunctae muta et liquida® 


sed etiam quae ab hac consonarum coniunctione ineipiunt (Kp6vsv 


etc.), quum facilius ultimam corripiant. ante vocalem initialem sequentem, 
quam praemissam vocalem brevem finalem ante initiales mutam et 


liquidam. 


I Praeter has formas invenitur &phsar Op. 624, &phaavro Fr. 230, Se. 
457, stphpsvar Op. 818. Formae in duas radices distribuuntur (Curtius, Verb., I, pag. 181). 


| 
| 
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Corripitur haec diphthongus 
1) in voce monosyllaba %*at (confer tabellas pag. 19): 
in caesuris trochaicis nonagies bis". 
‚in caesuris dactylieis centies octogies sexies®: 
2) in vocibus, quae, ultima correpta, dactylicae sunt aut in dactylos 
exeunt; quarum correptiones in dactylicis caesuris esse apparet: 
in prima: dpyerar Sc. 395, yiyvaerar Op. 280, 323, Th. 122, 
Th. 610, Op. 272, Th. 751, Sc. 439, Op. 419, Op. 
310, Op. 645, kelßeru Sc. 390, Th. 236, Th. 
61, Timera Th. 866, Op. 283; 
in secunda: ya Th. 364, som Op. 769, 822 
in quarta: Op. 333, Op. 377, Op. 363, 


Th. amoriar Op. 372, Op. 763, Op. 


22, Fr. 183,3, Sc. Op. 381, 
Th. 726, £ppeva Fr. 142,2 Th. 760, Op. 268, 


Th. 102, Th. 802, Op. 567, Op. 


! in urina; Th. 458, 910, Se. 7, 146, 164, 170; Op. 107; 
in secunda: Th. 922, Sc. 89; 
in tertia Th. 94, 162, 196, 214, 225, 233, 254, 305, 41, 456, 508, 528, 612, 
630, 648, 668, 768, 774, 862, 930, 949, 955, 976, 996; Se. 67, 121, 329, 346, 351, 
371, 464; Op. 48, 55, 91, 118, 177, 241, 339, 351, 372, 446, 595, 599, 815, 828; 
Fr. 25,3, 27,5, 33,6, 106, 189,2, 194,4, 267 (est enim versus clausula).. 
in quarta: 'Th. 74, 122, 237, 661, 896; Se. 291; Op: 6, 7, 26, 44. 67, 78, 183, 
208, 493, 574, 602, 674; Fr. 33,7, 44,2, 244,1. 
in quinta: 'Th. 246, 277, 489, 797; Se. 282; Op. 158, 453; Fr. 142; ‚>, 159,1, 160. 
® in prima: Th. 113, 131, 414: Sc. 9, 302; Op. 20, 164, 607, 661, 816. 
in secunda: ‘in. 249, 257, 258, 342, 343, 345, 742, 909, Fr. 12,2, 180,3. 
in tertia: Th. 14, 34, 45, 64, 106, 110, 112, 124, 140, 147, 148, 154, 157, 197, 
201, 204, 218, 227, 235, 236, 246, 247, 251, 268, 279, 325, 338, 339, 359, 354, 359, 
360, 407, 413, 421, 427, 445, 454, 463, 470, 476, 506, 516, 519, 538, 624, 628, 


642, 644, 667, 691, 695, 698, 702, 707, 722, 724, 728, 734, 737, 743, 747, 748, 762, 


766, 771, 790, 808, 837, 839, 840, 847, 852, 854, 870, 880, 891, 902, 905, 918, 
922, 928, 952, 957, 964, 972, 973,. 985; Sc. 48, 64, 83, 84, 97. 149, 228, 230, 295, 


298, 359, 396, 417; Op. 19, 41, 46, 56, 118, 132, 145, 146, 154, 224, 225, 277, 


287, 290, 294, 303, 385, 562, 704, 705, 741, 770, 795, 796, 813, 816, 826; Fr. 12,1, 
26, 27,2, 58,2, 117,6, 156,2,6, 191,1, 192,2, 251. 

in quinta: Th. 47, 363, 457, 468, 619, 655, 897, 923; Se. 71, 264, 354, 355, 
400, 430, 463; Op. 191, 192, 202, 248, 459, 508, 579, 637, 710, 764, 802; Fr. 
5,2, 157.1. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 17 
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Op. 184, 190, 750, Th. 786, 
zur Op. 523, Th. 9, Sc. 438, Aslberar Op. 200, 
Op. 322, pepiietm Op. 179, poyavat Th. 146, peynpevar Th. 
306, 'Th. 429, 432, 436, Th. 458, 
Sc. 99, repriyerm Th. 733, Th. 655, Op. 209, mpno- 
Op. 431, alverar Op. 318, Sc. 440, Op. 
229, 239, Op. 358, Op. 401; 
In quinta: Sc. 409, arsalvorar Op. 247, Op. 
378, yiyvaerar 876, eppevat Th. 400, Sc. 40, ertployerau Th. 
503, 796, Esserar Op. 201, Op. 560, Sc. 
196, Sc. 429, Sc. 153, sprerar Fr. 190,1, tterar Th. 428, 
Th. 419; | | 

Accedunt duae correptiones in vocibus, quae, correpta ayilate finali, pyr- 
 rhichiae fiunt: yapat in tertia dactylica Th. 272, parat in quarta, Sc. 230. 
3) im vocibus, quae, ultima correpta, trochaeos efficiunt aut in tro- 
chaeos exeunt; quae correptionem scilicet ponunt in caesuris trochaicis: 

in prima: 'Th. 25, 52, 966, 1022, Fr. 183,5, 
St. 375; 

in secunda: Th. 875, Op. 432, Th. 75; 

in tertia: Op. 297, elvar Op. 365, Op. 359, Evrbva- 
Op. 632, Op. 802, Sc. 16, epyalınrar Op. 827, 
gruppen Op. 459, teism 'Th. 830, Op. 601, 'Th. 797, 
Op. 600, Op. 749, padadpar Th. 872, Moöcar Th. 114, 
Ih. 573, Fr. 192,1, Th. 781, 
Ih. 471, Th. 898, Op. 250, Th. 783; 

in quinta: apußedsur Sc. 249, Op. 781, Op. 
314, 435, Sc. 127, Th. 410, Op. 809, 
Op. 455, Op. Gryvovrar Sc. 377, 
552, Op. 367. 

et. Corripitur haec diphthongus 

l) in vocibus, quae necessario in caesuris dactylicis corripiunt: 

in prima: Sc. 358, Op. Ti. 773, toyaver 
Op. 495; 

in secunda: Tpeyet Op. 219; 


\ 
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in quarta: Se. 431, Th. 403, perurperer 130, 
rer Th. 92, tpeger Th. 582; 

Accedunt hae voces, quae correptione pyrrhichiam formen nanciscun- 
tur: in prima caesura: &ret Th. 853, Th. +20; 

in secunda: eret Sc. 110; 

in tertia: Sc. 218, 336, Op. 278, op. 640, 
414; 

in quarta: £yet Th. 203, 422, 746, 770; 

in quinta: Th. 39, 97, Sc. 396. 

2) in vocibus, quae in trochaieis cnesuris correptionem collocant: 
in prima: eder Op. 705, Th. 606, 611, Se. 397, vater 
955, satver Th. 771; 
in tertia: Sc. 264, "Th. 420, Op. 265; 
in quinta: Op. 312. 

ev. Bis in caesura dactylica prima corripitur: Th. 549: 

diphthongus corripitur 

in vocibus monosyllabis, 

a) in caesuris trochaieis (pron. rel. Th. quinquies, Op. ter, zei Se. 
semel, dativus casus tert. pers. pron. % Th. quinquies, Sc. ter, Op. semel, 
cui formae adiungitur tot Sc. bis, Op. septies) | 

in prima: «€ Th. 503, 523, Sc. 379, za Op. 747; 

in secunda: «€ Th. 118, 794, ot Sc. 69, Op. 86, tat Op. 372; 

in tertia: Th. 564, 804, Op. S01, « Th. 97, 479, za Se. 110, 
357, Op. 106, 713; N 
in quarta: ct Th. 101, Op. 139, 257, ot Se. 79; 

in quinta: st Th. 488, Sc. 125, at Op. 393; 

b) in dactylicis caesuris pron. rel., encl., 

in prima: por Th. 114, «t Th. 420, 5.09, 907, 949, Sc. 68, 2 >26, 
rot Op. 307, 340; 

in secunda: «a Sc. 411, Fr. 5,3, 154,3, 214,2 2.°.ım tertia: “Th. 370; 

in quarta: ot Th. 412, 418, 974, Sc. 116, 439, Fr. 157,2, ar Se. 
336, Op. 396, 412, 424, 697; 

in quinta: pot Th. 31, ot Th. 764, 824, 826, Sc. 15, Fr. 5,3, tat ER | 
606, Fr. 183,4. | | 


| 
| 

| 
| | 


132 Joh. Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


2) in vocibus, quae necessario correptionem collocant in caesuris 
dactylicis: 

in prima: adpsor Sc. 246, sah Op. 142, Novyar Op. 119, pöpter 
Fr. 188,3, Op. 40, &Aßtot Op. 172, Op. 187, ypdoent Sc. 192; | 

in secunda: ßpstst Op. 3, Fr. 211,2, pöptst Op. 252; 
in quarta: Op. 823, Op. 435, deöpnpevor Op. 116, 
Sc..88, Evavıla Th. 646, 650, Sc. 184, Entppodot Op. 560, 
Op. 529, Th. 148, popst 'Th. 593, Th. 364, 
Sc. 347; 

in quinta: Op. 533, Th. 142, Sc. 20; 

His adiunguntur eae, quae, correpta syllaba finali, pyrrhichiae fiunt: 

in quarta dactylica: döpst Th. 767, dest Th. 586, 640, 759, 881, Fr. 3,2; 

in quinta: dest Th. 624, 942; 

3) in vocibus trochaicis, quas vocamus: 

in prima trochaica caesura: dstst Sc. 173, EotAst Op. 123, xbxvor Sc. 


316, Fr. 100,4, Fr. 156,4, Th. 499. 


in secunda: Th. 95, Th. 370; | 
in tertia: Th. 586, Op. 823, Sc. 24; 
in quinta: adrst Th. 640. 
(Correptionem patitur 
l) in vocibus, quae, ut in  necessario in caesuris 
dactylieis corripiunt: 


in prima: Alaxsd Th. 1005, Th. 683, Yerpiov Sc. 153, Tap- 


822, Op. 545, Sc. 222. 


in seeunda: Th. 660, Op. 111; 

in quarta: Op. 595, Th. 832, Th. 164, 
Th. 776, Op. 79, Op. 618, 
Th. 171, Sc. 58, Th. 94, Fr. 100,4, £pt- 
Th. 930, Sc. 16, Th. 132, Sc. 15, Th. 


653, 659, Op. 507, Th. 526, 950, Th. 215, 


274, 288, 294, Sc. 244, Kpövo» Th. 395, 625, 630, 648, 668, Auossson 
Sc. 3, Woprio Th. 529, Op. 87, 245, Vöpavoöd (nöpavoö) Th. 106, 147, 
154, 414, 421, 463, 644, 689, 737, 808, 820, 891, Op. 548, roAump&rau 
Fr. 100,2, Th. 1010, Sc. 35, Th. 736, 
807, 958; 


| 
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Adduntur bisyllabae hae, a brevi syllaba et singulis consonis incipien- 
tes, correptionem in quarta caesura bucolica collocantes: Bid Op. 316, 
yapoo Op. 784, Th. 753, Th. 405, 824, Op. 240, vu 


"Ph. 754, Sc. 360, Th. 538. 


2) in vocibus, quae necessario correptionem in trochaicis caesuris 
collocant: 


in prima: Se, 324, Sc. 43, Op. 577, Th. 


‚832, Th. 302, Op. 169, Op. 551, Sc. 100, Sc. 410; 


in quinta: Op. 296, Op. 502. 

%. Corripitur semel, in bucolica caesura, Th. 426: 

7. Haec vocalis finalis corripitur | 

l) in monosyllabis; et in caesuris trochaicis quidem: | 

in prima: 6 Op. 270, Fr. 211,2, 234, B Th. 838, Op. 651, Fr. 213,1; 

in secunda: %% Th. 405, 562, Op. 292; (de partic. &% in tertia troch. 
caesura correpta Sc. 310 confer pag. 106, n. 1); 

in quarta: % Op. 175; 

secunda dactylica caesura unum praebet: Op. 105. 

2) in vocibus, quae necessario in dactylicis caesuris corripiunt: 

in prima: Ave Sc. 444, oyerhin Sc. 149, Op. 15; 

in quarta: Fr. 153, Op. 770, Th. 748, 
Op. 825, Th. 757, veopevn Op. 462, rerappevn 206, 


gepestärn Th. 79, 361, Th. 415}; 


in quinta: Th. 124, terennevn Th. 163; 
Ad primae et quartae caesurarum dactylicarum correptiones singulae 


accedunt in bisyllabis: Th. 194, Op. 278; 


3) in vocibus, quae, correpta ultima, trochaicae sunt aut in ı trochaeum 
exeunt: | 


in prima caesura troch.: detvn, Sc. 148, Eriy Sc. 432, dose Th. 198, 


vie Sc. 311, zavın Th. 178, 366, Sc. 121, zövn Op. 10, YAopr Sc. 265; 


in secunda: &om Sc. 361, 434; in tertia: Il&pon Op. 10; 


I Th. 956 cum libris quibusdam, quos sequitur Rzach (aliique editores) lego *Anrds 
’Qxsavivn, non %Avri. Homerus Il. II, 742: xAurds Od. V, 422: 
gırpien. Exempla Hesiodea, quae adiectivum masculinae formae cum substantivo feminino 
iungunt, afferunt G.-Fl. in Th. v. 657. Delbrück Syntakt. Forschungen, IV (Halle a. 8. 
1879), pag. 64, iure, opinor, hunc usum e metrica necessitate deducit, 


| 
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in quinta: Aoyph 'Th. 304. 
n (9 Op. 640). 1) Semel vox monosyllaba hanc diphthongum corri- 
pit in troch. tertia caes. cn Sc. 210. | 
2) Haec vocabula,  uuor necessario in caesuris dactylicis corripiunt, 
exstant: 
in prima: Op. 734, Op. 681, Op. 598, 
in quarta: 640, Op. 102, Sc. 218, 
Op. 490; 
3) Hae voces ultimam corripiunt in trochaicis caesuris: 
prima: Fr. 33,8, Sc. 49, Th. 480, Sc. 
406, fern Th. 681, art Op. 104, Th. 863, Sc. 441, 
"Th. 39, Sc. 382, öpy Op. 575; 
‚in tertia: 'Th. 866, ed&n Op. 738, term Th, 610; 
Me Vox monosyllaba <® corripit in tertia caesura dactylica Op. 438; 
2) in dactylicis caesuris exstant correptiones: in quarta: Anpipb Th. 
360; in quinta: WTENEY Op. 714; accedunt in pron. eX- 
stant in prima Op. 57, 286; 
3) in trochaicis caesuris nobis oceurrunt: in prima: dnrn Sc. 234, 
Fr. 148,2; in secunda Op. 273. | 
Op. 144, 583). 1) Necessitate coactae hae voces in caesuris 
dactylieis corripiunt: 
in prima: Awrip Fr. 147, 2, Oöpavo Th. 133, Th. 572, 
71, Op. 129, | 
in tertia: Op. 792, Op. 488: 
in quarta Atvnio ir. Sl, Th. 983, apyopew 144, Ba- 
Th. 388, Sc. 318, Sc. 55, Op. 214, Fr. 152,2, 
Sc. 54, Th. 441, Th. 254, Sc. 86, Th. 
729, Kpövp Th. 634, söpavo Th. 71, 427, Op. 111, Th. 484, 
reprppötp Th. 290, Op. ; in hac caesura accedit correptio 
in voce de Th. 380; 
2) hae voces in caesuris trochaicis collocant correptionem: 
in prima: &vrpp Th. 483, Op. 583, Sc. 195, io Sec. 
409, Th. 587, Th. 971, Sc. 394, "Opdp Th. 327, 
Op. 677, 'Th. 241, Th. 294, Fr. (107,) 148,3, 
Th. 731, Op. 599. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
- 
| 
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in quinta: Op. 426, Op. 801 '. 
Si summas- facimus correptionum easque in eius modi ordinem redi- 


S | gimus. ut, qui exitus ceteris frequentius corripit, primum locum occupet, 
| qui rarius, ultimum, invenimus 


. at exhibere ODETOBRGE in Th. 190,inSc. 54, in Op. 127, in Fr. 32 = 403 


I. 
A 6,80: 8,00 


Corrept:um igitur s:a est „ Th. 342, „Sc. 119, „ Op. 227, „ Fr. 56 = 7442. 

Apparet pro carninum ambitu Th. frequentiores praebere correptio- 
nes quam Sc. aut Op. Nam quum in Th. e centenis versibus triceni terni 
singulas correptiones exhibeant, in Sc. e totidem versibus viceni quini, in Op. 
viceni septeni correptione huius generis utuntur. Si quid e quaternis pri- 


1 Olarioris conspectus causa hie addo tabellas. Correptionis exempla exhibent voces 


. | quae, ultima cor- | quae correptae ul- 
| 'monosyllabüe repta, in binas praemittunt pyrrhichiae 
| breves exeunt |longam syllabam 
in [Th.| Se. |Op.|Fr. Se. ‚Op.'Fr. Th.|Se. |Op.'Fr. E Th. Op.| 8 |Th.|Se. |Op.| Fr 
in I troch. caesura | 5| 5| 31 11 — | — | | — 2ılı1| 7 — — |— |i--|| 81) 25) 16| 10 
55 2) 31 — | —1— 4| 2] 21 9 4 — 
28110117 | 71 61 3/15) 11 321 — | --|1— || 41) 13] 32 
» „16 214! 31 — | — | | 2| 14 
omnia exempla | 49] 2142116128 — | — ı — | — [47 12840 1— 49] 82] 242 
„ I dactyl. caesura | 3] 91 — 20] 12] 10121] 2] — — | — 41 27 - 
8 1) 1) 5115| 23 —| 6| I — — | 1] 10) 2 
89 13 | 28 10111401 — — | 21 — a8 
3)-5) 12) 7819146) 71150 — | — | 2 | 4 | 11128 24| 55 9 
A 8|12| 41 361 6| 1 25| 15| 18 
| omnia_exempla [120] 28 155 


2 Quae intercedunt inter meos numeros et Rzachianos,: Hesiod. Unters., pag. 17, maxi- 
mam partem pendent e lectionum varietate. Conferendus est ordo, quem apud Homerum 
observant hi exitus correpti; Hartel, Homer. Unters., II, pag. 331. Praeter quod et sae- 
pius corripitur quam @ et 9, et'@ quam % idem est. | 


| 


| 

| E 


136 Joh. Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


mis Il. et Od. carminibus de correptionum apud Homerum frequentia col- 


legere licet, proxime ad Th. accedit; e centenis enim versibus triceni bini 
singulas correptiones praebent; Hartel, II, pag. 330, 331. At e quingentis 
versibus Apollonii Rhodii, quos examinavi, emergit eum longe rarius hac 


licentia uti; e centenis versibus undeviceni tantum hac correptione instructi_ 


sunt. Nescio an omnino, quo antiquius sit NEN eo magis correptioni 
vocalium finalium faveat. 


Pauca addam de sedibus, quas occupant correptiones, 


Supra, pag. 22, suspicatus sum correptionem diphthongorum et lon- 
garum vocalium valere ad infirmandas incisiones. Ut id ostendatur ne- 
cesse est confugiamus ad ea verba, quae ultimae correptae longam syl- 


labam praemittunt, quum ceteris magis libera utantur in versu collocatione. 
Ratione habita eius rei, quod aeque non frequentantur caesurae trochaicae 
(pag. 14), omissis Fragmentis, invenimus huius modi correptionem 
in V:o pede exstare in L:a quaque trochaica caesuri; 
” I:o ” ” ” X:a | ” ” ” 
_ (quarta trochaica caesura tam raro nobis oceurrit, ut mirum non sit eam 
nullum correptionis exemplum praebere). Unde apparet correptionum in 


” 


versu ponendarum usum ita firmare id, quod suspicatus sum, ut firmiores 


trochaicae caesurae, tertia et quinta, rarius, Imfirmiores autem, secunda 
et prima, frequentius correptionem accipiant. 

Scilicet liberius etiam in versu collocantur monosyllabae, quum et in 
trochaieis et in dactylicis caesuris correptionem patiantur. Sed obser- 
vandum est particulam %% longe maximam exemplorum partem exhibere 


(278 e 351), quam particulam eas sibi elegere sedes, quae conectendis sen- 


tentiarum membris aptissimae sint, non eas, quae aliis forsitan facilius 


correptionem accipiant, elucet ex iis, quae exposita sunt pagg. 19, 20. 


Quare tam pauca restant exempla, ut cautissime ex lis sit collegendum. 
"At nihilo minus, seductis particulae exemplis, videntur, ad tro- 
chaicas caesuras attinet, eandem omnino observare collocandi Bere atque 
voces trochaicae. Exhibent enim 


in V:a troch. caes. 3 correptiones = in CCCXVI:a quaque incisione singulas; 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| 

| | 
| 
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in Ta troch. caes. 8 correptiones. — in LXXII:a quaque incisione singulas; 


At aliter se habent monosyllabarum correptiones in dactylicis incisionibus 
positae. Exstant enim correptiones ur 
in I:a dact. diaeresi 10 = in LXla _quaque incisione singulae; 


” 


Unde apparere videtur firmissimas caesuras easdem maxime frequentare 
correptiones. 


Ut nunc de vocibus loguar, quae, ut in metrum necessa- 


rio in dactylorum fine corripiant, planum est, cur tertiam diaeresin fugi- 


ant, prae ceteris bucolicam sibi elegant. Nam si correptionem in tertia 


diaeresi dactylica collocarent, quum omnino dactylica forma utantur, hic 


pes caesuram legitimam amitteret. Tertium vero dactylicum in veram 


diaeresin exeuntem nusquam apud Hesiodum legitima caesura carere vi- 
dimus pag. 28. Duo, quae praebent Op., correptionis exempla in hac sede 
collocata exhibent bisyllabae voces, a binis consonis incipientes (v. 488 
v. 792 ut hi versus semiquinaria distinguantur, Caesura 


autem bucolica imprimis elegitur, quod ceteris, quae inter pedes’ sunt, 


magis est legitima; quare quartus pes omnium aptissimus est, qui accipiat 
voces, ultima correpta, dactylos efficientes aut in dactylum exeuntes. 
Proxime ab hac sede abest primus pes, qui sine ullo versus damno in 
diaeresi finem ponit. Ea tamen re inferior est quarto, quod et rarius in 
diaeyesin exit, neque potest accipere’ voces, quae plus ternis syllabis utan- 


tur, quum quartus etiam accipiat eas, quae dactylo finali singulas aut binas 
(si breves sunt) syllabas praemittant. Secundum dactylum omnium ra- 


rissime in diaeresin exire elucet e pag. 14; unde fit ut’ etiam raras ex- 


hibeat correptiones. Quintam vero diaeresin dactylicam saepius quam 


secundam aut tertiam correptiones accipere debere vel inde elucet, quod 
magis frequentatur, Ratione igitur habita variatae incisionum frequentiae, 


Fragmentis, invenimus 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 18 


+ 


138 | Joh. Panlson: Studia Hesioden. 1. 


IV:am diaer. dactyl. in VIll:a quaque incisione cor rreptionem exhibere; 


| (De tertia vide paulo supra.) Unde apparet has voces, quemadmodum 

supra monosyllabas in dactylicis incisionibus correptas ae imprimis 
in firmiorum incisionum locis collocari. 

Sed in.hac re non est acquiescendum. Versamur enim hoc loco in 

_ vocum figuris, quas omnes sedes non aeque facile accipiant. Quare vi-- 

dendum est, quot quaeque sedes, interiore pedis incisione Omissa, accipiat 

 dactylos in diaeresin exeuntes. Fragmentorum non ratione habita, inve- 


l:am sedem exhibere 277 dactylos non incisos (Th. 108, Sc. 66, Op. 103) 

(Th. 294, Sc. 113, Op. 216) 


Si ex correptionum exemplis, quae huc pertinent, seiungimus ea, quae 
exhibent voces binis syllabis usae, a binis ‘consonis initium capientes [qua- 
rum numerus est in I:o pede 2, in Il:o 4, (in 11l:o 2), in IV:o 18, in 
V:o 1], restant correptiones 


in IV:i dactyli fine 125 = V:us quisque dans non incisus corrept:em exhibet; 


Unde apparet hos numeros probare id, quod:paulo supra observavimus, 
correptiones in vocum dactylicarum fine positas imprimis firmiorum inci- 
sionum locos occupare. | 

‘Jam. de iis vocibus agendum est, quae a, singulis consonis incipientes, 
ultima correpta, -figuram pyrrhichiam repraesentent. Quae quum paucae 
sint, minus operae pretium est eas in dactylicorum pedum: incisiones fi- 
nales distribuere. Tamen, si tabellas, quas exhibet pag. 14, conferimus cum 
iis, quae nobis occurrunt pag. 135, n. 1, omissis Fragmentis, invenimus 


in.l:o dactylo quamque diaeresin correptionem exhibere; 
„ H:o »  CLXXXXlam 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| 

. 
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in IV:o dactylo LI:am quamque diaeresin correptionem exhibere; 
Quum vero pedes omnes non aeque facile accipiant huius modi voces — 
tertius scilicet ceteris magis frequentat trochaicam caesuram, quartus mi- 
nus -— apparet necesse esse etiam quaerere, qui pedes dactyliei PIRERN, 
qui pauciores in-arsi exhibeant voces pyrrhichias. Exhibet 

Li; dactylici arsis 115 huius figurae voces (Th. 53, Sc. 15, Op. 47) 
»: (Eh. 45, Sc, 36,,.0p. 34) 
wi (Th. 172, Sc. 85, Op. 150) 
vi „ (Th 52, Sc. 27, Op. 47). 
-Distributis  igitur correptionis exemplis, huius generis correptionem nobis 
 praebet I:a dactylica diaeresis m XIX:a quaque forma pyrrhichia ; | 


Apparet hos numeros ita firmare id, quod supra de vocibus dactylieis 
docuimus, ut firmissimae ineisiones dactylicae prima et quarta saepissime, 
secunda autem infirmissima ceteris rarius harum vocum correptionibus locum 
praebeat. Videntur igitur inter se pugnare trochaicae- et dactylicae cae- 
surae ita, ut, si quid e numeris concludere licet, illae, quo firmiores sint, 
hae, quo infirmiores, eo rariores accipiant correptiones. Quod si verum 
est inter haec caesurarum genera discrimen, quaeritur, qua in re positum 
sit. Quum vero, quod 'ego sciam, eius modi discrimen ante non sit ob- 
servatum, sperare vix ausim fore ut ea exponam, quae quaestionem pror- 
sus absolvant. Correptionem magna ex parte in ea re positam esse, 
quod altera diphthongi pars (at, et, ed, ot, 00) cum consona littera. mute- 
tur, iure videntur viri docti statuere (Meyer, Gr. Gr., $ 151; Hartel, III, 
pag. 7). Cuius mutationis causam inde petendanı esse duco, quod inter 
vocales est posita (confer Yatnoysv Th. 15); quare, altera diphthongi parte 
cum consona mutata, hiatus summovetur, qui alias inter diphthongum 
excipientemque vocalem intercederet. Sed si, ut in consonam abeat haec 
' diphthongi. pars, interest eam positam esse inter vocales, inde sequi 
videtur ut, quo artiore appellandi vinculo cum sequenti vocali iungatur, 
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eo facilius cum comsona mutetur. Unde licet petere rationem, cur firmio- 
res trochaicae caesurae, quae magis a sequenti vocali diducunt diphthon- | 
'gum, rariores quam quae minore vi utuntur, exhibeant correptiones. 
| Sed haec non valent de incisionibus in dactylorum ‘fine nobis obviis; 
quae videntur, quo firmiores sunt, eo saepius.correptiones accipere. Nisi 
casu factum est — id quod credibile non est -— ut numeri ostendant 
firmiores dactylicas incisiones imprimis frequentare correptiones, contra 
ac fit in caesuris trochaicis, causa est petenda ex aliqua, quae inter tro- 
chaicas et dactylicas incisiones intercedit, dissimilitudine. | 
etiam est res, quam silentio non liceat praetermittere. Nam 
pro correptionum numero persaepe correptio posita est in interpunctione. 
Si numerorum rationem subducimus (vide pagg. 14 et 48), invenimus sep- 
timam fere quamque caesuram trochaicam tertii pedis interpunctione au- 
geri (201 e 1355). E triginta duobus autem correptionis exemplis, quae 
in illa sede, omissis monosyllabis, exhibent carmina Hesiodea, 12 in inter- 
punctione sunt posita!. Collatis pagg. 14 et 50, apparet XXIV:am fere 
_ quamque primi pedis caesuram trochaicam (24 e 572) interpunctionis 
augmento uti. Correptiones autem huius generis in ea sede positae eam 
sequuntur rationem ut oetava quaeque in interpunctione sit collocata (8 
e 64)2. In hac quidem, una re, quod ad corripiendi usum attinet, a tro- 
chaicis caesuris non abhorrent caesurae dactylicae. E comparatis pagg. 
14 et 48 et n. 2 elucet quintam fere quamque caesuram bucolicam inter- 
punctione firmari (227 e 1125). E 173 correptionibus, quas in hac sede 
exhibent voces dactylicae et pyrrhichiae, 42, i. e. quarta fere quaeque, 
in interpunctione sunt positae ®. Ex incisionibus, quae excipiunt primum 
dactylum, octava fere quaeque — si quidem pro eadem ratione inter- 
punctiones distribuuntur in huius sedis dactylos et spondeos; confer pagg. 
14 et 49 — in incisione est posita. At e 51 huius sedis correptionibus, 


ı Tb. 420, 471, Se. 24, Op. 10, 250, 297, 365, 632, 749, 802, 823. Accedit 
unum e Fr. 192,1. | | 

* Th. 178, 198, 606, Sc. 173, 265, Op. 10, 123; Fr. praebent unam, 156,4. 

°® Th. 102, 148, 164, 430, 432, 484, 533, 593, 655, 726, 750, 754, 759, 770, 


824, 832, (de hoc versu vide pag. 50, sqgq.), 1010; Se. 15, 111, 318, 438, 440; Op. 79, 


87, 116, 184, 209, 214, 245, 268, 316, 322, 333, 401, 515, 595, 640, 763, 823, 825; - 
Fr, addunt duas: 142,2, 183,3. 


\ 


| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


quae in vocibus dactylicis et. pyrrbichiis exstant, 19 in interpunctione 


sunt collocatae !. 

Ex iis, quae praemissa sunt, apparet numeros comprobare: 
a) trochaicas caesuras, quo firmiores sint, eo rariores accipere cor- 
reptiones; | 


b) dactylicas caesuras, quo ‚firmiores sint, fr es 


correptiones; 
c) interpunctionem favere. 
Haec, quae inter se pugnare videntur, forsitan ita explicanda sint, ut 


eadem mutatione afficiatur diphthongus (pr oducta vocalis) ante sequentem vo- 


calem atque ante vocis intermissionem. Videntur enim incisiones, quae inter 
' pedes sunt — ut omnes, quae in interpunctione positae sunt —, quum in iis 
et pes ot vox finem ponant, propius ad veram vocis intermissionem accedere. 


Car. Rx | 
De longis vocalibus et diphthongis ante vocales initiales r non correptis. 


In hac sectione collegendi sunt loci qui longam vocalem aut diph- 
thongum finalem ante vocalem initialem servant. 
| Primum annotanda sunt quae- in thesibus nobis occurrunt. 


ot. In I thesi: |Sec. 336: 
Th. 523: (F)Jot Em Op. 410: 
Op. 8309: (Fepyaldpevos 536: 
in- II thesi: 539: [var 
Th. 604: pn | in IV thesi: 
Op. 189: ‘in V thesi: | 
-386: xerpdparar, Th. 68: ( 
in III thesi: et. in II thesi: 
Th. 753: nd | Th. 232: 
325: 418: (F)'Erdemv 
Sc. 244: (F)Epya 752: ulel 


| I Th. 61, 236, 425, 549, 610, 7515-8e. 149, 192, 358, 390, 395; Op. 15, 40, 
142, 272, 280, 283, 323, 645, | | | 
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142 

Se. 58: vepever 

Op. 363: % 

in IV thesi: 

Op. 295: ed (FJeinöver 

in I thesi: 

Th. 503: of 
in II thesi: | 

Th. 706: odv Evoaıv 
in III thesi: | 

Op. 345: 

| 378: Erepov' 

in V thesi: | | 


Th. 90: ( 


815: Ertnoupst. 

Sc.* 304: tEnevar 

im II thesi: 

in III thesi: 

407: 

Op. 97: yelkearv' 

: (F)epbour 

: &% Gre 

5,2: "Epyspevod 
in IV thesi: 


: 


‚Sc. 48: 


Se. 198: 
Op. 356: 
| Fr. 117,7: 
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Op. 328: Ava 
7135: 

in V thesi: 


Th. 161: 

605: 

980: 
quae clausula etiam exstat Sc. 8, 47, 
Op. 521, Fr. 152,3; 


74: (FIoAdov' 
231: yYAwpod 
273: Em 
Op. 153: xpvepod 
386: 
Fr. 154,1: »Aeitod 
a. in IV thesi: 
in. 419: 
988: 
900: 


Aptdelnetov 


| Y. m I thesi: 


Th. 6:7 


Op. 3: Y 
732: N 6 ye 
Fr. 147,1, 149,1, 152,1: "H om 
153: "H | 
in II thesi: 
Apras 


152,1: Toy’ 


| 
| 
| 
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in III thesi: 
Th. 97: yAoxepn; 
125: "Epeßer 
277: al abavarer 
| 411: 
Sc. 138: »apn 
| 311: 
381: 
404: 
Op. .641: Ilepon, (F)epywv' 
785: 
810: peoon ent 
in IV thesi: 
Th. 289: Bin 'eadem 
clausula nobis occurrit 
Th. 982, Se. 115, 349, 416. 
Fr. 142,3 exstat: 
| in V thesi: 
456: 
Op. 246: yes 
mitbei: 
Se. 87:9 
198: (Frei 
in II thesi: 
Th. 42: omövanen ( 
574: (FJesdzw 
1009: "Ayytoy 
in III thesi: 
Th. 572: — Op. 71. 


604: EHEN, 
Op. 494: yernepin, 
545: ae, 
Fr. 148,3: 


194,3: 


‘in IV thesi: 


Th. 315: = Sc. 452; 
0.725: dexam Taprap 
in V thesi: 
Th. . 301: 
Op. 639: Evi 
®. in III thesi: 
Sc. 236: depronevm. ent de 
402: 
Op. 397: F)epyaßeo' 
im I thesi: | 
Sc. 369: zo 
8392: 
Op. 535: 
H thesi: 
fh. 7; (F) 
291: Yparı ro, — 390 
484: Aiyalo &v dper 
209: 
362: 
Op. 525: 
Fr. 142,4: co, Brei 
in III thesi: 
Th. 868: 
Sc. 397: ulvordep, Brei 
455: neydip. Amb 
Op. 370: (FJeipnpevos 
524: Avbatens' 
707: (F)loov 
in IV thesi: | 
Th. 143: 
174: 


464: 


143 


144 
Op. 27: — v. 627. 
331: Rund Ertl 
Fr. 3,1: ev 


in V thesi: 

153: elöer 

189: Evi 
199: evi 


Th. 


317: 


618: 

686: 

978 
Sc. ‚232 
Op. 131 


Joh. Paulson: Studia Hesiodea. 1. 


Evi 


: evi 

: 

Evi 

: Ey quae 


clausula recurrit v. 806. 


' Omissis iis exemplis, quae concursum vocalium forsitan digammo tol- 


lant, quum postmodum in suo capite tractentur, invenimus longam quan- 
titatem ante vocalem servare in thesi 


I II II omnia exempla 
Th. Se. Op. Fr.|| S:a |/Th.|Sc. S:a |Th.!Sc. |Op.| S:a |'Th.|Se. S:a Th. Sc. Th.|Sc.|Op.|Fr.|| S:a 
3 61115 1115|6|2124 13/9 |8 4113034121117 


Quas productiones si secundum fr equentiam in vocales diphthongos- 


que distribuimus, apparet 


7 exhibere 29 productiones (Th. 
(Th. 
718 10 (Th. 
eu 3 (Th. 


Se; 11, Op. 6, Fr. 7) 
19, Sc. 5, Op. 7, Fr. 23) 
4,86. 8, Op. 11, Fr. 1) 
2, Op. 8,Fr. 9) 
9; Be. #) | 
2:86. 

2, Op. | 


Accedit %, quod in Th. exhibet 3, w, quod in Sc. exhibet duas pro- 


ductiones. 


Elucet ita aliam rationem intercedere inter theses “r longas ante 
vocalem servatas et correptas ante vocales arses vocalium longarum aut 


! Ex his tabulis apparet pro carminum ambitu Sc. saepius quam 'T'h. aut Op. longam 


vocalem aut diphthongum in thesi positam, vocali exeipiente, -servare. 


In illo enim carmine 


decimum sextum quemque versum exemplum exhibere videmus, in Th. autem vicesimum 


quintum fere quemque, in Op. vicesimum quartum. Numeri, quos exhibet Rz 


ters., pag. 8, aliquantum a meis differunt. 
pertinet, exemplum praebet. 


Hesiod. Un- 


Sexta thesis omissa est, quod nullum, quod huc 


999 

| 
| = 

| 
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diphthongorum, ut omnino, quo saepius corripiuntur in arsi, eo rarius in 
thesi producantur. Confer pag. 135. Credibile est diphthongos at, et, ot, 
magis correptioni favere quam longas vocales ®,:@®, quum facile 
altera earum pars in consonam abeat. Quare etiam longe plures exhibent 
correptiones, Quum enim diphthongi hae at, et, ot, ov 625 correptiones 
praebeant, vocales 7, 1, ®, @ exhibent 116. At alia est ratio, si inspi- 
cimus productiones in thesi ante excipientes vocales. Numerus enim ha- 
rum productionum, quae in 9, Q%, ®, @ exstant, est 72, quae nobis occur- 
runt in at, et, ot, od sunt 421, | 
Ned ex his numeris vix possumus certi quidquam de exituum firmi- 
tate concludere. Ratio enim habenda est eius rei, quod exitus alii aliis 
magis: frequentantur ?. Credere enim licet exitum % non quod ceteris | 


Inet quae dimidiam fere prodnctionum exhibent (56 e 117), nonam tan- 
tum partem correptionum praebent (86 e 744). at diphthongus, quae plus dimidiam partem 
correptionum ostendit (403), duodecimam fere productionum partem praebet (10). Septima 
quaeque correptio, vicesima tertia quaeque productio est in diphthongo 0t. . EN 

2.Hae tabellae variam exituum frequentiam exponunt. Exstat in caesura mascula 


Th.|Se. |Op.|Fr. .|Op.|Fr Sc.|Op. Fr 
511436 28 14 2lısl 8 
a 2119| 29 8 
30 9 516 2 
4Lı 10 7 712 
aı 
38124149122 127143136 80149118 


Ex his tabulis emergere videtur terminationes in’'vocales exeuntes omnino,:quo sint 
firmiores, eo saepius in tertia thesi collocari, quo infirmiores, eo rarius. Apparet enim 


9) in semiquinaria ex C:enis exemplis collocare XXXXIU; 


Conferenda sunt ea, quae de semiquinaria, graviores exitus accipiente, docuimus pag. 118, n. 2. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 19 


npla 
| S:a 
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firmior sit, sed quod saepius nobis obvius, . ceteris plures praebere pro- 
_ ductiones. Sed huius variantis frequentiae ratione habita, si ad firmi- 
tatenı, quae inde concluditur, exempla disponimus, hanc nanciscimur seriem: 


quintam  quamque thesin ante vocalem collocat (3 15); 
decimam A „(29 e 303); 
at vicesimam quintam »„.  (10e 246); 
et tricesimam pimam 985 
quadragesim. secund. „ »„ e210);1 


Quaeritur, num theses omnes eadem vi servandae quantitatis vocalium 
ante vocales utantur. Quod ut argumentis probetur, non satis est alle- 
gare numeros productionum, quas quaeque thesis exhibet. Apparet enim 
etiam eius rei rationem habendam esse, quod aliae theses aliis saepius in 
caesura ponuntur. Sed si conferimus productionum numeros cum iis, qui 
indicant, quot vocales sonos finales singulae theses exhibeant, rationem 
eruemus, cui fides habenda sit. Quo nomine theses hunc ordinem servant: | 
thesis quemque vocalem sonum ante vocalem collocat (le 151); 


; „(24 e318); 
» .(10e 133); 


Sextam thesin omisi, quum in illa nusquam ponatur vocalis ante vocalem. Vocales, 
quae nusquam in thesi ante arsin vocalem ponuntur, omissi sunt. 

! Haec non prorsus congraunt cum .iis, quae de exituum firmitate apud Homerum docet 
Hartel, Hom. Stud., II, pag. 346, al. locis. Apud quem haec series invenitur: 9, 7), @, @, (ev), 
At; sed primum observandum est et) tam raro apud Hesiodum inveniri, ut vix 
liceat quidquam certi de eorum firmitate concludere; tum non magis series Hesiodea ab Ho- 
merica abhorret, quam ut quaedam classes, ut ita dicam, iis sint communes. Nescio enim an, 
utriusque poetae usu in comparationem vocato, hunc ordinem eruere liceat: 1) 9 et @; scilicet 
longa vocalis insuper t _subscripto firmatur; 2) (@ et) 9 et w; 3) (ev), 09; 4) ar, st, ot. 

od diphthongum quam et, at firmiorem esse vel ea res ostendit, quod tres partes 
in arsi correptionum, quas exhibet, necessariae sunt, ut in metrum cadant voces, quum ne- 
cessitas metrica causa sit quartae tantum fere Bere correptionum, quas praebent st et Ot, 
quintae partis, quae exstant in &t., | 


| 
| 
| 
| 
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Invenimus theses omnino eum ordinem servare ut, quo firmiores earum 


_ caesurae sint — confer pag. 41 —, eo magis productioni faveant !, 


Quum videantur caesurae, quo firmiores sunt, eo maiorem habere 
vim servandi productam quantitatem, inde sequitur ut, accedente inter- 
punctione, haec vis augeri debeat. Neque raro interpunctione firmantur 
hae caesurae. Nam ex 117 productionibus in interpunctione positae sunt 
29, i.0. ® quaternis singulae *. De interpunctionis vi servandae quantita- 
tis inde etiam forsitan concludere liceat, quod pro exemplorum copia saepius 
ad infirmiores, quas ostendimus esse, quam ad firmiores exitus accedit ®. 


! Exeipitur quinta thesis, quae, quamquam terti& infirmior esse debet, hoc nomine eam 
superat; cuius tamen rei causa maximam partem inde petenda est, quod versus clausulam 
saepe occupant tales verborum coniunctiones, quae praepositionem inter adiectivum et sub- 
stantivum, quae regit, collocant. Huiusmodi exempla exstant in quinta thesi quattuor deeim: : 
Th. 153: elösr 189: evi zövew 199: evi Könpp 301: 


Sc. 43: xparepod 273: Ehoowrpon Em’ Op. 131: Evi 
599: Eürpoydip —= 806; 639: Evi Ceterae theses omnes quattuor 
tantum eius modi exempla praebent: II: Th. 484: Alyatp &v Öper Sc. 362: dd 
IV: Th. 464: drd Op. 331: wand ripaos accedit Fr. 3,1: &v 
’Aßavriör 

? Ita in theses distribuuntur interpunctiones, ut neque prima neque quinta ullam ac- 
ecipiat — in his thesibus rarissime interpungi ostendimus supra pag. 50 — in secunda octo 


inveniantur (Th. 232, 291, 390, 607, Op. 189, 356, 386, Fr. 142,4), in tertia duodevi- 


ginti (Th. 277, 604, 753, Sc. 236, 311, 336, 360, 397, 455, Op. 363, 384, 494, 524, 
539, 575, 778, Fr. 148,3, 194,3), in quarta tres (Th. 174, 1003, Op. 467). In compa- 
rationem vocatis tabellis, quae exstant pag. 41 et numeris, qui interpunctionrum frequentiam 
indicant pag. 48, sqq., apparet omnino 
V:am quamque semiternariam interpunctione augeri; 
XI:am semiseptenariam 
at ex huius generis productionibus videmus 
in semiternaria Il:am quamaque in positam esse 
„ semiquinaria Il:am | 


Unde apparet productiones aliquo modo interpunctione niti. 


® at, Ol, &t, quae vix sextam productionum partem exhibent (18 e 117), tertiam par- i 


tem interpunctionum praebent (9 e 29). Confer ea, quae de usu 'Homerico affert Hartel, 


Hom. Stud., II, pag. 352. A quo non abhorrere usum Hesiodeum apparet, quamquam 


. numeri eius tam parvi sunt, ut maxima cautio sit adhibenda, si quis ex iis de singulis ter- 
 minationibus concludere velit. | 
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Vidimüs supra tertiam fere partem correptionum, quae in arsi nobis 
occurrunt, e metrica necessitate excusationem petere (pag. 135, n. 1). 
Quaerere licet, num quid ad productiones efliciendas, quae in thesibus in- 
veniuntur, valuerit metrica necessitas. Ita sane non valuit, ut non evitari 
potuerint hae productiones. Sed excusationis aliquid non iniuria tribuimus 
118 vocibus, quae necessario in thesibus vocalem finalem ponunt. Cuius 
generis fere dimidia pars productionum sunt (55). 

Vix credo interesse, cuius generis sint exitus: producti. Eosdem enim 

exitus invenio. tum in 'arsi corripi tum in thesi produci !. Duo tamen 
sunt, quae peculiari mentione digna iudicem. Unum est, quod particula 
al, quae plus tertiam partem correptionum praebet, nusquam in thesi 
ante vocalem producitur. Cuius rei causam inde peto, quod, quum vi- 
deatur caesura productioni favere, xat autem particula incisionem sequen- 
‘tem minuat, non satis magna adest vis, quae productam quantitatem ser- 
vet, quum praesertim haec ‚quantitas, usu trita, admodum egeat pondere 
(confer pag. 128)?. Alterum est, quod 9% decies in thesi ante vocalem 
produeitur, semel tantum in arsi (Op. 175 in quarto trochaeo) corripitur. 
_Quod ita explicat Rz., ]. 1., Hartelium secutus, ut doceat membra disiunc- 
tiva vocis intermissione diduci; unde sequi ut 7) particula in fronte sen- 
- tentiae posita gravius efferatur faciliusque quantitatem servet. Quod non 
negaverim. Ned etiam ad vocalis firmitatem confugiendum esse duco, si 
quidem iure statuiınus ipsam caesuram ad quantitatem servandam auxilium 
ferre. Eo enim nomine similes duco particulas xat et Y%, quod a sententiis, 
quae ab iis incipiunt, vocis intermissione quam minime diduci debent ®. 


 ! Rzach, Hesiod. Unters., pag. 10, de exituum productorum grammatica ratione agit. 
Neque omittit, de correptionibus agens pag. 11, sqq., declinandi et coniungendi exitus secernere. 
® Perquam infirmam huius particulae quantitatem esse vel inde concludere licet, quod, 
omissis Fragmentis, dimidia pars exemplorum, quae in carminibus Hesiodeis exstant, corrrep- 
tionem patiuntur (251 e 507). | | 
9 Hanc sententiam firmat id, quod nusquam ita ponitur we N (disiunctiva, inter- 
rogativa, comparativa), ut eam excipiat principalis versus ineisio. Has enim sedes occupat: 
I thesin: Th. 6, Sc. 1, Op. 246, 247, 322, 668, 710, 732, Fr. 147,1, 149,1, 152,1, 153, 
213,2: II thesin: Th. 581, 666, Op. 435; V thesin: Th. 35, Sc. 421, Op. 246, 428; ar- 
sin II: Op. 175; arsin II: Th. 6, Se. 48, 407. De correpta particula Op. 175 vide 
paulo supra. Ut fugit tertiam thesin, quippe quam excipiat firmissima caesurs, ita tertiam 


arsin Occupat, quae quam minime voces disiungit. Apparet partäculam eas sibi — sedes, 
unde aptissime incipiat novum sententiae membrum, 


| 
| | 
| 
| Ä 
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Restat, ut annotemus vocales longas et diphthongos in arsi ante vo- 
calem productas. Cuius rei exempla perpauca sunt. 
a. In II arsi: Op. 382: (F)Epyov. 
in III arsi: Th. 250: xal edetönc; Op. 525: (Fyhden; 576: 
(F)olnade. 
in IV arsi: Th. 66: xat (Finden; 259: (F)Jeldos; Op. 222: 
582: (Finyera; 585: (F)olvos. 
y. inI arsi: Th. 900. 
in III arsi: Th. 6: 9) ‚OApetoö; Sc. 407: 7 
o in W arsi: Th. 609: Op. 382: (Fepra- 
| | 
Omissis exemplis, quae forsitan excipiat restant quattuor, 
quorum tria in tertia arsi longa, unum in quarta. Quod ad hoc attinet, 
Th. 609: ro de am’ ulüvos 
 quum ea re excusatur, quod firmissimo utitur exitu @, tum quod inter 
hunc exitum et vocalem excipientem intercedit firmissima diaeresis quarta. 
Duo exempla, quae 17 particulam longam servant in tertia arsi, Th. 6, 
Sc. 407, ni fallor, imprimis excusationem petunt e vocalis natura. Confer 
pag. antec. Neque nego ea aliquid firmi sibi assumere ex ea re, quod sen- 
tentiae membrum a particula 7 incipiat. Rzach, Hesiod. Unters., pag. li. 
Restat unum exemplum, Th. 250: Ä 
Duo exempla, quae xat in eadem sede produxerunt, emendata sunt: 
Th. 148: tpeis nal Ößpımor, 
In illo versu contra codices insertum est te, in hoc autem dubitare licet, 
utrum scribendum sit daAoio an te Illud placuit Rzachio; 
mihi quoque eligendum esse videtur . Dubium non est quin iure emen- 
dati sint versus. Quod imprimis inde elucet, quod, quum 'thesis maiore 
 quam arsis videatur uti vi servandae productae quantitatis, nullum eius 
generis exemplum praebet, guamquam non multo rarius haec particula 
thesin quam arsin occupat (ride aeteneg pagg. 19, 20). Neque aliter 


3 Tertio loco, Th. 373: 
| TE obpavby edpbv Eyonar 
libri omnes praeter M exarant; Yeoiot est legendum, 


| 
| 
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indico de Th. v. 250. Quo in versu Hermannus proposuit llavorem | pro, 
codicum scriptura, quae est Ilavörn, non inepte: 
At nescio an retinendus sit versus integer, et hoc modo legendus: 
Confer Fiaywv, aliaque. | 


Car. X 
De elisione et de brevi vocali in hiatu posita. ’ 


Hiatum dicimus concursum vocalium, quarum prior est finalis, po- 
‚sterior initialis. Apparet tamen vocalium concursus non omnes eodem 
modo versum foedare, ut 'alii magis liciti habeantur, alii omni vi sint 
evitandi. Productiones, quas in thesibus positas in capite proximo trac- 
tavimus, non admodum offendisse. elucet ex ea re, quod magis frequen- 
tantur quam ut credere liceat eas versui damnum attulisse. Facile etiam 
intellegitur caesuräm intercedentem non nihil offensionis dempsisse. Nunc 
transeundum est ad veros, quos dico hiatus, i e. magis illicitos, qui, quum 
fiant in iis versus sedibus, quae omnino minorem incisionem inter vocales 
intermittunt, magis offendunt. 

Sed utrum magis an minus illiciti sint hiatus, pendet’ non modo e 
sedibus, quas occupant, sed etiam e natura vocalium concurrentium, vel 
 potius vocalis finalis, quum vix excipientis vocalis natura ullam vim ha- 
beat. Quo enim firmiore natura illa est vocalis, eo minus offendit hiatus. 
- Firmiores enim vocales magis obstant elisioni; unde fit ut, quo difficilius 
vocalis finalis elisionem patitur, eo difficilius sit evitare hiatum. Quare 
iure concursibus vocalium, quarum prior elisionem abnuit, excusationem 
‚aliquam tribuimus. 

Quae quum ita sint, antequam hiatus exempla EEE quaerendum 
est, quas vocales elisione summovere liceat. 

& vocalis eliditur: A) in nominum declinatione centies septuagies 
quater !, | | 


a) in primo casa fem. gen.: I’aix Th. 117, Fr. 42, Th. 1000, 
Se. 338, Sc..199, Sc. 326 (dapabvonoa FErea?), Sc. 445 


# 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| | 
| 


Cap. X. De elisione et de brevi vocali in hiatu posit. 151 


B) in verborum coniugatione quinquies !, 
©) in vocibus indeclinabilibus centies septuagies ?. 


Fr. 24,3, 152,3, zpolımoösa Fr. 117,3,5, brodmdeioa Th. 374; 

b) in neutr. sing.: ala Sc. 174, 268, pn£ya Th. ag‘ hear 592, 679, 740, 871, 
Se. 51, 79, 309, Op. 41, 242, 346, 776, 822, vonaa Sc. 222, dvona Th. 144, 369, Fr. 
142,2, zapa Th. 329 (confer pag. 70, n. 2, Op. 82, 804, pri Op. 94, onpa Th. 500, 
Sc. 477, ypliia Op. 344; 

c) in accus. casu sing. masc. aut fem. gen.: aryldr Sc. 344, a idee Th. 369, 
Op. 751, äotspdevrn 'Th. 127, abAaxa Op. 443, yastepa Th. 599, Ala Th. 468, Op. 2, 
Sc. 61, Eyovra Th. 988, Th. 568, Fr. 189,1, Th. 629, 635, 
Op. 740, Th. 939, xlova Th. 522, xpatspögpova Th. 297, Sc. 


255, Ania Th. 444, via Op. 643, Nöxta Th. 176, öra Th. 830, Onırebovra Op. 29, 


raröa Th. 989, Op. 378,. rartpa Th. 47, 457, 468, Se. 11, Op. 2, roativovra Th. 23, 
Th. 932, omebdovra Op. 24, terpadax Op. 798, tıvk Th. 393, Th. 292, 
tptnoda Op. 657, Th. 326, yıldovea Op. 342, Op. 675, Yslpova Fr. 117,6; 

d) in neutr. plur.: yysa Op. 613, &9%a Op. 656, &Aysa Th. 621, Op. 133, Ana- 
Fr. 140, Th. 739, 810, yohvara Th. 460, Op. 280, Th. 


186, Sohpara Op. 456, Öwpara Th. 75, 114, 783, 804, 963, Se. 14, Op. 81, 110, 128, 


Fr. 25,3, ööpa Th. 399, Fr. 58,2, 247, Zxex Th. 84, &pya Th. 879, 903, Op. 119, 146, 
Fr. 148,2, Th. 823, Op. 167, Th. 834, Op. 336, Op. 
352, Th. 26, Op. 504, xammperea Th. 778, Th. 582, KoAANevra Sc. 309, 


Th. 252, Th. 694, Sc. 316, 382, vstxsa Op. 29, vipara Op. 777, 


Sc. 286, Fr. 194,2, oixia Th. 64, 758, 50a Th. 582, 800% Th. 424, zävra Th. 803 (con- 


fer pag. 108), Op. 392, 407, zavroia Fr. 83,3,7, zeipara Th. 738, 809, Op. 


680, niarta Th. 445, zoAA& Th. 59, 583, Op. 402, 696, rp@ra Op. 467, 784, TpWrıota 
Op. 458, Taprapa Th. 725, tadr« Th. 75, teropa Op. 698, tebyea Sc. 108, 183, 238, 
Op. 306, zopria Op. 693, Th. 330, 556, Be. 162, Op. ‚90, Fr. 14,4, 
Op. 565, Xpipara Op. 605, @pta Op. 394. | 


in terminatione -nsda: Apyapsda Th. 1, yeıvöpsda Sc. 88, Op. 37, | 


Th. 647; in terminatione papvapsoda Sc. 110. 
2 aba Th. 102, Sc. 370, 464, Fr. 38,5, @A\& Th. 58, 388, 425, 428,468, 615, 
639, 752, 888, 899, Sc. 108, 259, 311, 449, 450, Op. 11, 15, 35, 87, 130, 132, 142, 


147, 175, 179, 444, 527, 557, 571, 573, 734, 736, 786, Fr. 143,2, &ua Th. 80) 268, 


avd Th. 91, 130, &pa Th. 282, 289, 330, 478, 492, 526, 532, 633, 684, 687, 689, 713, 


805, 838, 848, 920, 938, 943, 1008, 1014, Sc. 36, 46, 217, 251, 291, 310, 384, 433, 


Op. 49, 489, Fr. 36,1, 148,1,3, 211,1; &:4 Op. 516, Fr. 65,2, ya Op. 167, slvexa Th. 
516, &vsxa Th. 988, Sc. 82, Op. 163, 165, &vda Th. 303, 330, 621, Sc. 14, 335, 413, 
Op. 166, Fr. 81, &oya Op. 773, Exsı-a Th. 897, Sc. 332, 347, 424, Op. 174, 616, Fr. 
117,3, dxa& Th. 547, !va Th. 275, Op. 546, 632, “ara Sc. 315, Op. 100, 137, 160, 428, 
428, 460, n&Aa Th. 419, 623, Se. 427, Op. 204, 701, 762, 782, 806, Fr. 221, per& Th. 
137, 381, 394, 449, 450, 592, Sc. 2, 229, 248, Op. 230, 444, 447, 568, 820, obvexa 


Th. 792, Th. 970, 1009, 1018, Th. 923, 941, 944, 980, 


e vocalis eliditur: A) in nominum declinatione duodevicies !. 
DB) in verborum coniugatione tricies octies ?, 

C) in vocibus indeclinabilibus millies tricies octies ®. 
ı vocalis elisione summovetur: A) in nominum declinatiene septies *. “ 
B) in verborum coniugatione quindecies: °. 


Th. 144, 197, 534, Op. 517, örpa 'Th. 128, 530, 645, Op. 260, 341, 544, 625, napd& 
Th. 434, 967, 994, 1019, Op. 171, Fr. 34,3, 98,1, £& Th. 58, 177, 268, 328, 551, 783, 
888, 1000, Se. 453, 473, Op. 258, 422, Fr. 100,2, 142,1, ‚ Binpn € Se. 342, säya Th. 490, 
vobvera Op. 49. 
|  Addimus substantivum indeclinabile Op. 522. 
I in vocandi casu: Aptöetxere Th. 543, Th. 655, Se. 103; 
in dualis num. primo casu: zpoAımöves Op. 199; 
in pronominum formis: &we Op. 396, pi Th. 33, Op. 662, Fr. 188,1, o& Op. 28, 
208, 300, 403, 462, 555, 605, 687, 709; pe Se. 62; Op. 709 Rz., codicem E secutus, 
legit: et 0’ 6 Alii: et y’ Scilicet alterum participium, quod 
praebet v. 710, &p&as, non prius, (N Eros arodhpov 7: hoc pro- 
_nomen regit, quare non debemus cogitare de elisa diphthongo quae nusquam 
. apud Hesiodum elisione summovetur. Eodem modo v. 605 quartum casum agnoseimus (Arät- 
in tertia sing. num. pers. indie.: Sc. 254, Sc. 400, Fr. 157,1, Edaxe 
Op. 451, Edpedbe Fr. 40,2, (vide pag. 61, n. 1.) eiys Op. 89, Exderhe Op. 51, sfayaye Th, 
586, &&sre\soos Th. 403, Erope Fr. 225,2, Epıre Se. 423, Sox&öase Op. 95, Etexe Th. 60, 
295, 383, Sc. 456, Th.’ 588, Sc. 159, YAase Sc. 419, Se. 479, {de Th. 
569, Th. 189, Fr. 265, olde Op. 456, Fr. 142,2, obraoe Se. 461, 
neids Sc. 450, Op. 634, Op. 144, folßsone Th. 835, Th. 138, Fr. 
13, tixte Th. 381, geöye Fr. 155,3; | 
| in secunda pers. imper.: sing. num.: pr Op. 335, &4s Se. 95; up: num.: einate 
Th. 115, xalpsrs Th. 963. 
Op. 681, Evepde Th. 720, Sc. 174, 268, meötovds Sc. 378, 
Th. 746, Se. 277, 284, teiös Op. 635: 
in 7s, Ö&, te et compositis (abrs, edrs, more, etc.); 
in Th. trecenties octogies quinquies ; 
in Sc. centies nonagies octies; 
in Op. trecenties sexagies septies ; 
Fr. undeoctogies. 
* "Eiıxwveddesst Op. 658, xriması Op. 34, root Sc. 373 (de hoc versu velim adeas 
Rzachii comment. eriticum), 200056 Th. 3; accedit forma Sc. 325, 404, 
Fr. 117,2. 
5 in indie.: in prima pers. sing.! le Op. 683; 
in tertia pers.; eist Th. 972, Sort Th. 386, 720, 869, Sc. 85, Op. 754; 
in tertia pers. plur.: Öbvovot Sc. 151, Th. 557, Th. 187, 
Op. 389, Op. 512; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
- 
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C) in vocibus indeclinabilibus quinquagies quinquies 1, 
o vocalis elisione summovetur: A) in tsöto Op. 362, Fr. 142,2; 
B) in verborum coniugatione ‚sexies *; 
C) in praepositionibus quinquagies bis 3 
diphthongum elisione omittunt verha: in tertia pers. sing.: 
Op. 330 (ubi libri ultima correpta), ynpberar Op. 
260, ya Op. 712, worayederm Op. 583 [quo in versu forsitan quis 
cogitet de corripienda ultima syllaba, de voce excipiente per synizesin 
efferenda: xutaysderar (= confer ea, quae pagg. 38,39, dis- 
putavimus de Th. v. 48], Antlerar Op. 702; in infin.: dyscdar Op. 800, 
Op. 384, Sc. 218. 
Blisiones sunt in Th. sexcentae triginta octo; 

Sc. trecentae viginti; _ 

in Op. quingentae quinquaginta quinque; 

in Fr. centum duodetriginta. 


in coniunct.: Op. ‚268, Toywaı 625; 

‚in imper: terAadı Op. 718. 

! in praepositionibus: äyyt Op. 639, url Th. 848, Se. 128, 159, 200, Op. 205, 
aytt Th. 585, 602, Op. 334, 727, &ri Th. 146, 187, ‚290, 523, 622, 684, 781, 816, 823, 
Sc. 136, 213, 317, 375, 379, 406, 412, 436, 458, Op. 34, 483, 102, 125, 255, 368, 
382, 396, 487, 559, 574, 624, 646, 654, 592, 745, 750,755, 801, Fr. 143,1, 156,5, 
194,2, Accedunt particulae &tı Th. 531, 666, Op. 157, past Op. 174, ODAETL Sc. 50. 

in indie.: in tertia pers. sing.: Sc. 8, anekstdsto Sc. 174, 268, Yslvaro Th. 
185, 374, 920, 924, 962, 1007, 1012, yevero Th. 115, 116, 512, y&vro Th. 283, Yiyvero 
Se. 404, Sc. 471, Se. 94, Th. 193, Eppro Th. 304, Eoouro Sc. 
458, Eorakaro Sc. 288, erperero Op. 131, &raro Th. 395, .Sc. 368, 450, Op. 59, 69, 212, 
Op. 86, Th. 266, 410, Th. 937, 953, Th. 285, 685, 
Nero Sc. 130, xsito Sc. 227, Astrero Th. 490, Sc. 92, Th. 842 
rorjoato Th. 921, 946, 948, 999, Fr. 114, texsto Fr. 40,1, 122,1, yare Th. 664, ruhe 
Th. 190, yasato Fr. 109,2, @pro Th. 990, Se. 40; 

in tert. pers. plur.: Se. 234, ExtXovro Th. 33, Eorovro Sc. 26, Sc. 
274, pnäpvavto Sc. 242, viocovro Sc. 469, Se. 345, teprovto Op. 115, 
'Th. 831; accedit Th. 622. 

in optat.: &mökorto Op. 348, Th. 741; ziAvawvıo Th. 708; 

in imper.: Sc. 449. 

8 arö Th. 57, 62, 150, 189, 191, 302, 414, 425, 609, 632, 633, 671, 689, 689, 
820, 855, Sc. 30, 275, 370, 374, 584, 392, 468, Op.. 28, 169, 315, 548, Fr. 109,2; 
drö Th. 517, 615, 681, 827, 842, 844, 849, 863, 866, 911, 1000, Sc. 43, 63, 281, 282, 
283, 299, 341, 367, 377, 382, Op. 15, 162, 215. 
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Unde apparet Th. minus quam Sc. aut Op. elisionem frequentare. 

In illo enim carmine e centenis versibus sexageni bini fere singula elisio- 
nis exempla exhibent, in horum utroque sexageni fere septeni. 

e vocalis ceteris longe saepius elisione summovetur; nam milies octo- 

gies septies elisionem patitur: quadringenties quinquies in T’h., ducenties 

sexies in Sc., trecenties undenonagies in Op., octogies septies in Fr. Quo- 

rum elisionis exemplorum. longe maior pars exstant in vocibus monosyl- 

labis 98, te, et quae ex iis sunt compositae. Hae enim particulae exhibent 

mille viginti duo exempla. 'Tum sequitur &, quae vocalis trecenties unde- 

quinquagies elisionem patitur, deinde 0, quae centum et viginti exhibet eli- 

 sionis exempla; rarius elisa est vocalis t, septuagies septies; at diphthongum 

elisam non agnoscit 'Th., Sc. autem semel, Op. septies. Sc. et Op. audacius 

quam "Th. elisione uti videntur. Nam vocalis t, quae magis invita, quam 0, 8, 6, 

elisionem ferre videtur, saepius in Op. et Sc. quam in Th. elisione est sublata: 

quum enim vicies semel hanc vocalem elisione summoveat, Sc. duode- 

vicies, Op. trieies quater eam elisione summovent, 1. e. duplo fere saepius. 

Praeter sexti pedis thesin, nulla versus incisio non accipit elisionem. 

Sed multum inter -se differunt sedes. Aliae enim facilius, aliae minus fa- 

‘.cile elisionem accipere videntur. Quas si ad elisionum frequentiam dispo- 

nimus, apparet nobis occurrere elisionis exempla | 

in I:a  diaeresi Th. 177, St. 63, Op. 111 351 

„Ia mascula caes. . „ 84, „ 54, ,„ 832 = 220 

„ mascula cas. 69, „ 30, „92 = 161 

„ Ill:a diaeresi „ 56, „ 42, „ 56 = 154 

» V:a mascula cas. „ 4l, „ 22, „ 4 = 107 

V:a trochaica „ 

„ lll:a mascula „ 


„ diaeresi 
„ trochaica caes. „ 15,5: 7, „ 1%= 39 
„4a trochaica caes. 
„ V:a dineresi 80 
„ 1V:a trochaica caes. „ 7 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 4 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
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Unde apparet caesuras, quo .infirmiores sint, eo plures omnino exhi- 
bere elisiones, quo firmiores, eo pauciores. Quod apertius etiam emergit, 
si, quot incisiones e centenis in elisione positae sint, quaerimus. Col- 
latis tabellis, quae exstant pag. 14, et numeris supra positis, invenimus 
e centenis incisionibus | | 

im Ia mascula caes. 44 in elisione exstare 


V:a mascula cas. 21, , » 
„La trochaice „ 16 , 
„ V:& trochaica caes. 9 „ 
„ IV:a mascula „ 
„ V:a diaeresi 
„ 1ll:a mascula caes. 5 „ 
„ lV:a diaeresi 
„ Il:a trochaica caes. 3 „ 


Unde apparet tres, firmissimas caesuras, semiquinariam, bucolicam, 
trochaicam, easdem ceteris magis elisiones fugere !. | 
Observare etiam licet non multum abesse, quin primus pes, cuius cae-_ 
surae versus elegantiam non admodum augent, dimidiam partem elisionum 
exhibeat; e centenis enim nobis in hoc pede occurrunt quadragenae quaternae®. 


2 Inter bucolicam dactyli et spondei id intercedit discrimen, ut e C:enis ineisionibus in 
illa ternae, in hac denae in elisione sint positae. Semiquinaria spondaica (vide pag. 34, n. 
3) quaternas, dactylica senas fere e centenis in elisione collocat. 

2 In I:o pede: 44,0; in Il:o: 15,0; in III: 16,5; in TV:o 10,0; in V:o 14,5. S8i- 
lentio non licet praeterire pedes vario modo incisionibus abundare. Cuius variantis abun- 
dantiae si rationem habemus, apparet, 

in I:o_ pede e C:enis s ineisionibus 31 im elisione esse; 


„Vo 12 „ ” 
” V;o | - ” 10 ” ” 
” III:o ” ” ” 9 ” ” 


156 Joh. Paulson: Studia Hesiedea. 1. 


Si iure docuimus elisionem ad minnendam incisionis vim valere, in- 
terpunctionem autem eam firmare, debent incisiones, quae in elisione positae 
sunt, rarius quam quae elisionem non exhibent in interpunctione exstare. 
Quod etiam observare licet. Quum enim e comparatione incisionum (pag. 
14) et interpunctionum (pag. 48, sqq.) emergat decimam fere quamque 
incisionem in interpunctione poni, comparatio inter interpunctiones et 
elisiones instituta undevicesimam fere quamque elisionem in interpunctione 
collocatam esse docet !. 

Nunc, elisione examinata, sequitur ut annotemus hiatus, qui ‚funt 
inter breves vocales finales et vocales excipientes ?, 

In hiatibus annotandis eo utemur ordine, ut primum afferantur, qui 
in tertia trochaica aut in "bucolica caesura positi sunt, utpote qui e cae- 
surarum firmitate excusationem aliquam sibi petant. Tum sequentur ce- 


Quod quartus. pes omnium rarissimas exhibet elisiones, ex ea re pendet, quod semiseptenaria 
et bucolica perquam firmae sunt caesurae, infirmissima quarta trochaica eadem rarissima est. 
Elisiones in primo pede quam minime molestas esse inde etiam elucet, quod sunt in eo 
loco dactyli, qui eius modi ternas exhibeant, ut 'Th. 330, 466, 633, Sc. 374, 384; eius modi 
exemplum e ceteris pedibus unum tantum deprehendi, Th. 689, in tertio In: | 

! Hae elisiones in interpunctione positae sunt: 
in I:a thesi: Th. 283, 426, 853. 

„Ba :, .78. 79, 199, 215, 252, 208, 435, 741, 937, 977, Sc. 110. 

„ls, Th. 127,885,:80. 174, 218, 255, 268, 309, 479, Op- 24, 144, 268, 348, 

| 389, 456, 512. 

7 08, | 

»„ „Op. 89. Libris vaccillantibus, in clausula : legendum est elys, vonos 
aut eiy ‚ &vönse. Hoc iure editores exarant, quum alterum exemplum inter- 
punctionis in quinta trochaica caesura positae non exstet apud Hesiodum. 

Ä Confer pag. 50, sqgq. 

„ Io troch.: Th. 392, 490, 582, 664., 

328. 

post I:um spondeum: Th. 28, 187, 193, 231, 274, 372, 377, 473, 703, 904, 1011, Sec. 

26, 103, 242, 245, 469, Op. 209, 210, 641, 683, 692. 
»„ lum ran ce Th. 108, 395, 419, 586, 655, 739, 740 810, Sc. 288, #21, 423, 
450, Op. 59, 69, 86, 95, 268, 314, 762. 

„ IV:um Th. 116, 778, Op. 37. 

? Apparet hiatus illiciti nomine non teneri eum vocalium concursum, qui fit inter vo- 
cales, quarum priorem non licet elisione summovere. Quo pertinent imprimis voces, quae in 
duas breves vocales exeuntes posteriorem iam elisione summoverunt, ut olxt’ &yovaty Th, 
64, etc. Cuius rei exempla iam annotata sunt inter elisiones, 


| | 
| | | 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
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teri, excusatione magis destituti, quas in versu 0c- 
cupant, dispositi 1, 
In tertia trochaica caesura hi inveniuntur hiatus: 
| Th. 19: Anto "lareröv ze 
255: 'Hıövn Te 
549: EAev, oe 
Sc. 354: es yap dovapı 
"Fr. 14,3: 9° tpepseoon 18° 
2832: ve Alyus Er 
Caesura bucolica hos praebet hiatus: 
Th. 84: voö Ene Ex otöparog pel ol dE vo 
Sc. 108: Aye Öboen Apyıa, 
Op. 338: de re 
550: 65 Te Amo 
Fr. 4,1: ’Ex 105 9° ®. 


1 Eos omitto hiatus, qui in contextu Rzachiano inde orti sunt, quod v parag. omisit 
editor, iis seilicet locis, qui digammo instructi fuisse er eduntur, ut Th. 584: Can:arlv) Eornöra. 

?2 Accedunt hi hiatus, quorum mentio infra facienda erit, in parte, quae in digammo 
Hesiodeo versabitur: 


Th. 151: &mdaotor, d& (F)erdorw 926: mörviav, 

182: &oriow ev ob | Sc. 45: te re (F)Eov 
349: ’Aödwnen te 166: oriypara 8° 
352: re Kivrin re 385: moAtporo 
401: 9° Tara (F)Eo Op. 21: elg Erepov yap re (F)lönv- 
464: odverd ol nerpwro 328: Te 
672: nepakal (F)endotw 


89: werätpona ( Fepra 
126: Tlaia cor &yeivaro (F)ioov 

264: nevrixoven, (F)Epya 
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Exstant igitur in tertia trochaica caesura novem hiatus, quorum sex 
in Th., unus in Sc., duo in Fr., in bucolica novem, quorum in "Th. tres, 
in Sc. duo, in Op. tres, in Fr. unus. Sunt, qui meer quam praebet 
caesura, altera excusatione augeant. 

Ex iis, qui in tertia trochaica caesura inveniuntur, tres: Th. 264, 
605, Sc. 354, caesurae vim augent interpunctione. 'Th. 855 altera inde 
excusatio accedit, quod non licet, opinor, elisione summovere 0 finalem 
exitus gignendi casus -61; quae excusandi causa Th. 605 additur in- 
_terpunctioni. At non dubitatur, quin sola caesurae firmae excusatione utan- 
tur Th. 19, 255, 549, Fr. 14,3, 232; sed dubitationem de recta legendi 
ratione movent tres illi hiatus, qui ante particulam tö(€) nobis occurrunt. 
Quae particula admodum raro exstat apud Hesiodum !. Jam Bentleyo, 
teste Rzachio, visum est t’ 7d& pro te id& legendum esse Th. 19, id quod 
 etiam mihi placet. Codicum auctoritas fere nulla est.  Quod ad Fr. 14,3 
attinet, lectio vulgata, quae est: 

magis mihi videtur congruere cum epicorum usu loquendi. In Fr. 232 
equidem apertissimum deprehendo iotacismi vestigium. Codices praebent: 


524: adavarov, 8’ atfero (F)ioov 
67: te Bing (F)Epyov 
Se. 38: Epyov (F)ovds 
355: Tpnyivos od 8° ed (F)oioda Kal 
Op. 20: te xal anakapov mep Emi (F)Epyov 
43: Yap Rev Em’ 
231: 068° (F)Epya venovrar' 
352: Mi nepöniverv (F)io’ adıyar 
495: loyaveı, Evda Avııp (F)oinov. 
622: nal Eysıv Evi (Polvon: 
695: yuvaina (F)oixov Aysodar 
773: Bporista (F)Epya 
792: 8° Ev (F)loropa para’ 
I Praeter os locos quater tantum eam inveni, Th. 887, Sc. 19, 185, Op. 740; nos 
annotavi duodequinquagies, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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| 
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Zxödas Quod quin pro Alyus nd& sit, non 
dubito. Confer G.-Fl. in hunc versum (CXC). Longe minus offendere 
videntur elisiones in hac sede, quam hiatus. £ | 
Ex hiatibus, quos caesura bucolica praebet, quattuor in interpunctione 
positi sunt: Th. 84, 423, Sc. 108, Op. 562. Sc. 345 in hiatu ponit fi- 
nalem vocalem, quam vix licet elisione summovere, t in dandi casu: rupt !; 
Op. 550 nescio an verborum ordo hiatum defendat. Conter pag. 147, n. 1. 
Sola caesurae vis excusat Th. 182, Op. 338, Fr. 4,1. Neque altera ex- 
‚cusatione opus esse satis video, ubi et pedum et vocum accentus versum 
diducit. Op. 338 tamen cogitare licet de hoc exitu: 
oyar; quamquam admodum. rara fit versus forma. De v parag. produc- 
tionem efficiente, vide Rz., Hesiod. Unters., pag. 34. Fr. 4,1 Rz., ut hiatus 
 tollatur, scribi posse docet Avattıov. Libri praebent Apetvova. Justo durior 
mihi videtur hiatus (Tois Avdpwras? Bporciar?). 
Sequentur hiatus in -ceteris caesuris trochaicis obvii: | 
in I: Th. 297: Ev 
Sc. 214: Aavnp' 
Op. 550: Te ? 


I Confer pag. 152, n. 4, ubi elisionis quaedam exempla annotavimus, quae in eodem 
casu _ plur. num. nobis obvia sunt. | 


Th. 8332: (Fe Th. 887: nleiora re ( 
420: (F)oi | 330: rol (F)Erog 
509: de | 354: Krnxa (F)ävanıo 
907: Tpeis (F)ot 8359: (FE 
Se. 68: | 432: Erin 
318: (F)tösiv 445: Ösıya 8° 
Op. 9: | 40: (F)loaoıv' 
267: Ira 521: ob zw Epya 
526: (F)ot‘ 534: ob 7’ vora (F)laye 
710: (F)enos' 814: Ilaöpoı 8° adre (F)loaor 
Fr. 5,3: andwarov (F)oi 
Th. 82: yervöpevov re (F)löwar' 154,3: (F)ot 
498: tolo (F)Avancos' 182,1: Ed vöv por 
 843+ Opvo.evoro (F)Avantos‘ 214,2: adavarav (F)ot' 
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(uarta caesura trochaica nullum praebet exemplum praeter ea, quae for- 
sitan digammo hiatum tollant '; neque quinta ?. 
Caesurae dactylicae, omissa bucolica, praeter quintam hiatus non 


exhibent digammi excusatione destitutos *. 


In 


quinta autem quattuor no- 


bis oecurrunt: Sc. 259: 294: and Op. 586: 


i Th. 412: 


418: 
567: 

798: 


482 


974: 


85: 
116: 
439: 
Fr. 157,2: 
4: 


(FR 

(Fat 

para Yap vb (F)or 


Ösop.ois Arpastorar 


: ©) (F)enaste 

Epya (F)töviar.. 

5: libri) 
: (F)löniav 

: (F)ävantı 
: 168 (F)avasssı: 


575: Yadaa 


: 

: alneix (F)loi 

: &% Ö& (F)oi 

: &% (F)ol 

: tolo 

: (F)avdossıv 

rarpl 

: ’Hpadtova 
: (F)oL 

: (F)ävantos' 
: (F)lösstar 


Be. 215: 
224: 
228: 
283: 
299: 
314: 
371: 


Fr. 5,3 . 


39,4: 
45,2: 


174,4: 
"226: 
Quod 


aroppihovr: 
(F)iössdar 
(F)eornmg' 
(F)Erastos 
(F)eomws 
(F)ävantos. 


: (F)Eintov' 


: elc 
: Kpoviovı (F)ävantı. 
: 
: nal 08 (F)EoAna' 

: (F)ioasıv. 


(F)oL Drvog' 

Yproolavoro 
pstovre (F)eomas. 

ad Th. 399 attinet, ubi libri ex- 


hibent SEöwxev, editores plerique 
Eöwxsv, non dubium est, quin iure G.-Fl., Rz., 
Scheerium secuti, exarent. 


8 At hiatus, qui forsitan digammo sum- 


moveantur, 


lica caesura 
Th. 301: 
303 

332: 

464: 

576: 

578: 

784: 

961: 


eo plures sunt. 
exstant: 


In I:a dacty- 


: (F)ot‘ 


obvexd (F)ot' 

(F)ot' 
ar (F)or 

te 
1 vb (F)ol 


| 
>00 
62 
| 69 
| 268 
| 475 
| 7 
| 31 | 
| 34 
| 39 
| | 
| 764 
859 
883 | 
932 
‘985 
Sc. 15 | 
100 
140 
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Trochaicae caesurae igitur, omissa tertia, cuius mentio supra facta 


est, exhibent secundum edit. Rzachianam octoginta quinque hiatus, quorum 
exstant quindecim; | 


in prima 
„ secunda 
qurta 


Sc. 23: 


54: 
Op. 73: 
76: 

17: 

125: 
223: 
255: 
Fr. 38,1: 
in II:a Th. 
836: 
940: 
954: 

Sc. 22: 
38: 

297: 
313: 
390: 
423: 
435: 

Op. 440: 
in III:a Sc. 
451: 

Op. 314: 


552: 

778: 

Fr. 250: 
in V:a Th. 
158: 

166: 


172 
236 


to 8° (F)läusvor (Confer 
Meyeri Gr. Gr., $ 217). 

8° Apa 

de (F)ot 

ravıa de (F)ot' 

&v 8° (F)ol' 

(F)Esoapevor 

(F)Eooapsvor' 

nal (F)eosasdar 

"Hös (F)ot: 

392: eine Av P)eto' 
nat vb Enkero (F)Epyov' 
Kaöusin 8° &pa (F)ot 

(F)Epyov. 
era (F)Epyov 
Ypbosos Tv, “Aura (F)Epya 
Yphasros, (F)Epya' 
Aeißeran, Boos (F)ot 

6 (F)ol' 

tb Ö& (F)Epyov' 

22: era Epyov, 6 ( pet 
era pAoyl (F)einera' 
8’, olos Enada, (F)ip- 

Ev 9° der nori (F)Eozepov' 
& (F)einövros (?). 
153: (F)elöet. 
(Fer 
(F)Epya. 

: (F)Epya. 

: (F)oiöev. 
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viginti; 


undecim; 


undequadraginta; 


545: 
710: 
780: 
Sc. 984: 
116: 
165: 
279: 
348: 
438: 
Op. 54: 
124: 
150: 
238: 
244: 
254: 
409: 
422: 
432: 
444: 
494: 
523: 
549: 
572: 
601: 
627: 
724: 
7831: 
133: 
779: 
(F)eidos. 


Fr. 58,3 


141,2 
189,2: 


213,2: 


= vv. 559, 566; 
avspatvsro (F)Epywv' 

(F)’Ipıe 

(F)Epya' 

äpeva (F)sine 

(F)Epya. 

Ayvoro 

Ayvoro (F)ixw. 


re 


(F)etönc 
oyerkıa (F)Epya' 

ts (F)oinor 
oyerkıa (F)Epya' 
(Foixor 
(F)Epya' 
(F)oinov 
Te (F)epyov. 
(F)Epra. 
ent (F)Eprp 
avspa. (F)Eprwv' 

Evöodı 
Emi (F)Epyors' 

Evöode (F)olxon 
evırardao - 
aldora (F)otvov' 
Eyöodı (F)oinon 
Te (F)Epyov. 


(F}stöwg‘ 

(F)lönev 
| | 21 
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sed omnes hi hiatus, praeter quattuor: Th. 297, Sc. 214, Op. 550 in 


prima, Fr. 245,1 in secunda, forsitan e digammo explicandi sint, ut specie, 
non re hiatus sint. Vel inde videas tertiam trochaicam caesuram longe 
facilius quam ceteras hiatum ferre, quod, quum hae ex octoginta quinque 
hiatibus quattuor tantum digammi excusatione destitutos praebeant, in illa 
ex viginti quattuor decem tantum, ut videtur, PRBID summoventur. 
Sed quattuor illi hiatus inspiciendi sunt. 

"Th. 297 excusatur et inverso ordine verborum ori 
(confer pag. 147, n. 1), et quod elisioni obstat finalis vocalis vocis ori. 

Op. 550 Paley digammo hiatum summovere conatus est ille quidem, 
iusto audacior, quum nihil certi de huius vocis initiali spirante cognitum 


habeamus. Rz. docet Gerhardum coniecisse ÜMURDSTAPEVS, sed nescio 


an alterum ar6 admodum molestum sit: 
245 Boeckhius coniecit % 74 Erstpa, Gaisfordius 
Quum vErata articulo careat (confer Rzachii commentar. criticum), ipsa 
concinnitas versus dubium reddit illud ra. Sed difficile est iudicum de 
recta. legendi ratione facere. Fortasse: & 
(uod denique attinet ad Se. 214, non video, ande sibi petat € EXCU- 
sationem.  Afferre tamen licet primi casus formam correpta vocali 


quae praeter hunc versum bis nobis occurrit in Sc., 129, his etiam 


locis primum trochaeum excipere. | 

Bucolicam caesuram supra vidimus exhibere. unum hiatus 
dactylicos, quorum novem digammo non excusari exposuimus. Üeterae 
caesurae dactylicae: praebent octoginta duos hiatus; ‚guorum 

| in prima exstant duodevignti; 
„ seccunda  duodecim; 
„ tertia 
» Quinta  quadraginta sex. 
Sed ex his quattuor tantum digammi excusatione destituti sunt: Sc. 259, 
294, Op. 556, 713, in quinta dactylica caesura; unde elucet bucolicam 


minus quam ceteras caesuras dactylicas invitam hiatus accipere. 
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Cap. X. De elisione et de brevi vocali in hiatu-po ita. 163 


Ex iis autem hiatibus, qui digammo non possunt excusari, omni ex- 
cusandi ratione destitutus videtur Sc. 259; velim adeas-Rzachii comment. 
criticum.; at hiatum, quem praebet Sc. 294: neyaAwv ar Spywv, cur iudi- 
carem minus ‚offendere, i iam saepe indicavi. Confer pag. 147 n. 1. Quod de- 


nique attinet ad Op. 586, 713, neuter codicum consensu nititur. Priore 


loco non pauei libri exarant: 

quamquam iis adstipulor, qui 76 pro te hiatus summovendi causa coniectum 
esse ducunt. Sed quod hic hiatus primo ‚obtutu non nihil habet, quod 


offendat, id positum est in ea re, quod saepe observare licet poetam, Ho- 


mero praeeunte, ut hiatum evitet, Aust pro Aväpes dicere. Imprimis con- 
spicua sunt Fr. exempla Fr. 7, sed Fr. 97,2, 
Fr. 107. Sed etiam aliis locis idem observare licet. 
Op. 227: 

invenio Axst pro &yöpes positum brevis syllabae producendae causa. Neque, 
quod ego videam, licet Th. vv. 84 et 88 huic voci significatum tribuere, 
qui a voce quae est Avöpes recedat. Tamen nostro loco non tonabor vin- 
dicare vocem Ast. Ut enim credo Aust pro Avöpes poni posse, si magis 
in universum de hominibus (civibus) oratio est, ita vix crediderim talem mu- 
tationem fieri posse, ubi inter se opponuntur ävdges et yuvaixes, ut no- 
stro 1loco; quemadmodum, pag. 70, n. 1, censui oppositionem quae est in- 
ter rpößara et Aydpwrou< prohibere, quominus hoc mutetur cum voce, 
quae est ßpstss; quare, quin &vöpes retineri debeat, non dubito. Hiatum 
igitur agnosco. Forsitan aliquid excusationis ei offerat id, quod non raro 


. versum claudunt formae vocis avp. Confer pag. 120, n. 5. 


Neque de hiatu Op. 713: audeo dubitare, inspectis, quae 
in hunc versum affert Rzach. 
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Summarium eorum, quae hat Studiorum Hesiodeorum parte continentur. 


Cap. I. De versuum figuris 1-18. 


De versibus diversarum formationum vieissim se exeipientibus pag. 1. — De variis 
versuum formis pag. 2. — Versuum formae per tabellas recensentur pag. 4. — De spon- 
deis in hexametris obviis: Op. magis quam Th. aut Sc. spondeis abundare pag. 5; — de 
spondeorum sedibus pag. 6; — de spondeorum gravitate et de eg in dactylos dissol- 
vendis pag. 10. — De sextae sedis forma pag. 12. Ä s 


Cap. II. De caesuris ....... 18-47. 


Caesuram non observari ante encliticas neque post procliticas pag. 13. — Tneisionun 
frequentia per tabellas exponitur pag. 14. — De caesura deminuta: A) vocibus semienelitieis 
(nEv, praepositionibus nomina excipientibus, post posito) pag. 15; — B) vo- 
cibus semiproclitieis (xx, praepositionibus) pag. 19; — C) elisione et correptione pag. 22. — 
Dactylorum ineisiones ordine tractantar pag. 22. — (De tertiae sedis caesuris apud Nonnum | 
pag. 27). — Spondeorum incisiones ordine tractantur pag. 33. — (De versibus dimidiatis 
apud Johannem Tzetzam pag. 35, n. 4). De versibus in monosyllabas exeuntibus pag. 40. 
— Per tabellas recensentur caesurae ad firmitatem dispositae pag. 41. — Cur dactylorum 
incisiones ab iis, quas praebent spondei, seiungi debeant pag. 42. -— De versibus tertiae 
sedis caesuram omittentibus pag. 43, quartae sedis pag. 46. 


Cap. III. De caesuris interpunctione auctis .......... pagg. 47 —58. 


Tractantur hoc ordine: semiquinaria, tertia trochaica, bucolica, semiseptenaria, semiter- 
naria, prima diaeresis, prima trochaica, caesura quae est post primam thesin, secunda tro- 
chaica, secunda diaeresis, seminovenaria, quinta troc'‘wica pag. 47. — De caesuris interpunc- 
tionem non praebentibus pag. 52. — De versibus in interpunctionem exeuntibus pag. 52, 


Cap. IV. De positione ante iunctas mutam et liquidam . . pagg. 53 —88. 

I. Exempla, in quibus liquida exeipit mutam in interiore vocum parte: a) liquida A 

pag. 54. — b) liquida j& pag. 56. — c) liquida v pag. 57. — d) liquida p pag. 58. — 
Discrimen inter mutas intercedere pag. 63; — inter liquidas pag. 64. — Tabula produc- 
tionum et correptionum huius generis pagg. 64—65. — II. Exempla, in quibus liquida ex- 
cipit mutam in fronte vocum, vocali in vocis antecedentis fine posita: a) liquida A pag. 65. 
-— b) liquida p pag. 67. — c) liquida v pag. 67, — d) liquida p: a) produetionis exempla 


| 


pag. 68. — B$) correptionis exempla pag. 70. — Comparantur duo positionis genera pag. 
73. — Tabula productionum et correptionum alterius generis pagg. 74—75. — Expo- 
nuntur vocales finales, quas exeipiunt iuncetae muta et liquida pag. 75 — Thesin plures 
quam arsin praebere productiones pag. 76. -— Quibus in, arsibus 'collocentur productiones 
prioris generis pag. 77. — Num re vera thesin potius quam arsin sibi eligat produc- 
tio pag. 78. — De alterius generis productionibus arsin occupantibus pag. 79. — De 
correptionum utriusque generis sedibus pag. 80. — Per tabellas exponuntur pag. 81. 
Quomodo in theses distribuantur productiones pag. 83 (per tabe’ias exponuntur pag. 84): 
prius genus pag. 84; — alterum genus pag. 85. -— De correptione in interpunctione posi- 
sita pag. 86. | | | | 


Cap. V. De ‘positione ante alias ‚quasdam consonarum coniunctiones. 
omissa...... pagg. 88 — 94. 

pag. 88) = pag. 91; — pag. 92. — 
Enumerantur voces a pro 7 incipientes pag. 93. 


Cap. VI. De brevibus syllabis finalibus productis a pagg. 94 — 117. 


Enumerantur exempla, quae breves vocales finales ante singulas consonas initiales pro- 
ducunt pag. 94. — De thesibus has produetiones aceipientibus pag. 96. — De consonis vo- 
calem execipientibus pag. 97: A pag. 98, m, v pag. 99, p pag. 100, ö, F pag. 101, 
pag. 102. — De produetione in interpunetione posita pag. 102. -— De-figuris vocum ulti- 
„mam producentium pag. 105. — De productionum frequentia apud Homerum et in carminibus 
Hesiodeis pag. 105. — ‚Enumerantur exempla, quae producunt breves syllabas finales in con- 
-sonas exeuntes ante vocales initiales pag. 105. — De terminationibus productis; -@v pag. 

109, pag. 110 (partsv an etc.? pag. 111), pag. 113, -ov pag. 114, -0< 
pag. 115. — Quas versuum sedes occupeift productiones huius generis pag. 116. 


Cap. VII. De quarundam vocalium quantitate variata . . pagg. 117—128. 
9 privativum (Addvaros, alöroc, pag. 117. (Contra 
Hartelium demonstratur caesuras, quo firmiores sint, eo facilius consonas congestas ferre pag. 
118, n. 2). — pag. 120; Aop, pag. 121, "Apr, pag. 122, 
pag. 123. tayw, tepös, pag. 124, Int, (150g) pag. 125, 
pag. 126. Spös, Anvantvn pag. 127, Sphw, pag. 128. 

Cap. VIII. De longis vocalibus et diphthongis correptis pagg. 128-141. 

-2: pag. 129, pag. 130, pag. 131, -0» pag. 132, -a, -n pag. 133, 
-0, -p pag. 134. — Correptiones per tabellas exponuntur pag. 135. — De correptionum 
sedibus et de metrica necessitate pag. 136. 


Cap. IX. De longis vocalibus et diphthongis ante vocales initiales non 


Exempla enumerantur pag. 141. — In vocales diphthongosque distribuuntur pag. 144. 
— Num aliae vocales facilius, aliae minus facile ante vocales collocentur pag. 145. — Num 
theses omnes, aequo modo servare possint vocalium quantitatem, excipiente vocali, pag. 146. 
— De interpunctione accedente pag. 147. — De metrica necessitate. De *ai et 7, pag. 
148. --- Exempla, quae arses occupant, enumerantur et tractantur pag. 149. 
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Cap. X. De elisione et de brevi vocali in hiatu posita.. . pagg. 150— 163. 


De hiatu illieito pag. 150. — Quae vocales elisione summoveantur: -@ pag. 150, -8, 
-t pag. 152, -0, -at pag. 153. — Elisionum copia pag. 153. -— Quotiens singulae vocales 
elisione summoveantur pag. 154. -- Infirmiores caesurae plures, firmiores pauciores accipiunt 
elisiones pag. 154. — De elisione in interpunctione posita pag. 156. — Hiatus, qui fiunt 
inter breves vocales finales et vocales excipientes, annotantur: in. tertia trochaica et bucolica 
pag. 156; — ceterarum caesurarum, et trochaicarum et dactylicarum, hiatus afferuntur pag. 


159, tractantur pag. 161. 


De his loeis reete legendis disputatur. 


Th. v. 19 pag. 158. Op. 588 


108, 693 
705 
3, | Fr. 41 
82 
981. , 14,3 
"40,2 
159,1,2 
216,2 
#0 | 
808 „ 108. 245 
108; XII, 382 
208 XVI, 857 
, 1061. XXII, 363 
Od. 474 
89 „156. VIII, 358 
180 ,„. 102. | XVII, 117 
338 „ 159. 
405% XIX, 122 
436 118. XX, 92 
AB 
550 „ 162. 


pag. 83, 
” 31, 
2, 
„359 
„88, 
70, 
398: 
„ 4, 
66, 
120, 
62, 
„83, 
„18, 
„66, 
62, 
„66, 
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inedits de Juan de la Cueva h 
“WULFF. 


„Daa a Inan de las Cueuas el deuido 
lugar, quando se ofrezca en este assiento, 
pastores, pues lo tiene merecido | 

su dulce musa, y raro entendimiento. 

Se que sus obras del eterno oluido, - 

(a despecho y pesar del violento 

curso del tiermpo) libraran su nombre, 


quedando con vn claro alto renombre.“ 
(Ed. de Valladolid 1617). 


C est Miguel de Cervantes qui, en 1584, dans sa Galatea, fait cette men- 
tion de son ‘contemporain Juan de la Cueva. Aujourd’hui, trois siecles 
plus tard, tout le monde connait le Don Quijote et son auteur, tandis que’les 
ceuvres de Juan de la Cüeva !, encore en grande partie inedites, n’auront 
jamais qu’'une vie litteraire, c’est-A-dire elles n’auront guere de l’interöt 
que‘ pour l’histoire de la litt6rature. Mais la notre auteur mörite cer- 
 tainement une place, et ce n’est pas sans cause qu’un &minent critique, 
le Dr Marcelino Menendez Pelayo, qui a tant fait pour la gloire de 
la litterature espagnole, m’a exprime un vif desir de voir enfin publier 
les euvres trop longtemps oubliees de Juan de la Cueva, surtout le. Ping 
de Sannio i de la Virtud al Cielo de Iupiter. 

Juan de la Cueva est interessant 


Oervantes ecrit de las Cuevas. Faut-il y voir un indice que l’s finale etait muette 
dans le parler andalou deja & cette epoque, comme elle l’est aujourd’hui? 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. I 


1° par l’influence qu a exercee sur le theatre espagnol; 

2° par ses idees litt6raires; 

3° par ses curieuses epistolas en vers, ou il y a bien des details qui 
touchent la vie litteraire en Espagne au XVle siecle; | 

4° par ses poesies erotiques, qui. le caracterisent an bout N l’autre 
comme un petrarquista. | 

Sa faiblesse, e’est d’avoir voulu ecrire dans tous les genres, et 
d’avoir 6crit quelquefois trop vite. On ne saurait nier cependant que cet 
 infatigable poete sevillan n’offre par la meme dans ses Ecrits un mat£riel 
precieux particulierement pour qui voudra entreprendre un jour la täche 
d’e&erire l’histoire de la versification castillane pendant le XVlIe sieecle. 

En realisant aujourd’hui une partie du desir exprime par mon il- 
lustre ami, le Dr Menendez Pelayo, je ressens p&niblement combien, par 
ma faute non moins que par la force des choses, me trouvant si eloign& 
de !’Andalousie et de Madrid, je reste au-dessous de ce que jaurais voulu 
faire. On ne cherchera pas dans les pages dont je fais preceder les textes 


que je publie ici, une etude d’ensemble sur le röle litteraire de Cueva, une 


 appreciation de ses oeuvres, une recherche sur les rapports ou il etait & 
l’ecole sevillane. Je ne donne ici qu’un examen fastidieux mais utile, j'es- 


pere, des manuscrits que jai pu voir et en partie copier moi-m&me, et 


ensuite un certain nombre de faits et de considerations, en esperant pou- 
‚voir mieux faire une autre fois, apres un nouveau sejour en Espagne. 


- Je tiens ü exprimer ma reconnaissance a M.M. Menendez Pelayo, Octa- 
vio de Toledo et Paz y Melia a Madrid, pour plus d’un renseignement; & 


M. Simon de la Rosa y Lopez, employe a la Bibl. Colombine a Seville, qui a 
collationne les epreuves du Sannio sur le manuscrit; a M. E. Gigas, Copen- 


hague, et aM. E. Lidforss, Lund, qui m’ont ouvert leurs bibliotheques, quand. 
tel ouvrage ne s’est pas trouve dans les riches collections de la Bibl. 


Royale a Copenhague ou dans la Bibl. de l’Universite de Lund. 
Lund, en 1887. 


Frevrık 


1 Voy. Menendez Pelayo, Historia de las Ideas Esteticas en Espaha (Madrid, 1884), 
II, 396 ss. — Cf. Klein, (reschichte des Dramas (Leipzig, 1872), IX, 195; Schack, Gesch. 
der Dramat. Literatur in Spanien, I, 280; Lasso de la Vega, Escuela Poetica (Madrid, 
1871) p. 222. ? Voy. Menendez Pelayo, ibid. 
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Chapitre I. 
Les manuscrits. 


Les seuls manuscrits de Juan de la Cueva dont j’ai pu prendre une 
connaissance personnelle sont conserves dans la bibliotheque colombine A 
Seville. Ces manuscrits forment trois gros volumes in-quarto et sont 
cotes Z—-133—49, Z—133 —50, et Z—-133—51. Ce dernier, qui com- 


 prend 468 feuillets, remplis par le Coro febeo de romances historiales, com- 


puesto por Joan (sic) de la Cueva, a &t& &crit d’une autre main que les 
deux premiers. Sedano, en publiant dans le tome VIII de son Parnaso 


Espanol (Madrid 1774) l’Exemplar poeticco de Cueva, parle (p. de 


ces trois volumes m&mes, qui alors appartenaient au comte del Aguila !. 


Nous avons presque l’evidence que les deux premiers -volumes ont e&te 


ecrits et signes par la main de Cueva, par consdquent le troisieme, du- 
quel du reste je n’aurai pas & m’occuper cette fois, n'est pas autographe. 
Dans les deux premiers, Cueva lui-möme a sans doute opere les frequen- 
tes corrections qu’on y trouve, en collant sur les mots, vers ou strophes 
fautives des morceaux de papier oü il a £crit definitivement la lecon pre- 
feree. Un trait au crayon & la marge designe souvent les passages qu’il 
a trouves defectueux en parcourant sa copie. Il faut m&me admettre 
(voy. ci-dessous) que c’est: Cueva lui-möme qui a fait et pagine ces deux 


volumes. Dans la Dedicatoria, qui est datee le 1” janvier 1603, a Seville ?, 


! Sedano s’exprime ainsi apres avoir rendu compte des deux premiers volumes: „Asi- ' 


mismo existe la ZI]. Parte de los Romances que dice posey6 Don Nicolds Antonio, y for- 
man un Tercer Volumen igual a los dos antecedentes.“ — Nic. Antonio, Bibl. II, 518, dit: 
Coro Febeo de Romances Historicas . . partem alteram penes me (habeo, & quidem 
manu ipsius authoris, quod in ora libri adnotatum voluit antiquus aliquis possessor, exaratam. 
— La fin du livre IX et le livre X tout entier manquent & ce manuscrit. C’est ce que 
jinfere de ce que dit Cueva lui-möme au fol. 274 du 1" vol.: „El Romance en alabanga 


de las Damas [de Canaria] estä en la segunda parte del Coro Phebeo, Libro .10. a la 


Musa Caliope“. Il serait interessant de savoir si l’original de ce 3° vol. existe encore. Üf. 
Gallardo, II, 667, fin, oü les parentheses doivent disparaitre. 


® ]| y a plusieurs dates posterieures a 1603 dans le volume, mais cela prouve seule- 


ment que Cueva a remanis plus d’une fois son „grande cartapacio“, 
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primeras“. 


Iv F.-A. Wulf. 


et adressee a son frere (cadet), Claudio de la Cueva, il dit: „Junte 
de mis papeles esse volumen (hecho en diferentes tiempos a varios pro- 
positos, sin el principal que es Amatorio); hize division del en dos par- 
tes: en la primera puse todas las Rimas sueltäs, mesclando con la variedad 
de sugetos las composissiones Amatorias, Micivas i Burlescas, por variar 
los gustos a los Letores; en la Segunda van las Obras continuadas, en 
que no entiendo que se hallar&ä menos gusto que en la variedad de las 

Il existe cependant encore d’autres manuscrits de Cueva: 

L’ancienne bibliotheque du duc d’Osuna, maintenant dans la bi- 
bliotheque nationale a& Madrid, conserve deux manuscrits sans doute 


‚autographes ! et une Epitre imprimee. Ce sont: 


a. „Exemplar | poetico I... | al | Ecelentissimo Sefor | Don Fer- 


. nando Enriquez de Ribera | Duque de Alcala ..... En Sevilla. Aüo de 


1606. — (Esta portada impresa). — Ms. de 52 hojas en 4°. — Acaba: 
Fin del Exemplar poetico. Ano de 1609 &e. (sie). | | | 
b. Epistola a Cristoval de Sayas de Alfaro. Impresa en 8 hojas en 4°. - 

c. Los cvatro | libros de Juan || de la Cueva | de los Ynventores 
(sic) de las | cosas. | Dirigidos | a Dofa Geronima Maria de Guzman. — 
(Al fin) Fin de los cuatro Libros de los Inventores De las Cosas. De 
Juan de la Cueva. En Cuenca Jueves catorze (sic) de Abril del Ano de 


1608. — Ms. de 61 hojas en 4° mas otra de indice al fin. — 


Je reviendrai a cette notice. 
Selon Sedano (Parn. Esp. VIII, Indice p. ı), Don Benito Martinez Go- 


_mez (ayoso possedait (en 1774) un „codice en 4. excelentemente conser- 


vado que comprende 50. paginas escrito todo y firmado por [Cueva] afo 
de 1605 (!?), aunque la portada estä impresa en Sevilla afo de 1606; “ 


‘c'est le manuscrit que Sedano utilisait pour l’impression de l’Exemplar 


poetico. Serait-ce le meme qui a appartenu au duc d’Osuna? Ou bien, 
est-ce le meme dont parle mysterieusement Gallardo (Ensayo II, 719): 
„Existe otro codice (de l’Eremplar) en limpio con la portada tambien 
impresa, donde los Himnos de Pacheco (Vease el Cancionero de Almendral)“ ? 


I Je nei pu les voir & l’occasion de mon sejour & Madrid, mais je dois cette agotice 
& M. Paz y Melia. J’ose affirmer des ä present que ceci est une copie du ms. colombin ; le 


vol. est cot&e (provisoirement). Lu--166. 
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Poemes inedits de Juan de la Cueva. v-. 


Tieknor (Historia IL, 503, trad. esp.) mentionne un volume in-4 
‚contenant 1) 7 Eglogas, 2) Amores de Marte y Venus, 3) Llanto dd 


Venus, 4) Historia de la Cueva, 5) Sannio, 6) Exemplar Poetico, 7) Los | 


 Inventores de las. Cosas. — Ce ms. se trouve en effet dans la biblio- 
theque du Duc de Gor, a Grenade; il m’a et&e impossible d’en savoir plus 
de ce manuscrit que ce qu’il existe et contient les pieces indiquees. 
Selon Gallardo (Ensayo II, 736), D. Fermin de Clemente, ancien de- 
pute de Venezuela residant a Cadiz, possedait en 1844 un manuscrit, „en 
grande partie autographe“, de quelques traductions latines de Juan de la 
Cueva. Titre: Ofieina de Ivan Ravisio Textor, Traduzida de Lengua Latina 


en Espanola Por Ivan de la Cveva i Anedida de Muchas otras Cosas. 1582 A 


Selon une communication que jai eue pendant ma visite a Seville 
en 1886, il existe encore certains manuscrits autographes de Juan de la 


Cueva ‘dans la possession d’un particulier. Malheureusement il m’a &t& 


'impossible m&me de savoir quels sont ces manuscrits, et de quelle pro- 
venance. | 


Dans le precieux Ensayo de una Biblioteca Espanola de libros raros. 


Yy curiosos, Tomo. Segundo, Madrid 1556, qui porte le nom de Gallardo, 
mais qui est publie par les soins de M.M. Zarco del Valle et Sancho 
Rayon, non moins de cent colonnes sont remplies de notices et extraits 


des ouvres imprimees ou manuscrites de Juan de la Cueva. Jene pense 
pas redire ce que qu’a dit Gallardo, mais en rendant un compte plus 


minutieux des deux volumes autographes de la Colombine et en comparant 
au premier de ces volumes l’edition que Cueva fit imprimer & Seville en 


1582, je dois naturellement completer et corriger ca et la les donnees 
de Gallardo. | 


‘A. Le ms. Z_188_48 de la Bibl. Colombine. 


Le titre, arrangdE au moyen ‚de mots et lignes imprimees sur des 
morceaux de papier colles sur le feuillet, est ainsi congu: De las Rimas 


I O’est la möme annde oü Cueva donna, a Seville, la premiere edition de ses Obras. | 


| 
| 
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| de Ivan de la Cveva | primera Parte | dirigidas | Al doctor Claudio de la 
_ Cueua | Inquisidor apostolico, y visitador | de la santa ER del reyno 
de Sicilia, &c. Ano de 160[3] !. | 

Ce volume contient 374 feuillets de texte et 3 de table alphabetique. 
Cette table est incomplete, terminant par la sestine Del rosado oriente. 
Apres le feuillet 374 il manque aussi deux ou trois feuillets au texte. 
Gallardo s’est tromp& en supposant qu’il y manquerait au moins vingt, 
car l’epitre XIX, Al Doctor Claudio de la Cueva, qui commence A la der- 
niere page conservee (d’une ecriture plus serree), Etait certainement la 
derniere piece. Gallardo s’appuie sur le chiffre 394 qui se trouve dans la 
table en regard de l’elegie Apremiame el amor, mais ce Chiffre est une faute, 
il faut 329, oü cette piece se retrouve en effet (Cf. Gallardo, ib. 673). 

Dans ce volume, Cueva a inser& toutes les pieces de l’ed. de 1582 2, 
a l’exception de la Dedicatoria® Al ilustrissimo seior Don Ivan Tellez 
Giron, Marques de Penafiel &c., et trois.podsies que je reproduis ici. C'est 
d’abord deux madrigaux qui ne se trouvent que dans l’impression de 1582 . 


Madrigal 1 (fol. 23). i con aqueste engahio 

Svfro el desden v (sic) sana encubro al Mundo quie me haze el üsöe: 

de mi dulce enemiga, gimo, i callo | | 

sin osar publicallo, | Madrigal 2 (fol. 2) 
 muchos quieren saber mi pena estraha, Dexad de ser crueles, bellos ojos, 

i con prudente mana 0jos bellos dexad de ser crueles, 

la procuran oir del noble acento con quien teneis vn alma por despojos, 
 qu’embio en mi tormento  suspended los enojos 

a quien el ser de ombre ER i pues que sojs tan bellos, sed fieles, 

me priua; mas el nombre no arebateis a hurto el alma mia, 

de quien® haze mi duro mal suave con libre tirania, 

ligo al nombre del Aue, boluiedo os cuädo os miro i veo mi da, 

que a la fertil Fenicia da renombre, i no vseis en mirar de aquese engafio, 


! La date est ecrite & la main et le chiffre 3 (?) a ete enleve. 

®? A savoir 110 sonnets (outre celui & Zoilo), 8 (et non 18) canciones, 1 sestine (la 
seule qu’il ait laissee), 12 elögies (outre celle Al libro: De euantos has de ser reprehen- 
.dido); — trois eglogues et le Lianto de Venus se retrouvent dans le vol. II (voy. ci-dessous). 

Cf. plus loin; elle se retrouve, seulement auginentee et mutatis mutandıs. 

* Je ne connais point d’autres madrigaux de Cueva. — Je reproduis aussi fidelement 
que possible l’orthographe de l’impression de 1582, qui est fort rare.‘ Le seul exemplaire que 
j’aie vu est celui de la bibl. nacional de Madrid: Ex libris D. A. Mosty. 

° Notons qu’il chante partout Felipa de la Paz sous le nom de Felicia. 
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La troisieme piece qui ne se retrouve pas dans le recueil manuscrit 


de 1603 est une &lögie (n® 9 de l’impression, placee avant le sonnet 


n° 78 De temeroso orror i sombra oscura, fol. 67 b) qui est interessante 
pour plus d’une raison. J’aurai occasion d’y revenir: 


Elegia 9. | I no aduerti que no era de ombre cuerdo 

Llego la ora de mi suerte dura, | determinarme presto en vna cosa, 
el justo i eruel castigo de mi avsencia, cual hize yo, por donde el seso pierdo. 
el mal, la pena, el ansia i desventura.. Dexe vuestra presencia gloriosa, 

Todo vino en dexar vuestra presencia, troque mi alegre vida en triste Muerte, 

por venir a esta inculta i vil aldea ! i mi ‚descanso en pena trabajosa. 
donde me falta el seso i la paciencia. Vide en vn punto mi felice suerte 

Crei que Amor, qu’en mi furia emplea, (fol. 68 b) ser infelice, i vi toda mi 
permitiera en mi alma algun sossiego, Ä gloria 
mas quien sin veros verse en bien des- convertirse en dolor aspero i fuerte. 

| sea? ? Desposseyome Amor de la vitoria, 

O como no me abraso en viuo fuego, que me hazia vfano i venturoso, 
viendome sin el bien del alma mia, quitome el bien, dexome la memoria, 
ya que me tiene el triste llanto ciego? Sugetome de alegre i glorioso, 

Quien supiera este mal, cuando aquel Dia cuando sin aduertencia me dispuse 
mi rostro vuestras lagrinıas banauan, a dexar de mi alma su reposo. 
impidiendo seguir tan ciega via? En este duro estado en que me puse, 

Qu’entraüas de Diamante no ablandauan este fiero dolor i descontento, 

(fol. 68) los ardientes suspiros que herian cavse en el punto que partir propuse. 
el cielo, i mi dureza no mudauan. - ..Biendo esto assi, porque de mi tormento 

O ciega obstinacion: cuando podian culpo al Amor, que no merece culpa, . 
remediarse mis males, sino al punto sino yo, pues yo hize el mudamiento? 
qu’el irme vuestros ruegos impidian? Solo el partirme es lo que me culpa, 

 Faltome la razon en este punto, | que Amor no hizo cosa en daho mio 
por qu’el vmano seso desfallece que la mudanca mia lo disculpa ; 
cuädo en medio del mal viene el bie jüto; Mi poca fe, mi grande desvario 

_ Cual suele el qu’en vn graue mal padece, cavsaron mi dolor i mal. presente, 
que, inorando el remedio prouechoso, testigos los suspiros que os embio. 
‘elige aquello con que su mal crece: Conosco que padesco justamente 

Tal sucedio en mi estado doloroso pues tuue coracon para dexaros, 
que vino mi dolor en cerecimiento avnque jamas de vos lo tuue avsente: 
por elegir lo que me fue dafoso. _ Que no porque parti pude apartaros 

Parti de vuestro bello acatamiento (fol. 69) de estar en el, ni en el esta el 
con detetminacion, y sin acuerdo, mouerse, 
que suele ser la priessa impedimento. pues an el RR i el de acompafaros. 


I Est-ce Guadalaxara (Mexique)? 
® Il n’y a pas de points d’interrogation dans l’ed. de 1582. 


/ 
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De que sirue, sefora, entremeterse No querais mas castigo a mi pecado, 

razones que, avnque son como las digo, que el que padesco en pena de avsencia, 
 » partiendo cual parti no an de creerse? si ai mas pena que estar de vos priuado. 
Bien podeis en aquesto ser testigo I no 'querais mas aspera sentencia 

para determinar si yo 08 engaho en pago de mi mal, que mi partida, 

en dezir que contino estais comigo. la cual me podeis dar en penitencia. 
Solo el cuerpo partio, i el passa el daho, Bien podeis moderar la ira encendida, 

avnque del alma es siempre aconıpa- i avnque yo os ofendi, mostrad templanga 

| porque no acabe mas mi triste vida, 
donde el dolor es mas ceruel i estrano. Pues sabeys qu’en la muerte no ai venganga. 


Dans son recueil Cueva insera 156 nouveaux sonnets !, de sorte que 
le nombre de ses sonnets monte a 267 au moins, outre le sonnet „mo-. 
dele“ qu’on trouve dans Sannio (v. plus loin p. 48). Il ajouta 13. nou- 
velles canciones? et 12 elegies; par consequent le. recueil contient 21 can- 
ciones et 25 elegies. On y retrouve la sestine (fol. 236 du ms.), mais 
il n’y a pas de madrigal. La principale nouveaute du premier volume 
consiste dans les 19 &pitres; la EERER Epistola XIX, a &te enlevee du 
manuscrit au debut pres. 

La Dedicatoria du recueil est interessante, surtout quand on la compare 
ia celle de l’impression. On peut se demander si, en se plaignant du Vulgo 
etc., il ne pense pas aussi l’Inquisition möme (Cf. Ticknor II, chap. 


L’impression de 1582: | Le ms. de 1608: 
IVAN de la Cveva, Al Doctor Claudio de la Cueva. Inqui- 
Al ilustrissimo sehor Don IVAN Tellez sidor Apostolico i Visitador de la Santa 
Giron, Marques de Penafiel &e. Inquisicion de los Reynos de Sicilia &e. 
Muchas vezes considero Ilustrissimo sehor Dedicatoria. 
la razö por que | Siguiendo (como los antıguos Stoycos 


dizen) una Razon regida de muchas razo- 
nes, me fuerga (gran senor mio) a offrescer 
a la prudente correcion de V..ım. este 
umilde i temeroso Libro, no confiado del, 


! Gallardo dit 154, mais ü y a deux qui ne sont pas numerotes. — Je n’ai pu 
‚verifier si le sonnet de Cueva & D. Antonio Fernandez de Cordova (Voy. Congvista de la 
Betica, Gallardo II, 641) se retrouve dans le recueil. 

? Selon Salva (Catdlogo, I, 266) il se trouve une cancion de Juan de la Cueva dans 
le Verdadero entretenimiento del Christiano d’Andres de la Losa (Seville, 1584); c’est 
probablement n® 12 du ms. Al Libro de las Cuatro Postrimerias, que compuso Andres de 
la Losa: Si tu divina mano (fol. 175 b--177 a); Gallardo l’a sautee. Par consequent la 
seconde note, ci-dessous p. xıx, doit disparaitre. 
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los Eseritores temen sacar a luz sus obras, 


recelando la diversidad de gustos i pare- 
ceres, i la libertad en reprehension de 
aquellos que en este pernicioso uso se 
exercitan, 

sin dar otro fruto de si, $i io desahimar 
los buenos ingenios amigos de las preci- 
osas letras. i por esta causa mui celebra- 
dos i exceletes Escritores rehusaron hazer 
alarde de si, i dar muestra de sus inge- 
-nios, teniendo por mas seguro carecer de 
la gloria, que por ellos merecian, que verse 
puestos por blanco de los maldizientes. (fol. 
3 b) cosa que con justa razon deve ser 
tenida(?), i por todas las vias possibles 
escusada, cual siempre & hecho recelado 
 ponerlos por juezes de mis inorancias, 


I Cette M est constamment ecrite d’une 


toutes les M apres coup. | 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXIIL 
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mas en la gran merced que de V. u! 
recibe en querer acetarlo para que el tenga 
vida, y yo viva con seguridad llevando tan 


segura protecion, que le administre, de- 


fienda, i allane todas las dificultades que 
en semejantes empresas suelen alterar i 
con elado temor debilitar los animos de 
aquellos que con mayor confianga i segu- 


ridad pueden hazer demostracion de si, i 


de sus ingenios. Mas advirtiendo, que 
fuera genero de ingratitud a mis estudios, 


' 1 patria, i desconocimiento a la justa causa 
de mis trabajos, (fol. 1 b) pues della an 


resultado los muchos que & padecido en 
tantos Anos cuantos la fuerga de mi desseo 


ensenoreöo mi Alma, dexar por temor de 


algunos vanos respetos la comunicacion del, 
consider (i no ageno de buena considera- 
cion) que ofreciendolo a V. m. cessavan 


 todos los inconvenientes que me tenian en 


temerosa suspeneion, i conseguiria el fin a 
que solamente aspiro, que es a hazerlo 
libre de la inclemencia i rigor del Tiempo. 
aunque no del recclo de la variedad de los 
gustos, I pareceres, i la libertad en repre- 
hender de aquellos que en este abominable 
i pernicioso vieio tan licenciosa i desfre- 
nadamente se exercitan sin dar otro fruto 
de si, que desanimar los buenos inge- 
nios amigos de las preciosas letras. i 
por esta causa muy celebrados i ece- 
lentes Escriptores rehuzaron hazer alarde 
de si, i dar muestra de sus ingenios, te- 


'niendo por mas seguro (fol. 2 a) carescer 
de la’ gloria, que por ellos merecian, que 
verse por blanco de los ciegos Ignorantes, 


i libres Maldizientes. cosa que con justa 
razon deve ser temida, i por todas las vias 
possibles.. escusada, cual siempre & hecho 
temiendo ponerlos por juezes de mis igno- 


encre plus päle, comme si Cueva avait execute 


1 
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pues con mayor facilidad seran murmura- 
das d’ellos que bien emendadas. 
i assi & estado siempre remiso en esto, 
mirando las tormentas i naufragios, que 
passan los qu’en el pielago del 


Vulgo se meten, 

atribuyendo a temeridad 

el contender eö tan desenfrenada bestia, 
i viviendo siempre recatado de sacar al 
terrero del vario Vulgo el pobre talento 
de mi fragil ingenio, advertiendo a cuanto 
riesgo se pone quien con el quiere comu- 
nicarse, porque es de la calidad de aquel 
Samosatese Luciano que no perdona a 
Vivos ni,a Muertos, a Oimbres ni a Dioses. 


(fol. 4 a) en esta remission € vivido, avn- 


que de algunas gentes molestado, 


de tal suerte que vue de mudar parecer i 
determinarme a lo que siempre con tanto 
recelo & temido, determinando pues 

ya de dar mi flaca vela a su immoderada 
soberuta junte de mis papeles esse pequenio 
volumen, 


confiado i seguro que ofreciendolo a V. 8. 
va en segura protecion i podra sin temor 
romper por todos los viongen que ya le estan 
amenazando. 


rancias, pues con mayor facilidad seran 
murmuradas, que bien enmendadas, i aun 
por ventura bien entendidas. i assi 6 estado 
siempre constante en esta remision, mi- 


. rando las tormentas, naufragios, i miserias 


que padecen los que en el pielago del 
Vulgo se meten; atribuyendo mas a loca 


 temeridad, que a cordura i valentia el con- 


tender con tan desenfrenada bestia. i 
viviendo siempre recatado de sacar al ter- 
rero del vario Vulgo el pobre talento de 
mi fragil ingenio, advertiendo a cuanto 


 riesgo se pone quien con el quiere comu- 


nicarse: porque es de la calidad de aquel 
Samosatense Luciano, que no perdona a 
vivos ni a muertos, a Ombres, (fol. 2 b) 
ni a Dioses. en esta segura remission 6 
vivido, aunque de algunas gentes molestado, 
i de algunos respetos convencido, de tal 
suerte que uve de mudar parecer, i deter- 
minarme al riesgo que con tanto recato i 
con tanta perseverancia tan temido’ fue 
siempre de mi. dispuesto ya de dar mi 
flaca vela' a su immoderada sobervia, junte 
de mis papeles esse volumen (hecho en 
diferentes tiempos, a varios propositos, sin 
el principal que es Amatorio); hize division 
del en dos partes; en la primera puse 
todas las Rimas sueltas, mesclando con la 
variedad de sugetos las composissiones 
Amatorias, Micivas !, i Burlescas, por variar 
los gustos a los Letores. en la Segunda 
van las Obras continuadas, en que no en-. 
tiendc que se hallara menos gusto, que en 
la variedad de las primeras. i al fin las 
otras (aunque temerosas) van confiadas i 
seguras con tan seguro protector (fol. 3 a) 
que pueden sin temor romper por todos 
los riesgos que, ya le estan amenazando, 
principalmente de aquellos que sin pro- 
curar entender el sentido de lo que leen, 


I O’est-a-dire les &pitres !’adresse de differentes personnes. 
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V.8. lo reciba i 
no mire la baxeza del don ofrecido a la 
ecelsa grädeza de V. $. mas a la pureza 
del animo con que se le ofrece, pues me- 
diante el fauor que de V. $. espera sera 
estimado y tendra vida, y yo quedare con 
nueuo qnimo, para con mayores cosas Ser- 
vir a V. 8. cuya ilustrissima persona (fol. 
4 b) nuestro Sedor guarde. &e. (sic). 

Beso las manos de V. S. Ilustrissima su 
servidor 

Iuan de la Cueua. 


son tan poco especulativos, que se satis- 


 fazen de solo aquello que la simple lecion 


les offresce. i de no entendello, o de no 
querello entender resultan las contrarias 
determinaciones de los libres i censores 
Aristarcos contra el pobre Escriptor, que 
cuando sea un Homero, principe de las 
letras, i fuente de los Ingenios, i padre de 


la Poesia, se atreverän a hablar del con 
la osadia que Rhemnio Palemon (un gra- 
matico) contra la autoridad de Marco Var- 
ron, a quien el sagrado Agustino di6 tan 


onrosos titulos i }Ham6 doctissimo en las 
letras, i cual la otra inconsiderada Muger, 


‚que escriviö contra Theofrasto, que por su 
eloquencia mereciö renombre de  divino. 


Destas, i de otras consideraciones, i exem- 
plos (fol. 3 b) nasce mi justo miedo, cono- 
ciendo la insuficiencia mia. aunque me haze 
libre del la inestimable merced que V. m. 
les haze a mis Versos en acetarlos, i que 
merescan ser leidos, i que passen por El 
Crisol du su alto entendimiento i divino 
Ingenio. V. m. los reciba, i ampare, que 
van necessitados de tal favor; i no mire a 
la baxeza i uwmildad del Don, mas a la 
pureza del animo con que se le offresce, 
pues mediante el favor de V. m. espera 


serä est'mado, i yo cual otro Anteo con, 
nuevas fuercas [quedar&?] para con ellas 


servir a V. x. a quien Nuestro Sehor guarde 
largos ahos con Entera Salud i felicidad. 
en Sevilla 1. de Enero de 1603. 


Juan de la Cueva. 


Suit, dans le manuscrit de 1603 comme dans l’impression de 1582, 
le prologue de Maestro Diego Giron (mort a Seville le 24 ! janv. 1590). 


I Selon la rubrique en töte de l’elögie n® 13 (fol. 219 a): De un profundo pavor 
quedö turbado, ce serait „miercoles 23 de Enero“; or selon le nouveau style (introduit en 
Espagne des le 4 octobre 1582), le 23 janv. etait un mardi. Je suppose iei, comme pour 
d’autres dates, que Cueva s’est tromp6e de quantiöme, non de jour. 
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Gallardo nous assure (1, 657) que ce prologue se trouve deja dans l’im- 
pression. Sur la foi de cette assertion, je n’ai pas copie celui de l’im- 


pression 1, et je suppose que Cueva l’a reproduit tel quel. Voici quelques 
passages utiles & transcire ici: re 


El argumento de toda esta Obra por la mayor parte es Erotico, o Amatorio, 
porque parece que ya la Poesia Vulgar esta casi condenada a semejante (fol. 4 b) materia, 
pretendiendo los Autores della no menos parecer Poetas buenos que verdaderos enamo- 
rados, i assi el Nuestro en lo primero moströ las fuergas de su Poetico Ingenio (segun 
se verä en sus versos) i en lo otro procediö tan pura i limpiamente, que no ay para 
que formar concepto, ni por imaginacion, menos que honesto, pues que en effecto no 
“se consigui6 lo que se podria sospechar. i aunque el Nombre de la Seiora, por el 
celebrada por oscuros modos, el en algunas partes aya querido descubrir, muy libre 
esti ella de lo qu’e[n] semejantes ocasiones pueden imaginar aun los muy curiosos pero 
poco honestos Gensores ...... Su lengua propia, facil, pura, digo sin mistura de peregri- 
nidad affectada de otras FEERR porque fue tan observante siempre de su propio lenguage, 
que ni quiso imitar los: ayenos, ni aun los conceptos dellos, que otros con tanta euriosidad 
procuran. En fin, en el se halla aquella facilidad i soltura, de que Seneca dixo con mucha 
razon que abundava Ovidio, a quien el nuestro desde su primera edad fue muy dado, i 
 aficionado. Su pretencion en estos versos no fue a los principios sino su propio entrete- 
nimiento i gusto, i el hallar por esperienciz que naturalmente era arrebatado i tras- 
passado a este genero de estudio, no haziendo tanto detenimiento en los otros. Mas 
despues que halls mayor Volumen del (sic) que pensava en sus obras, a ruego de algunos 
amigos que con el tienen autoridad (i prineipalmente del Inquisidor Claudio de la Cueva 
su ermano, i de Don Franeisco de Alfaro, cavallero del abito de Calatrava, sobrino 
suyo) quiso sacar algun a luz, por muestra de lo que para adelante se deve esperar 
de su Ingenio, con quien justamente se puede honrrar su patria. 


Viennent ensuite quelques poesies laudatoires. 1° Rlegia del Doctor 
Pedro Gomez: En esta Cueva de immortal riqueza. Gomez y loue aussi 


„la fe mas firme qu’en umano pecho 
conociö nuestra Edad ni la passada. 
Aqui verä en sus lagrimas deshecho 
el dulce Fenix de la Edad presente 
que tal tropheo de su fuego a hecho*. — 


2° Soneto del Jurado * Rodrigo Xuarez: Altivo Betis. — 3° Soneto 


del mismo: No se quien deve a quien, divino Cueva. — 4° Soneto de 


! Les imprimes de Cueva sont, je le repete, presque aussi rares ; que des RE, 
? Sans titre dans l’impression ; le nom y est rendu Suares. 
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Pedro Rodriguez de Ardila 1: Dauro gentil, si con el pie ligero. — 5° So- 


neto de Fernando de Herrera ?: 


Al canto deste Cisne i boz® doliente __ _„Daräme el ruvio Tajo la vitoria, 
que se quexa en el sacro Hesperio* rio  ,„Tajo del tierno Lasso celebrado, 
Betis del arenoso assiento frio al Arno ser6 igual en la nobleza.“ 
alcö rebuelta en Ovas l’alta frente. Callö, i las ondas levantö en su gloria, 
„Lu seräs grande gloria. de Occidente,“  resuena luego el hondo seno, i vado 
dixo, „i eterna fe del onor mio, | con dulce boz i con mayor pureza. 
Galatea i la ascondida Espio | 


„responderä a tu canto dulcemente. 


Soneto del Doctor Claudio de la Cueva, Inquisidor Apostolico 


a Juan de la Cueva su ermano: 


Si damos fe a lo que ven los ojos, Dichoso el siglo nuestro, que fue digno 
para comprovacıon ® del sentimiento, . de oir tu dulce i numeroso canto, 
tu dulce, alto i celestial eoncento . i dichosa Felicia, que fue parte 

 lleva, Juan de la Cueva los despojos. Que, aspirando a tu espiritu divino, 

En el descrives lastimas i enojos, por ella ayamos merecido tanto 
celos, dolor, angustia i descontento, que cante Phebo i se sossiegue Marte. 


la belleza ecelente, el puro intento, 
la mudanga ® de Amor, i sus antojos. 


7° Elegia de Juan de la Cueva a su Libro. 


De cuantos as de ser reprehendido, No te impida el temor del lisongero 
o Libro mio, i cuantos sin prudencia® ni retrocer te haga del camino 
an de intentar que seas destruido!  -QVE no es bolver !® a tras de buen guer- 

Sufre sus duros golpes con pacieneia, | rero. 

1 en tus persecugiones solamente Passa adelante, dexa el miedo indino, 
admite de los Sabios la sentencia. que no seräs de todos maltratado, 

Has distencion® del Barbaro al prudente, PVES no faltö posada !! al Peregrino. 
que no serd razon que sean iguales Tu seräs miembro a miembro desmen- 
lo qu’en un caso el uno i otro siente. | brado. 

A Volusio, conforme a sus Annales (fol. 11) a unos seras grato, a otros 
le puedes dar el eredito, i a Homero, odioso, 
cual merecen sus Versos celestiäles. 'aquellos !? daraäs gusto, a estos enfado ; 


1 Ce sonnet manque dans’ l’impression. 

? Dans aa aipgane ce sonnet est place apres le suivant. 

8 Ed. voz. * Ed. Esperio. 

5 L’ed. omet les titres. “On voit cependant par le prologue de Giron (v. ci-dessus) 
que Claudio etait dejä. Inquisiteur avant 1582. 

6 Ed. -bacion ? Ed. CVEVA ® Ed. las mudangas ° Ed. Haz distincion 

10 Ed. boluer !! Ed. possada !? Ed. a aquellos 


_ 


F.-A. Wulff. 


Seräs al gusto de unos desgustoso, 
aunque tengas mas Sal que cria Epiro, 
a unos tierno, otros escabroso. 
Pareceme, o.mi Libro, que te miro 
tratar de aquellos animos injustos, 
ia mi, que verte tal gimo i suspiro. 
(Jue unos miden tus versos si son justos, 
riendo dellos, i otros los defienden. 
IMPOssible es dar gusto a tantos gustos, 
L’er ! ante unos. qu’el saber entienden 
qu’esta en nc dezir bien de lo qu’es bueno, 
ı estos aunque te offendan no te offenden. 
El parecer del Sabio no condeno 
si es justo, — mas sucede aver tormenta 
muchas vezes en tiempo muy sereno. 


[üue ® irds a manos d’Ombre que se assienta 


a la mesa de Apolo, sin que lleve 

que comer mas que un grano de pimienta. 
Deste querrä alimentar las Nueve, 

qu’el Nectar dexen i el Ambrosia olviden, 

i qu’este solo su manjar se prueve! 
Veräs mil Alealleres que te piden 

cuenta de cosas qu’el disereto aprueva, 

i el passo libre a la obgecion impiden; 
Que quieren, si su gusto no las lleva, 

que cual Vaso de barro se deshagan, 

dandoles en su officio forma nueva. 
Oy desta suerte estos trabajos pagan, 

sin que otro galardon los remunere, 

nt otros premios ni Lauros satisfagan. 
Todo en aqueste obeeno siglo muere 

en qu'esta la Virtud puesta en cadena 

ı el Vicio predomina en cuanto quiere. 
No es esta aquella Kdad gloriosa, i llena 

de tanto onor, en que se vi adorado 

el qu’en esta se injuria i se condena; 
No es la Edad esta, en que se vi6 sentado 

a la mesa del gran Domiciano | 

Stacio, de Laurel Cesareo ornado, 


Ed. Leer. 


Ni en la que Antonio diö al Poeta Oppiano 
por cada verso de su larga Istoria 

‚un precio digno de su larga mano. 

Esto acabo, quedando en la memoria 
de que ya fue, para que vayas cierto 
de lo que ay, si aspiras a vıtoria. 

No me culpes despues, si no te advierto 
de todo, que no digo claramente. 
del riguroso Siglo el desconcierto. 


"Verdad es que, por cierto Inconveniente, 


no espreso causas 1 te digo cosas 
en que arrugäran mas de dos la frente. 


Mas las Verdades suelen ser danhosas 


si reprehenden Vicios; que al. Vicioso 

son las que son mas puras mas odiosas. 
Si te digo que huygas presuroso 

de Academias i Juntas de Poetas, 

donde vive el osado i caviloso; 
Qu’entre libres Censores no te metas 

a quien la Invidia i no Minerva aspira, 

a mil enemistades te sugetas. 
(Jue adviertas que ay mil gentes a la mira 

que te lisongearän a mil onores, — 

i es el puesto primero que te tira. 
Destos aceta umilde los favores 

con agradecimiento i cortesia, 

mas guar-te, que son peste d’Escritores. 


Qu’en el lugar que llaman Behetria. 


generalmente todos son Pecheros | 

cual aora de todos la Poesia. | | 
No ay essencion, no ay liberdad en fueros, | 

a Phebo iguala el Vulgo con Burdeo, 

de Sunio y Perio haze dos Omeros. 
Esta eiega igualdad en que aora veo 

usurparse el decoro al que se deve, 

tenblar hiziera Pindaro i Museo. 


Mas ya qu’es fuerga qu’este riesgo prueve 


tu flaqueza, sin darte su seguro 
la venturosa Tyche, ni te lleve. 


? (’e qui se trouve entre les crochets manque dans l’impression de 1582, 


| 

| 

| 

| 

| 
| 


Poemes inedits de Joan de la Cueva. xV 


Cuando mas te afligiere el golpe duro, 
la inclemencia del Emulo, i afrenta 


del que a ee i las Musas es I" 


No te mueva la flauta sonolienta 
de los Mimos, Lupercos. Sigue el passo 
de aquellos qu’el ! Phebeo aliento alienta 


juro A subir a la? cumbre del® Parnasso. 


Le vers A unos serds grato ete. jusqu’a l’avant-dernier se trouvent, biffes, ä la 
page 13 a, anciennement ll a; cela rend probable que l’auteur n’a pense A amplifier 
que quand il copiait le poeme (imprime) en vue du recueil nouveau qu’il preparait 
‘en 1603. Le dernier vers se lit, &galement biffe, a la page 13 b; l’intercalation oceupe 
evidemment. avec les vers copies de nouveau („A unos seräs grato“ .... „muchas ve- 
zes en tiempo muy sereno“), deux feuillets inser6s apres coup, ce qui a naturellement 


1. 


amene la paginatioh nouvelle 


8° Juan de Cueva al Tnguisidor Claudio de la Cueva . 


Con los despojos del Cythereo® assalto 
 salgo, gran Senor mio, arrecibiros ® 

sı mi Musa meresce bien tan alto 

que de su baxo don querais serviros. 
bien que d’estilo i de cultura -falto 
lleno de tiernas ansias i suspiros 


‚ lo presento ante vos, no cual se deve 
a quien a Phebo aspira, a Euterpe mueve. 


Mas el desseo que a tan noble ? 
rige mi puro animo, me pide 


parte 


‘que os sirva con el Don, no con el 


| | arte 

i que deseche el miedo que me impide. 
Qu’el Nombre vuestro haze que se aparte, 
cual con el Sol la Niebla se despide 

ı se resuelve en viento, assi al veneno 
del Zoylo i a su lengua pondrä freno. 
I preservado del oscuro Olvido 

ira el Nombre de aquella que m’enciende 
desd’el Betis al Indo, i esparzido 
del Istro a dond’el Nilo mas se estiende, 


ı Ed. que 2 de 


en los fines de Persia sera oido, 
i donde Phebo arreposar deciende 
cantara del la gente mas remota, 
la mas inculta, fiera i mas ignota. 


. Ablandarä el Numida al yerto pecho, 


al pobre Nasamon la saha ardiente, 
al Sarmata que vive en duro estrecho 
con ® los Moscos, cruel i fiera gente; 
dexara de su ira satisfecho 

al que beve de Phasis? la corriente 
fertil que haze a Colchos abundosa, 

i a la gente de Halis belicosa. 


. El Aphro cacador dexarä a parte 


su exereicio, i el Mauro la milieia, . 

cada cual olvidado de su arte 

oyra el suave nombre de Felicia 

que a Amor!® enciende i liga el cuello 
a Marte. 

i con desseo immortal Phebo !! codicia 

celebrar con !? espiritu divino, 

juzgando a otro desta impresa indigno. 


Dans l’ed. de 1582 ces memes octaves sont dedides Al senor DON 


6 Ed. arece- 
10 Ed. que amor 
18 Ed. empresa 


5 Ed. Citereo 
9 Ed. Faecis 
2 Ed. con su 


IVAN TELLES GIRON, marques de Penafiel &c. 
Ed. qu’en aquesta 
11 Ed. i Febo con d. i. 


8 Ed. por 


| u’ 
| 
| 4 
| 5 
\ 
3. 


Wulfl. 


6. Cuya gloria al gran Bötis tiene ! ufano ia mi, que con temor del Vulgo vano 
i al siglo nuestro alegre i venturoso, | vivo de su crueza receloso, 
i mas en offrecerlo a vuestra mano me da seguro que levante al Cielo 
cuya valor lo haze glorioso ; | el debil canto, libre de recelo. 


9° Soneto al Zoylo. 


Segun te agrada, a cada uno aplicas: Hazeste Aveja i pongofosa Arana, 
alabas necios, vituperas Sabios, — tocas el Nectar, buelveslo en veneno, 
su bien o mal depende de tus labios, 1 en Ambrosia conviertes la cieuta (sic). 
con que al que quieres matas o deificas. Assi tu lengua a los que alaba dana, 

Las obras de Terecithes justificas, | que no toca su tossigo en el bueno 

1a Panareto pones mil resabios; qu’en tu parcialidad i en ti executa. 


a Virgilio i a Homero llamas Babios, 
i a Mevio por divino lo publioaa. 


10° Enfin Cueva ajoute, dans le ms. de 1603, la saivante Estancia 
de la Senora celebrada en este Libro: 


Con el de Felicia 
haze Juan de la Cueva el propio eterno, 
dando de constante amor noticia, 
de su fe pura, i de mi pecho tierno. 
 vaya advertida la vulgar malicia, 
a quien la Invidia da el mordaz govierno, 
qu’en obra, pensamiento, ni conceto, 
füe del lacivo nuestro amor sugeto. 


Le reste du feuillet (c’est en effet le fol. 15 b, bien que le suivant 
soit cote 13) est laisse en blanc. En regard, dans un frontispice imprime, 
mais vide, entoure de singes, d’oiseaux et de fruits, Cueva a Ecrit: Sone- 
tos, Canciones, Elegias, etc. de Juan de la Cueva. Plus bas il ya ces 
mots enigmatiques d'une ecriture grossiere: Sum asges lanes fa voxes cayan 
paxri. C'est peut-etre la möme main qui a griffonng ga et la dans le ms. 
Ainsi a la premiere page du vol. I. il y a: este libro y los demas es del 
padre ceura (ou cuwra); & la premiere page du vol. II: Andres Martin Munos 
y fuentes y tros dinedos; a la p. 75 a du vol. I: Vitoxel fu el xwefe a 
la p. 209 b la date ae Sevilla“. 


ı Ed. haze 
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Podmes inedits de Juan de la Cueva. xvn 


Cueva a plus d’une fois arrang6 et pagine de nouveau certaines par- 


 ties de ce volume, et surtout il a insere des pieces nouvelles & difförentes 


epoques. Ainsi les ff. 11 et 12 ont 6&t& intercales (Cf. p. xv), de sorte que 
15—14 ont des n® doubles; les ff. 56— 70 &taient une fois num6rotes 55 —69 %; 
122—-240 6taient autrefois 102—220 1; 241—248 manquent ?; 249—282 
etaient 221—-254; ensuite (par un simple lapsus, en röpetant 254) 283 
—321 correspondent & 254—292; apres fol. 321 (anc. 292) vient une 
intercalation de six ff. (contenant la cancion A la Muerte de Dofia Inez 
de la Paz: Aqui, donde en tu nombre et, sur quatre feuillets imprimes, 
l’elegie A la Muerte de Dona Barbara de la Cueva (sans n°): Mueve, 
espiritu sacro de Cyrrheo); ensuite 328 et les suiv. jusqu’ & la fin 374 cor- 
respondent sans interruption & l’ancienne pagination 293—339. 


Regardons & present un peu les n% des sonnets : n® 1—34 ont 


chacun un seul n®®?; par un lapsus le chiffre 34 a &t& re&pete, puis cor- 
rige en 35; 36 a ete repete de meme, la derniere fois corrige en 37%; 
vient ensuite 35 corr. en 38; 39 (un seul n®); 37 corr. en 40; 41 (un 
seul n®); 39 corr. en 42 etc. jusqu’ a n® 63 corr. en 66; ensuite, sur ® 


1 Au fol. 116 il y a la lettre (de cahier) F’; au fol. 122 ui. 102) 1 ya un G (un 


E biffe) ; au fol. 161 de meme un I (@ biffe). Les feuillets 102--121 intercales, qui sont 


d’une 6eriture eursive et qui n’offrent pas de corrections sur des morceaux de papier colles, 


contiennent: 1) Son. n® 67 (anc. n® 1) Aa Cassio (cf. Gallardo II, 677); 2) Epistola, sans | 


no, & D. Juan de Arguijo (le nom biffe); 3) Son. 68 (anc. 2) & 80 (anc. 14); 4) Son. 81 
--82; 5) Elegia, sans no, Antes que prive; 6) Son., sans n®, Ay cuan loco; 7) Son 83 
Romper procuro, 84 (Cuenca: Estas ansias), 85—86; 8) Son. 87 a D. Diego de la Cueva 
(biffe), 88 a Don Alonso Maria (Marino?) de la Cueva (fortement biffe); 89—94. 

? Le fol. 240 (anc. 220) finit par le renvoi Acus (ou est-ce A cris??), auquel rien 


ne correspond, les ff. suivants etant numerotes 249 ete. Cette lacune de 8 ff. a donne lieu 


& la suivante remarque d’une main moderne (celle de Gallardo, & ce qu’il parait): „Aqui 
no falta canzion (!), ni soneto, ni epistola, ni elegia. dserä yerro del autor al foliar? — 
1825. G.“ -— Voici le mot de l’enigme: ces 8 ff. se retrouvent dans le second volume, 
intercales entre ff. 275 et 276 (v. plus loin), c’est l’epitre A Cristoval de Sayas, imprimee en 
8 ff., le premier desquels porte le n® 241. On voit done 1° que ces feuillets ont appar- 
tenu au vol. I; 2° ils ont et intercales, dans ce vol. I, seulement avec la nouvelle pagination 
241—248; 3° ils n’ont pas la pagination du vol. I. | 
3 J] y a une ancienne serie nos 1-14, commengant au fol. 122 (anc. 102). 

4 Probablement ce sont les sonnets n® 36 Hizo juntar Enzinas el Consejo, et n? 
37 Para la boda se apresto Quiteria qui ont &t& ajoutes. 

5 Notons que ce feuillet ne contient que le sonnet & Cassio, le verso ment laisse en blanc. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 


F.-A. Wulf. 


un feuillet sign& d’une croix (ou un +) le n® 67 (anc. 1), 68 (anc. 2) 
etc., jusqu’ a 14 corr. en 80; ns 81—94 n’ont qu’un seul n® (le son- 
net 82 b, fol. 118 a, Ay, euan loco se trouve sans numero, mais muni 
d’un + en tete de la rubrique); ensuite, a la p. 123 b (anc. 103 b), 
la vieille serie continue: 95 (anc. 64) etc., jusqu’ & 147 (anc. 116); 148 
(anc. 116 bis): 149 (anc. 163); 150 (anc. 169), 151 (anc. 170) etec., jusqu’a 
170 (ane. 189); 171 (anc. 140), 172 141) etc. ‚au dernier, 
n® 264 (anc. 233). | 

Si maintenant nous comparons les numeros döfinitifs du ms. avec 
l'ordre des pieces que Cueva avait adopte dans l’impression de 1582, nous 
aurons la liste suivante. 1 s’agit d’abord des 110 Sonnets qui sönt com- 
muns au ms. et a l’ed. !. . Je place & gauche du — le num6ro du sonnet 
dans le ms., et & droite du — le numero du sonnet selon !’ed.: 


ms. dd. ms. —=ed. ms. —=ed. | 

1 Cuantos 21= 8 Desde 51=20 Cuandoenmi 
2= 3 Yo qu’en 23=11 Es possible | 54= 21 -Forgado 
3= 2 Erresistido 2 27=13 Cual suele | 60=29 Cansadas 
5=15 Fue mi Alma 28== 14 Ojos bellos, suaves 95—=25 Sin luz navego 
6= 4 Dixome 31=16 Desengahado 96=27 Pruevo 
5 Llevame Burlavame- 98=26 Ligadas 
9= 6 En la guerra 41=22 Mis quexas Don Juan 

10== 7 Menos 42=23 No te puedo 100=32 El real sobrenombre 

11==55 Acuerdome 45 = 18 Oy segun es 102=30 Lazos 

12=12 Aunque quiera® 46—=24Perdida 114=33 Senora 

15 = 10 Sisypho 47=31 De que sirven  115=34 Vos sois 

16= 9 La dulce Delante 12563 Padre Apolo 


I Gallardo fait erreur quelquefois en signalant les pieces. Ainsi il marque d’une F 
les suivants sonnets, comme s’ils manquaient ä l’&d. de 1582, tandis qu’ils s’ y trouvent en 
effet: Perdida de llorar ed. n® 24; Pruevo tantos remedios n? 27; Ligadas hebras con 
la trenca de Oro n® 26; En cuanto estd encubierto n® 41; Ser& de vos creydo si 08 
dixere n® 45; (Gallardo saute par megarde Llorad 0jos, que vistes unos 0j08 ed. n® 94; 
fol. 215 b du ms.); Esta trenga de Oro, que texida n® 50; Cortame un miedo el passar 
adelante n® 56 (ms. corr. a no passar delante); Senora, a mi despecho vivo tanto n? 64; 
Alexasse de mi toda esperanga n® 73; Cuando mas mi dolor os represento n® 85; 
Adonde vais, suspiros mios n® 86; El Mar cuando estä ayrado i furioso n® 103. — 
Deux fois Gallardo”a neglige de marquer d’une F un sonnet qui ne se trouve pas dans 
l’impression, a savoir Vuestra gloria cante, fol. 15 du ms.; et Voyme buscando en vos i 
no me hallo fol. 301 b. | N 
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18360 Cuando de la 


248107 Por adular 


- Poemes inedits de Juan de la Cueva. 
ms. ms. — ed. | ms. 
126=68 Amor, quieres _ 196= 65 Vais, Sehora 255=102 El labrador 
1771 Au! 197= 66 Toda la Noche 256= 103 El Mar, cuando 
12872 Betis, quiero 198= 79 Enestaparte 257=104 Fixada estä 
130=35 Si el no 199= 73 Alexasse 260=105 De passo en passo 
133=36 Amor, de 200= 69 Suaves 0jos 261==106 Cantando Orpheo 
134—=37 Luzes de un 201= 70 Belleza 262=108 Cuando ardi6 
135==38 Fuera de dar 202= 74 Suelo mover 263=109 Lleva de gente 
138=39 Miro 203= 75 Por testimonio 264—=110 N’os canseis. 
13940 Ira tengo 204= 76 Por essa 
140=41 En cuanto 205—= 77 Ningun remedio Canciones: 
141==42 Presento 208= 78 De temeroso me. = dd. 
143=43 Amor me 209= 80 Cuando ausente 1= 1Dela vida 
.150==46 Cansado de la 210= 81 Muestrame Amor ' 2= 2 Largo tiempo 
155 —=45 Sere de vos 211= 82Tantas mudancas .10= 3 Sutiles hebras 
158—44 Ojos, de donde 212= 83Sila Lira 13°= 4 De tu belleza 
159—=94 Llorad, 0jos 224= 84 De tal suerte 5 De miedo 
161==47 Cubriö 226= 85 Cuando mas 15= 6 No entiendo 
162—=48 Quiero que 228—= 86 Adonde vais 17= 7 Moströ el benigno 
16649 Cuan trocada 231= 87 No estä en partir 21= 8 Virgen, que 
167=50 Esta 232—= 88 Hermosa funte 
169=50 Tengo duda .233— 89 Dulces regalos Elögies: 
170=52 Oras breves 234= 90 Despues uela ms. = ed. 
175=58 Mueve 235= 91 Vnlustroesya _ 1= 1 Robö mi alma 
177=54 Yo me voy 92Penanoes 2= 2No pudo, Amor 
.180=56 Cortame 237= 93 A porfia 7bis®—=3 Cuando 
181=57 No hallo parte 238= 95 Tengo miedo 9= 7 En que te ofendo 


10= 4Delacongoxa 


184—=61 Las frescas .249= 97 En lazos 12= 5 0jos, euando 

186==58 En varios 250= 96 La luz que 14= 6 0 dulze voz 

187=59 Cansado de seguir 251= 98 Ya canto 16= 8 Amor, de tu 
. 190=62 Este jubenil 252= 99 Quien puede 17=10 De un mal 


191 =67 Salgome | 
19464 Sehora, a mi 


253 = 100 Adonde me 


"251=101 Tal instancia 


18 =1 1 Ya la oscura 
19bis—=12 Apremiame 


ı Ed. A ti, Betis, consagro,; de meme la Table du ms.; mais dans le ms.: A ti con- 


sagro, Betis, sur un morceau colle apres la confection de la table, evidemment. 
2 Par inadvertance, Cueva a donne A cette cancion et les suivantes un numero trop 


eleve (13 pour 12 etc.). 

8] y a une elögie sans numero au fol. 116 du ms.: 
Muerte. | 
* Au fol. 324 du ms. se trouve une ölögie imprimee, sans numero, A la Muerte de 
Doüa Barbara de la Cueva; Mueve, sacro de 


Antes que prive la severa 


F.-A. Wulf. 
B. Le ms. Z-183—50 de la Bibl. Colombine. 


Le titre de ce second volume est arrang& comme celui du premier 
volume (dans un frontispice vide, mis de travers et orne d’oiseaux): 
- Segunda ! | Parte ! | De las Obras | De | Iuan De la Cueva | Ano 1604. 
Es Le dernier feuillet de l’ancien volume est numerot6 331, et au verso 
de ce feuillet se trouve la table, comprenant 1° Sept eglogues, 2° Amo- 
‘res de Marte i Venus (fol. 60), 3° Llanto de Venus (fol. 85) 4° Istoria 
de la Cueva (fol. 101), 5° Viage de Sannio (fol. 135), 6° Exemplar Po- 
_etico (fol. 231), 7° De los Inventores de las cosas (fol. 276), 8° La Mu- 
racinda, 9° Batalla de Ranas i Ratones (les deux derniers sans indication 
de fol. et ayant une pagination a. part). 

Apres le titre se lit cette didionberia.. h V’adresse de Claudio, pro- 
bablement, bien que la place du nom soit laissee en blanc, et que, au 
lieu de V.M. (ou V.S.), il n’y ait que V.—; c'est comme si l’auteur ne 
s’6tait pas encore decide, en 6&crivant cette dedicace (1604 ou environ), 
qui il l’offrirait, ou quel titre il fallait y mettre. 


Fuera conocido agravio el que le hiziera a esta segunda parte de mis Obras, si htmiende 
fastidiar a V. — con tantos versos, inovära en darle otro Protetor que a la primera. pues 
 mediante la merced que V. — le hizo en estimarla: con su,acetation a tenido vida, i 
_ llegado con felicidad al punto de mi desseo. cual.confio que le sucederä a esta segunda 
de Obras continuadas ?, que de nuevo offresco a V. — el examen dellas, prometiendome 
su industria de V. — mas propia ayuda, i su benignidad mas facil perdon. (I n’y a 
ni date ni signature; ; a-t-il obtenu du „Visitador“ Claudio l’approbation du vol. 1?) 


Suit, sur un feuillet signe d’un +, et partant inser6e apres soup, le 
suivant sonnet: 


‚Franeisco Pacheco, en Loor de Iuan de ‚la Cueva. 


En tanto que al Oceano espumoso I en la Selva de Alcides el hermoso 
lleva, Cueva divino, en su pureza »  coro entalla i escrive en la corteza 
de tu copioso ingenio la riqueza S ‚de l’abundosa oliva por grandeza 
el grande Rio, ufano i ‚glorioso: | tu nombre ilustre i verso numeroso; 
I Ges deux lignes imprimees, sur deux morceaux de papier coll6s. — Au bas de la 


vignette c.-ä-d. & droite, il y a le chiffre imprime XV. D’autres frontispices ou vignettes du 

möme volume sont numerotes XIII, XX, XIIII, comme si c’&taient des echantillons d’imprimerie. 
2 Notons que trois öglogues (Mi musa exercitada,; Al vltimo Ocidente,; Adonde vas, 

‚Oltacio triste) et le Llanto de Venus &taient deja dans l’impression de 1582. 
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. Poemes inedits de Juan de la Cueva. XXI 
Yo, combatido de elementos varios | Triumfarä ww virtud de sus contrarios. 
 aqui, codiciare tu gran tesoro, Yo callar€ para mayor decoro, 
gloria del Siglo i la nacion temida. pues hablando tus obras te dan vida. 


10 La premiere öglogue est d&di6e a Don Antonio Manrique. ! Dans 
 Targumento l’auteur dit: „Alcion i Caustino, dos Pastores, cuyos Nombres 
tienen alegorica sinificacion. el Caustino era amado de una pastora lla- 


‚mada Cynthia. Alcion siendo su amigo se aficiond della,“ etc. Alcion est 
peut-&tre Juan de la Cueva lui-möme. La quatrieme ‚sglogue est dedide 


a Don Alvaro de Portugal, conde de Gelves. Le dernier feuillet (59) de 
la septieme &glogue a ete enleve; on voit au fol. 58 b le renvoi A va. 
Suit 2° Los | Amores De | Marte ai Venus | A | Don Enrique de la 
Cueva. | 1604. — Fol. 60--84. 
3° Llanto De | Venus en la Muerte ! De | Adonis | 1604 (Cf. la note 
2 & la page pr&cedente). Le premier feuillet porte le double n® 85 et 
(ray6) 72; les feuillets suivants de cette piece n’ont pas de numeros, 


4° Istoria:| De la Cueva | A Dofia Ana Teilez | Giron, Marquessa 
de | Tarifa. 


Ce titre est imprime. Au fol. 101 il ya la suivante dedicace: 


Por darle con el patrocinio de V. S. nueva gloria a la ilustre i verdadera suces- 
sion de la Cueva i decendencia de los inclitos Duques de Alburquerque la ofresco a 
V.S.o por dezir mejor la restituyo, pues es propia suya:. Aunque la umildad del 
 estilo en que va repugna a la alteza del sugeto, V. S. con su clemencia la ampare, 
con su virtud la- favoresca, con su grandeza la defienda, i con su acetacion le d6 vida, 
i eternize con passar por ella la vista. que serä el seguro i saludable antidoto contra 
la mortal de los venenosos Basiliscos que la podrian empecer ?, por la parte que de 
mi escritura le toca, que por la propia con seguro de su gloria (i de la que de V. S. 
tiene) menosprecia la crueza del Tiempo, y el rigor de la Invidia. Cual siempre a 
a hecho desde su milagroso prineipio, que yo en umildes versos canto, de que no poco 


temeroso me dexa, comociendo lo que merece la Magestad de tal Istoria, i lo que se 


le deve dedicar a la grandeza de V. 8. mas aqui suple el animo la cortedad del Don 


entendiendo que ninguno prede satizfazer a quien dotö el Cielo de tantos ®. En Se- 


villa 15 de ‚Setiembre de 1694 aüos. 


n:o 118 (anc. 87). Ce sonnet ne se trouve pas dans l’ed. de 1582. 

2 Au ms., aprös ce mot on lit: con la suya, biffe. 

8 Aprös ce mot il y a ceci, biffe: con tantas ecelencias que eceden a las que le fue- 
ron dadas a la milagrosa Pandora, Toute cette dedicace est &erite a la häte, 


I @’est le „general de la Flota“ qui revenait d’Amerique en 1577, selon le sonnet 
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Au fol. suivant (102) il y a un &cusson imprime avec la legende: 
Gesta Cano: 1590!. Je crois, mais je n’ose pas l’affirmer, qu’il y a dans 
l’ecusson entre autres choses un monstre ou dragon. Le poeme est en deux 
livres, ff. 102-117 (79 octaves) et 117—134 (93. octaves). | 


Le premier livre raconte la glorieuse averture que Don Beltran de la Cueva, premier 
du nom, avait avec un terrible dragon qui devorait depuis longtemps les chretiens: 


6. Siendo ocupada la guerrera Espatia 7. Que un nuevo Rey entr’ellos eligiesse 
del vando Sarraceno, que oprimida i assi juntos en este acuerdo todos, 
la tenia despues de la hazana _ aunque pocos, quisieron qu’el Rey fuesse 
de don Rodrigo, por quien fue perdida, _ de la progenie ilustre de los Godos. 
los de Aragon en su miseria estrafa,  i por que a effeto aquel desseo viniesse, 
viendo su gente cassi destruyda, dando tragas, buscando vias, 1 modos 
con las reliquias que le avian quedado para acertar, despues que bie lo vieron 
del barbaro furor an acordado: a Don Garcia Gimenez eligieron. 


Dans les montagnes de Corvera, pres de Iaca, il fallait chercher et r&unir les 
chretiens autour du nouveau roi. Mais c’&tait la une entreprise difficile. On delibere. 


22. Estava entr’ellos un varon famoso 
.dicho Mosen Beltran, que decendia 
de la casa de Franeia, i desseoso 
que acabasse de todos la ‚porfia. 


Mosen Beltran propose qu' un de ses quatre DE D. Beltran, fera seul une ex- 
pedition: | 


31. Esto solo ® nos trae de Francia en Site: 
ij assi a nosotros justamente obliga 
a conseguir tan celebre hazana, 
pues suave es por Dios cualquier fatiga. 
vos, Don Beltran, siguiendo esta montaha 
nuestra justa demanda se consiga 
por vos, pues vos soys solo el senalado 
para cumplır lo qu’es del Rey mandado. 


Le jeune D. Beltran, l'atnd des quatre freres, aprös avoir obtenu la permission 
du roi, se rend seul, sur son destrier, la lance ä& la main, dans les montagnes; il ne 
trouve point de chretiens, mais bien un formidable dragon qui les a devores pendant 
longtemps. Ce dragon avait pour repaire une grotte (eueva) d’oüu sortait un bruyant 
ruisseau qui, plus bas, arrosait un bean pre: - | | 


! Probablement le m&öme que ‘celui en tete de sa Congvista (impr. 1603). 
? „Ensalsar la Santa Fe Christiana con justa estirpacion de la Pagana“. 
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Pot&mes inedits’de Juan de la Cueva. | 
56. Conbidava el lugar a detenerse, |  euya muerte sobervia i rigurosa 
i el olor regalado de los flores, Zephyro le causö, por ver que tanto 
adonde el raro Amomo podia verse, prevalecia en el amor de Apolo, 
el Nardo, i Cassia dando sus olores, i qu’el no era el que le amava solo. 


la flor del que no pudo defenderse 
de si, i por si se ardi6 en vivos amores, 8. Ivan pintando el deleytoso exido 


i la del hijo de Hesione fuerte el roxo jalde, i Alhayli galano, 
que a si mismo se di6 la cruda muerte. las violas que alegran el sentido, 
| | | i el jasmin oloroso, i soberano. 
57. El blanco Lirio, i colorada rosa de todo esto gozava enbevecido 
‚aqui se via, i el suave Acantho, Don Beltran, mas. siguiendo el fresco 
ı la immortal Ambrosia, i la olorosa | Ä | llano 
ı la flor que a Phebo puso en la Cueva desoubris, ienel momento. 
llanto;  tuvo la rienda, para verla atento. 


De cette „horrible Cueva* suillissnit bruyamment la source du ruisseau. Le dra- 
gon etait endormi, et sans se laisser effrayer par l’aspect du monstre, Don Beltran 
s’engage dans un combat terrible d’oü, apres bien des vieissitudes, il sort vainqueur 


(69). Don Beltran entre dans la grotte, qu’il trouve jonchee de eränes. Le premier _ 


livre du po&me finit avec l’apparition d’une nereide. 
| Dans le second livre cette nymphe revele ä Don Beltran, les destinees futures de 
58 ‚race, EN chantant d’une voix prophetique: 


no en boz qu’el Tiempo, Invidia, olvido o llama 
 consumir puedan, mas en claro acento 


inspirado del Cielo, en Phebeo aliento (II, 2). 


Les rois d’Arragon, lui dit-elle, que gräce ä ta prouesse Don Garcia aura pour 
successeurs, seront toujours les proteeteurs de ta race. Un Don Matias de la Cueva 
quittera Arragon pour le royaume de Castille, le sol iberique pour le sol hesperique ; 

tu pourras ötre fier de ce descendant, qui prendra sa residence a Ubeda; son fils he- 
ritera dignement de son nom guerrier; un Don Beltran, second fils du vicomte de Huel- 
ma, vaillant defenseur de la Foi, sera duc d’Alburquerque „por Rn verdadera* et 
maitre de Santiago (II, 15); il aura cing fils et deux filles: Don Francisco Fernandez 


de la Cueva; D. Antonio; D. Inigo; D. Cristoval; D. Pedro, „en cuya artificiosa 


Lira, cuanto en Minerva i Phebo cabe, se hallara con ecelencias tales que ecedera 
los limites mortales;* les deux filles, Dora Brianda et Da Mayor seront pla- 
cees sur deux trönes (20). D. Jil de la Cueva; ; Diego Fernandez et ses deux fils, 
Juan Sanchez et Diego Fernandez; D. Gil; D. Diego de la Cueva, vicomte de Huelma, 
avec ses trois fils, D. Juan, D. Gutierre, D. Beltran, et trois filles, Da Leonor, Da 
Franeisca, Da Maria; puis D. Luis, fils de Juan, lequel heritera du comte de Huelma 
et de la seigneurie de Solera, et a qui sera confiee la forteresse de Bedmar (26); ce 
jeune D. Luys ne triomphera’ qu’a peine d’une ligue formee par des envieux, et il 


| 
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portera au visage une large cicatrice (28). Son fils aine, D. Juan, yaincra devant Va- 
lencia, oü il aura et& envoy6 par son empereur, mais deja vainqueur il sera tu6 par 
une fleche (30); D. Diego, second fils de D. Luis, lui suceedera, et sera tu6 par les Fran- 
gais en defense de Charles-Quint; son successeur D. Francisco, troisieme fils de D. 
Luys, sera commandeur general dans la m&me guerre et sera tu6 en terre ennemie 
(32); D. Manuel, quatrieme fils de D. Luys, trouvera sa fin en Afrique, et ainsi le 
einquieme frere, D. Alonso, aura enfin la succession. Pour ses insignes services rendus | 
en France, en Italie, en Allemagne, il sera combl& de faveurs par Charles-Quint (36). 
Par le fils de D. Franeisco (voy. plus haut), D. Beltran, la succession sera glorieusement 
continude; viendront ensuite un D. Pedro, un D. Juan, un D. Benito, un D. Cristoval 
(41). D. Alonso de la Cueva se fera connaitre & Tunez, a Oran, ä Naples; son fils 
D. Luis de la Cuera i Benavides sera le serviteur du grand Philippe et comparable ä 
Berose et ü Euclide. Les fils de ce D. Luis, un D. Alonso, un D. Juan de Mendoga 
me6riteraient bien une ample narration. Mais | 


45. Los 0jos buelve a contemplar aora 
otra escuadra de lovenes divinos, 
‘que hara su potenecia vencedora 


.destes, i de sus elaros sucessores 
promete el cielo .inclitos loores. 


ser de tu sangre sucessores dinos, 48, Dona Beatriz serä la hija primera, 
avra un Don layme, que de sangre Mora a quien concede el generoso cıelo 
bahara Sierras, valles i Caminos, mas gloria que ventura, porqu’espera 
un Don Matias, Don Pedro, Don Vicente, del Nupeial yugo afan, i desconsuelo. 
vando divino de imbensible ‚gente. no le harä mover la suerte fiera 
del Cristiano valor i Santo Zelo, 
46. Para mas gloria, i alabanca tuya, sufriendo del esposo la inelemeneia 
i testimonio de la verdad. mia, con Oracion perpetua, i penetencia. 
que no podrä faltar aunque mas huyya te 
el Tiempo, en su inconstante ilarga via; 49. Tendra una sola hija, cuyo Nombre 
uno llispalis da por suerte suya, sera Dona Ana Infante de la Cueva, 
de quien Apolo cantard i Thalia [:] ‘que de tu onor serä i alto renombre 
que sera de tu sangre heroyca prueva !, i de tu immortal fama ecelsa prueva. 
el Dotor Martin Lopez de la Cueva. esta ocasion no pide que la nombre, 
| | | por no cortar el hilg que se lleva 
47. Dos hijos, i, seys hijas soberanas en mi revelacion, qu’este sugeto 


desto procederän, cuya memoria 

referire, con la de cuatro ermanas 

que haran dignas d’esplendor tu istoria. 50. 
‚ advierte, que si en esto no son vanas 
las esperancas de tu insigne gloria, 


— 


cantar mas largo a otra ocasion prometo.? 


Segunda hija del que ya € nombrado 
cuya alabanca en cuanto umana suerte 
puede ser repartido i desseado 


I (est ainsi que le poete designe son pere; les vers prectdents de cette strophe ont 


evidemment trait au poete lui-meme, notre Juan. 


Ms. l’ores. 


9 Iei le poete s’identifie avec la nymphe. = Je voudrais identifier cette Da Ana avec 
la Ana Tellez Giron & laquelle Cueva a dedie cette piece; cf. cep. la str. 56. 


LO 


que onrrarte pueda, i mas ennoblecerte, 
Dona- Ana es de la Cueva, a quien el 
| Hado 
amenaza con triste i presta muerte 
en su primera edad, por quien derrama 
mil loores! el cielo que la llama. 


Dofa Isabel, a quien con larga mann 


harä felice el cielo generoso 

de cuanto puede en este velo umano 
posseer un espiritu glorioso; 
Bethis serä por su alabanca ufano, 

i en medio de su curso presuroso 


sacara la cabeca, repitiendo: 96. 


„Dona Isabel mi onor vaennobleciendo.* 


Nieolasia te revelo 


una en el Nombre, ı en virtudes una, 


a quien serä el generoso cielo 
largo en bondad, i corto en la fortuna. 
onrra serd del Sevillano suelo, 
del Mundo exemplo, i de piedad coluna, 


por quien espera tu renombre ilustre 57. 
vivo esplendor, divino i mayor .lustre. - 


.. Rodeada la frente estudiosa 


del arbol que amö Phebo en cuerpo 
| umano, 

tracendiendo la cumbre gloriosa 

del retor del colegio soberano,; 

qu’en dota Musa, i Lira artificiosa 


que a ti,ial Siglo, i Betis hard ufano, 58. 


serd de la Cueva, qwesta Istoria 
cantard, i de un santo Rey la gloria. 


Vna Cristiana Porcia, una constante 

Artemisia, veräs en la ecelente 

Dora Francisca, que podrä ir delante 
de tu mas clara i mas loable gente. 

esta mientras durare el cielo errante 


en 


Po&mes inedits Juan de la Cueva. 


en su curso, 1 su luz nos diere Oriente, 
celebrada serä entre las famosas 


. de todas cuantas partes ay gloriosas. 


El generoso cielo que te ama, 


promete tan claros sucessores, 


que a tu sucesion den immortal fama, 
cual la dara la Fama a sus loores !, 

un Claudio de la Cueva, a quien la rama 
(que eligiö Apolo, i fue d’Emperadores 
ornato) estä aguardando, qu’el impero 
tendrä en punir la cisma de Luthero. 


La ultima Deydad de las que canto 
que de tu onor serä evidente prueva, 
de Apolo amada, i de su coro santo, 
por raro ingenio, i ecelencia nueva 
Dofa Juana a de ser, por quien levanto 
la boz en alabanga de la Cueva, 

i por quien vivird la immortal gloria 


- de los que eternos a de hazer tu Istoria ®. 


Las cuatro ermanas que promete el cielo 
al Dotor Martin Lopez de la Cueva, 
que serän gloria del Hesperio suelo, 


i de mi profesia i tu onor la prueva: 


a Dona Catalina te revelo | 
en quien mas de lo dicho se comprueva, 
de quien procederän varones tales 


que dudo que lostenga elmundoiguales. 


Tendrä dos hijos, que? de Polo a Polo 
serd su immortal gloria celebrada, 


el uno ecederä en su arte "Apolo 
1 al Dios a quien Arcadia es consa- 


grada. 
sera estimado, i a su acuerdo solo 
la salud de un gran principe entregada: 
Andres Camudio se dira de Alfaro, 


exemplo al mundo milagroso ı raro. 


Ms. Vores. Atil songs d’abord dedier la Istoria cette Juana? 


3 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 


que... su = dont, cf. 63,3 et sowvent. 


51. 
| 
| 


99. 


que anhele al padre, ı .aventage al 


60. 
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Deste procedera un hi jo ecelente, 


mundo, 
cuya heroyca virtud resplandeciente, 
i claro ingenio no tendra Segundo. - 
titulos onrrosos dinamente 
merecerä por su valor profundo 


Don Franeisco, i la insignia religiosa 


de Calatrava, ilustre, i gloriosa. 


Del insigne dotor el claro ermano 
serä Diego de Alfaro, a quien espera 
el siglo por un premio soberano, 

i onor de nuestra Betica ribera, 


en las Leyes sera un Solon Cristiano, 


61. 


a quien la Parcha inexorable i fiera, 
estando en una Presidencia eleto, 
a execeutar vendrä el fatal decreto. 


Serit de un gran Monarca el hijo " caro 
(a quien el tio le sera propicio) 
dandole por su ingenio i valor raro 


un alto insigne i poderoso: officio. 


en el hara qu’el Nombre sea de Alfaro 
loable, i a su Rey legal servicıo, 


I contra el fiero ingles en Marcial puesto 


62. 


Don Francisco de Alfaro sera opuesto. 


Tras Dona Catalina de la Cueva 
sera Doüa Maria segunda ermana, 
qu’en belleza serä ecelente prueva 

de la Nuturaleza soberana ; 

tras su alabanca el animo me lleva, 
porque demanda mas que suerte umana, 
digalo el cielo, i el su gloria alabe, 


como quien tanto de sus partes sabe. 


63. 


La constante virtud, la insigne gloria 
de la Romana Poreia, ı la ecelente 
Griega que al Tiempo ecede su memoria 
sin que pueda faltar eternamente, 


dres G’amudio de Alfaro, medecin de Philippe II. 


66. 


67. 


Doha Ana es de la Oueva cuya Istoria 


las de la Edad passada, i la presente 


onrarä, i a su Betica ribera 
de dar divina sucession espera. 


Cinco hijos varones, cinco Signos 
celestes, que serän luzes del cielo, 

de ingenios, i d’espiritus diviinos 
en todo aquello que govierna el suelo; 
dellos contra Arrianos i Calvinos 

se opondrän, con divino i santo zelo, 
dellos serän en las legales Leyes 


_ defensa de los reynos i los Reyes. 


Contra el rebelde Apostata que huye 
la verdadera ley, qu’el verdadero 
legislador di6 al mundo, que destruye 
la Cisma i pertinacia de Luthero. 
calificando el ciego error, arguye 
Lucian de Negron, de quien espero 
un puesto insigne, que serä en el Mundo 
el que no tiene fuera del Segundo. 


Vn fray Ambrosio seguira al divino 


Calificante, cuya boz divina, 

imitando a Bernardo i Augustino, 
predicarä la celestial dotrina. 

mas dispensa en su vida el cruel Destino, 
que la vida de largos Siglos dina 

en su primero Edad robe la Muerte, 
privando al mundo de tan alta suerte. 


Vn Iulio, igual al Dietador Romano, 
que a la Hesperia dara glorioso Nombre, 
s’espera en tu linage soberano, 

que de Negron avra ilustre renombre, 
un legal Salodeto, un claro Vlpiano 
serd en ingenio, i no de mortal ombre. 
6 Tiempo corre, al sacro Betis dale 
el Iulio, por quien mas qu’el Tibre 

vale! 


1 0.-a-d. le Francisco qui va mentionne; „loncle“ serait done le docteur An- 
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69. 


70. 


. De yedra entr'ambas sienes rodendas, 
‚de Dice, Themis, i de Astrea criado 


un Ioven d’ecelencias adoradas 
a los tuyos dara el divino Hado. 
del mundo dexara las vias arradas, 


1 al Dominico yugo el Deificado 


cuello darä Hieronimo, i al cielo, 
la boz, cual otro Pablo, al mortal suelo. 


El que aspira en valor a lo mas alto, 72. 


ı a la terrestre machina desprecia 
Camilo es de Negron, por quien exalto 
a Hispalis, qu’el claro nombre precia. 
jamas sera el constante pecho falto 
de todo aquello que a ilustrado a Grecia. 


de tal suerte, qu’en-leyes, i preceptos, 


puede ser puestö con los mas perfetos. 


De quien puedo dezir, i a quien se deve 


toda alabanga, i toda gloria umana, _ 
quien mi divino espiritu commueve 

a cantar en voz alta i soberana, 

es Dofa Elvira, a quien la vida breve 
amenaza, i serä la cuarta ermana 
que al Dotor Martin Lopez de la Cueva 
promete el Cielo que la Edad renueva. 


Poemes inedits de Juan de la Cueva. 


2. 


Pudiera destos larga cuenta darte, 
que libres hara el cielo del Olvido, 
que su alabanga fuera a ti a ensalcarte, 
ı su gloria hazerte esclareseido. 
mas del Phebeo furor alguna parte _ 
siento afloxar, i siento descaecido 

mi animo en pensar satisfazerte 

de cosas que se niegan a mi suerte. 


I por que quedes con razon ufano 
de los que esperan de tu ilustre tronco: 
en cuya gloria el Cisne Mantuano 

se apurarä, i sera el de Smyrna ronco, 
i del qu’el Nombre eternizö Romano 
el dulce estilo corto ı bronco, 


i de Mercurio poca la eloquencia, 


si a de cantar tu clara 'decendencia. 


. Hasta llegar 'aquesta casa, tengo 


facultad de dezirte solamente | 
en esta Prophesia, que tan luengo 
Tiempoeguardadoen miascondidamente, 
que la Deidad de quien mandada vengo _ 
me advertiö. qu’en llegando al ecelente 
i divino Dotor, cessasse el canto 
profetico, i del cante Apolo Santo. 


Ayant ainsi termine son chant, l’aimable nymphe disparait dans le seno eristalino; 
Don Beltran, dont le premier impulse etait de se piouger dans l’eau apres elle, se 
contente de lui adresser une plainte de ce qu’elle ne lui a pas explique le mystere de 
l’heroique &preuve qu’il a subie. Cependant son roi, ä la töte de l’armıde des chretiens, 
arrive devant la grotte.. Le roi a et& averti par un bonhomme qui du-haut de la 


montagne avait &t6 temoin de la lutte, et il craint de le trouver tu6. Don Beltran 


raconte son aventure, et montre le cadavre du dragon. On applaudit, et le roi ordonne 


parable: | | | 
| 90. La mano, que sangrienta le a quedado 

al Rey, las llagas siendo del tocadas, 

sobre el sayo amarillo a senalado 

dos vandas roxas, que dexö estampadas, 

ı dizele: „Estas, i un Dragon echado 

junta a una Cueva, os son por armas dadas, 

i Don Beltran os llamen de la Cueva,, 

pues assi vuestro hecho se renueva,‘ 


que dorenavant Don Beltran portera dans son &cusson le souvenir de cette lutte incom- 
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Sur ce, le roi et son armde se mettent en marche contre les paiens pour delivrer 


l’Espagne. Et encore aujourd’hui les ducs ae ang le blason qu’ils ont 
herite de Don Beltran 


5° Vient ensuite, dans un frontispice imprime, le titre suivant: Viage 
De | Sannio. | A | Don FerInando Enrilquez de Ribera | Marques de | Tarifa | 
&c. (sic) — Le prologue est date Seville, 16 juin 1585. 

Le poeme occupe les ff. 135—230; en general les feuillets montrent 
une ancienne pagination: depuis 135. (anc. 121) A 177 (anc. 163) la diffe- 
rence est de 14; ensuite, probablement par un simple lapsus, les ff. 178 
etc. (anc. 134, au lieu de 164) jusqu’a 227 (anc. 183 au lieu de 213) la 
difference et de 44: les ff. 228 et 229 (str. V, 86,5-—96,5) ont des n® 
_simples, et le demier est numerote 230 (ane. 184), ce qui donne A croire 
que deux feuillets ont inseres ici!. 

6° Suit, ce titre imprime: Exemplar | Postico | De Juan de 
la Cueva | al | Ecelentissimo sehor | Don Fernando Enriquez de Ribera | 
Duque de Alcala, Marques de Tairifa, Conde de los Molares, Adellantado 
'i Notario mayor del Andalluzia. Sehor de la casa de | Ribera, &c. | En 
Sevilla. Ano de 1606. (= Le titre imprime du ms. d’Osune). 

Cette piece, une de plus interessantes que nous a laissees Cueva, 
souleve plus d’une question. On sait que l’Eremplar a ete imprime par 
Sedano, dans son Parnaso Espanol (VIII, 1-68, Madrid 1774)? et comme 
l’editeur rend compte des auvres inedites de Cueva d’apres le ms. du 
comte del Aguila, c.-A-d. d’apres ce m&me ms. de la Colombine qui est 
l’objet de la presente notice, on serait amene A croire que Sedano a 
utilise ce ms. (le colombin) en pabliant le poeme. Mais a l’indice place 
ü la tin du volume, Sedano dit avoir suivi „un codice en 4° excelente- 


I Le fol. 151 est signe @, le fol. 176 H; le I vient deja au fol. 197 (on s’atten- 
drait ä 201), et le X, au fol. 228 (non 226). Les lettres sont &videmment plus anciennes 
que la pagination. Cueva a-t-il amoindri le cabier ] et augments le cahier K en copiant? 

? Sedano fait preceder ce texte d’un beau portrait de Juan de la Cueva (grave par Car- 
mona), d’apres l’original, probablement de Pacheco, qui appartenait en 1778 au comte del 
Aqguila & Seville (voy. Sedano, Parn. IX, vır; cf. Gallardo II, 642). Dans le möme vol. 
Sedano a publie la cancion Sutiles hebras et l’elegie No’pudo Amor gran tiempo sugetarme. 
— Dans le vol. IV il y a une eglogue Mi musa, et une cancion Largo tiempo 
vivi; dans le vol. IX, 259 les Cuatro libros de los inventores de las cosas, 
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mente conservado que comprende 50 paginas (= feuillets), escrito todo 
y firmado por nuestro autor aho de 1605(?), aunque la portada estä im- 
presa en Sevilla afio de 1606;“ un peu plus loin (VIILvı) il dit: „El pre- 
sente codice paraba en poder de Don Benito Martinez Gomez Gay080; .... 
otro egemplar de esta obra y en todo identico con el presente existe en 
el segundo de los dos volumenes de las obras de nuestro Cueba que 
posee el Conde del Aguila.“ Evidemment la belle copie de Don Benito 
_ peut &tre autographe elle aussi, mais je ne m’explique pas comment elle 
aurait ete executee avant 1606, date du bronillon de la Colombine (u. 
 ci-dessous, pP. XXX1.) | 


Mais il y a plus. Selon la notice du ms. d’Osune que je dois a 


| l’obligeance de M. Paz y Melia, conservateur de la Biblioteca Nacional 
a Madrid, oü se trouvent maintenant .les mss. du duc d’Osune (j'ai deja 
cite cette notice ci-dessus p. mv), il parait exister encore un troisieme 
ms. autographe de l’Exemplar Poetico. Du moins le fac-simil6 de la 
gnature de Juan de la Cueva que j’ai regu de Madrid ressemble tout a 


fait a celui de la Colombine. | 
Voici encore un fait quil faut signaler. J’ai d&couvert (ef. ei- 
dessus p. xvı, note 2) que les 8 ff. imprim6s (Episiola a Cristoval de 


Sayas) qui se trouvent aujourd’hui, et: probablement depuis 1607 —1609, 


intercales entre les ff. 275—276 du Vol. II du ms. de Seville (entre I’ Eixem- 


plar Poetico et les Inventores de las cosas), ont appartenu une fois au vol. 


I, ol manquent: precisement les ff. 241—248 de la pagination „nouvelle“ 
et definitive du vol. I. Or, peut-on admettre que les mss. d’Ösune aient 
fait partie (vers 1607 —1609?) d’une copie executee par Cueva lui-m&me, 


en y intercalant, tout comme au ms. de Seville (celui-la indubitablement 


autographe), les huit feuillets imprimes entre 1’ Exemplar et les Ynventores? 


Oui, il faut bien l’admettre; car il serait encore plus extraordinaire que 


l'intercalation de huit feuillets separ&ment eüt &t6 op6rde par un 
autre que Cueval, | 

Pour faciliter l'identification, je donne ici d’aprös le ms. de Seville le 
prologue, placant en note les variantes essentielles fournies par l’edition 
de Bedano, c.-a-d. le ms. de Don Benito Gayoso, qui peut-&tre n’est pas 


L’öpitre: est composee et adressee Cristoval de Sayas de Alfaro des le 14 fevrier 
1585, eing mois avant la dedication du Sqnnio au marquis de Tarifa. 
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autre que le „codice en limpio“ mentionne par Gallardo (ll, 719). Quant 
au ms. de Grenade cit6 par Ticknor (cf. ci-dessus p. v) je suppose que 
.ce ms. est un copie (relativement moderne?) faite sur le ms. de la Co- | 
lombine. Voici le prologue de l’Exemplar, selon ce dernier ms.: 


| Ariane: sido greipıniadı al Filosofo Epicteto, cual Republica viviera con mas 
seguridad? i mejor govierno? respondiö; aquella! donde se conoce la Virtud, i se 
destierra la Invidia. si no temiera (Ecelentissimo Seher) ser culpado por demasiada- 
mente licencioso, dixera; aver sido la repuesta de aquel discreto Filosofo simbolo de 
la repuesta de la calamidad de nuestro tiempo, cassi arruinado por no premiar la 
Virtud, ni lancar de los animos la danosa Invidia: de dunde nace la ciega confusion 
que ay en dar a la calidad de las cosas el lugar conveniente, i devido. Esta mal 
acomodada (fol. 231 b) distincion, me haze que advierta con particular cuydado en la 
presente ocasion, donde con tanto temiör, i debilidad voy moviendo el passo por un 
camino tan nuevo, i tan lleno de dificultades cual el que sigo (en el sugeto de la pre- 
sente obra) procurando quien desterrando la Invidia favorezca la Virtud: i hallo en 
medio del a V. E. cual a otro Hercules, haziendo elecion della®, i premiandola, no con 
el Laurel caduco de Apolo, mas con el de sus propias i esclarecidas Viriudes de 
V.E.® con que la propia Virtud se onora, i deifica, i hallo junto en un sugeto todo 
lo qu’el sabio Epieteto predixo para la seguridad i buen goviertv de una Republica. 
i pues a esta dinö el cielo en* dalle a V. E. por su Protector, bien devo dezechar ® 
el temor i ofrecelle la umildad de este Don, rico con los despojos de la Virtud que en 
el se trata, en que devidamente meresco justa reprehencion, (fol. 232) pues para tan 
gran sugeto como es tratar precetos de Poesia, otro de mayor suficieneia que el mio 
era conveniente. aunque es verdad que nunca fue® animo querer parecer Maestro, pues 
conosco de mi que siempre sere, i devo ser dicipulo. Esto muestra bien el Titulo i 
division de la Obra por Epistolas, i no con nombre de Arte, cual quiere lacobo Pon- 
tano que se diga la de ÖOracio Epistola ad Pisonem (sie), i no Arte Poetica’. De 
modo que huyendo de semejante obgecion va con el umilde Titulo de Epistola, por 
ser la mayor parte della narrativa, a bueltas® de las narraciones ® particularizando cosas 
tan varias, i algunas con tanta -novedad que no de todos son alcangadas, principal- 
mente de aquellos que carecen del conocimiento dellas. i no vistas jamas en nuestro 
Vulgar, ni en otro Idioma escritas con el rigor que van aqui, sugetas a la fuerga del 
(fol. 232 b) dificil Consonante, i dichas con tanta soltura, i facilidad, que hazen poca 
o ninguna diferencia a!" la corriente Prosa. V. E. con aquella grandeza de animo, i 


! Sedano: que aquella ? Sed. de ella ® Sed. omet de V.E. 4 Sed. el 
5 Ce mot est souligneg au ms. ® Sed. ajoute mi 

’ Sed. omet Ep. ad. Pis. i no A. P. ® Sed. vuelta 

Sed. Naciones(!) Sed. de | 
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benignidad con que siempre favorece la Virtud, i onra las letras, ampar’esse umilde 
trabajo, para que del mucho que me cuesta resuelte por premio el aver servido con el 
a V. E. a quien Nuestro sehor guarde largos i felices ahos con entera salud &e. en 
Sevilla 30 de Noviembre de 1606. DE 


Umil ! servidor de V. E. 
Juan de la Cueva. 


Les corrections faites par Cueva dans le ms. de l’Eremplar sont assez 
nombreuses, et Gallardo a raison quand il suppose (il, 719) que c'est un 
brouillon®. Aussi on ne devra pas le reediter avant de comparer les 
manuserits. L’edition de Sedano est deja rare et elle n’est pas exacte. 

7° Suit, dans le ms. de la Colombine, A Cristoval De | Sayas de 
Alfaro, a quien en una Academia annotaron un Soneto, | i hizier on una 
inventiva (sic) contra la Poesia. | Epistola. | Olla guisada al Sol dixo um 
Sofista | quera la Poesia etc. 

Pourquoi a-t-il ces huit feuillets d’abord (1603?) dans 
son premier volume, puis (1607?) dans le second? C'est que cette &pitre 
est en effet mieux placee avec Sannio et les trois &pitres preceptistes qui 
constituent l’Eremplar, que parmi les a@uvres du premier volume, les- 
quelles il designe lui-m&me dans la dedicatoria comme suweltas. Notons 
que cette epitre ne figure pas dans la table du second volume (Cf. ci- 
dessus p. xx). | 

S° La derniere ceuvre qui continue la paginntion de ce volume est: 
(276—331)? Los cuatro Libros | De Iuan de la Cueva | De los inventores 
de la cosas. | Dirigidos | A Dofia Geronima Maria | De Guzman. — 55 fl. 


Dedicace (fol. 276): Si uviera satizfecho mi desseo en acertar a servir a V. M. 
con la Obra; assi como con la puntualidad en cumplir su mandamiento: haziendo esti- 
macion de mi suerte la juzgära por’ mas que umana en la felieidad; i ossära levantar 
el anımo a mayores cosas: sin que la graveza del temor le hiziera repugnangia para 
abatir las Alas, i mas en la-presente Obra donde con tan corta noticia & recogido essa 


ı Sed. umilde | | 

2 En töte de la Epistola II de. l’Eremplar on lit la date lunes 7 de agosto (1606?) 
en tete de la Epistola III: Viernes 8 de setiembre 1606; & la fin miercoles 23 (sie, corr. 
24) de Noviembre 1606; le prologue est date: En Sevilla 30 de Noviembre de 1606. 

® Le feuillet 324 manque. — Sedano a imprime ce po&me dans le Parnaso IX«(Ma- 
drid 1778), et il a utilis6 ce m&me ms. colombin (alors dans la bibliothöque du comte del 
Aguila, & Seville). Le „codice* de D. Benito ne le contenait donc pas? cf. p. xxıx. 
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Istoria de los Inventores de las cosas (eual de V. M. me fue mandado) i puesto en 
estilo, i orden diferente del que tuvieron en su prineipio, i siguieron sus primeros Auto- 
res, por parecerme mas facil i conveniente para la inteligencia de la lecion: procurando 
adornalla con alguna mas claridad de la que hallava, supliendo con ella algunos yerros que 
a culpa de la antiguedad i de las Impresiones (fol. 277) € hallado, que no ha sido lo 
menos essencial, ni de menor trabajo, pues me obligava a cada passo cotejar los - 
Autores Latinos i Italianos, a quien € seguido, i de donde Polidoro Vergilio trasladö 
la mayor parte de su obra, aunque le faltan muchas cosas que se hallarän en esta, 
recogidas de varios lugares, i enmendadas por las Istorias, i Dieionarios, muchos lugares 
confusos, Nombres corrutos, defetuosos, indeterminados, assi en los Nombres como en la 
aplicacion de las cosas inventadas, atribuyendo las que eran de unos a otros, mudando 
vozes, etymologias, i letras en los nombres propios i apelativos, dandoles diferentes 
patrias i prineipios que tuvieron, de suerte que iva la verdad tan ofuscada i confusa, 
que no fuera possible aprovecharse della; o para escrevir Istoria o para ceitar persona 
que pudiera dar verdadero testimonio de algo. De todo esto los curiosos i los mas 
inteligentes deven estar muy. agradecidos a V. M. pues por su causa serä el conoci- 
miento i communicacion desta obra, con que se califica su estimacion, .que es el premio 
con que yo quedo muy premiado, i ella bien galardonada. &e. (sic) Desta Ciudad de 
Cuenca i de Mayo. 9. del Ano de nuestra salud de 1607. 


Beso las manos de V. M. 
su servidor 
Juan de la Cueva. 


Le res II (fol. 295 Di commence ainsi: 


De nuevo ii el resonante Plectro 

la Betica Deydad que lo govierna 

aspirando la boz, que blandamente 

consuena entre los riscos levantados 

qu’en medio tienen la Ciudad de Cuenca 

i forman de sus umidos assientos 

los margenes de Xucar i de Guecar, 

donde renuevo en vuestro nombre el canto 
. qu’en perdurable gloria tendrä vida. - 


Plus loin se trouve un passage qui a pour nous un inter6t actuel: 


En Roma diö principio a juntar Libros 
Asinio Polion, Romano ilustre, 

. como en Sevilla el noble cavallero 
Don Fernando Colon hizo lo propio 
i junt6 un grande numero de Libros 
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que de voyate mil cuerpos se adelanta, 
en todas facultades, procurados 

por su propia persona en todo el Mundo. 

los di6 a la santa Iglesia donde oy viven. 
| (fol. 


Je. me permets de relever ici un passage encore qui touche S£ville 
(fel. 329, liv. IV): 


L’antiguedad Romana fue inventora la pintada i risuefa Mojarrilla, 


de sacar en sus fiestas varıas formas a imitacion de los saltantes Salios, 
de figuras horribles i espantables discurrir sin sossiego a varias partes. 
qu’entre nosotros an quedado algunas, La bestia d’estraneza tan diforme 
cual en el Dia santissimo del Corpus que Manduce nombraron los Romanos 
en Sevilla se ven los monstruosos ı nosotros llamamos la Tarasca, 
Gigantes, de grandeza tan enorme de offieiales noturnos governada, 

que sobrepujan los! sublimes techos. _ esto a restado de la edad antigua 
Tuvo de los Etruscos su principio que vive I se conoce entre nosotros. 


A la fin du IV® livre (fol. 331) il y a cette date: En Cuenca jueves 
catorze (sic) de Abril del Aüo de 1608?. Selon les considerations que 
nous venons de faire (ci-dessus p. xxıx), la copie de l’Exemplar et’ de Los 
Ynventores (avec l’epitre imprimee intercal6e entre les deux) qui se trouve 
dans la collection d’Osune, est probablement une copie posterieure, ex6- 
cutee par l’auteur lui-meme (1607— 16099). 


Suit 9° La Muracinda, 35 ff. & part, un ou deux feuillets faisant 


defaut & la fin. Debut: 


La horrible empresa, el espantable effecto de aver ıuuerto a la gata Muracinda. 


de la sangrienta Alecto administrado O Musa, a quien le toca este cuydado, 
canto, de los dos Vandos encontrados, no te desdenes del sugeto umilde, 

el uno de los Gatos infieles pues ya cantö de Ranas i Ratones 

i el otro de los Perros animosos el Smyrneo Poeta, i la sagrada 

i leales, i como fueron muertos Lira de Mantua en numeros divinos 

i vengados los Gatos de su offensa nos dexö la memoria de un Moxquito. 


ı Sedano IX, 336 imprime dos 


2 Comment expliquer cette date? Le quatorze avril 1608 n’etait pas un jeudi, mais 


bien le vingt-quatre. Cueva aura-t-il ecrit d’abord „2 de Abril“, ensuite lu 74, et eerit 
en copiant: ‘catorze’ ?Ou a-t-il suivi & Cuenca l’ancien calendrier aboli en 1552? — Le ms. 
d’Osune contient 55 ff. numerotes, et six non numerotes. Comme il a aussi „jueves catorze“, 
il me parait indubitable que cette piece est aussi copiee, par Cueva, sur le ms. colombin. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIU. v 
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10° La derniere piece du ms. Z—133—50 de la Colombine est un 
fragment. Je ne saurais dire s’il existe de cette piece et de la prece- 
dente d’autres copies. Toutes les deux ont &te ajoutees apres le 24 
avril 1608, ot Cueva termina, & Cuenca, la copie des Inventores. Titre: 
Batalla de Ranas i Ratones. Compuesta por el poeta Homero, traduzida 
de Latin en Romance por Juan de la Cueva. . 


Chapitre II. 


Naissance et famille de Juan de la Cueva. 


En quittant Seville, au mois de juin 1886, apres avoir copi6 dans 


Ja venerable Colombina une grande partie des deux volumes dont je viens 


de rendre ‘compte, j’avais la conviction d’avoir trouve, a l’archive de 
l'eglise de 8. Ildefonso, une date que j’avais cherchee envain chez les 


biographes de (Cueva, celle de sa naissance. Tous 6taient d’accord qu’il 


a dü naitre environ 1550, et dans le Guia ofieial de Seville pour 1886 
il y avait une indication positive qui dirigeait mes pas. En parlant de 
la paroisse de S. Ildefonso, l’editeur du Guide dit: „Aqui, en la calle de 
los Mulatos 4, vivia muchos Juan de la Cueva“. Le resultat de 
ma visite chez le cur& de cette paroisse, qui se trouvait loge pr&cisement 
Mulatos n° 4 tout pres l’6glise de $. Ildefonso, fut le suivant document 
que ‘je dois l’obligeance de M. le cure; c'est un extrait fidele du libro 
de bautismos, IV, fol. 42: : 
„En miercoles 6istimo ! dia del mes Noviembre de mill i quinientog 
i ceincuenta i dos ahos. Babtize yo melchior llanes cura de esta eglesia 
de sant illefonso & juan hijo de antonio de la cueva i de su ligitima 
mujer catalina nunez. fueron sus padrinos cornelis anceman flamingo, i 
francisco de furias alguacil de los Veinte, i francisco de qujentanilla ı mer- . 
cader, i gaspar rodrigue platero, vecinos desta collacion. 


Melchior de Llanes.“ 


faut sans doute 16:mo (6 i decimo le 16 nov. 1532 etait en ‚effet un 
ınercredi en Espagne. 
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Cette date, milieu de novembre 1552, ne laissait rien & dösirer. Ma 
premiere besogne fut de dresser, avec ce point de depart, une chrono- 
logie de la vie du poete jusqu’a l’annee 1609, ot il a termine (A Cuenca?) 
une copie de son Exemplar Poetico, chronologie qui m’a paru assez vraisem- 
blable. Ce n’est que plus tard, en examinant & loisir la Istoria de la 
Cueva, que j’ai reconnu & mon grand etonnement que le document si 
bien aceredit& qu’on vient de lire'n’&tait sans doute pas celui qu’il me 
fallait: Juan de la Cueva, le poete, ne naquit probablement pas en 1552 
et n’avait point pour pere Antonio de la Cueva, mais bien le docteur 
Martin Lopez de la Cueva. C'est ce qu’il n’est plus permis de r&evoquer 
en doute apres avoir lu la derniere partie du poeme genealogique (voy. 
‚ci-dessus p. xxIv), ol notre auteur nous £claireit avec tant de complaisance 
sur ses relations de famille. 

S’il est difficile de. trouver un poete plus affame eu beau renom 
aupres de la posterite, il est difficile aussi de citer un meilleur exemple 
de l'oubli des hommes. Probablement le poete sevillan eht tire 


|  quelque vanit6 du fait qu’en 1856 un barbaro tächerait de rendre 


un peu de justice aux labeurs de sa vie. Mais eüt-il prevu aussi 
qu’on serait jusqu’a le confondre avec I'humble petit Jean, fils d’An- 
tonio de la Cueva, et qui avait pour POFERE quelques bourgeois de 
Seville, jque barbaridad! | 
| Aussi, je .me retracte, et sur la foi du ION Juan de la ER je 
donne ici un resume de ses veritables relations de famille, selon la /storia. 
Son pere, le docteur Martin Lopez de la Cueva, avait quatre saurs: 
Catalina (de Alfaro), Maria, Ana (de Negron) et Elvira, morte jeune. 1 
avait huit enfants: Beatriz (mal mariee, a ce qu’il semble, et ne laissant 
qu’une fille, Ana Infante(?) de la Cueva), ensuite Ana, morte jeune, en- 
suite J/sabel, ensuite Nicolasia, ensuite Juan (notre poete), ensuite Fran- 
cisca, ensuite Claudio, l'inquisiteur, et enfin Juana. Les enfants de 
Catalina, c’est-a-dire les cousins de Juän, 6&taient Andres Cu- 
mudio de Alfaro, medecin de Philippe ll et de la „general Inquisicion“ 
qui laissa un fils, Francisco (de l’ordre de Calatrava), et Diego de Alfaro, 
qui laissa aussi un fils Francisco, guerrier et jurisconsulte (str. 61). Les 
enfants de D® Ana, quatrieme seur .du docteur Martin Lopez, &taient 
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Lawian de Negron, fray Ambrosio, Julio de Nes gron, (fray?) et“ 
Camilo de Negron !. 


. I. Le docteur Martin Lopez de la Cueva. 
1. Beatriz 2. Ana 3. Isabel 4. Nicolasia 5. Juan 6. Francisca 7. Claudio 8. Juana 
(dont l’&poux (morte jeune) (notre poete) | (inquisiteur) 


n’est pas nomme) 


Ana Infante 
de la Cueva | | 
II. Catalina de Alfaro, seur ainse du docteur Martin Lopez. 


1. Andres (amudio de Alfaro 2. Diego de Alfaro 
(mödiecin de Philippe II) | Be 


Francisco Franeisco 
(chev. de Calatrava) („Fiscalis Panamensis“, 1586?) - 


III. Ana de Negron, troisieme sceur du docteur Martin Lopez. 


1. Lucian de Negron 2. Ambrosio 3. Julio de Negron 4. Hieronymo 5. Camilo de Negron 
(„frey*) (religieux?) 

J’ajoute iei quelques extraits d’un petit volume elzevirien intitul6 Hispania, sive de 
regis Hispanie regnis et opibus Commentarius, Amsterdam 1629, dedie a Edward Powell par 
Ioannes de Laet. Chap. XVI (p. 301): Proceres et Nobiles famillie Hispanie. E libro Alonsi 
Lopez de Haro qui inseribitur Nobiliaro Genealogico de los Reyes y Titulos de Espanna. 

— — Joanni II successit filius Henricus IV qui instiuit — -- — 2. Comitem de 
Ledesma, Beltramum de la Cueva, quem et mox creavit Ducem de Albuquerque; huic 
‚suceessit fill. Franeiscus Fernandez de la Cueva secundus Dux Albuquerque, marchio de 
Cuellar, Secundus Comes de Ledesma. huic item filius Beltramum de la Cueva: illi Fran- 
ciscus Fernandez de la Cueva: huic rursus Gabriel de la Cueva frater superioris: illi 
rursus Beltramus de la Cueva cognatus; huie filius Franeiscus Fernandez de la Cueva qui 
anno 1618 supererat. — -— — 17. Comiten de Sirvela, Ioannem de Velasco, cui successit 
_ Silius‘ Franeiseus: huie filia Leonora, que nuspit Christophoro de la Cueva & Velasco; his 

fil. Joannes de Velasco & de la Cueva: huic frater Gabriel: huic filins Christophorus, cujus 

filius primogenitus est Gabriel de Velasco & de la Cueva. — — — 20. Comitem de 
Santistevam del Puerto, Diam Sanchez de Benavides & Viedma; cui successit filius Mendus; 
huie filius Franeiscus; huie fil. Didacus; huie filius Franeiseus: huie filius Didacus de Be- 
navides & de la Cueva: huie filius Franeiscus de Benavides & de la Cueva septimus 
Comes de Santistevan del Puerto, Dominus de las Navas & Castellar & opidi de Solera, &e. 
hodie superstes. — — — 

Cap. XVII (p. 335) — — — Cueva. h&c familia originem trahit ex Ätragonia ; ex 
illa sunt: 

1. Dux Albuquerque, Marchio Buelnie & Cuellar, Comes Ledesm&, cujus reditus 
dieuntur esse 46,000 ducatorum. Hie hodie est Franeiscus Ferdinandez de la Cueva sep- 
timus Dux de Albuquerque, Marchio de Cuellar, Comes de Ledesma, &e. 

2. Marchio Landrade, cujus reditus esse dieuntur 8,000 ducatorum, 
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Pocmes inddits Juan de la Cueva. XXXVI 


Des recherches dans les archives de Seville fourniront probablement 
un jour de plus amples rengeignements sur la famille du docteur Martin 


Lopez!. 


L’inquisiteur Claudio de la Cueva, & qui notre poete a dedie le 
nouveau recueil de ses po6sies qu’il formait en 1603°, et & qui il adres- 
sait a plusieurs occasions des ‚poemes enthousiastes, etait, A ce qu’il parait, 


son. frere cadet. Juan a aussi adresse des poemes & Alonso, & Diego, & 


Enrique de la Üueva. Les deux derniers me sont inconnus, pour un 


Alonso j’ai trouve un document qu’il faut peut-&tre citer ici. Dans le 


Libro de defunciones de la paroisse de $. Pedro, a Seville, on lit:? „En 
viernes 15 de Agosto de 1597 falleciö en la collacion de la parroquia 


de 8. Pedro de Seyilla el Doctor Alonso de la Cueva, medico. Testo 


‚ante Francisco Diaz de Vergano. Dejö por sus albaceas a D«@ Beatriz de 


la Cueva su hermana, & Luis de la Cueva y al B Miguel Ruiz, clerigo“. 

Nous ignorons la date de naissance du poete. Il se dit toujours 
sevillan®, mais il n’est peut-&tre pas certain qu’il soit ne et baptise a 
Seville. Quoi qu’il en soit, il a passe 4 Seville sa jeunesse et la plus 
grande partie de sa vie. Il passait quelques anndes au Mexique avec 
son frere Claudio, archidiacre de Guadalaxara, d’ou il revenait peuf-ötre 


en 1577; il accompagnait Claudio de meme aux iles Canaries; au mois de 


mai 1607 il prepare & Cuenca ses Inventores de las Cosas,; en effet, depuis 


le 30 nov. 1606, oü il termine et .dedie, a Seville, son Eiremplar Poetico 


au fils de son mecene, Fernando Enriquez de Ribera, je ne connais plus 


1 ]] m’est arrive de recontrer plusieurs fois le nom de Juan de la Cueva. Outre le 


 poete et le petit Juan, fils d’Antonio, qui fut bartise le 16 nov. 1552 par le cure de 8. 


Ildefonso, voici au moins trois autres: 1° Un Juan de la Cueva, habitant Xerez de la 
rontera, epousa en 1561, au mois d’aoüt, a Seville, Da Leonor de Miraval, de la paroisse 

de S:ta Marina (Archive de S:ta Marina, libro de desposorios, I. fol. 29). — 2° En 1598, 
samedi 12 avril. un Juan de la Cueva, „hijo de otro y de Maria Alvarez“, epousa Maria 
Nunez (Archive de $. Vicente). — 3° Un troisieme Juan de la Cueva naquit & Seville le 
18 octobre 1661, fu tenu sur les fonts le 3 novembre; pere: Dionisio de la Cueva; mere: 
Ysabel Ruiz; parrain: Andres Perez, de la paroisse de S. Isidro. L’enfant eut nom Joan 
Lucas. (Archive de S. lIldefonso, libro de bautismos VIII, fol. 412). Ce dernier etait 
probablement de la m&me famille que le Juan de la paroisse de S. Ildefonso ne en 1552. 

® La preface du premier volume est datee du Ir janv. 1603. 

8 Je dois ce document, comme plusieurs autres notices, & D. Simon de la Rosa, 

* Cf. la Istoria de la Cueva, ci-dessus, 
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rien de sa main qui ne soit compos& a Cuenca, ot il a souserit(?), en 1609, 
une copie de l’Eremplar (voy. ci-dessus p. ıv). Cette date est la derniere 
que nous ayons de sa vie!. Pour ma part je ne vois rien qui nous 
oblige & supposer qu’il soit mort ailleurs qu’a Seville; rappelons-nous 
que ses plus chers manuserits, son cartapacio dont il *ournait tant de 
fois les feuillets, se sont conserves a Seville. J’ignore sur quoi se fonde 
la Guia de Sevilla (1886) quand on y veut (Art. Ildefonso, cf: ci-dessus) 
que le poete Juan de la Cueva soit mort au Portugal. e 
Tächons maintenant de trouver une date aproximative pour sa 
naisance. | 
Son debut devant le public eut lieu en 1579 au plus tard, car il 
assigne lui-m&me? cette date &a la premiere representation de plusieurs 


3 Probablement il n’a pas surveen & son ami intime Franeisco de Medina, qui naquit 
a Seville en 1544 et y mourut le ‘20 mars 1615. Er | 

® N’ayant pas accession au volume (imprime) qui renferme les dix comedies et quatre 
tragedies de Cueva qui nous sont parvenues (cf. Gallardo II, 641), je eite d’apres le Cutd- 
logo de Moratin (Obras, II, 210, ed. Aribau, Madrid 1850). L’orthographe a “te modifiee 
par Moratin. — En 1579: 1° „Comedia de la muerte del rey don Sancho . . . Esta farsa 
fu6 representada Ja primera vez en Sevilla, ao de 1579, siendo asistente de ella (Sevilla?) den 
Francisco Zapata de Cisneros. Representöia Alonso Rodriguez, autor de comedias, en la huerta 
de dona Elvira.“ — 2° „Comedia del saco de Roma . . . Fu& representada esta farsa la 
primera vez en Sevilla, por Alonso Rodriguez, famoso representante, en Ja huerta de dona 
Elvira, siendo asistente don Francisco Zapata de Cisneros, conae de Barajas.“ — 3° „Tra- 
gedia de los Siete infantes de Lara. Esta tragedia representö la primera vez en Sevilla, 
en la huerta de dona Elvira, Alonso Rodriguez, siendo asistente don Francisco Zapata etc.“ 
— 4° Comedia de la libertad de Espaha por Bernardo del Carpio. Esta farsa fus repre- 
sentada la primera vez en Sevilla por Pedro de Saldana, famoso autor y escelente repre- 
sentante. Representöse en las Atarazanas, ete.* — 5° „Comedia del Degollado. Esta come- 
dia repretentö la primera vez en Sevilla Pedro de Saldana. Recitöse en la huerta de dona 
Elvira, ete.* — 6° „Tragedia de la Muerte de Ayax Telamon ... Representö esta tragedia 
Pedro de Saldana, haciendo el mismo la figura de Ayax admirablemente. KRecitöse la pri- 


mera vez en Sevilla en la huerta de dona Elvira ete.* — 7° „Comedia del Tutor. Fus 
. representada esta comedia por primera vez en Sevilla en la huerta de doha Elvira por 
Pedro de Saldana, ete.* — 8° „Comedia de la Constancia de Arcelina. Fue representada 


esta comedia con grandisimo estremo en la huerta de dona Elvira por Pedro de Saldaha, 
ete.* — En 1580: 9° „Tragedia de la Muerte de Virginia . . . Representöse esta tragedia 
en la huerta de doha Elvira por el escelente 6 ingenioso representante Pedro de Saldaha, 
ete.* — 10° „Comedia de EI Prineipie tirano. Representöse esta comedia la primera vez 
en la huerta de doha Elvira en Sevilla por Pedro de Saldana, ete.* — 11° „Tragedia de 
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Poemes inddits de Juan de la Cueva. NNXIX 


de ses pieces dramatiques, bien qu’elles ne fussent pas imprim6es avant 
1584. II avait peut-&tre &crit pour le theatre deja avant l’annde 1571, oü 
mourut d& Seville, & l’äge de 44 ans, son maitre Juan de Malara, qui lui- 
 möme avait compos& des tragedies et des comedies?. Je ne saurais dire 
quels sont les „historiadores que aseguran que & la edad de diez y seis 
ahos sus versos . .. . se leian en los coliseos de Sevilla“ ?, mais tout porte 
croire qu'il a traduit et imits les poetes. classiques, surtout Ovide et 
'Tibulle, qu’il dit plus d’une fois avoir aim6s des sa premiere jeunesse 
Il est certain aussi qu'il est devenu de bonne heure un petrarguista tout 
& fait au gott de l’&poque. Sa passion pour Felicia, qu’il chante comme 
Petrarque sa Laura, Ausias March sa Lir, Camöes sa Natercia, Herrera 
sa Luz, 6tait, il n’en faut pas douter, tres reelle, le poete &tait un „ver- 
dardero enamorado“. Qu’il ait de bonne heure fait de cette passion un 
vehicule pour le conduire „a la cumbre del Parnasso“, et qu’il continue 
a appeler Felicia sa „Tigre hircana“, son „enemiga“ plus longtemps qu’il 
ne fallait, cela n'est pas moins probable®. En tout cas les po6sies que 
Felicia lui inspirait &taient sans doute depuis longteinps connues et ad- 


El Prineipe tirano. Esta tragedia represent6ö Pedro de Saldana la primera vez.en Sevilla en 
la huerta de dofa Elvira, ete.* — 12° „Comedia de EI Viejo enamorado. Esta comedia 
representö Pedro de Saldalia la primera vez en Sevilla en el corral de don Juan... Es 
comedia digna de mucha memoria, considerada la moralidad de ella, ete.“ — En 1581: 
13° „Comedia de la libertad de Roma por Mucio Scevola. Ksta farsa representö Alonsc de 
Capilla, ingenioso representante, en las Atarazanas en Sevilla, ete.* — 14° „Comedia de 
El Infamador. Fus representada esta comedia la primera vez en Sevilla por el escelente 
y gracioso representante Alonso de Cisnerös en la huerta de doha Elvira, etc.“ — / 

I Moratin et d’autres disent que Cueva publia la „Primera parte“ de ses pieces dra- 
matiques en 1588. Au titre de cette impression Cueva a espendant soin de dire: segundu 
impression; le privilöge etant date du Ir sept. 1584, il les a probablement imprimees des 
cette annee, peut-etre sueltas, comme l’elegie a Da Barbara de la Cueva, comme l’epitre a Sayas. 

?® Dans son Exemplar Cueva dit de Malara: En el teutro puso mil Trragedias, et 
dans un autre endroit il l’appelle El Menandro Betico Malara. Ces &uvres sont perdues. 

3 Voy. Semanario Pintoresco, Madrid 1846, p. 250. | 

* En 1582 il avait pröpare pour &tre publie, outre l’edition de ses Obras, un gros 
volume de traductions (voy. ci-dessus p. v). | | 

5° En 1581 il adresse a Felicia une Caneion (c’est n® 17 du recueil de 1603, n® 7 

‘de l’impression de 1582: Moströ el benigno, Cielo su clemencia), „aviendo cessado una 
pestilencia que uvo en Sevilla el ao de 1581, i viendo a Felicia que avia estado ausente 
| por ella“; c’etait, si je ne me trompe, sa 15e annee de passion. 


r 
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mirdes dans les cercles litteraires de Seville quand enfin le poete en fit 
imprimer un premier recueil chez Andrea Pescioni, en 1582. Car alors 
Juan de la Cueva avait certainement deja trente ans au moins, il avait 
passe plusieurs annees (algunos ahos) au Mexique, et il avait deja, nous 
l’avons vu tout & l’heure, fait reprösenter un grand nombre de Sag 
dans les scenes de Seville. 

Le trois mai, fete de la Sainte Croix, est le jour ol s’alluma sa 
fatale passion. Voici comment il le raconte: 


Fue mi Alma en su dulce prision puesta En este alegre Dia fue mi llanto, 


del ano el quinto mes, al tercer Dia, . en esta gloria mi ceruel tormento, 
 euando la ecelsa Hispalis hazia i en tal descanso s’encendi6 mi fuego. 
a la sagrada cruz solemne fiesta. Aqui tuvo prineipio mi quebranto, 
Al plectro, al canto i al plazer dispuesta aqui cativdO Amor mi pensamiento 
la gente a varias partes discurria; de aquella, que jamas le da sossiego. 
Jephyro el suave aliento sacudia | (Ed. n® 15, Rec. n® 5) !. 


de las flores, que Cloris nos empresta. 
Ce jour-la il est tout jeune encore: 


Cuando ardi6 en mi de Jubentud el? brio, En la memoria contra Amior me ensafio 


que aun no cubria mi rostro el primer vello, de aquel suave i deleytoso dia 
en mi Alma imprimi6 el Amor su sell, que se celebra el quinto mes del Ano 
con que no .quede en mi, ni fui mas mio. De donde procedig la pena mia, 

Someti6 a su antiguo sehorio mi dülce mal, mi no pensado dano,. 
mi coragon, que no sabia temello que abriö a mi llanto tan abierta via. 
ni alcancava que Amor podia offendello | | (Ed. n® 108, Rec. n® 262). 


con ira, con desden, sana, i desvio. 


I fut un temps ou l’amour ne l’avait point sous son joug: ? 


Burlavame d’Amor cuando era mio, - Que prometia aquel mortal® desvio? 
i aora* Amor se burla, i me 'sugeta, aquella® pura onestidad perfeta? 
i con estrecha sugecion m’aprieta, que? si no el duro mal que me inquieta ”, 
do pago con mirar mi desvario. . de suerte qu’en umano bien no fio. 
ı Ed. = l’edition de 1582, Rec. = le recueil manuserit quil faisait en 1603. 


2 Id. ardia en mi el juuenil 

® [I faut peut-&tre rapprocher ce sonnet de l’elegie n? 9, exclue du recueil pour un 
otif quelconque (cf. p. vı, vers la fin). 

* kd. agora | 

5 Ed. Que premio podia aver de Kane — Ce vers et les deux suivants se a 
dans le ms. sur un bout de papier colle apres coup. 

° Cueva avait d’abord que aquella au ms. colombin. Ed. de 

? Ed. que Amor desprecia, i al alma mia inquieta | i 
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Poemes inedits de Juan de la Cueva. en Xu 
Yo fui enemigo a mi, i me hize el daüio, Yo me hize la ofensa, yo? el engafio, 
no culpo a Amor de mi vivir molesto !, i no me ofendi yo, ni engafi6 en esto, 
aunqu’es Amor el que mi mal ordena. pues no quiero mas premio que mi pena®, 


(Ed. n® 17, Rec. 32). 


Juan eut & choisir entre le metier du guerrier et celui du poete: 


En varios exercicios ocupava Llegado ya en razon, se dispusieron 
la corta vida en un sabroso enganio, Amor i Phebo i el potente Marte 
del presto Tiempo padeciendo el daho a venir a pedirme que les siga. 
que sin sentir su curso apresurava. A mi de mi por.su Juez pusieron: 
‘Ya en la primera Edad se me passava yo sehal6 al Amor i elegf el arte 
un dia i otro, un ao i otro aüo | de Phebo, dex& a Marte i su fatiga. 


en un Ölvido i un descuido estraüo ! (Ed. n® 58, Rec. n® 186). 
que me admira acordarme cual andava. . 


Il faut comparer ce sonnet & celui oü Claudio de la Cueva, son 
frere,. dit (voy. ci-dessus p. xıı) que c'est & Felicia que nous devons le 
fait qu’au lieu d’entrer A l’armee (de la Ligue Sainte,* 15710), Juan s’est 
. vou& exclusivement & la poesie et aux etudes. 
Petrarque, en composant le sonnet Quand’io movo i sospiri a chlomar 

voi, se garda bien de donner' autre chose A entendre, en jouant sur les 
| syllabes Lau-re-ta*, qu’un petit nom poetique. Juan de la Cueva, moins 
discret et moins gracieux que son incomparable prototype, a soin de nous 
'apprendre que l’objet de sa passion s’appelait Donna Felipa de la Paz: | 


Dixome Amor en viendome enlazado Esta promesa fue tan poderosa 
entre las crespas hebras de oro puro ‘que di credito a’ Amor i le di entradu 
por quien el Alma en dulce fuego apuro en el Alma do el mismo estampo el 
DONNAdie ® mereciö verse abrasado: Nombre 
„FE muestras en tu pena i tu cuidado, Que yo canto con Lyra sonorosa, 
i en la LId coracon firme i seguro . aquella libre vida ya olvidada 
por donde tu PAssion te doi seguro, cuando del que aora soi me vi otro ombre. 


‘que seräs DE LA PAZ galardonado.“ | (Ed n® 4, Rec. 6). 


1 Ed. no tengo amor por äue culpar de aquesto ? Ed. i *® Ed. peia. 
4 Notons que l’edition aldine de 1501, qui selon toute probabilite a ete faite serupu- 
Jeusement sur l’autographe de ERREGER, ne distingue aucunement les syllabes constitutives. 
5 Ed. viendom’ 
6 kd. DONNadie 
7 Ed. amor 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXI, | vi 


F.-A. Wulfl. 
Citons encore un exemple, celui-ci plus gracieux: 


Miro el lugar de donde Amor me lanca _Voyle siguiendo, i el cual presto viento 


su ardiente rayo, con que el mio renueva. mi imoderada saa recelando 

Luego el ciego furor tras sı me lleva vase a'mparar de aquella en cuya vista 

a recebir de Amor cruel! venganga. Pierdo el color i quedo sin aliento 
Puesta en el ristre su flexible lanca postrado en tierra, umilde demandando 

quiere de mi firmeza hazer prueva, . piedad del yerro, i PAZ de la conquista. 

i en el momento que mi encuentro prueva | (Ed. n® 39, Rec. 138). 


huye, que solo mi desseo le alcanga. 


 L'imitation de Pötrarque, accusee par tant de traits?, est &vidente 
aussi dans le sulvent sonnet, probablement un des premiers: 


En lazos que Amor hizo por su mano, Cantava sin ea del fiero rayo 
para venganga suya, en daho mio, en libertad la vida que me huye; 
me lleva el crudo atado al yelo frio mas acabö este bien el Tiempo presto: 
de aquel pecho, a mis males inhumano. Qu’el tercer Dia del alegre Mayo 
Primero me vi[’] alegre, i via ufano una luz vi que mi quietud destruye, 
los que, puestos al duro sehorio, qu’enciende el fuego en qu’el Amor m’a 
padecian la ira i cruel desvio | puesto. 
en la opresion de aqueste Dios tirano. (Ed. n® 97, Rec. 249). 


A quelle annde, maintenant, faut-il attacher ce „tercer Dia del alegre 
Mayo“? Tant que j'acceptais comme un fait assure qu’il 6tait n& au 
mois de novembre 1552 (voy. ci-dessus), je plagais ce jour en l’annöe 
1565, pour donner au jeune poete „imberbe encore“ l’äge de seize ans. 
Voyons si nous pouvons accepter cette date, ou s’il faut la reculer un peu. 

Je pars du fait que Cueva adresse, en 1577, un sonnet & D. Antonio 
Manrique en des termes qui semblent accuser que le sonnet fut &crit & 
bord du vaisseau. L’annee 1577 peut donc tres bien &tre le terminus ad 
quem du sejour que le poete fit en Nueva Espafa, pour ne pas se separer 
de son frere Claudio, „son Pylade“. Voici le sonnet: 

A Don Antonio Manrique, general de la flota de la Nueva Bapa, | 
riniendo para Castilla, el Ano 1577°: 


I Ed. cruda 


? Ce n’est pas ici le lieu de les signaler avec detail. J’y reviendrai une autre fois. 
® Ce sonnet ne se trouve pas dans l’edition de 1582, bien qu’il soit parfaitement 
amatorio. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| | 
| 


Podmes inedite de Juan de la Cueva. XLIN 


Entregado a las ondas de Neptuno, 
al furor bravo del mudable viento, 
al disponer del Hado violento 


Donde veremos (si el Amor me admite) 
 aquella fiera que con yelo enciende 


mi -alma, a su esquiveza condenada, 


ya del Cielo a quien siempre so importuno. I entendereys lo qu’en razon s’entiende 


Sin esperanga de remedio alguno 


que satisfaga al mal que ausente siento, 
Don Antonio Manrrique, vo al tormento 


 forgado del temor que mas repugno. 


cuanto devo a mi suerte, que permite 
ser de tal mano al dano mio guiada. 


(Rec. n° 118). 


C'est le möme Antonio Manrique!, sans aucun doute, a qui la pre- 
miere eglogue est adressee, oü le poete dit entre autres choses: 


Quiere que aora deste tiempo duro 


reduzga um breve termino a la pluma, 


o claro Don Antonio, i qu’el seguro 
temor espela, i sossegar presuma, 
por qu’el desseo i animo tan puro 
que mueve a mi desseo, no consuma 
el voraz Tiempo con oscuro Olvido, 


siendo en Letheo a fuerga sumergido. 
esso, gran Sehor, quitad d’en medio 


un solo punto el velador(!) cuydado, 


solicitando a bueltas el remedio 
qu’el cielo tanto tiempo m’a negado, 
i del govierno qu’es a tantos medio 
os mostrad (a me oyr) desocupado, 


no porqu’el baxo canto lo meresca, 


mas por que yendo a vos jamas peresca. 


I el cielo dando a mis trabajos buelta, 


venido el tiempo que desseo tanto, 
en que mi opressa libertad sea suelta 
por vuestra mano, dando fin al llanto... 


(Ms. colomb., vol. II fol. 2) 


J’infere de ces strophes que Cueva, en &crivant cette eglogue, se 
trouvait aux Indes, d’oü la main du „general de la flota“ le condui- 
rait un jonr. Voici un sonnet qu’il a compos& probablement & bord du 
vaisseau qui le portait d’Europe en Amerique: | | 


La luz que adoro, que al lumbroso Dia 
en su fuerea mayor presta luz pura, 


‘en triıste ausencia ı en tiniebla oscura 


tiene puesta la luz de mi alegria. 
Sugeto voy por la dudosa via 
que mi remedio menos me assegura, 


provando en lo contrario a la ventura, 
siguiendo a quien se ausenta i me desvia. 


Les quatre sonnets suivants sont compos6s, je crois, pendant l’absence. 


en Amörique: 


Con suspiros suspendo el. veloz Cielo, 


que piadoso al mal que me da guerra 


a mostrado, en sefiales que yo visto. 
Con que al odio, a la sana, al crudo zelo 


de quien ingratamente me destierra 
satizfago, i al crudo Amor resisto. 
(Ed. n® 96, Rec. 250). 


I Selon une note prise par D. Simon de la Rosa dans les Papeles varios de la biblio- 
theque provinciale de Seville, D. Antonio Manrique „vino mandando la flota de Nueva 


Espafia en 1584°, une seconde fois, 


| 
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XLIV F-A. 
Cuando ausente me hallo de mi gloria 
en esta soledad do siempre lloro, 
los suspiros embio a quien adoro, 
guiados por el alma i la memoria 
Rebuelvo por los passos de mi gloria 
euando fui preso de unos lazos de oro 
de aquella por quien hiere el alto coro 
mi Pleetro, que del Tiempo aurä vitoria. 


Wulft. 


Sugeto a mi dolor en esta parte, 
donde tan lexos halla mi esperanga 
cerrada con el bracgo de Nereo, 
Gimo, i un ansia el coracon me parte 
viendo en mi bien tan clara la mudanga 
i tan dudoso el bien que ausente veo. 
(Ed. n® 80, Rec. 209). 


Dans le suivant, il celebre le quinquennium de sa passion: 


Un lustro es ya cumplido desde el Dia 
qu’en mi Alma encendiö !el Amor su fuego 
que ostinado. el. Valor del justo ruego 
el sordo oydo a mi celamor desvia, 

Cresce de mi firmeza la porfia 
i de quien es la causa el odio ciego, 
en mi el amor, la Fe por quien le niego 
tener jamas descanso al Alma mia. 


"En contra de mi viene el pecho elado, 


desnudo de piedad, lleno de ira, 

‚del Angel mio buelto en Tigre Hircana. 
(Jue ausente a mi remedio, i desviado, 

contra mi bien en dano mio conspira 

immortal, belleza soberana. 


(Ed. n® 91, Rec. 235). 


De meme dans les deux suivants: 


Seniora, n’os eonduele ? mi fortuna 
nielvermeandarpor vosdetemploentemplo 
huyendo, i que en un llanto me destemplo, 
do estoy deshecho, i hecho una laguna. 

Il en vos no eabe, gi ay piedad alguna® 
de mi, que me teneys eual me contemplo 
que puedo de miserias ser exemplo 
a euantos da su luz la errante* Luna. 

En el espacio de mis largos males, 
en que ya corre un Lustro, i otro sigue, 
no me fatiga a mi su destemplanga, 

Mas veros contra mi, 1 a ellos tales, 
tal mi flagueza, i tal quien me persigue, 
i tan lexos de mi toda esperanga. 


(Ed. n® 33, Rec. 114). 


Oy, segun es mi cuenta, veo cumplido 
un Lustro i tres Estios desd’el Dia 
que Amor sigue la triste suerte mia, 
que por tantas miserias m’a traido. 


Buen pudiera ya el Cielo commovido 


de tantos ruegos darme abierta via 

por donde se acabasse la porfia 

de mi mal, i no quiere, ni es servido. 
I nunca € visto en termino tan largo 

el rostro alegre a la Fortuna ayrada, 

ni descubrirme el Cielo sus colores. 
Sienpre en oscura niebla i llanto amargo 

vivo, dando mi vida desdichada 

venganga a Amor, i fuerga a mis dolores. 

(Ed. n® 18, Rec. n® 45). 


l ya dans une remarquable epitre® que je suppose £crite en 1577, 
faisant voile pour l’Europe, les suivants passages (ms. fol. 70): 


- 


! qu’encendio en mi afma 


blanca 


3 kd. ninguna 


2 Ed. no os ecommueve 


5 Ed. ’Amor. 


® Elle est adressee Al Dotor Andres (amudio de Alfaro, medico de Camara del Rey 
Don Philippo. 2. y de la general Inquisicion &c. — Selon la table (p. xxxvı) c’etait son cousin. 
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D’en medio de las ondas alteradas | que causa Amor, pues padeci diez anos, 
del bravo mar (o caro Sehor mio) . sugeto a su ‚inclemencia ı cruel que- 
doy al viento las velas desplegadas ... branto . 

Por todo voy rompiendo encaminado No imagines que quiero con el arte. 

a surgir con mi nave en vuestro puerto suplir lo que Fortuna me a negado, 
a ser del eruel naufragio reparado ... despreciando los bienes que reparte, 

Gozard a mi plazer del ayre puro, I que quiero qu’entiendan que de grado 
cantare libremente en la ribera posseo la pobreza ... 
del Betis que rodea el patrio muro.... No me contento con la suerte mia, 

En ei /le chant] celebrare la anzu i qu’es suerte, i mia, qu’es razon bastante 

llanto ano fiarmie d’ella ningun dia. 


Si cette plainte 6tait &crite en 1577, nous aurions donc a placer en 
1567 (au plus tard) -le troiß® mai ot il s’enflamma pour D* Felipa de la | 
Paz, sa Felieia, et alors il faut placer en 1572 et en 1575 deux des 
sonnets qu’on vient de lire; par cette voie, en adınettant qu’il n’avait 
que seize ans le trois mai 1567, nous obtiendrons comme sa date de 
naissance l’annde 1551, date qui coincide d’une maniere frappante avec 
celle donnee par le registre de $. Ildefonso (1552), laquelle derniere 
cependant il nous a fallu rejeter, le petit Juan de la Cueva, fils d’Antonio, 
n’&tant pas notre Juan. | | 

savons par une cancion 1, Acuerda) que son frere Chndio fut 
| nomme archidiacre a Guadalaxar a, et que le poete I’y accompagna et y resta 
„algunos anos“. Claudio &tait son frere cadet!, et dans la supposition 
que Juan serait'ne si tard que 1551, et que l’archidiaconat aurait &t& donne 
a Claudio „algunos anos“? avant le retour (en 1577) de D. Antonio 
Manrique, soit en 1572, i fallait que Claudio füt archidiacre avant sa 
vingtieme annee, ce qui parait inadmissible. 

ya d’autres raisons encore qui semblent demander que Juan 
füt n& avant 1551. Dans le V iage de Sannio, dont la dedicace est datee 
en 1585, ıl peint la vie douloureuse d’un 'vieux poete, pauvre et 
meconnu, „el un pie en la sepoltura“, et il est evident que l’amertume 
des plaintes de Sannio n’est qu’un echo de ce qu’a essuye dans sa vie 


I Tl y avait m&öme une saur, Franeisca, entre les deux freres, si les donnees genealo- 
giques du poete (voy. p. xxv) sont exactes. En 

2 JPai trouve dificile de placer cette absence au Mexique soit avant 1571 soit 
apres 1578. 


4 
| 
} 
j 
| 
| 
| 


F.-A. Wulfl. 


Juan de la Cueva. On me fera l’objection fort naturelle que le poete a 


_pu ajouter plusieurs passages bien plus tard, puisqu'en effet il a toujours 


remanie ses ceuvres, et il a probablement gard&e chez lui le ms. de la 
Colombine jusqu’a sa mort. UCela est vrai, mais plus j’etudie ses ecrits, 
plus je me persuade qu'il y aurait moins d’inconvenients a placer sa 
naissance entre 1545 et 1550 qu’en 1550—52. | 

Je donne ici l’esquisse d’une chronologie de sa vie, en supposant, 


pour plus de commodite, qu’il est ne en 1550, et je designe comme in- 


certaines les dates purement conjecturales. 


1550? KNaissance de Juan de) la Cueva, fils du doeteur Martin op de la Cueva a 
 Seville | 

1551— 1552? Naissance de Claudio, son frere. | | 

15672, le 3 mai, „ayant ü peine sa premiere barbe*, le jeune poete s’enflamme pour 
Felipa de la Paz, et des lors il la chante sous le nom de Felicia. 


1570 Maestro Juan de Malara, son maitre, fait imprimer a Seville son „Recebimiento 


que hizo la ciudad de Sevilla al Rey D. see IL* — Francisco de Medina es, 
gradud, a Osuna, äge de 26 ans. | 

1571 Malara meurt a Seville, äg6 de 44 ans; Maestro Diego Giron lui- succ&de dans 
la chaire, evenement celebre par Cueva dans le sonnet Bien puedes, Padre- 
Betis -—- Franeisco de Medina est fait capellan de ia Iglesia de S:ta Marina, & 
Seville. — D. Per Afın de Ribera, ir duc d’Alcala, frere dine du 2e duc, meurt. 

1572? Juan de la Cueva se rend en Amerique, en compagnie de son frere Claudiot 
arenidiacre a Guadalaxara. Le 3 mai, Juan celebre, dans un sonnet, le pre- 
mier quinquennium accompli de sa passion. 


1575? Il chante la huitieme annde accomplie de sa passion. 


1577? Il revient en Espagne avec le „general de la flota* Antonio Manrique. 

1579 et les anndes suivantes, plusieurs pieces dramatiques de Cueva sont representees 
a Seville. | | | | 

1581 Felicia revient ä Seville apres qu’une peste y a cesse; le poete chante cet 
evenement dans une caneion des plus passionndes Moströ el benigno Cielo su 
clemenciu. 

1582 fait imprimer Scville ses Obras, chez Poren! le previlegio est date 
Lisbon, le 15 avril. Meme annee il prepare un volume de traductions du latin. 


1584. Le 1r sept. il obtient, a San Lorenzo,- le privilege pour publier dix comedies | 


et quatre tragedies (elles avaient ete mises en scene des 1579). 


I C’est probablement de cet Andrea que Cueva dit dans une epitre & Rodrigo Suares: 
Entregareislo [le Commentario que Suares finissait] a nuestro amigo Andrea, qu’en esta 
profession ecede a todos los que imprimen de Italia i Basilea“, 
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1585. Le 14 fev. il adresse ä Cristoval de Sayas de Alfaro une £pitre (imprimee en 
huit feuillets); le 16 juin, a Seville &galement, il dedie au marquis de Tarifa 

(t 1590) El Viage de Sannio. 

1586. Francisco de Alfaro (fils de Diego?), jurisconsulte, est envoy&e aux Indes 
comme Fiscalis Regius Panamensis (Nie. Antonio). Cf. Istoria str. 61. 

1587. Obtient l’approbation (le 6 juin, a Madrid) et le privilege (le 24 juillet) d’im- 
primer a Seville son Coro Febeo, „dirigido a Da Juana de Figueroa i Cordova, 
muger de D. Geronimo de Montalvo, . . . alguacil mayor de Sevilla“. Acheve 
d’imprimer le 8 nov., chez Iuan de Leon. 


1588. Fait imprimer & Seville, chez Iuan de Leon, la seconde edition de ses dix 


comedies et quatre tragedies:. Primera parte... . dirigidas a Momo . ... En- 
mendados muchos yerros de la primera Impression . . . Emendaturus et emen- 
daturis. —- (Aux frais de Fernando de Medina EEE Be laudatoire de 
Miguel Diaz de Alarcon). 
1589. D. Alvaro de Conde de Gelves, meurt subitement Seville (selon 
' Matute, Adiciones d Varflora). Cueva ne dit rien de cet aceident. 
1590. Diego Giron meurt & Seville, mereredi 24 janv.; D. Fernando Enriquez de 
Ribera, le jeune marquis de Tarifa, &löve de Maestro Francisco de Medina, 
 meurt Seville, jeudi 18 aoüt. Da Ana (Tellez?) Giron etait son &pouse, le 3e 
due d’Alcalä son fils. — Au-dessous d’un &eusson imprime (aux armoiries des 
ducs d’Albuquerque?) qui se trouve en tete de la Istoria de la Cueva et de la 
Congvista il y a (imprimee &galement) la devise Gesta Cano et l’annde 1590. 
1594 meurt D. Fernando Enriquez de Ribera, 2e due d’Alcalk, pere du marquis de 
- Tarifa grand-pere du 3e duc d’Alcala (F 1639). Ä 


1596. _Cueva Ecrit (ä Seville) le sonnet n® 43 A Don Franeisco Venegas (de Alfaro?), yendo 


de Sevilla por Arferez a la jornada de Inglaterra el Ano de 1596. (Cf. Istoria str. 61). 
1597. Le doeteur Alonso de la Cueva, medecin & Seville, meurt le 15 aoüt, ayant 
nomme executeurs de son testament Da Beatriz de la Cueva, sa seur, et Luis 
de la Cueva. Fernando de Herrera meurt a Seville, äge de 63 ans. Cervantes 
eerit a cette occasion le sonnet El que subio por sendas nunca usadas!. Cueva | 


! .Voiei ce sonnet, accompagne d’une annotation de Cervantes (voy. Escuela, p. 254): 


„El que subi6 por sendas nunca usadas bebiöo y dejö en divinas transiormadas ; 
del sacro monte ä la mäs alta cumbre; Aquel ä quien invidia tuvo Apolo 
el que a una Luz se hizo todo lumbre porque ä par de su Luz tiende su fama 
y läagrimas en dulce voz cantadas; de donde nace ä,donde muere el dia; 
El que con culta vena las sagradas El agradable al cielo, al suelo solo, 
de Elicon y Pirene en muchedumbre vuelto en ceniza de su ardiente liama 
(libre de toda humana pesadumbre) yace debajo de esta losa fria. 


Miguel de Cervantes, autor de Don Quixote. Este soneto hice ä la muerte de Fer- 
nando de Herrera, y para entender el primer cuarteto advierto que el celebraba en sus 
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ne celehre pas cet &venement, ce qui avec d’autres considerations fait croire 
que notre poete &tait alors absent de Seville, peut-&tre depuis quelques anndes. 
1598. Cueva fait deux @pitaphes ä l’occasion de la mort de Philippe II: son. n® 221 
(anc. 190) Quien al rebelde Apostata detuvo et n® 222 (ane. 191) Arde Van- 
torcha funeral mostrundo. Il ne parait pas certain, toutefois, que Cueva füt 
a Seville aux funerailles du defunt roi celöbrees avec un grand faste!. — Cette 
meme annee le 12 avril, un certain Juan de la Cueva, fils d’un autre Juan 
de la Cueva (de Xerez de la Frontera? ef. ci-dessus p. xxxvıı) epouse Da Maria 
Nunez. | 
1599. Le licencie Francisco Pacheco meurt Seville, le 10 octobre, äge de 83 ans. 
Cueva eerit „en la Sepoltura® de ce vo ami le sonnet n® 124 (anc. 93) 
Esta ‚llorosa bo2, este gemido. 
1600. Cueva obtient l’approbation (le 5 avril, Madrid) et le privilege (le 17 octobre, 
San Lorenzo) pour imprimer la Congvista de la Betica:; l’ouvrage fut examine 
a Seville, annde, par Juan de Arguijo, de Sevilla (depuis 
1590?) et Cristoval Nunez. 
160: . jour de Van, Ir janv. 1603, Cueva &erit, « Seville, la dedicace a Claudio 
de la Cueva, „Inquisidor i Visitader“, du vol. I de ses poesies manuscrites 
(conserv&es dans la bibl. colombine); le 3 sept. il eerit ou fait €erire, a Valla- 


versos 4 una Se a debajo deste nombre de Luz. Creo que es de los buenos que he hecho 
en mi vida.“ — Ci. Sannio, plus loin p. 57, str. 59. Ä 

. Pi s’y trouvait. Je me permettrai de copier iei un passage de l’Ensaı yo de 
Gallardo (I, 1259, dans la Noticia de D. Aureliano Fernandez-Guerra y Orbe); il s’agit du 
sonnet dont Cervantes dit dans son Mage al Pasnasso qu'il est „honrra principal de sus 
eseritos“: „En märtes 29 de Diciembre del diche 'ano (1598) vino de su Majestad se hiciesen 
las honras; y parece que condenaron ü la Inquisicion en la cera que se gastö el primero- 
dia, y & la Ciudad en las misas, y que el Audiencia no llevase estrado. Y en este dia, 
estando yo (Cervantes) en la santa iglesia, entrö un Poeta fanfarron y dijo una otava sobre 
la grandeza del tumulo: (Je prefere cöpier le sonnet d’apres Sedano, Parn. IX, 193). 


„Voto a Dios, que me espanta esta grandeza, Apostare que la änima del muerto 


i que diera un doblon por describilla !; por gozar este? sitio hoy ha dejado 

porque ? <a quien no suspende ? i maravilla . el cielo de que goza ® eternamente.“ 

esta mäquina insigne, esta braveza +? Esto oyö un Valenton, i dijo: „Es cierto 
Por Jesu-Cristo vivo! cada pieza | lo que dice voace, seor ? Soldado, 

vale mas que un millon; i que es mancilla i quien digere® lo contrario miente.“ 

que esto no dure un siglo, o gran Sevilla! I luego encontinente | 

Roma triumfante en animo i riqueza. calö el chapeo?, requiriö la espada, 


mir6 al soslayo, fuese — y no hubo nada. 


! @all, eser- ° Gall. om. ° Gall. espanta * Gall. belleza ° Gall, deste ° Gall. donde hebita 
" Gall. vuece, seo * Gall, y el que pensäre ° Gall. colö el capelo.. — La XNoticia eite un ms. in-fol. 
de Sucesos de Sevilla 1592— 1604. 
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dolid, l’errata de sa Congvista, dont la dedicace, aD. Anlonlo Fernandez de 
Cordoua, primogenito de la casa de Guadalcacar, est datde par Cueva ä Beville, 
le 18 sept. ! | 
Il est & preparer, ü Seville, le vol. II du ms. colombin, derit ou redige en 
partie des 1582, 1585, 1590 ete. La Istoriw de la Cueva est dedice le 15 sept., 
a Seville, a Da Ana Tellez Giron, veuve du marquis de Tarifa; vendredi 19 dee. 
Guadalquivir fait une de ses redoutables inondations, ce qui fait composer ü 
Cueva un sonnet satirique, n® 207 (anc. 176) T'odos nuestros Astrologos an dado, 
contre les poetes qui e&lebraient cet &venement. | 
(1605 ?) Cueva souserit, selon Sedano (voy, ci-dessus p. vi) & une copie de son Eirem- 
"plar Poetico (celle de D. Benito). Je me persuade de plus en plus que 1605 
n'est qu’une faute d’impression pour 16092, et que cette copie est identique äü 
celle du duc d’Osune (voy. ci-dessus p. xxıx), ou du moins faite en m&me 
temps ®. | 
1606. Cueva compose aott-novembre, Seville, son Exemplar Poetico, dedie au 3e due 
d’Alcala (+ 1637), son nouveau meeene, le 30 nov. 1606. Titre imprime a Sewville, 
meme annee. | Ä | 
1607. Le 15 fevrier Cueva part de Seville*, sans doute pour habiter Cuenca, et le 
9 mai, & Cuenca, il dedie dejä & Da Gerönima Maria de ‚Guzman ses Inven- 
tores de las Cosas, :poenie en vers blanes qu’il declare avoir ‚serit ü la häte, 


probablement mars-avril 1607, & Cuenca. 

1608. Le 26 janvier il eerit, & Cuenca, l’epitre n® 16 ” quinze del que viene, qu’es 

Febrero (fol. 333 du ms. colombin). Jeudi 24(?) avril il souserit, a Cuenca, 

a une copie de ses Inventores; cette copie fait partie du ms. BR: aujourd’hui 

dans la bibl. nacional a Madrid. | 
1609. Il termine (encore & Cuenca? ü Seville?) une nouvelle copie de son Eremplar, 

celle de la bibl. d’Osune. C'est la, je l’ai dejü dit, la derniere date que jaie 

. trouvee dans ses &cerits ou ailleurs. | 


! La Congvista fut imprime, & Seville, par Franciseo Perez, m. a. Cette immense 
cuvre est precedee d’une description en prose de Seville par l’auteur; d’une elegie du docteur 
Pero Gomez; d’une elegie de Balthasar del Alcagar; d’un eloge de Francisco Pacheco; de 
sonnets de Martin de Avoz Enriquez, de Juan Lopez del Valle; d’un sonnet de l’auteur ü 
D. Antonio Fernandez de Cordova,. et d’une caneion a la ciudad.de Sevilla. Je regrette 
de n’avoir pas examine ces pieces lorsque, ü& Seville, j’avais en main un exemplaire de ce 
 livre. Fernandez, dans sa Coleceion XIV et XV, Madrid 1795, ‚ne donne que le po@me 

(en 24 livres). 
| ?2 Le mot „aunque“, dans le raisonnement de Sedano, me semble indiquer que In date 
de la copie 6tait posterieure & celle du titre imprime. 

® Sedano ne nous dit pas s’il y avait plus d’une piece dans le ms. de D. Benito. 

* Selon l’epitre 16, Al Licenciado Francisco Delgado, Medico i cirujano famoso en Sevilla. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | vu 
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Chapitre II. 
Vie et caractere du po&te. 


Voici maintenant une importante notice qu'il faut examiner. Lasso de 
la Vega (kseuela p. 224) dit: „Como una de las particularidades de la vida 
de Juan de la Cueva, que sölo hemos hallado en los apuntes biogräficos 
que le dedica el Sr Gomez Aceves, indicamos los amores que tuvo con 
una linda sevillana, dona Brigida Lucia de Belmonte, ä& quien conoci6 
en casa de Gonzalo Argote; de Molina. La muerte de esta joven causd 
tan honda aflicion en el animo de nuestro poeta, que le produjo grave y 
peligrosa enfermedad, tenieudo que abandonar & Sevilla para restablecerse 
de ella, yendo & la residencia de unos deudos suyos, en la provincia de 
Tras os Montes, del vecino reino de Portugal!.“ | 

Qu’il ait une fois quitte Seville brusquement, et pour se retablir de 
quelque souffrance, c'est ce qui sembie probable quand on lit le debut de 
l'epitre n® 16 (voy. p. xux), & un medecin ami: | | 


A quinze del que viene, qu’es Febrero, (Que con dexar en vuestras manos puesto 

que sali de Sevilla haze un ano, de mi alma el secreto, i el remedio 

1 estamos oy a veynt> i seis d’Enero. al mal que me offrecia manifiesto; 
Todo este tiempo en un cuydado estraio Sin acudir con el seguro medio, 

e vivido, aguardando letra vuestra, qu’era escrevirme, del dudoso estado 

entretenido de desseo, i enealo, de mi vida, a mil riezgos puesta en medio, 
I la ciega Deidad que siempre muestra Con un descuydo tal aveys dexado 

odio a mis cosas, a me sido en esto al triste amigo, miiserable, ausente, 

cual siempre en todo lo demas siniestra que lo martirizasse el cruel euydado.* 


Mais nous avons vu que ceci est Ecrit a Cuenca, et je ne me rappelle 
pas la moindre indication, dans les nombreuses oeuvres de Cueva, de ce 
qu’il ait jamais visite le Portugal. Du reste, Argote de Molina est mort 
„entre 1597 et 1600°% (Escuela, p. 155); et si Cueva avait fait la com- 
naissance de cette jeune personne „chez Argote de Molina“, cela a dü 
dvoir lieu avant cette epoque-cı. Je n’ose pas contester ce que raconte 
Aceves?, mais je ne vois rien aussi qui l’atteste. Il faut avouer cepen- 
dant qu'entre les annees 1590 et 1600 il y a long espace de temps 
quil a pu employer a plus d’une absence ou en voyages (cf. la liste 
chronologique ci-dessus). | 


I ei-dessus p. xxxvum Je n’ai pu voir son livre, 
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Et il a beaucoup voyage dans sa vie. La nostalgie est un theme qui 
lui revient souvent, et particulierement dans une epitre, n® 12, A Don 
Gaspar de Villalta, „en que le trata cuanto mejor sea la quietud en su 
patria, que andar peregrinando por varias regiones“ (fol. 268 b). Pauvre 
Cueva! Post equitem sedet atra cura. 

Outre Y'absence (1572—-77%) au Mexique et l’absence (1607 
Cuenca, il est assure qu'il a visite, avec son frere l’inquisiteur, les iles 
Canaries, et quil a fait un sejour a Aracena, petite ville dans la pro- 
vince de Huelva, pres de la frontiere de Portugal. Ce sejour d’Aracena 
fut probablement un des moments calmes et heureux de sa vie, du moins 
&a en juger par le ton d’allegresse et de bonne humeur qu’il emploie 
dans l’epitre (c'est n® 3) a Don Fernando Pacheco de Guzman „en que 
se trata cuan poderoso es el Amor, encareciendo la gloria del que vive 
libre del; descrivese la quietud del aldea“. Dans cette agreable retraite, 
„aqui, sin alborotos ni pendencia, vivo en una llaneza descuydada, sin 
oyr seforia ni Ecelencia .... Yo me hallo bien con esta gente* ... 
Il ne fait que „vivir riendo, de todo lo-que puede Amor burlando, 
convertiendo mis ansias en jamones, i en muy buenas gallinas mi cadena. 
Con una saltambarca sin bottones, i una capa manchega, soy tan bueno 
como Don Becoquin d’Angle i Briones ..... No nazen aqui diosas sobe- 
ranas ni en las fuentes hay ninfas, sino ranas; no ay ‘tersa. Irente 
aqui, ni ‘eburneas manos', ni “luces bellas’, ni "cabellos de oro', sino ter- 
minos gafos 1 muy llanos“. Par la fin de cette epitre on voit qu’elle est 
ecrite avant 1590, au plus tard, car il y fait saluer Giron, et qu'il tenait 


encore & '&tre notoirement le fidele amant de Felicia (cf. ci-dessus p. xn): 
Encommendadme a todos los amigos, ' i a don Fadrique Enriquez el tercero. 
digo los que sabeis qu’estimo i quiero, A Pacheco, i Felipe de Ribera, 
i a los que hayo de mi fe testigos: Ä a Fernando de Cangas, ı a Toledo, 
Al maestro Giron sea el primero, al dotor Pero Gomez, i a Moxquera. 
el segundo a don Pedro de Cabrera, ! (fol. 55 b). 


! Dans l’epitre n® 2, Al jurado Rodrigo Suares (sic), celle-la ecrite aussi, je suppose, 
ä Aracena, il dit: 


Vsareis de los terminos, i modos Sellalareis por Corretores della 
de la nueva Ortographia, viendo en ela - al Maestro Giron, do Phebo tiene 
a Cabrera metido hasta los codos. todo el Tesoro de su escuadra bella... 


C’est ce qui me semble permettre d’assigner une me&me date aux epitres nos 2 et 3. 
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5 Puisqu'il: nomme ici Giron et Cabrera ensemble, et les premiers, je 
penche A croire qu’il faisait preeisement imprimer quelquechose alors, 
peut-etre son Coro Phebeo ou ses drames, ce qui nous porterait aux anndes 
1557—8S8. Et en effet, avant cette &poque il n’a guere ose, meme dans 
une epitre familiere, se moquer du joug de sa Felipa- -Felicia, et encore 
moins d’un veritable joug nouveau quelconque!. Du reste, la guerre 
de Portugal (1581?), qui &tait le sujet du livre de Suares, 6tait anterieure 
ce Ss6jour d’Aracena. 
(Juant a la visite, ou u sejour, que notre poete fit aux ee Canaries, 
il faut sans doute placer cette visite apres 1587, car si Cueva eüt £&crit 
avant cette annde sa Romance en Alabanca de las Damas de Canaria (elle 
est perdue, ce semble, voy. plus haut p. un), il ne l’eüt assurement pas 
‚place a la fin de la Seyunda Parte du Coro Phebeo, mais bien dans la 
premiere, qu'il publia a Seville en 1587. Il est peut ätre demeure A 
Inarime quelque temps, c’est du moins ce qu’on pourra inf6rer du debut 
de l’epitre n® 12 (fol. 265), a Don Kaspar de Villalta: | 


Parcceos, Don Gaspar, qu’estamos buenos tan amada de Apolo su presencia, 
en esta Isla, donde el justo Cielo Ni a la agradable Chio, o Coo escogida ? 
nos trata en ella como del agenos? memorable en luzientes vestiduras, 
Tiene reparo alguno el desconsuelo ide divina Ambrosia enrriquecida. 
de vivir desterrados, i en ausencia Trüxonos, i no a Tempe, i sus frescuras, 
del patrio, dulce, i siempre amado suelo? mas a la ardiente i aspera Inarime 
Proveanos el Cielo de paciencia, | a lorar con T’ypheo mis desventuras?. 


qu’el nos truxo, i no a Nisa la florida, 


Plus loin il dit: 


Yo dex& del gran Betis la ribera | San Pedro martyr®? contra el Lutherano. 
en compania de mi caro ermano, Assi que destas causas sobrevino 
mi Pylades, i onor de nuestra Era. vuestra venida i la mia a Canaria, 
Vino siguiendo al perfido Arriano, sin poder evitarse este camıno. 


en el oflicio que exerciö el divino 


Je placerais volontiers ce voyage apres 1590, ot Cueva perdit deux 
de ses intimes, Diego Giron et le marquis de Tarifa, son mecene. 


I Petrarque aimait Laure depuis vingt-et-une annees, quand la mort la lui arracha en 1348 

2 Ce vers sur un morceau colle. *? Pedro d’Anghiera, T vers 1526, & Grenade. 

+ CH. la rubrique de ia caneion n® 19 (fol. 297): Al Dotor Claudio de la Cueva, 
estando por Inquisidor i Visitador en las Islas de Canaria, aviendose levantado una Discordia 
entre los que las govornavan. &c. Huye, enemiga Alecto. 
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Pocmes inddits de.Juan de la Cueva. | 


Dans la Noticia dont Sedano fait pröcöder son edition de Exemplar 


(Parn. VI, xv), il donne le suivant portrait de Cueva: „Solo por su Re- 


trato!) nos consta que fue de buena preseneia, robusto de cuerpo, la 


cabeza abultada y grande, los 0jos vivos, la nariz eminente, el cabello. 


.crespo, y el semblante rigido, cehudo y desapacible ?, por lo que reduci- 
remos su noticia al tiempo y calidad de las Obras de este ilustre quanto 


‚desconocido Poeta Castellano. De ellas podremos inferir se caräcter eir- 


cunspecto, su solido juicio, su teson inflexible por la verdad y por la 
 correccion de los abusos literarios que reynaban en los Eseritores y Poetas 
de su tiempo, por lo qual sufriö las contradicciones no 
podian faltarle* . . 


Ce portrait n’est pas complet, tant s’en faut, mais il est vrai, et 
je n’aurai pas äa le retoucher cette fois. Du reste, comment peut-on 
esperer de trouver dans les ecrits d’un poete qui imprimait ou voulait 
 imprimer & une &poque ot I’Inquisition terrorisait tout le monde, un 
sincere reflet de son talent et de son caractere? Le frere de Juan de 
la Cueva etait inquisiteur; c’etait son frere cadet, et nous avons vu 
pourtant l’humble soumission avec laquelle le poete lui dedie ses @uvres. 
Il est vrai que la flatterie, le servilisme presque, n'est pas moindre dans 
ses autres dedicaces. Mais enfin, c’est Ih un trait de l’&poque. I &tait 
diffieile, vers le debut du XVlIe siecle, de publier sains et saufs ses &crits, 
meme pour le frere d’un inquisiteur; il etait dangereux de vouloir sagner 
sa vie avec sa plume. Et pourtant Cueva et tous ses parents semblent 
avoir ete de fervents sectateurs de la „exaltacion de la fe Cristiana con 
justa extirpacion de la Pagana“; ils persecutaient sans ZOche aussi bien 
la „eisma de Luthero® que la „sangre mora“ 

Cueva etait en effet un esprit tres ERTL et il &tait dans une 
guerre continuelle avec les „academias i juntas de Poetas“ a Seville. 
Mais il avait & soutenir une plus cruelle guerre encore que celle 
contre la „Invidia“ de ses collegues et du „Vulgo“, car il etait presque 
constamment en lutte contre la pauvrete. Kt peut-on s’en etonner, 
quand on voit mener la meme lutte a Cervantes, qui passa (1688-98) 


! Celui fait par Pacheco, probablement, voy. ci-dessus p- XXV In. 
® Dans un sonnet de Suares (cf. p. xıı) il est parle (1582) de la „desdelosa frente“ 
de Cueva, 
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LIV F.-A. Wulff 


dans Seville dix longues anndes, ou peu s’en faut, d’improductivite et de 
misere?! Quand Sannio se plaint (voy. Sann. I, S—10; 16; II, 30; III, 
108; IV, 32-—35, cf. ci-dessus p. xıv), de la „vil pobreza* qu'il a 
eue pour seuie recompense de sa vertueuse vie, de ses innombrables ecrits 
(voy. Seann. I, 17; IV, 32 bis—9 3), il peut y avoir quelque exageration, 
mais sans aucun doute c’est au fond l’accent de la verite, Juan de la 
Uueva y peint sa propre vie. Je releve particulierement ici la cruelle 
sentence prononcee par Momo (IV, 5S— 89): | | | 


88. La Invidia te persiga, i del qu’entiendes 89. Cualquier ombre se atreva a deman- 


qu’es mas tu amigo, seas murmurado; | darte 
siempre te offenda Enca que mas de- Coplas, i tu obligado estes a dallas, 
fiendes, i que pueda escusandote apremiarte, 
i en tus obras te veas annotado; de suerte que no puedas escusallas. 
Ja estimacion 1 gloria que pretendes nadie haga por ti mas que hablarte; 
por las obras que al vulgo as divulgado tus faltas, nunca veas remediallas, 
sean tu menosprecio, infamia, i duelo, ni la necessidad que assı te aprieta; 
aunque por si merescan ser del Cielo. i sobre todo, al fin mueras Poeta. 


Ceci n'est qu’une repetition de ce qu'il dit partout, et en effet, tel 
etait son sort. Meme la plainte d’avoir ete „annote dans ses auvres“ 


a ete jJustifice plus qu'il ne pensait. Car une belle elegie qu'il ecrivait ü 


son ami Francisco de Medina en 1590, A l’occusion de la mort du marquis 
de Tarifa (c'est n® 20), a &te annotee au manuscrit par quelque „nezio 
eorreetor“ ?) qui a sans doute voulu employer la m&me elegie en son 
propre nom. Ainsi, quand Cueva avait 6erit „tu sentimiento, i del Mar- 
qwes el hado“, le correcteur derit ;tu hero del hado“; „a larga vena“ 
devient- Aumena (ou Cumena?) tout un passage est saute, et il ya 
a Ja marge la note salto“; „igualmente fui contigo“ est corrige en 
„D. Lucas fui contigo“; „tu caro amigo“ en „hero ceulto vigolt)“; „Maestro“ 

en „st objeto“; „o Medina“ en „ambrosio“; „Marquez muerto“ en „dotor 
muerto‘; „su larga i trabajosa enfermedad“ en „su Dreve, si penosa enfer- 


medad“; „mi Maestro Francisco de Medina, soys vos per quien yo supe 


ser Cristiano“ en „mi «ambrosio, mi hermano, mi euphrosind, SOyS VOS, si bien 
„Medina“ en „Ambrosio“; „Fernando“ en „blando“, etc. 


— 


Historia II, eh. XI. 


2 (es deux mots, eerits je crois par Gallardo, se trouvent ä la p 363 du vol. II 


du ms. eolombin. -— Je renvoie, par curiosite, & la /storia, ci-dessus, str. 66. 


| 
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Poemes in«'!ts de Juan de la Cueva. 


J’ai dit plus haut que Juan de la Cueva &tait un „verdadero ena- 
morado“, et qu'il aimait bien longtemps Felipa de la Paz!. Un point 
qui m’a beaucoup intrigue, c'est de savoir qui adressde l’elegie 
n° 9 de l’impression de 1582, quil a eu soin d’exclure du recueil de 
1603 (voy. plus haut- p. vu). J’ai cru, et j'admets encore, que c'est 
Felicia qui, baignee de larmes, 1’a supplie de ne point s’en aller (aux 
Indes, en 15729); cette elegie a un accent si vrai et st naturel que je 
m’etonne plutöt de ce qu'il l’a inseree dans l’edition de 1582 que du fait 
qu'il l’a exclue du nouveau recueil. Car des expressions comme „mi dureza*, 
„la mudanca mia“ etc., n’allaient certainement pas bien avec l’eloge de 
Pedro Gomez pour „la fe mas firme“ etc. (voy. p. xı), et l’assurance de 
Diego Giron que „en effecto no se consiguiö lo que se podria sospechar“, 
a ne rien dire. de la estancia de Felicia dont Cueva fit preceder son 
recueil en 1603 (voy. pius haut). Il est bon de rapprocher ici une 
epitre &crite au Mexique (n?® 6, a Diego Giron, 1572— 77%) dans laquelle, 
apres avoir dit: | | 


Vivo. en mi libertad ı gusto mio mi voluntad me rige i me govierna, 
sin sugecion d’agena preminencia | i del que no assi vive burlo i rio; 
No doy sobre mi a nadie senorio, (fol. 155 du m...) 


il poursuit: 


Al cabo entiendo qu’es melancolia Dice que por mi anda evanecida, 
i no se do me lleva arrebatado que a mi m’adora i que a mi me quiere, 
el espiritu sacro de Thalia ?, ji que por mi a de ser de si omieida ... 
Porque yendo a otro fin encaminado, Airase llamandome ombre ciego, 
digo, a dezir un no se que que tengo falto d’entendimiento, i de cordura, 
que me da menos gusto que cuidado, ‚ageno de virtud, pues tal le niego. 
Suspenso de confuso me detengo, Usa en esta occasion de ınas soltura 
en la mano temblandonıe la pluma, que de sus partes se esperö, i nobleea .... 
viendo por un dislate a lo que vengo: I como la occasion no entiende d’esto 
El cual es, por qu’el cuento con la suma qu’es differente de lo qu’ella entiende 
se ajuste, que una dama conoeida i de lo qu’en el alma tengo puesto 


quiere que yo por ella me consunna. 


! Malheureusement je n’ai pas de renseignements sur cette charmante „rubia“ aux 
crespas hebras de oro, & la dulce boca, aux sideros 0j08, aux colores de purpura. Dans 
son premier madrigal (voy. p. v1) il attache son nom, Felipa, a Jenicia, etant lui-meme 
un dulce Fenix (cf. p. xn). Inez de la Paz, dont Cueva chante la mort (voy. p. xvır), 
etait probablement sa sceur. 

2 I fit mettre ses pieces en scöne des 1579. 
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F.-A, Wulff. 
Con mil razones asperas me offende 

con mil opprobios mi torpeza accusa, 

por ver si assı mi elado pecho enciende .. 
I yo con mi proposito constante 

estoy su loco dessear riendo ... 

que otra cosa me haze de Diamante ... 
I euando tal vez viene en la fierex: 

de su encendido frenesı a buscarme, 

llorando mi erueldad i su firmeca, 


Para poder en esto sustentarme 
sin que me mueva, porque al fin soy ombre 
fragil, i que ‚podria derribarme 

Hago que ant’ella al punto se me nombre 

de mi Felieia el Nombre glorioso 
por que a ella reprima, i a mi assombre. 

En este estado vivo congoxoso, 
en esta vida vivo, si esta es vida, 
que si serd, al que no es escrupuloso .. 


Voila en verite ce qui temoigne de „la fe mas firme i. pura* ... 
1 y a du reste ga et la um indice de ce que Felicia n’etait pas 


toujours inhumaine envers son poete, p. ex. le sonnet n? 215 (anc. 184, 
il ne se trouve pas dans l’ed. de 1582): 


Esta guirnalda, que texi6 la mano 
de una Deydad, a mi tormento umana, 
tuvo mi Alma un tiempo tan ufana 
que dudava yo mismo si era umano. 
Cereö mi frente! al Amor tirano 
abandone, i huy su ley profana 
‘con dulce Pr a2, alegre, i soberana, | 
cerre el templo a la Muerte, abrielde, Iano! 


Mas ya las hojas que esperanga dieron 
al afan largo, i i prometian vitoria 
a mi vida, segura de mudanca 

Del tronco verde, al suelo se cayeron, 
i las que insignia fueron de mi gloria 
son aorıa de muerte, de venganga. 


Voici encore un sonnet qui, ce semble, „pica en historia‘ (n®:162, 
..181, ed. n® 48); ıl est ecrit avant 1582: 
Gas que seas testigo, o Betis caro, 
de mi dolor, pues“de mi bien lo fuiste, entre rosas, i nieve recreando 
euando de invidia i celo te encendiste el alma, con aquel divino aliento. 
de verme el Dia que costö tan caro. Aora (ai triste) lamentando lloro 3 
Visteme en aquel bien unico i raro, | Ä 
207080, alegre, cual jamas creyste, 
 dezechado de mi el tormento triste, 
de ti triunfando, i del Amor avaro. 


"Viste mi rostro enbuelto en lazos de Oro?, 


aquel bien, aquel premio, i suspirando! 
temo traer por ello el pensamiento. 


A les sonnets n% 244 (Bella ineonstante) 245, on croirait 
que Felicia s’est marice; je copie ce dernier: 


1 Ct. Sannio IV, 41 <Pido yo ser de nuevo (1582 — 1585?) Notons que 
l’ed. de la Congvista (1603) contient un portrait de Cueva oü il a son front ceint d’une 


_ eouronne de laurier; ce portrait (posterieur & celui donne par Sedano) est reproduit dans le 
Cntalogo de Salva. 


(est ainsi qu’il desiene souvent les cheveux de Felicin, ef. p- 
3 Ed. Pues viste todo aquesto; agora lloro. 
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Siempre me quexare de ti, Hymmeneo, 
siempre aborrecere tu nombre, Iuno, 
que sin acuerdo de razon ninguno 
distes el bien del alma mia en trofeo. 


En que pudo offenderos mi desseo, . 


qu’en pureza i lealtad a sido uno, 
que le pagays con mal tan importuno, 
i con mi bien, al qu’este solo veo? 


Poemes inddits de Joan. de ia Cueva. 


A un Satyro entregastes a Diana, 
a un Cyclope a la bella Pasythea, 
ı a un Sileno el onor del siglo nuestro. 


Hymmeneo cruel, Iuno profana, 


Amor os siga, i cual me veys os vea, 
i en todo siempre lo halleys siniestro. 


Je trouve plausible, mais il n'est pas sür, quiil sagisse encore ici 
de Felicia; en tout cas ce sonnet est un des posterieurs. 


Comme je l’ai deja dit, je n’ai rien trouvd qui indique en aucune 
faecon que Brigida Lucia de Belmonte! ait jamais l’objet de sa 
passion ou de son chant. On serait peut-etre tente de voir un tel indice 
dans deux sonnet consecutifs, „A un Papagayo de una Sehora, que. cayo 
de una ventana i se matd.“ L’un et l’autre manquent a limpression de 
1582, etant composes probablement longtemps apres cette date. Le 
second, qui a pour rubrique „Al mismo Papagayo“, fut evidemment com- 


pose en m&me temps que l’autre. Les voici: 


No solo a sido a ti la Muerte dura, 
pajaro iracional, si bien se advierte, 
pues la causa a causado de tu suerte 
tristeza a un Angel, en mortal figura. 

Dichoso tu! que siente con blandura 

tu caso, quien jamas sinti6 mi muerte 

i por ti perlas orientales bierte 
por su rostro d’eterna hermosura. 

La Muerte a ti i a mi nos fue contraria, 


a ti en llevarte estando en tanta gloria, 
i a mi en dexarme en tan penosa vida. 


Sucessos son de la Fortuna varıa, 


que aunque de ti uvo Muerte la vitori ia, 


valiö mas que mi vida tu cayda. 
(Rec. n® 239, anc. 208; fol. 338 anc. 303). 


est dificile, 


malgre l’expression „una sehora“, 


Sı cuando hablavan, i rehian contigo 
fueras tan de mi parte, que dixeras 
alguna parte de las ansias fieras 
de que (aunque sin sentido) eras testigo: 

En tu sucesso, yo te fuera amigo, 
mas viendo que de burlas, ni de veras, 
me ayudaste, i que tu el amado eras, 
rabia, Celos, Invidia, arden comigo ?. 

Mas ay, cuan poco te doliö este aprenio, 
pues viviendo gozaste los despojos | 
de que mis obras nunca fueron dinas, 

I muerto te diö Cynthia mayor premio, 
que fue, berter sus celestiales 0jos 
ensima de ti lagrimas divinas. 

(Rec. n® 240, anc. 209; fol. 339 anc. 304). 


de se persuader que 


ces deux sonnets, surtout le dernier, aient ete inspires par une autre que 


1 Of. ci-dessus, p. 1, la eitation d’apres les Apuntes d’Aceves. 
2 (es deux mots sur un morceau colle. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIL. vın 
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Felicia; en tous cas le fait que Cynthia est nomme&e ne suflt certainement 
pas pour les attribuer a Da Brigida Lueia, car Cynthia designe ici, je 
crois, Diane, la deesse, et non point l’objet de l’amour du poete. 
D’un autre cöte Felicia-Felipa a probablement survecu & son poete, 
puisqu’il ne chante point, comme le faisaient Petrarque et Ausias March 


„in morte“ de sa dame!. Je me häte du reste d’ajouter une fois pour 


toutes que le merite de Juan de la Cueva, bien qu’il ait &t6 injustement 
oublie, ne supporte aucunement une comparaison avec le poete de Laura, 
ni encore moins, peut-&tre, avec Ausias March (F 1459), le charmant et 
discret poete du „Lir entre carts“ („lis entre chardons“, Teresa), qui 
nous dit avec plus de raison qu’un autre: | | 
no m’entra pas solament per la vista ;“ 


qui ne chante pas devant le monde; qui nous previent des le debut: 


„Qui no es trist, de mos dietats no cur, 
o'n algun temps que sia trist estat;“ 
qui est Iui-meme: 
„Amich de plor & desamich de riure“ ; 
et qui fait ce touchant aveu d’abnegation: 
| „E si cert fos, qu’entre los sants fos mesa, 
non volgra jo que de Mort fos defesa.“ 


Chapitre IV. 
Ses contemporains. 


II ne sera pas inutile de rassembler en un lieu les noms des per- 
sonnages, soit parents, .soit amis, soit ecrivains, que Cueva mentionne 
de maniere ou d’autre dans ses auvres. Pour plus de commodite je 
dresse avec ces noms une liste, probablement encore incomplete, par 
ordre alphabetique. Ce qui est surtout remarquable a cette liste, c'est 
que Cervantes ne s’y trouve pas, bien qu’il ait vecu a Seville dix annees 


(env. 15585—98); Cervantes frequentait le cercle de Fernando de Herrera. 


Rubiö y Ors Ausias March y sw dpoca, Barcelona, Subirana, 1882. 
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L’'humble position de Cervantes n’a done guere pu laliöner de Cueva, 
Mais il est vrai que Cueya preferait „huir las juntas de Poetas“. 


 Alarcon, Miguel Diaz u: ıl m’est impossible de dire si les tercets que Alarcon fit 
pour les Comedias i Tragedias datent de 1584 ou de 1588. 

Alcacar, Baltasar del; il y a une elegie de lui dans In Congvista 100; son. 30; Erem- 
plar; Sannio V, 67. 

Alfaro, dotor Andres Camudio de, „medico de Camara del Rey Don Philippo .2. y 

| de la general Inquisiecion“, &p. 4. 

Alfaro Ossorio, Francisco de, „cavallero del abito de Calatrava® : (fils du preosdent), : 

„sobrino mio“; Obras 1582; ep. 18 (mention); canc. 16. 

Alfaro(?) Venegas, voy. Venegas. 

Alfaro, Sayas de, voy. Sayas. 

Alvaro, voy. Portogal. 

Alvares de Soria, Alonso, son. 81, ä Avellaneda, qui le fit pendre, (mention). 

Ancona, dotor, son. 71. | 

Anguilara, &p. 7 (mention). 

Ardila, Pedro Rodriguez de, il y a un sonnet de lui dans le recueil de 1603. 

- Arguijo, Juan de, son. 104; €p. sans n® (fol. 103), le nom raye; Sannio V, 71. 

_ Arzega, Bernardino de, [1572— 77?] „en ia Puebla de los Angeles“, son. 581, 

Avellaneda, Bernardino, „assistente de Sevilla“,, son. 81. 

Avoz Enriquez, Martin de, il y a un sonnet de lui dans la Congviste 1603, 

Barajas, voy. Cisneros. | 

Barrera, Alonso de la, „ecelente en el arte de la MIR: ‚ son. 90 (mention); son. 

173 (epitaphe). | 

Boscan (} 1529), Exemplar. 

 Burguillos, Ereinplar. 

Cabrera, Pedro de, Ep. 2 et 3 RENTEN 

Cangas, Fernando de, Ep. 3 (mention); Exemplar ?; Sannio V, 64. > 

Capata, voy. Cisneros. | 

Capilla, Alonso de, „ingenioso representante“ [1581]. | 

Carranga, Hieronimo de, „tio i maestro“ de Juan Paez de Sotomayor, son. 20 (mention); 
Exemplar. | | 

Casaos, Juan de, son. 99. 

Casaus, Guillen de, Exemplar. 


! Dans le sonnet Cueva l’appelle „venturoso Arzeo* (: desseo). 

2 Peut-on croire que le sonnet n® 189, epitaphe sur 'Timon Atheniense, est ü l’adresse 
de cet implacable juge d’Alonso Alvarez? Cf. Escuela p. 183. 

® „El culto Cangas hizo en tres Canciones la descripecion de Papho i la de Gnido.“ 
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Casas, Cristoval de las, Sannio V, 61. 
Castro, Rodrigo de, cardinal, archevöque de Seville, son. 14 BRRTEN 


Cayrasco, Cerafin, son. 44; &p..7 (mention); probablement un des poetes qui cele- 


braient l’inondation du Guadalquivir, le 19 dec. 1604, ce qui donna lieu au son. 207. 


Cetina, Gutierre de, „comico sevillauo“ [+ 1560], Exemplar ; Sannio V, 62. 
Cisneros, Alonso de, „ecelente i gracioso representante* [1581]. 


Cisneros, Francisco Capata de, conde de [1579]. 
Cocar, „comico sevillano*, Exemplar. 
Conegero, voy. Pedraza. 


 Cordova, Antonio Fernandez de, primogenito de la casa de Guadalcacar, dedicace de 


la Congeista 1603; son. 119; Sannio V, 74. 


Cueva, Alonso de la, son 88(?), son. 9077), son. 112. 


Cueva, Da Barbara de la, el. sans’ rn” (fol. 324) '. 

Cueva, dotor Claudio de la, inquisidor i visitador, son. 59; son. 93; canc. 7; canc. 19 
(Canaria); &p. 17; sonnet de Claudio 1582 (Obras). 

Cueva, Diego de la, son. 87. 

Cueva, Enrique, Amores de Marte i ae Venus dedieace KI@DR 

Cumeta, voy. Saez. | | 

Delgado, lic. Frandisco de, „medico ji eirujano en 1 Sevilla“ ep. 16 [1608]. 


‚Enriquez, Fadrique, voy. ‚Ribera. 


Enriquez, voy. Avoz. | 

Figueroa i Cordova, Juana de, muger ar D. Orrcule de Montalvo, Addicace des 
Inventores [1587]. | 

Fuentes, Alonso de, „comico sevillano* Exemplar;, Sannio 69. 

Garci Lasso | 

Garci Sanches, 

Gelves, voy. Portogal. 


_Giron, maestro Diego, son. 13; el. 13: ep. 6; Ep. 2 et 3 (meution); Sannio V, 58. 


Gomez Escudero, dotor Pedro, &p. 11; Sannio V, 66; il y a une elegie de lui Obras 
1582, et Congvista 1603. 

Guadalcagar, voy. Cordova. 

Guevara, voy. Nofuentes. 

Guevara, „comico sevillano‘, Exemplar. 

Guzman, Fernando Pacheco de, Ep. 3; Sannio V, 70. 

Guzman, Pedro de, son 53; Exemplar ?. 

Heredia, „comico*, Exemplar. 


Herrera, Fernando de, &p. 7; sonnet de lui 1582; Sannio v, 59. 


1 Cette piece etant imprimee, je l’ai sautde en copiant, et ensuite je l’ai oubliee, J’ai 
oublie Bas malheureusement, si elle nous dit quelle etait cette Barbara de la Cueva. 
„Hizo al Olvido una Caneion.* 
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Irango, Juan, Exemplar. 

Lascano, maestro, [Madrid 1587]. 

Leon, Juan de, impresor [1587 —88]. 

Leon, voy. Ponce. 

Lopez, Jacome, mercader de libros BEER _88].. 

Losa, Andres de la, canc. 12. 

Malara, maestro, Juan’ de, son. 13; son. 57; Sunnio V, 57. 

Manrique, Antonio, „general de la flota de Nueva rn ‚son. 118; egl. 3: 

Martinez, ep. 18 (mention). 

_ Medina, maestro Franeisco de, son. 14; el. 20; Sannio V, 56. 

Medina Campo, Fernando de, editeur de ses dix comedies et quatre tragedies [1588]. 

Mena, Juan de, Exemplar. 

Mexia, Pedro, Exemplar. | 

. Miota, lic. Antonio Martinez de, [Cuenca, 1607. 9], son. 84. 

 Montalvo, Diego de, „cavallero del abito de Santiago“, son. 25. 

 Montalvo, Geronimo de, alguacil de Sevilla [1587]. 

Montano, Arias, Sannio V, 54. 

Moxquera de Moxcoso, Cristoval de, ep. 3 (mention); Sannio V, 60. | 

 Obregon, lic. Laurzncio Sanches de, aeg corregridor de Mexico‘ ‚ep. 5 [1572—77?] 

Ocaüa, son. 90 {mention). | 

Ortiz, Exemplar. 

Naharro, „comico“, Exemplar. 

Nofuentes de Guevara, Diego de, „veinticuatro de Sevilla*, &p. 14. 

Padilla, fray Pedro de [1600]. | | | 

Pacheco, lic. Franeisco de, son. 107; ep. 8; ep. 3? er son. 124 (epitaphe 1599). 

Pacheco, Francisco de, son. 163, ep. 3? Sannio Y, 

Paz, Inez de la, cancion 20. | 

Pedraza Conegero, Eugenio de, son. 83. 

Penafiel, voy. Tellez. 

Perez, Franeisco,; [1603], impresor. 

_ Pescioni, Andrea, [1582]; ep. 2 (mention). 

Philippo II, son. 221; son. 222, (epitaphes). 

Ponce de Leon, Luys, Sannio V, 72. 

Porras, Rodrigo de, canc. 11. 

Portogal, Alvaro de, conde de Gelves, son. 131; son. 163; gl. 4; ep. 1; ep- sans n® 
Bayas de Alfaro (mention); Saniio V, 73. 

Ribera, Diego Ochoa de, cane. 9. 


! „I una [caneion] del-Conde a veynte i tres [versos en cada estanga] aleanca*. — Je donne 
ici le sonnet de Cueva .(n® 131, anc. 100, du ms.; ce sonnet manque a l’impression de 1582) 
qui est interessante parce qu’evidemment il a trait & l’amour „platonique“ de Herrera pour 
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"Ribera, Felipe (Ochoa?) de, ep. 3 (mention). 


| F.-A. Wulff. 


Ribera, Fadrique Enriquez de! son, 176; €p. 3 (menition). 


sa „Luz“, „Eliodora“, „Lumbre“, hi comtesse de Gelves, Da Leonor de Milan (cf. Menendez- 
Pelayo, /deas II, 101; cf. Lasso, Escuela p. 41): 


Mucho puede el Amor, i mucho puede 
el que bien ama, i puesto en competencia 
si es firme el amador, tiene liceneia 
a dezir, que al Amor amando ecede. 

Por este privilegio se concede | 
a quien bien ama honesta preminencia 
de celar, i que Amor en su presencia 
abandonado en sus effectos quede. 


deux tables genealogiques. 
| 1. Fadrique Enriquez, 
2e almirante de Castilla. 


Dichosos Celos, cuando viene el Celo 


de amor constante, verdadero, i puro 
cual vestra Luz, divino Albano (sic),. os 


cela. 


Que tales Celos son favor del Cielo. 


mas ay, triste, de aquel que un rigor duro 
l’eneiende en celo, de quien el se yela. 

(Cf. ci-dessus p. xuvrı le sonnet de Cervantes). 

Le comte de Gelves’ mourut en 1589, huit ans avant Herrera. | 

! Mon ami D. Jose M. Octavio de Toledo a pris pour moi ä& l’archive de Medinaceli 

quelques notes importantes sur l'illustre famille des Ribera; par commodite je les redige en 


Teresa de Quiüones. 


Beatriz de Ribera 
premiere epouse de Pedro Enriquez, 
Sille du 3e adelantado Per Afan 

de Ribera. 


Pedro Enriquez, 
4e adelantado. 


Catalina de Ribera, 
seconde epouse de Pedro Enriquez, 


seur de Beatriz. 


| 


1. Franeiseo Enriquez 

de Ribera, 5e adelanto, 

FT apres 1507, sans 
enfants. 


II. Fernando Enriquez 


de Ribera, F 1522 (voy. ci-dessus). 


de Ribera, adelanto, 
1r marquis de Tarita, 
7 1539, sans enfants. 


2. Fadrique Enriquez 3. Fernando Enriqnez 
. de Ribera, 7 1522, 


avant son frere. 


Ines Partocarrero. 


/ 


1. Per Afan de Ribera. _ 
1° adelantado, Ir due d’Aleala, 
1571, sans enfants. 


2. Fernando Enriquez 
de Ribera, 2e duc d’Alcala, 
T 1594. ® 


1 


Juana Cortes. 


Ana (Teller) Giron, 1. Fernando Enriquez 
„marquesa de Tarifa*. de Bibera, marquis de 
Tarifa 3 1590. 


2. Juana Enriquez de 
Ribera, epouse du mar- 
quis de Priego, Pedro 
Fernandez. de Cordova. 


3. Catalina de Ribera, 
epouse du duc d’OÖsuna. 


1. Fernando Enriquez de Ribera, comte de los 
Molares, 3° due d’Aleal&, 8e udelantado, 
epousu Beatriz de Moura et mourut en 1637. 


Maria Enriquez de Ribera, 4e duchesse d’Alcala, 
epousa Je duc de Montalvo. 


2. Pedro Enriquez de 
Ribera, 2e marquis 
d’Alcalä (parmar iage 
avec Ana Portocarrero) 


3. Juana Enriquez de 
Ribera, epouse du mar- 
quis de Priego, Alonso 
Fernandez de Cordova. 


'N’y ent-il pas un troisicme frere, Fudrigque Enriquez, aieul des marquis de Villanueva del Rio? 


Ce seraii alors la D. Fadrique du son. 176 et de l’öpitre 3. 


Et quel etait le Felipe de l’cp. 3? 


| 
| 
\ 
= 
| 
125] 
j 
| 
| 
| 
| 


Poemes inedits de Juan de la Cueva. 


Ribera, de, marquis de Tarifa (+ 1590), fils du 2e due 
du m&eme nom, qui lui survecut (F 1594); le marquis de Tarifa fut l’ami et le 
bienfaiteur de Cueva; c’est ä& lui qu'il dedie en 1585 son Sannio, e’est & lui 
qu’il adresse l’epitre 18, qui nous represente le marquis comme un vrai mecene 
des poetes sevillans; son @epouse, la marquise Ana Tellez Giron (qui &tait peut-&tre 
en relation de famille avec. les Cueva et les Albuquerque), semble aussi avoir. 
protege le pauvre poete, du moins il lui dedie la Istoria de la Cueva (en. 1604, 


le 15 sept.). — Franeisco de Medina fut son maitre. 


Ribera, Fernando Enriquez de, 


Gf. Sannio V, 75. 


„tercero duque de Alcala (depuis 1594), marques de 


Tarifa, conde de los Molares, adelantado i notario mayor del Andaluzia, senor de 


la casa de Ribera,* 


fils du pree@dent, et lui aussi l’ami et Fappuie de Cueva, qui 
lui dedie en 1606, le 30 nov., son Exemplar poetico !; ef. S 


Sannio V, 76—78. 


1 Je trouve ä propos de copier ici quelques passages de l’Eremplar (fol. 246 du vol. 


II de la Colombine, debut de la Epistola 2a): 


Con nueva boz, i espiritu divino 
 aspirado de vos, prosigo el canto 
que de toda alabanga hareis dino. 

I entre las Musas del 'Pyerio santo 
en igual armonia el Nombre vuestro 
la mia celebre, sin dudoso espanto. 

Bien conosco euam prospero, i cuan diestro 
tengo el Cielo, en teneros de mi parte 
cual bien en mi empegada labor muestro. 

Algunos quieren que llamemos Arte 
esta que llamo Epistola, i algunos 
dizen que destos Titulos se aparte. 

Poetico exemplar me dizen unos 
que se diga, i no se como es possible 
no ser tales renombres importunos. 

Por ellos considero, i veo vissible 
vibrar la horrible langa al pecho mio... 

Acudo a que, me afude la grandeza 
de vuesträ excelceitud, para que cante 
de nuestro Espanol verso la belleza. 

De nuestro Espafol verso el elegante 
metodo, el armonia, ı la dulcura, 

a la Griega i Latina semejarte. 

En que verä El que sabe d’escritura, 
ser capaz de admitir cuantos sugetos - 
ofrece la Poetica letura. 

I los que fueren dotos, i discretos, 


hallarän ser las Coplas Castellanas, 
aptas para esplicar altos coneetos. 
Su noble antiguedad en las Grecianas 
Lyras se halla, en el Trocayo verso 
qu’es el Nuestro, i lo propio en las Roma- 


naS 


Los Poetas modernos le aplicaron 


la consonancia propia que tenia 
en la lengua vulgar que lo hallaron. 
Deste genero vemos cada Dia 
algunas coplas hechas en Italia 
faltas de su donayre, i gallardia. 
Que a sola Espaha concedi6 Castalia 
por natural, cantar en su idioma 
.iras de Marte, i fuegos de Acidalıa. 
I el qu’en el suyo, fuera deste toma 
trabajo de eserevir, es propiamente i 
Corneja, que ni es Cuerbo, mi Paloma. 
A imitaeion del Lacio diligente 
nuestros Numeros sacros resonaron 
en la Galica Lyra en voz ardiente. 
De Amor los blandos juegos celebraron 
con mas felice espiritu, que fueron 
los Italos, i mas se levantaron. 
Mas en la perfecion en que pusieron 
nuestros Mayores esta conpostura 
a todas las naciones prefirieron. 


| 
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LXIV F.-A. Wullt. 


Rioja, lic. Francisco de, son 29. 


Rodriguez, Alonso, „autor de comedias“, „famoso representante“ [1579]. 


Rodriguez, Francisco, mercader de libros [1582]. 


En ninguna se halla la dulgura 
qu’en la Nuestra, la gracia, i la terneza, 
la elegancia, el donayre, i hermosura. 

Si aplicallo quisieres al alteza 
heroyca , cual ya hizo Juan de Mena, 
bien lo puedes fiar de su grandeza. 

Si a passiones de Amor, si a llanto i pena 
con Garci Sanches puedes conformarte, 
cuya Musa de gloria al Mundo Ilena. 

Si a Fabulas quisieres aplicarte, 

a cartas, a Epitafios, i otras cosas 
Don Diego | Mendoza?] en el nos a ensenado 
| el Arte, 

Baltazar del Alcacar en graciosas 

Epigrammas lo usö, i el numeroso 
Burguillos en sus dulces, i altas glösas. 

E] singular en gracia, el ingenioso 
Lope de Rueda el comico Tablado 
hizo ilustre con el, i deleytoso. 

El gran Pedro Mexia, el estremado 
Iuan Irango, en las justas de los santos 
en que fue el uno ı otro Laureado: 

En este verso celebraron tantos , 
cuantos vemos en santas alabangas 
qu’en la suya resuenan oy los cantos. 

I si la fatal suerte en sus mudangas, 
Inclito Duque, el buelo refrenara 
dexandonos lograr las Esperangas, 

I vuestro Febeo padre se loyrara, 

‘a la Thebana i a lu Lesbya Lyra 
con la dulceura del aventajara. 

Mas a pesar de su implacable ira 
vivira en nuestra Betica Ribera 
Fernando en cuanto ei sol los orbes gira.... 

Si estos versos acaban en bocales 
son mas dulces, mas tersos, i elegantes, 
i apartandosse. dellos no son tales. 


Sed. Areytos. 
O.-&-d. eviter la rime. 


Si dar quisieres a los consonantes 
vozes agudas, puedes, conociendo 
los lugares, i causas importantes. 
Siempre es forgoso en ellos ir diziendo 
nuevas Cosas, i nunca se consiente 
palabra ociosa el numero supliendo. 
La Copla serä buena puramente | 
qu’en agudeza acabe, o en Sentencia, 
i la que no, por buena no se cuente. 


. No son de menos gloria i ecelencia 


los antiguos komances, donde vemos 

en el numero igual correspondencia. 
L’antiguedad i propiedad tenemos 

de nuestra lengua en ellos conservada, 

i por ellos lo antiguo conocemos. 
Cantar en ellos fue costumbre usada 

de los Godos los hechos gloriosos, 

i dellos fue en nosotros trasladada. 
Las Rhapsodias que usaron los famosos 

Griegos, fueron sin duda desta suerte 

i los Azentos(?) ! Indicos llorosos. 
Con ellos se libravan de la muerte 

i la Injuria del Tiempo sus hazanas 

i vivia el varon lohable i fuerte. 
Dellos los eredaron las Espahas 

cassi en el mismo tiempo que cantaban 

los Regujios en todas las montanas. 


‚La mesma ley, que guardan oy, guardavan 


los antiguos, usar los disonantes ?, 

i esto con gran veneracion usavan. 
Por vieiosos tenian los consonantes 

(i mas si eran agudas las Diciones), 

i por buenas las vozes mas distantes. 
Fueron siempre estas dos Composiciones 

tenidas en Espaha en grande estima 

hasta qu’entraron nuevas invenciones. 
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Rubio, lic. Fernan Gomez, son. 247. 

Rueda, Lope de, Exemplar (mention). 

Saez Qumeta, Juan, Sannio V, 65. 

Saldafa, Pedro de,' „famoso autor i ecelente representante* [1579—80]. 
Santillana, marques de, Exemplar. 

Sayas de Alfaro, Cristoval de, son. 18; &p. sans n® (üben: Exemplar '; Sannio V, 63. 
Segura, Exemplar. 

Soria, voy. Alvarez. 

Sotomayor, Juan Paez de, son. 20. Ä 

 Suares, Rodrigo, jurado &p. 2; cane. 3; son. 71 (mention). 

 Tarifa, voy. Ribera. | 

Tellez Giron, Ana, marquise (veuve) de Tarifa, voy. Ribera. ie 

Tellez Giron, Juan, marquis de Penafiel, dedicace du recueil imprime en 1582. 
Toledo, ep. 3 (mention). | 

Valle, Juan Lopez del, [1603]; ep. 18 RER ?). 


Venegas, Francisco (de Alfaro?), „arferez a la jornada de Inglaterra® [1596], son. 43; 


| est-ce le möme „Francisco“ qui est mentionne Istoria str. 61 (cf. ci-dessus P- u? 
Verdugo, dotor Pedro, son. 96. 
Villalta, Gaspar de, &p. 12. 


Comme je J'ai dit, Cervantes (1547 —1616) n'est pas mentionnd une. 


seule fois par Cueva, bien que notre poete ait dü ndcessairement, ce semble, 
_ eomnaitre l’auteur du Don Quixote, ’ami de Herrera, d’autant plus que 
Cervantes avait donne une honorable place & Juan de la Cueva dans 
son Canto de Caliope (Galatea), en 1584, &poque oü Cueva avait fort peu 
imprime. Y a-t-il eu quelque animosit6 de la part de Cueva pour Cervantes 
comme probablement il y en avait entre Herrera et Cueva? Ou faut-il 


Llamo nuevas, qu’el numero a la rima ” La justa possecion que del tenemos, 
del grave Endecasilabo, primero que a la Musa de Tajo, i Catalana 
floreciö, qu’en Lacio, en nuestro clima. se atribuye, tan poco l’apliquemos. 

El Proenzal antiguo, el sacro Ibero  Primero fue el Marques de Santillana 
en este propio numero cantaron, -  quien lo restituyö de su destierro, 
antes que del hiziesse el Arno Impero. i sonetos did en lengua Üastellana. 

El Dante:i el Petrarca lo ilustraron, a E querido aclarar el ciego yerro_ 

ı otros Autores, i esto les devemos, en que viven aquellos que, inorando 
i ellos que de nosotros lo tomaron. ‚ esto, siguen la contra hierro a hierro. 


ı „Celebre fue la [cancion] del ingenioso i docto Sayas.“ 

2 Jl est & noter que la Istoria de la Cueva (aventure avec un dragon) est ecerite (ou 
du moins dediee) apres l’apparition du Don Quixote. Quand meme Cueva n’aurait pas 
‘ daigne lire (ce qui peut se penser) cette satire, il en a entendu parler sans doute. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | 1x 


F.-A. Wulff. 


croire que, dans les yeux des sevillans, Cervantes n’stait pas bon A ceiter 
apres l’6pisode de sa prison (1597)? 

Lope de Vega aussi n'est pas mentionne. La, il y avait plus de 
raison, peut-etre, pour une jalousie. Car Lope de Vega (1562 —1635) 
vint eclipser precisement Juan de la Cueva, et c’est peut-etre lui qui 
detourna Cueva du theätre. On s’etonne en effet que Lope n’ait pas de 
„lugar“ pour Cueva, qu’il n’a guere pu ne pas connaitre et respecter, 
parmi les trois cents beaux esprits de son Laurel de Apolo. 

Je terminerai ce chapitre avec deux longs extraits encore: ce sont 
un passage de l’Exemplar, oü Cueva parle mysterieusement d’un potte 
que je n’ai pu identifier, si ce n’est pas (en parti du moins) Cueva ‚lui- 
möme, et l’epitre n® 18, au marquis de Tarifa (7 1590), qui est egale- 
ment remplie de piquantes allusions. Il y est beaucoup parle de maitre 
Francisco de‘ Medina, un des plus intimes amis de Cueva; il naquit a 
Seville en 1544. et y mourut le 20 mars 1615, probablement peu d’anndes 
apres Juan de la Cueva!. a) Eremplar, fol. 242—45, fin du livre I: 


Yo conoci un Poeta cuyo genio Que las cosas comunes sin alteza 

se aplico siempre a varios argumentos, : en lugares sublimes colocava, 

i en especial a los qu’el doto Ennio: i las sublimes, las ponia en baxeza. 
Astro no diö favor a sus intentos, Qu’en los sagrados Epicos usava 

ni jamas hizo cosa en que no viessen concetos ordinarios, inorando 

languidos versos, baxos pensamientos. ‚ la magestad qu’en® ellos demandava; 
I como sus amigos le advertiessen (Que no les iva a’sus escritos dando 

‚del bruto estilo, i cafa(?) . compostura, hermosura con flores, i figuras, _ | 

i los propios escritos lo dixessen: qu’en variedad los fuessen esmaltando ®. 
Echö de ver que toda su escritura (Jue las Dieiones asperas i duras 

era sin Arte, ı llena de rudeza, 0 supo corregir, i usando dellas 

sin medida, sin buena contextura: | las nuevas ofusco, i dano las puras, 


4 Dans les Retratos de Pacheco (que malheureusement ; je n’ai pu voir) il y a sur Medina 
une notice d’oü j'extrais Je suivant passage que je dois a M. de la Rosa: Su fama lo trajo 
por Maestro del Principe hijo segundo del Duqgue de Alcal& [— „hijo del 2° Duque“ ?] 
viendose muy pronto altos prineipios de discrecion y prudencia en aquel malogrado principe. 
Esta muerte del marques de Tarifa [1590] le hizo apartarse en los arrabales de esta ciudad 
a vida quieta, donde dispuso un riquisimo museo de rara libreria y cosas nunca vistas de 
antigüedad y de nuestros Herapos. Despues fue hecho secretario del Arzobispo de Sevilla 
D. Rodrigo de Castro. ; 

2 Sed. zafia. ° Sed. que en. 


* Cela peut etre a l’adresse de Herrera a de son ecole. Cueva use d’une semblable 
ironie plus d’une fois. | 
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Podmes insdite de Juan de ia Unava. 


Sin alcangar, despues de no: entendellas, 
consistir la ecelencia a la Poesia 
en variedad d’Elocuciones bellas. 
En esta congoxosa fantasia 
su triste i lasso espiritu rendido 
a mil perturbaciones le ofrecia. 
Lleno de confusion, entristecido, 
rompiö el silencio, levantando al cielo 
la boz diziendo, de dolor movido: ! 
„O tu, Deidad, qu’el tenebroso velo 
de la caliginosa sombra auyentas 
con luz divina, esclareciendo el suelo. 
0 tu, que los espiritus alientas 
i con tu influxo celestial inspiras 
los qu’en tu solio i a tu lado assientas: 
I coronando de Laurel sus Lyras, 
su gloria hazes cual la tuya eterna, 
 i ombres, i Orbes con su canto admiras; 
Si el mio tu sacro espiritu govierna, 

st en mis escritos invoque tu Nombre, 
i en la duleura de mi Musa tierna; 
Dime (ay de mi) porque no hallo un Ombre 
(ya que tu te desdenas d’escucharme) 


qu’en oyendo mis versos no se assombre? . 


Dexo de trabajar, ı fatigarme : 
en el comico i Tragico argumento, 
i en las Satyras libres desvelarme? 
Dexo de hazer notorio.el sentimiento 
de mis ansias, en Elegos llorosos? 
i en Lyricos suaves [mi] tormento ?? 
Dexo de celebrar heroes famosos 
en verso heroyco, a Marte consagrado, 
i en Epicos, oraculos gloriosos?'‘ 
Si en esto (como sabes) & gastado 
mi alegre juventud, i en alabanca 
de Dioses cien mil Hymnos € cantado, 
Porque permites sin hazer mudanca 
qu’en tan infame abatimiento vea 
de mis largos trabajos la esperanga? 
I que no ay Sabio, ni ay Vulgar que lea 
mis obras, que no buelva el rostro dellas 
el que mas las alaba, i lisongea. 


! Cette apostrophe rappelle Sannio. 


2 Sed. mis tormentos. 


Es justo, assi que sufra escarnecellas? 
es justo, assi ver yo menospreciallas? 
es justo, assi que dexes tu offendellas? 
Si no es justo, i tu deves amparallas 

‘como deydad suprema, i Retor suyo, 
acude, o sacro Apolo, a remediallas. 


 Acude a este sufraganeo tuyo, 


acude, Apolo, a la infelice suerte 

en qu’en? tan triste desonor concluyo. 
Revelame algun Arte con que acierte 

a hazerme estimar, i sea* de aquellos 

a quien tu aliento en otro ser convierte. 


‘Ya podiste sacar alguno dellos 


de oficios viles de alquilada gente, 

i preferir los Comicos mas bellos. 
I de un sueho podiste solamente 

‚hazer Poeta al que guardava cabras, 

i en tu coro, i junto a ti, se assiente. 


Estas no son quimeras, ni palabras, 


cosas son pregonadas, i sabidas 
qu’en tus divinas oficinas labras. 
Cosas son a ti solo concedidas, 
ji a quien ofresco umilde i congoxoso 
estas umidas lagrimas vertidas.*“ 
Esto diziendo le juntö un sabroso 
sueno, los blandos parparos quedando 
a su duleor rendido con reposo. 
I estuvo desta suerte reposando 
lo que la oscura sombra ceubriö el mundo, 
con Febo (segun dixo) eonsultando. 
I resultö de alli, qu’en su profundo 
sueho le revelö el conocimiento | 
de aquello en que su ingenio era fecundo. 
Sacudiö el peresoso encogimiento 
que tenia sus nervios impedidos 
con la: duleura del Netareo aliento: 


Revolviö sus papeles conocidos 


de tantos ahos, con afanes tantos 
sustentados a fuerga i defendidos,. 

I dixo: „Ya no quiero mas quebrantos 
en esta ceguedad, sirva el anillo 
de Gyges, que deshaga estos encantos. 


3 Sed. que * Sed. ser 


| 
| 
| 
| 
| 
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LXVIMI 


El ingenio que supe mal regillo 
arrebatado del, cativo, i ciego, 
por tantos disparates di en seguillo: 

Aora que a la sacra luz me llego 
estas obras que hize sin seguilla, 
(contra mi natural) mueran en fuego. 

Sin mas hablar (o estrafa maravilla) 
que un Ombre assi con su opinion casado 
poder tan facilmente reducilla: 

I euanto tenia eserito, i trabajado 

. por este parecer que eligiö solo, 

‘sin dexar hoja, al fuego fue entregado. 

I por acuerdo (cual dezia) de Apolo 

. ‚sigui6 lo que su ingenio le ditava, 
i lo demas que le dans, dexölo. 

I de tal modo desde alli observaya 
las leyes de su ingenio, que ninguna 
pur ocasion mi(?!) ! fuerga traspassava 

Conociendo contraria su fortuna | 
de lo que fue, huy6 constantemente 
cuanto el ingenio con hastio repuna. 

Di6 en hazer coplas de plebeya gente 
sin magestad heroyca ni artificio, ? 
en que su natural era ecelente. 

A Seneca dexö el lloroso oficio 
de la Tragedia... 

La Lyrica dulgura i los amores 
a Horacio i a Tibulo, i al fogoso 
Iuvenal murmurar vicios, i onores. 

I un Argumento umilde aunque gracioso 


b) L’'autre extrait n’est pas moins interessant, surtout pour les lecteurs 
C'est l’epitre n® 18, au marquis de Tarifa: 


sevillans. 


Sobre aquel ruego del criado vuestro 
os escerevi, mas a de mes i medio, - 
por orden, i en un pliego del Maestro *. 


ı Sed. ni. — Je n’ai pu collationner sur le ms. cette piece. 
eollationne en bon tirer, comme je l’ai dejä averti. 


F.-A. 


Wulff. 


eligiö, que su ingenio le dispuso 
en que ecediö al mas alto i generoso. 
Libre del Caos que le traia confuso 
 eantö en heroyco Plectro la eceleneia 
de la Tarasca ®, con ingenio infuso 


Cantö su natural i desgendencia, 


el origen, la causa, el fundamento 
de hazer en Sevilla su assistengia, 


Porque sale en tal fiesta, i con que intento 


se le entregö al agente que la tiene 

a su cargo, i do fue su alojamento. 
Este vistiö de euanto en si contiene 

un heroyco Poema, sin faltalle 

parte de cuantas observar conviene. 
De aqui naciö seguille, i estimalle, 

i entre los mas ilustres Escritores 

la Tarascana Nombre eterno dalle, 
Mereciö conseguir estos onores 

porque sigui6 su ingenio, i dexö aquello 

que fue ocasion de todos sus errores. 
Cherilo mereciö de no hazello 

la poca estimacion, i la memoria 

qu’en tal abatimiento fue a ponello. 
De la gloriosa Athenas la vitoria 

contra Xerxes cant6, de ingenio opreso 

como opreso assi le diö la gloria; 


Tenga el Poeta en la memoria impreso 


esto, i con este exemplo no se aparte 
de lo que tengo de l’ingenio espreso 
Qu’el es la forma, i la materia el Arte. 


Supe, que por aver yo sido el medio 


la merced le otorgastes que pedia, 
que fue dina de vos i su remedio. 


Le Sannio seul a 6te 


® Notons que c’est preeisöment le cas de Cueva, Les eritiques ont 6te unanimes ä 
_ eensurer les “malisimos romances’ de Cueva (voy. Gall. II, 639, Menendez Pelayo, Ideas 396) ; 
le poete les a faits tels ä bon escient, je pense, et il eüt ete fort indigne de lire le jugement 
de Gallardo: „Inveneion, metro, lenguaje, todo es detestable en los Romances de Cueva.“ 

® Cf. ci-dessus, p. xxxıur. — Ticknor, History, II, 250 (dd. 1863). * Medina sans doute. 
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Potmes inedits de Juan de la Cueva. Een LXIX 


Las manos_ beso a vuestra sehoria, 
pues a mi se me diö la mayor parte 
en darle a el lo que pedi en la mia. 
Yo jurar& que no lo hizo el arte 
con que sobr’ello 08 escrevi!, mas creo 
ser la grandeza que de vos no parte. 
Esta?, qu’en vos con vivo esplendor veo 
l’esplendecer, me muestra que seguistes 
mas vuestro natural que mi: desseo. 
I assi en la gran merced que le hizistes 
cassi estoy por dezir, que no me obliga 
a agradecer lo que por mi le.distes 
Porque seguis la suerte vuestra amiga 
qu’es manificamente. i con largueza 
dar, lo que hazen otros con fatiga. 
Pruevasse bien la liberal franqueza 


vuestra, en ser sienpre amigo’de Poetas, 


a quien la hambre sigue, i la pobreza. 
Lo que les niega el:Cielo i los Planetas 

suplis, viniendo a vos con mas demandas 

que a Valle ni Martinez van recetas. 
‘Por los portales i Zaguan a vandas 


los veo, cual l’er coplas, cual Sonetos, 


cual un Romance Moro, o Caravandas. 
Cual a Mase Francisco lee Tercetos 
ji puesto muy d’espacio le declara 
(de lo que nunca dixo) los concetos. 
Con esto las mas vezes se repara 
el que se llega a el, que la Cozina 
es el refugio de la hambre avara, 
Que una Orga de brodio es una mina, 
un gran tesoro un pastelon fiambre, 
un Potosi un pedaco de cecina. 
Assi guarece su canina hambre 
esta recua de Apolo, que le sigue 
unos con pies de Plomo, otros de arambre. 


No ay en toda esta casa® a quien no 
. obligue 
como soys su Mecenas a amparallos, 
i solo el barrendero los persigue ... 
(Je saute ii trois feuillets, et continue au 
fol. 354, anc. 319): 
Porque vemos al Mundo que no onra 
sino al Rico, i el rico en su riqueza 
de. su padre, si es pobre, se desonra. 
Qu’en este vicio ay oy tanta flaqueza 
qu’el que mas puede encoge mas la mano 
 aborreciendo al pobre i la pobreza. 
Ricos, muchos conosco, i un umano 
que remedie pobrezas, no ay ninguno 
desde que se muriö Alexandro Magno. 
El pobre, al mas amigo es importuno, 
cansa al que mas obligacion le tiene, 
por que no cuyda el harto del ayuno. 


Que me va a mi, ni desto que me viene? 


soy el tonto de Heralito, que lloro 
lo que nada me importa, ni combiene ? 
(Que guarde el otro*, o que despenda el oro 
que ganö mal, que no guarde al pariente, 
ni al amigo, ni al padre fiel decoro; 
Vame a mi algo? mas que de la puente 
se arroge de cabeca, cuando menos, 
que yo dispensare, si el lo consiente. 
Que los tales sean malos, aue sean buenos, 
de ser la judia de Caragoga, 
que cegö de llorar duelos agenos??° 
Por eierto a mi m’altera, i aboroga 
cosa por donde dexe en mengua mia 
de ser Juan de la Cueva de Garoga?® 
Ella a sido moral melancolia, 
del cansangio d’estar imaginando 
mi pretencion, que nunca llegue el dia. 


I Cette lettre ou epitre n’est pas conservee. 


2 Esto? ® Quelle maison? * oro? 


‚® Je ne me souviens pas d’avoir rencontre un tel sujet. Est-il alle lui-meme & Sara- 


gosse pour les joütes litteraires (15959). 


6 Que veut dire ce nom de Garoca (mechante bourgade de la province d’Avila)? Nulle 
part je ne le trouve excepte ici. Est-ce de l’ironie? 


LXX 


Vayasse l’ambicion, que assi apartando 
me va de mi quietud, i mi sossiego, ! 
no quiero ser mandado por un mando. 

Siga esta senda, el que sugeto, i ciego, 
falto de luz, camıina en Noche oscura, 
qu’el se despeharä, o. dard en el fuego. 

I en los sucesos de Fortuna dura 
no confiar, qu’es confianga vana, 
cual fue del Barrendero la escritura ?. 

Harto mas piadosa, i mas umana 
la suerte fue, con el? que arruego mio 
remediastes con obra tan Cristiana. 

Saliö del miserable Senorio 

de dever, i casö con lo restante 
una hija hermosa, i de buen brio. 

Al desposorio me hall& delante, 

a donde uvo memorables cosas 
dinas de que otro espiritu las cante. 

Salieron a baylar muchas hermosas, 
cantaron la Trastula, i Bernardina, 
baylö la Caravanda Ines de Rosas. 

Salio para lo mismo Tomasina, 

i mudaronle el son euando enpecava, 
de que no recibiö poca mohina. 

Bolviö assentarse i saliö la Brava 

- (entended por la Brava la Morena) 
por quien se le cayö a Pasquin la bava. 

Baylö admirablemente, i Dona Elena 
quiso imitalla, i al primer passeo 
cayö, que fue de su arrogancia pena. 

Desto rıiö Leonor Iseo, 
que se hallö presente, aunque tapada, 
i Don Tristan sacar quiso el Baldeo. 

Fue la conversacion alborotada, 

i metiendose en medio buenas gentes 
se sossegö, sin sucederles nada. 

I para reprimir sus acidentes 
fue necessario un Ombre de Florencia, 
gran Charlatan, mas Sabio entre prudentes. 


! (je vers sur un morceau colle. 


F.-A. Wulf. 


Este vino, i nos puso alli, en presencia 
de todos, un gran cofre que traya 


le cosas de primor, por ecelencia. 


I aunque tan buenas eran cuan dezia, 
sus encarecimientos ayudavan 
a encarecer' las cosas que vendia. 
Los galanes en dar se sehalavan 
‘a las Damas, que alli no avia escusarse, 
porque al que no acudia demandavan. 
El ombre sabia bien acomodarse 
con la ocasion, i andava tan gustoso, 
que les vendia aun el dexar hablarse. 
El vendiö lo mejor, i mas costoso 
que traya, I sacö dos piedras luego 
de secreto (en verdad) maravilloso. 
De la una salia un vivo fuego. 
tan dulce como miel, qu’en ella estava 
por uua parte i otra con 30ssiego. 
Melantes a esta piedra le llamava, 
que del effecto recebia el Nombre, 

i en Pterophoros dixo ‚se hallava. 
Assombreme, i no dudo que os assombre 
a vos, cual hizo a cuantos aprovamos 

el fuego dulce, a imitacion del Ombre *. 
Desque viö, que ya un poco sossegamos 
l’admiraeion, mandö que le truxessen 
Agua, un cubo, i därsela mandamos. 
Truxeronsela. i dixo que advertiessen 
la propiedad de otra piedra estraha, 
porque de veras admirados fuessen. 
Al punto con el Agua fria la bana 
por una parte i otra, i la echö dentro 
del Cubo, por mostrar nueva hazana. 
Comensö arremoverse desd’el centro 
el agua, i a salir della una llama, 
que arrebatava cuanto avia al encuentro. 
Del nuevo espanto ni galan, ni Dama 
quedö sin alterarse, i encogerse, 
i cual Egipeio, i cual Caldeo lo llama, 


Allusion un passage precödent, voy. Gallardo II, 652. 
3 A qui vise-t-il ici? Ce n’est pas ü Medina. 
* Les trois derniers mots sur un morceau colle. 
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Poecmes inedits de Juan de Cueva. 


Cual dize qu’es- un Thessalo, i qu’el verse 


no puede aquello, i qu’era un Babilonio 


 hechizero, i querian asconderse. 
El Florentin, aue via que al Demonio 
aquel secreto de Naturaleza 
le aplicavan, riö del testimonio. 
I aviendo con ingenio, i sutileza, - 
d’elegantes palabras, persuadido 
no ser hechizo d’infernal torpeza; 
Tomö un poco de azeyte, que traydo 
le fue, i echölo dentro, i al momento 
el fuego todo se apagö encendido. 
No admirö menos ver qu’el violento 
fuego, con solo azeyte se apagasse, 
_ que arder con su contrario este elemento. 
Como su prineipal effetuasse, 
qu’era vender lo que traya, diö buelta 
sin que mas tiempo en pruevas se ocu- 
| passe. 
Dexö entre todos una lid rebuelta 
sintiendo mal de lo que visto avian, 
sin que pudiesse ser la duda absuelta. 
Mugeres, i Ombres a una voz dezian 
qu’el era Nigromantico, hechizero, 
que acusallo era justo, i que assi iran(!). 
Pedianme que fuesse el mensagero 
i que al Inquisidor mi hermano fuesse 
a dar noticia deste caso fiero. 


LXXI 


Que libre i claramente le dixesse 


cuanto passado avia en mi presencia, 
i a todos ellos por testigos diesse. 


- Yo que vi su alboroto, i su pendencia, 


me ausente dellos, i riendo dellos 

tome de su dislate esta licencia. 
Pintäraos passos (dignos para vellos) 

de galanes, que ya que no los vistes, 

los vierades presentes con l’ellos. 


No puedo, aunque por una m’eserevistes 


que os escriviesse todo cuanto uviere 

de nuevo, desde el dia que salistes. 
Dexolo por aora, i cuando fuere 

el Maestro Medina, a otro camino, 

llevara cuanto en esto se requiere. 
Solo quiero deziros como vino 

con el abito ya de Calatrava 

Don Franeisco de Alfaro ni sobrino. . 
Dixo que a Murcia desde FR passava 

a cierta informacion, i qu’en bolviendo 

por veros solo a Bornos ir pensava. 


Assı os lo eserivo, i la verdad diziendo 


dentro desta Ciudad, que ya os espera, 
os desseo ver, d’esse lugar saliendo. 

I pues de Flora la beldad primera 
huyö, i de Seythia sopla el viento fiero, 
veni a onrar vuestra Betica ribera, 
por vos gloriosa, i todo el reyno Ibero. 

(fol. 357 b). 


Chapitre V. 


Langue et versification. 


Conclusion. 


Nous avons vu, par la preface que maestro Diego Giron fit pour le 
recueil avec lequel Cueva debuta en 1582 et que le poete insera de 
nouveau dans son recueil de 16031, que la langue de Cueva 6tait, ou 


! Voy. ci-dessus, p. 


xır. Je regrette de ne pas avoir verifi6 si (comme je le crois) 


cette preface est absolument identique dans l’un et l’autre recueil. 


| I 


LXXH F.-A. Wulff. 


| voulait etre, „propia, facil, sin mistura de. peregrinidad affectada 
de otras lenguas, porque fue tan observante siempre de su propio, len- 


 ‘guage!, que ni quiso imitar los agenos, ni ayn los conceptos dellos, que 


otros con tanta curiosidad procuran“. Cueva lui-m&me nous dit plus 


d’une fois m le poete ne doit pas ig „usar de traduciones i de 
imitaciones“ | 


Esto haze a mi Musa retirarse 

de seguir esta via italiana 

i a partes nunca oydas derrotarse. 
No porque no leo yo de buena gana?®, 
' mas huygo de imitar, ı no los toco. 


N dit cela dans sa premiere epitre, adressee au comte de Gelves 


(} 1589), et il revient souvent aä ce theme, p. ex. dans la cancion .® 4, 
Al Libro (fol. 45): 


13. En un estilo llano del raro consonante 
dulce, facil, de todos entendido, si el verso haze escabroso, u arrogante. 
canta el mal inumano 22. Di lisa i sueltamente 
del Amador rendido, lo que quieres dezir, qu’este es no vıcio; 
sin ser de alguna affectacion movido... que bien verä el prudente 
21. Vsa de lengua pura, | que usa este exereicio, 
d’estilo facil, suelto, i elegante, qu’es cuydado, i no falta de artificio. 


huye la ligadura 


De möme dans l’6lögie n® 15, Al’ Libro (fol 249): 


En ti hallara el sabio i el discreto egemplos por istorias o ficiones; 
propiedad ıi elegancia en tus razones, Un puro ardor, un Alma de Amor llena, 
facil dispusission, vivo conceto; una immortal i onesta hermosura 

Ilustres i adornadas descripeiones, de todo vicio i de sospecha agena... 


propios effectos de plazer o pena, 


! Naturellement il eerivait le castillan, non le dialecte andalou. Cependant il y a 
des traces, je crois, de son parler de tous les jours non seulement dans son penchant pour la 
syneröse, mais dans son orthographe, p. ex. Moxquera de Moxcoso, pour Mosquera, Moscoso, 
oü x represente probablement le son 7; (une n post-palatale devocalisee, voy. Lyttkens & 
Wultt, Svenska Spräkets Ljudlära, Lund 1885, la table des consonnes) qui aujourd’hui 
remplace constammeut 1’s devant k; meresco, Aveyaneda (corr. en Avellaneda), l’elision 
devant une h = f etymologique (tres rare, du reste), ven? u onrar pour venid, etc. 

2 ]l mentionne quelquefois Dante, Boccacci, Petrarca, Tasso, Bembo. 
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De möme en plusieurs autres endroits. Il suffit de renvoyer au pr Era 
de "Exemplar (voy. p. xxx), oü il dit, en parlant du style &pistolaire: . 


„particularizando cosas tan varias, i algunas con tanta novedad que no ‚® 


de todos son alcangadas.... i no vistas jamas en nuestro Vulgar, ni en 
otro Idioma escritas con el rigor que van aqui, sugetas a la fuerca del 
 difieil Consonante, i dichas con tanta soltura i facilidad, que hazen poca 
o ninguna diferencia a la corriente Prosa“, pour comprendre que Cueva 
savait toujours ce qu’il faisait, et qu’il croit toujours avoir le droit 
d’scrire comme :il &cerit. On lui a beaucoup critique, outre sa mauvaise 
häte, le peu de soin qu’il aurait donne A sa versification!, on a dit de 
lui qu’il est „esclavo. siempre de su facilidad prosäica“ ®, Cela est vrai, 


mais ce n’est pas tout. D’abord Cueva a parfaitement compris la diffe- 


rence des styles, et ensuite, Cueva n’etait pas sans avoir la pretention 
d’etre initiateur, il a cru pouvoir deveiopper dans un sens national non 
- seulement le theätre, mais aussi la langue poetique en general. Avec 
toute sa predilection pour la bonne et noble classicite, M est emineminent 
espagnol. 

Je serais mene trop loin, et au-delä de mes forces actuelles, si 
maintenant je voulais qualifier exactement les intentions de Cueva et 
l’etat de sa versification®. Cela n’entre pas dans mon plan ici. Cependant, 
afin de preparer mon terrain et pour donner lieu a une discussion, je 
rendrai compte ici de mes vues generales sur le chapitre si debattu, et 
si diversement compris, de la “versification“. | 


Quelle est donc la diff6rence essentielle et intime qui existe entre 


la versification en langue romane et en langue. germanique? Qu’est-ce 
-p. ex. qui, m&me dans la po6etique d’un maitre de l’art, tel que Racine, 
choquera inevitablement l’oreille d’un anglais ou allemand ou suedois 
quelconque? Par quelle faute d’&ducation un scandinave se croit-il autorise, 
a moins de longues etudes et d’une bonne volonte, a ne voir bien souvent 
dans la versification de Racine, et le plus souvent dans celle de Victor 
Hugo, pour ne point parler des excellents versificateurs frangais des XIIe 


1 Voy. Gallardo II, 639; Diccionario Historico (Barcelona 1831) IV, 567. 
2 Menendez Pelayo, Ideas II, 397; cf. cep. la louange, ibid. 
8 Cf, Morel-Fatio, El- Mügico Prodigioso, Heilbronn 1877, p. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXIIL X 
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et XIIIe siecles, qu’un art de plus en p us pedant et mecanique, que de 
Taflectation, que manque de goüt, „manque d’oreille“? D’un autre cöte, 


8 comment se fait-il qu’un espagnol, un portugais, un italien, mais surtout 


un francais, moins de serieuses &tudes, trouvera „barbare“,. „etrange“, 
„monotone“, la versification des germains tutti quanti (cf. Romania II, 149). 
Ce n'est pas ici le lien d’entamer une historique de la versification 
moderne. Mais on est si peu sür, de nos jours, de trouver chez le 
lecteur les mömes vues, le m&@me train d’idees que chez l’auteur, surtout 
quand il s’agit. de questions oü „laccent“ est en jeu, que je crois devoir | 
me permettre une digression sur cette matiere. 

Voici d’abord. quelques notions generales sur l’accent, qu’il est facile 
de qualifier d’onereuses ou de superflues, mais que je trouve A propos 
d’6tahlir comme un point de repere assure.. | 

Le mot isol& est un complexe de sons qui remplit les deux conditions 
1° de revetir une forme de debit propre qu'on peut appeler forme 
accentuelle, ou daccentuation (accent verbal) et 2° d’avoir receu au moins 
une signification propre. Ce que j’appelle ici forme d’accentuation veut - 
dire a) la melodie, ou suite caracteristique de tons (l’accent melodique, 


‘ou de tonalite), qu’une oreille attentive et exerc&e peut saisir dans toute 


parole prononcee, et b) la mesure ou suite caracteristique de secousses 
(l’accent dynamique, ou d’intensite) qu’une oreille attentive et exercee 
retrouve dans toute parole prononcee. | | 

(elle est donc la forme de debit propre & chaque mot? Car il est. 
evident qu’un m&eme mot ne nous vient pas A l’oreille sous une m&me 
forme invariable; au contraire, l’accentuation varie pour les mots selon 
la nature de la phrase, et selon la fonction actueille des mots dans la 


‚phrase. Cette forme de debit du mot, qui en l’accent verbal 


—n 


Mm ik pas confondre l’accent verbal, d’un cöte avec l’accent syntactique (ou 
phraseologique), de l’autre avec l’aecent syllabique. L’accent verbal est un tout, une moule 
ou forme complete, qui a pour parties les secousses et les tons syllabiques. En effet, 
il est impossible de bien definir la notion syllabe (temoins tant de definitions qui n’en sont 
point!) ü moins de partir du fait que le mot est un ensemble, un tout dont une syllabe est 
un wmembre organique: qui porte une partie de l’accent'verbul (ete.), partie n’est point 
complöte en elle seule. Les monosyllabes completes sont des mots, elles ne sont pas que des 


syllabes. Cf. Lyttkens & Wulff, Svenska Spräkets Ljudlära, Lund 1885, $$ 307—314; 
Aksentlära $$ 23, 42 ete. Du reste l’accent phraseologique parfois n’est pas logique.. 


| 
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propre, on la retrouve dans le dictionnaire, c'est le debit lexicologique !. 
En effet, cela veut dire simplement que tous les articles du lexique sont 


autant d’attributs (ou predicatifs) d’un jugement affirmatif, ot les mots en 


question sont releves ou marques de preference. 
Or, deja dans la phrase prononcee, la plupart des mots perdent plus ou 


moins cette accentuation propre, qui la, dans le debit de la phrase, est | 


reservee a ces mots-ci seulement qui pour le moment sont principalement 
releves, avec des variations d’energies et de tons qui sont soumises & des 
regles speciales selon les langages, les „styles“, les emotions de l’äme. 


En d’autres termes, l’accentuation des mots pris en fonction depend entiere- 


ment de l’accentuation syntactique, celle voulue par la phrase, non seulement 
quant & son el&ment melodique, mais aussi quant & son el&ment dynamique. 


Mais, outre le debit ordinaire de la phrase dans n’importe quel 


style ou maniere d’&locution, il y a deux autres debits de la zucia 
humaine?: le chant et la versification. | 
Qu’est-ce donc d’abord qui arrive A la phrase et, par consöquent, 
aux mots qui constituent la phrase, quand on la chante?? Evidemment 
on garde intactes les articulations phondtiques, les sons m&mes, et en 
effet, on les garde sous leur forme la plus archaique et la plus complete 
possible, p. ex., en francais, les e sourds ou muets. Sans cela on rendrait 
 meconnaissable la phrase qui devait interpreter la musique, ou bien qui 
‚devait en &tre -interpretee. Ce que l’on change inevitablement et de 


propos delibere, c'est l’accent, l’accent de la phrase et par consequent l’accent 


de chaque mot. Qu’il faut detruire completement l’accent melodique, cela 
est dans la nature m&me du chant, la gorge humaine ne pouvant pas 
ex6cuter & la fois deux melodies: la melodie de la phrase est entierement 
remplacee par celle de la musique toute faite choisie pour l’occasion . 


I Les grammariens disent in pausd. 


2 Le chuchotement ne compte pas iei; ce n’est du reste que la suspension plus ou 


moins complete de la „voix“ (la fonetion des cordes vocales) et en m&me temps de tout 
element melodique de l’accent. 

® Jl va dans dire qu’on peut aussi chanter une musique sans paroles, comme on peut 
faire des productions poetiques sans versification. 

* On parle aussi de „chant“ ä propos d’un debit etrange des mots parles, m&me 
quand il n’y a pas de chant proprement dit, mais c’est la seulenieui une change ou variation 
de l’accent melodique d’un dialecte quelconque, par rapport & celui qui porte ce  jagement, 
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On "sait qu’en general les compositeurs modernes n’admettent guere en 
principe d’autre alteration de la parole par le chant que cette alteration 
melodique, et qu’ils s’efforcent scrupuleusement de garder l’accent dyna- 
mique, c’est-a-dire, de faire coincider toujours les endroits forts du texte 
avec ceux de la musique. Mais il est clair que dans cette voie, si l’on 
‚est rigoureux, on finit par ne goüter que le recitatif oblig& qui se rap- 
proche du parlando, ou recitation melodramatique d’un texte (en prose?). 
les Frangais surtout n’aiment point cette constante domination de l’accent 
dynamique de la phrase et du mot sur la partie du musicien, et c'est 
ainsi qu’on peut dire, comme regle generale, que le rythme propre de 
la musique se fait valoir en France, bien plus qu’ailleurs, aux depens de 
l’accent dynamique naturel, soit de la phrase, soit du mot. Iln’ya 
rien d’etrange, pour un chanteur francais, dans l'accentuation qu’on 
trouve des paroles dans la jolie petite chanson suivante du siecle passe: 

Envain la severe raison 


Toujours aux oreilles nous crie: 
„Fuyez l’amour, c'est un poison!“ 


Et de m&me on chanterait, sans hesitation ni offense, encore aujourd’hui: 


L’amour est un dieu | que la terre adore; 
Il fait nos tourments, | öl sait les guerir; 


ou bien: | 
Sans amis, comme sans famille 
Ici-bas vivre en etranger ..., 
ou bien (Voltaire, en parlant de la politesse): 
De la bonte du caur elle est la douce image, 
Et c'est la bonte qu’on cherit; 
ce qui avec un texte germain serait inadmissible. Pourquoi? Nous le 
verrons bientöt. 


Quittant maintenant la musique pour considerer l’effet de la versi- 
fication, et l’alteration du texte qu’elle comporte ou ne comporte pas, 
nous y retrouverons, variant selon le pays, une dissidence, entre la 
forme (rythme) et > matiere (texte), analogue a celle que nous venons 


I J’ai souligne les DR qui, selon la musique, sont aux endroits forts (ur „frappes), _ 
sans qu’elles en aient de droit logique. 
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d’observer. La matiere c’est encore ici, non point des mots, ni des 
syllabes, mais des phrases, on ne l’oublie que trop souvent: c’est avec 
des phrases, adroitement choisies (je ne dis pas tournees), que le versi- 
ficateur bätit des vers. Le rythme de son cöte est un cadre, un double, 
une forme (& quoi bon le nier?), et cette forme, choisie une fois au gre 
et plaisir du versificateur, ou plutöt de ceux & qui il veut plaire, est 
rempli, non avec „de la quantite“, mais avec des phrases ou parties de 
phrases, selon leurs possibilites accentuelles soit factices, soit de fait. 
Nous sommes tous d’accord, n’est-ge pas? qu’en theorie celui-la seul est 
un vrai chef-d’euvre de vers poetique isole, oü le rythme choisi (qui reste 
en sol et invariablement la m&me espece de rythme) semble ressortir ou 

‚naitre agröablament, sans y penser, quand on debite la phrase, le „texte“, 
sans penser ä autre chose, et cela n'est pas plus vrai pour le versificateur 
roman que pour le germain. Mais la pratique et l'habitude ont apporte - 
dans les goüts des difförentes nations des differences de predilection qui 
sont assez graves pour rendre a peu pres me&connaissable le fait qu’au 
fond un frangais et un. suedois (car ce sont la en effet les pöles verita- 
blement opposes en cette matiere, si l’on considere les deux principes du 
rythme et de la facilit6 de trouver des rimes) suivent l’un et l’autre le 


m&me principe, en tant que la facture des vers depend uniquement de la 


concordance entre un certain rythme et les accents d’une certaine phrase. 
. Attendons un moment! Il faut bien &liminer tout de suite quelques 
Est-il vrai que „dans les langues du Nord cette succession [de „ fortes* 
et de „faibles“, de frappes et de lev6s] est d’autant plus reguliere que 
l’accent y a acquis plus d’energie“?! Non, ce n’est point vrai. L’accent 
phraseologique et l’accent verbal sont en francais plus forts qu’il ne 
fallait pour faire des vers... „a l’allemande“. — Est-il vrai que „dans 
le vers des nations meridionales modernes, la rime est necessaire, parce 
que les syllabes compte&es seules ne peuvent faire naitre ni rhythme 
ni harmonie“?! Non, ce n’est point vrai. Je le repete: en elle, la- 


! Voy. Benlew, Precis d’une Theorie des Rhythmes, Premiere Partie, p. 80-81 
(Paris, 1862). Of. ibid. p. 91: En frangais l’accent est, comme on sait, peu sensible. Le 
contraste de la syllabe forte et la syllabe faible n’est pas assez marque pour servir de base 
a un systeme de versification, et sans rime il ne saurait y avoir de rhythme”, 
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langue frangaise est tout aussi susceptible qu’une autre de faire, avec ou 
sans des „syllabes comptees“, avec ou sans rime, des vers parfaitement ryth- 
miques („a l’allemande“)'!. — Est-il vrai que „l’uniformite et la rigoureuse 
fixit@e de la regle [de la cesure] sexpliquent par la faiblesse et la valeur 
flottante des el&ments qui constituent le rhythme frangais“? Non, ce n'est 
päs cela; car les el&ments „entre-dynamiques“, (qu’on me passe le mot) 
ne „constituent“ nullement, en francais, le rythme des vers, ils ne font 
que juste ne pas le detruire completement. — Est-il vrai que les 
poetes de l’antiquite „n’avaient point recours a la rime parce qu'ils 
trouvaient dans la difference ‚des valeurs prosodiques un moyen sür 
et naturel(!) a la fois de faire eclater l’harmonie; cette harmonie 6tait 
intrinseque, c’est-a-dire qu’elle etait. inherente aux mots“ y2 Ceci n'est 
pas exact. Les mots, la phrase en tant que phrase „naturelle“ n 'avait 
sans doute ni plus ni moins de rythme & faire Eclater dans l’antiquite 

que dans la France actuelle. — | | 
| Est-il vrai, pour nous occuper d’un autre theoricien (qui le merite | 
sous plusieurs rapports?, est-il vrai qu’en francais „la quantite [prosodique] 
des syllabes est bien faible et indifferente pour la formation du vers 
(excepte la rime)“?* Oui, mais la „quantite“ en elle, la nature du com- 
plexe de sons est partout absolument indifferente pour la consti- 
 tution du vers; un vers lourd n’est pas pour, cela mal bäti; ce peut 

etre une — Est-il vrai que „la quantite remplacee | 


! On sait bien que la tentative a A faite, et tres bien, et plus d’une fois, et depuis 
longtenps. Voy. Tobler, Versbau, p. 
® Voy. Benlew, ibid. p. 41. | | 
®? Weigand, Traite de Versification Francaise (Bromberg, 1863). 
* Ibid. p. 10. 11. 2 
° M. Ad. Tobler, grand maitre en ces BER SRN, comme en tant d’autres, pourquoi 
doute-t-il (voy. Vom Französischen Versbau? Leipzig 1883, p. 4) que chasse soit un trochee 
(quantitaire) aussi bien que dme, ou que [jeta,] couronne soit un tout aussi bon jambe 
que jetät, [renonce]? -- D’un autre cöte M. T. admet, je le sais bien, que „foudr oya, 
parlera, consentit“ (j’emprunte ces exemples au bon P. Scoppa, Des Beautes Poetiques 
de toutes les Lungues, Paris 1816, p. 46) sont d’aussi bons anapestes "que V’it. „fulmino, 
parlera, consenti“. Si de fagon ou d’autre on veut que soit la -qualit de la voyelle 
soit le nombre de 'sons appartenant & une syllabe ait iei une influence constitutive 
_ ou prohibitive sur la facture du vers, je le nie; comme je conteste que, pour le vers 
_ allemand moderne, la nature du complexe de sons soit en aucune fagon constitutive 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| . 
| 
| 
| 
| 


Poemes inedits de Juan de la Cueva. LXXIX 


par la rime“? C'est la un contre-sens. La rime, qui est „l’homophonie 
de deux syllabes accentudes“ (G. Paris, Röle de l’Accent, p. 106) a 6te 
introduite pas a pas dans le but de lier ensemble certaines petites phrases 

poetiques (les vers), et elle a &te developpee de mieux en mieux pour 
_ marquer, en depit de toutes defaillances ou libertes accentuelles, les pöles 
du rythme choisi. N’6tait le metre fixe et familier, une poesie quanti- 
taire aurait tout autant besoin de la rime que n’importe quelle autre. — 
Est-il permis ou utile en aucune facon, une fois admis que le francais 


a une accentuation assez vigoureuse et qui est le seul principe de la 
versification frangaise (n’en deplaise d’Arnauld, cit& d’apres Barbieux par 


_ Weigand, p. 50), de chercher aux „mterdynames“ (entre debut, cesure, 
et fin de vers) des renseignements sur l’accent „tonique‘ (— dynamique) 
des mots frangais?! Non, non, c'est absolument inutile, d’abord parce que, 
dans aucune langue, la versification ne donne des renseignements sürs 
quant & la forme accentuelle des mots isoles si ce n'est a la rime ‘(ou 
dans certains cas a la cesure); ensuite parce que le versificateur frangais 


est absolument libre en'*ait de ces endroits entre-dynamiques; les 


‚„frappes“ (en esprit) du rythme est une chose, les „secousses logiques“ 
que regoivent les mots ou sylläbes releves du texte est une autre chose, 
en francais, et il n’ont besoin de coincider qu’aux „pöles“ du vers 
(cösure et rime). C'est dommage que Weigand ait ainsi mal place plus 
d'une fois ses citations. Il y a en general dans ces pages-la une conti- 


nuelle confusion entre le rythme, ou metre 2, et le texte: tantöt (p. 55) 


ou prohibitive (il s’agit seulement d’un raffinement, voy. Versbau? p. 2), quoi qu’en 
dise M. Brücke dans son traite Die Physiologischen Grundlagen der Neuhochdeutschen 
Verskunst (p. 9). C'est l’accent, et rien que l’accent (phraseologique), qui est principe con- 
stitutif; comme .c’est la forme accentuelle du mot qui deeide de la longueur syllabique: 
la syllabe peut ötre plus longue - les sons qui la remplissent plus ou 
moins completemen!t. 

‘2 Weigand, ibid. p. 51-57. — A la p. 54 p. ex. ($ 33) Weigand veut prouver 
que l’accent „passe d’un mot accentue ä un mot non accentue“, et il donne ces exemples: 


„Croyez-moi, plus j’y pense*, ete., „Songez-y, vos refus, etc. (oü les syllabes -yez, -gez ont. 


perdu leur accent).. A coup sür, si l’on ne savait pas cela d’autre part, on perdrait son 
latin avec 1’Athalie. | | | 

" Un mötre est un rythme emplgye, comme un mot est un complexe de sons 
employe; si du reste on peut parler de mötre ici. 
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c'est la c6sure, c.-a.-d. un accent du vers, qui ui apprend qu’un mot a 
l'accent phrassologique p. ex. Ne descendez-vous pas tantöt c'est la 
syntaxe qui decide; il souligne rögulierement les substantißs, les verbes 
ete., comme si la categorie des mots pouvait rien. trancher lä-dessus. 
Naturellement la signification syntactique, selon le cas, donne & ces mots 
leur valeur accentuelle. — Par „pied“ Weigand (pour ne parler que de 
lui) entend en effet une partie de. phrase non accentuee | qui finit avec 
| une syllabe forte (un mot ou complexe de mots qui a fortement accentuee 
sa derniere syllabe), „et la fin d’un pied“, dit-il, „coincide toujours avec 
la fin d’un mot“, „le sens constitue le pied“. Voila de beaux pieds! 
„Je me sens pres („u——), je crains Dieu (v„u—)*... „Dans Mol., 
Psyche 1, 3 nous lisons un pied de huit syllabes: De cette insensibilite“! 
Enfin, c'est en lisant (voy. ibid. p. 96) „Lonsacrerent leurs mains dans le 
sang des perfides“ que Weigand croit de&montrer (avec Quicherat, Becq de 
Fouyuieres, Foth, Lubarsch, et d’autres!) que le vers frangais est fonciere- 
ment et parfaitement „rythmique.“ Oui, certes, que le vers francais peut 
et doit avoir un mouvement rythmique; mais que ce soit la, lu de cette 
fagon, un vers modele, j'ose et je dois le contester: du moins ce n'est 
point le sentiment d’un frangais; — c’est le contraire du plaisir que 
les Francais ont de tout temps mis, cherche, et trouve dans leurs vers.- 

Je pourrais continuer longtemps encore cette critique de details, mais 
il vaut mieux que je dise comment je ne repr6sente les choses. 

Si, comme nous sommes convenus, il est incontestable que celui-la 
est un bon vers, un vers modele, qui accuse son rythme propre rien 
qu’en le lisant, n’importe que ce soit un vers germain ou un vers roman, 
il n’en est pas moins vrai que jamais poete ne fut correct & ce point 
que l’accent phras6ologique ne vint a enfreindre ou briser g& et la l’accent 
du vers, le rythme. Un poe&me modele peut et doit avoir, au moins 
dans la bouche de’ celui qui „dit bien“, des vers ou des endroits qui 
n'accusent pas trop le rythme, c’est convenu. Mais aussi pour la facture 
de chaque vers, oüu, en theorie premiere, la loi des coincidences des 
„frappes“ et „leves“ du rythme avec les parties fortes! et faibles du 
texte se fera valoir, il y a certaines derogations legitimes et consacr6es, 


I Toutes les syllabes longues du texte ne sont, pas, bien entendu, de longueur egale. 
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pour un versificateur francais comme pour un versificateur su&dois. C'est 
dans la nature et la portee de ces licences que les deux versificateurs 
ne restent absolument plus d’accord, et il est diffiecile de dire lequel des 
deux, du suedois ou du frangais, jouit th&oriquement de la plus grande 
liberte. Ils ne la cherchent pas du m&me cöte. L’un deteste et veut 
eviter la mesure frapp6e machinalement et avec uniformite a ses oreilles 
_ par toutes les deux ou trois syliabes, comme s’il avait besoin qu’on lui 
dise continuellement quel rythme il doit avoir dans la pensee! Il ne le 
_ connait que trop bien, son rythme, ses peres ne lui en ont pas consacre 
un bien grand nombre. L’autre, c’est ici le su&dois, a une infinite de 
rythmes a sa disposition, et en effet le choix, pour lui, est tellement 
varie6 qu’& chaque pas, presque, l’auditeur a besoin d’&tre tenu au courant, 
surtout au debut!, pour ne pas faire fausse route. 

Le frangais a donc de tout temps apprecie le droit de negliger (on 
peut le dire) le rythme ä certains endroits?, et d’y mettre en conflit 
apparent l’accent verbal (en tant que phrasdologique) contre l’exactitude 
periodique et röguliere des frappes metriques. Mais il a achet& fort cher 
cette liberte: pour ne pas detruire ainsi completement le rythme qui, . 
pour lui aussi, est un agrement essentiel de la poesie, il consent 19 ı 
_ marquer par une homophonie plus ou moins complete la fin fortement 
 accentuge des vers (assonance, rime); 2° & compter les syllabes et & 
employer dans une proportion numerique süre et fixe les syllabes con- 
stitutives de chaque espece de vers. En cons&quence de cette convention, 
il est entraine presque insvitablement vers une foule de limites et de 
defenses: la defense d’hiatus, laquelle devient necessaire ou utile pour le 
prompt calcul des syllabes, a pour suite d’exclure du vers et du langage 
poetique, et quelquefois de la langue, un grand nombre de mots (tels que 
 epees, joies, fleuries) et de parties de phrases (fu as, @ elle, il a eu, la ou, 


! Je ne puis done point partager l’opinion de M. Brücke (Die Physiologischen Grund- 
lagen der Neuhochdeuischen Verskunst p. 19): „dass wir eine Veränderung im Gange des 
Verses am besten ertragen gleich am Anfange desselben“... Par consequent je ne saurais 
approuver que notre Tegner ait commence& son beau po&me „Svea“ par une infraction 
pathetique: Jörd, söm mig fösträt här, Öch füdrens äskä gömmer. De m&öme Tegner 
commence son incomparable „Säng till Solen“ par une semblable infraction (caleulde 
sans doute): Dig jäg sjünger ®n säng, dü högt strälände söl. 

2 Of. @. Paris, dans la Romania, plusieurs articles; A. Tobler, Versbau. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 
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deja une fois, sera un jour etc., (voy. Tobler, Versbau®, p. 105); la defense 
d’enjamber d’un vers a un autre, et encore d’autres entraves et defenses, dont: 
la derniere survenue, et la plus embarrassante, est la defense d’ignorer pour la 
facon du vers l’e atone, „muet“ et (dans plusieurs cas) purement orthogra- 

pkique depuis plus d’un siecle. L’obstination de garder la valeur intacte & ces e 
atones, pour le calcul des syllabes, sera ruineuse pour le vers frangais!, car 


ce fait seul suflit pour detruire a “On pas le rythme, malgre toutes 
precautions 


Le suedois n’aime point tout cela. Il aime & sentir partout le 
rythıne en concordance avec les „mots chefs“, et il n’admet guere de 
liberte pour les „interdynames“ qui ne soit pas accordee aux autres 
endroits forts du vers, n’ayant pas de repugnance pour l’alternance 
binaire (dynamique). Mais lui aussi n’aime pas un surcroit de correction. 
Une liberte, celle-la toute syntactique, qu'il apprecie et qui l’aide beau- 
coup, c'est le droit, accorde largement (dans des cas) par toutes les 
' langues germaniques, d’intervertir deja dans la prose l’ordre des mots. 
Quant & la regularitg du rythme, elle lui est facilit6e par deux choses. 
D’abord, l’egalit& accentuelle d’une serie de monosyllabes soit tous forts, 
‚soit tous faibles, ne nuit pas au mouvement du rythme, tout comme le 
tic-tac &gal d’une pendule se pr&te &galement bien reprösenter un mouve- 
ment iambique ou un mouvement trochaique. Ensuite, pour les polysyllabes 
accentues, les secousses ou coups secondaires de l’accent sont Egalises au 
besoin, de sorte que ca et la un —v du rythme est rendu, au besoin, 
par un —— du texte, etc. Ainsi p. ex. stridbar, konung, alla (accentuds), 
qui sont tous les trois a peu pres? des spondees (-- x), peuvent tres bien 
representer un trochee du rythme, tandis que stridssätt, utät, alltet (accentu6s), 
qui sont tous les trois de parfaits trochees ( .), peuvent rendre (surtout le 
premier mot) un spond6e du rythme®; beröm (accentue) qui est un iambe 


1 6f. G. Paris, PERS VI, 625; IX, 191. 

?2 [| importe de reconnaitre cependant que les e muets comptes ne sont pas la cause 
de la defaillancee du .rythme, par moments, puisque le vers frangais a use de cette liberte 
„interdynamique“ ‚ au besoin, depuis les temps les plus recules. 

® [| y a toujours un äA-peu-prös quand on compare des membreg de phrase ä des 
membres mötriques ou „pieds“; il y a des nuances phonetiques et ‚accentuelles. 

* Si de tels mets se trouvent dans un membre de phrase „atone“, c.-ä-d. non releve 
par l’accent phraseologique, ils sont naturellement reduits ä des u u pour le rythme, 
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des plus parfaits, ne peut absolument pas fournir un trochde, ni meme 
un spondee; mänskobarn, värdshusvärd (accentuds), qui sont des zu.x, ne 
rendront ni v—v ni vu-- ni v——, mais tres bien — vu; blomstrande 
(acentue), qui est un bon dactyle, peut rendre (plus ou moins bien, cela 


 s’entend) —— ou möme mais difficilement —— —, et jamais. 
v—vu ni v——., Bref, une syllabe logiquement forte et une syllabe 


logiquement faible dans un m&me mot du texte (ou pied du rythme) ne 
changera pas leur valeur simultansment, et la „syllabe chef“ d’un „mot 
chef“ ne permettra pas de discordance; c’est-A-dire, la forme accentuelle 
ne souffrira pas une complete renversion de ses el&ments constitutifs: ni 
pour les parties de la phrase qui, etant logiquement faibles, ont perdu 
l'’accent verbal, ni pour celles qui le gardent, &tant logiquement relevees 
dans le contexte, il n’est permis de faire eoincider en m&me temps, et 
dans le m&me ‚mot (ou „pied“) frapp6 et faible, lev& et fort. Le nombre 
et la qualit&e des sons n’ont point de valeur constituante, ici, en aucune 
fagon, l’accent fait tout. | 

On voit donc que le versificateur suedois aura a mettre a l’eEpreuve, 
pour ainsi dire, chaque mot de son „texte“, tandis que le frangais n’aura 
absolument & se soucier que des endroits „polaires“, ayant pleine et 
entiere liberte aux interdynames. Le suedois exige un rythme assure A 


mais ils peuvent rendre, lä encore, un — (diffieilement un Y —) du rythme. — Ainsi, 


dans le mot lövsal (= -x), löv est „syllabe chef“ (pour l’accent verbal), et si le mot devient 
un „mot chef“ dans la phrase pour le moment, la syllabe löv occupera necessairement 
une „place chef* du rythme. La syllabe sal est une syllabe secondaire (pour l’accent 
verbal); cependant, si le mot tout entier est releve dans la phrase pour le moment, la 
syllabe sal peut occuper, elle aussi, un endroit fort du rythme, mais elle occupera de pre- 
ference un endroit faible, & cause du voisinage immediat de la syllabe chef löv. Par contre, 
si le mot lövsul tout entier n’est pas „mot chef“, ni un mot releve en aucune fagon dans 
le texte versificatoire (la phrase comme telle), ce mot fournira toujours facilement (par con- 
vention) un —V ou, le cas echeant (ce qui est plus rare), un YY parfait, mais jamais 
un —— ni un V—, p. ex.: Lövsäl hit, löysal dit! Jäg vill ingen lövsäl hä!“ Cf. „Lövsäl 
hit, lövsäl dit! Jäg vill jü Ingen hä!* ce qui fait un rythme different. On comprend done 
pourquoi un jeune poetastre (de province) suedois fit tant rire par las suivants trochees (ou 
plutöt ces dimetres protopeoniques) — Y — Y = u, 0U 

Är det ett färtyg, det lilla, 

Eller är det en sjnvillä? | 

Ensuite, ä l’errata, il corrigea “fartyg’ en “ängbät'; mais helas! le rire ne voulut pas 

cesser: les deux mots sont absolument des — ou ——, s’ils sont accentues. 
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chayue pas et continuellement periodique, tandis que cette alternance 
dynamique marquee sans cesse n'est point une qualit& aux yeux du 
poete francais (du moins ne l’&tait pas dans le „bon temps“); au con- 
traire, c’est une qualite que d’6viter la trop severe concordance entre 
_Yaccent du rythme et l’accent de la phrase. En effet, le rythme est 
parfaitement la, au fond de la pensee et möme & l’oreille, seulement le 
frangais n'aime pas l’entendre sans cesse marquer, ce serait “trop 
palpable“, „peu raffins“; il cherche, au-dedans du rythme choisi, et malgre 
ce rythme familier, une riche variation; le susdois n’y cherche pas de 
variation, puisque lui, il risquerait de s’egarer a chaque pas, de faire 
oublier le rythme voulu, en eveillant lidee nuisible d'une autre 
de rythme non voulue pour le moment !. 


J'ai dit que la musique eteint inevitablement la melodie accentuelle 
‚des paroles chantees. Comment cette me&lodie phrasdologique se Com- 
porte-t-elle dans la versification? C'est la une question fort delicate, et 
trop nouvelle peut-etre?. Mais il faut y repondre, surtout quand il 
s’agit de la versification frangaise moderne et du debit des vers frangais. 

En musique, nous l’avons vu, les Frahcais peuvent sacrifier pour une 
bonne part l’accentuation naturelle et propre du texte, en negligeant 
(au milieu de la melodie) l’accent verbal. En poesie, par contre, ils 
n’aiment pas, je le repete, un rythme & alternance dynamique, par 
secousses, comme l’aiment en effet les Suedois. Mais comment satisfaire 
alors, tout en preservant la liberte des interdynames, a la fois aux 
exigences du mouvent rythmique et A la demande p&remptoire de ne 
point enfreindre le texte? Je n’ose dire que la chose soit simple, bien 
que pour mes oreilles et a mon goüt ce soit la chose la plus naturelle 
et facile du monde. Et jajoute, ce n'est point la une „grise theorie“ 


I Tl est toujours vrai, comme le dit fort ä propos M. Brücke, Grundlagen p. 16, 
que „wer durch den Vers einen falschen Accent macht, der ... ändert nicht sowohl den 
Accent des Wortes als vielmehr den Gang des Verses“. Cela n’empöche toutefois pas qu’il ne 
puisse »xister une poesie (et elle existe) qui demande absolument que la phrase soit soumise 
au rythme, et que l’accent verbal des mots, releves ou non, soit tout & fait neglige. Mais 
cela n’est vrai ni pour le suedois ni pour le frangais, 5 

° J’en ai parl& au 2e congrös des philologues scandinaves. Voy. Forhandlinger ved 
det nordiske Filologmode i Kristiania 1881. | 
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que j’avance, car j’ai observ6 et j’ai entendu pratiquer cette solution bien 
des fois par de grands artistes francais. La voici, cette facon de debit 
qui seule satisfait a toutes demandes d’harmonie, de precision, de mou- 
vement agreable et de parfaite intelligence: 

1° Le mouvement dynamique est reduit a. une grande &ögalite 
de tous les elements interdynamiques. Cependant, 

2° Le calcul des syllabes constitutives &tant, de fait, tres rigoureux, le 
vers ne mangue pas d'un rythme regulier et p&riodique, car ila un mouvement 
apparent, une alternance par division numerique, gräce A la fin de vers 
accentude et, le cas 6cheant, gräce & la „cösure“, ou pause dans le vers. 

3° L’accent m&lodique de la phrase, et partant celui des mots 
releves, se fait valoir pleinement et sans infraction aucune. Cette accen- 
 tuation melodique varie beaucoup selon le style, &tant tres complexe 
dans le ‚style familier, et tr&s monotone dans le style &lev& (sermons, 
alexandrins heroiques, p. ex. dans l’Athalie). Notons surtout qu’un abais- 
sement (musical) de ton sur une syllabe s’allie ordinairement, dans le 
parler francais, & une secousse secondaire (Nebendruck); il n’en devient donc 
que plus facile d’etablir, sans secousses ex&cutees, un rythme sufflisamment 
prononce: l’accent melodique aide ainsi & reparer toute discordance prove- 
nant de l’accent dynamique et & faire illusion sur la nature du rythme | 
francais aux interdynames. | 

Il ya, je l’avoue, une difficulte, celle- la trös serieuse et tres fächeuse, 
bien que ce ne soit point une difficult& constitutionnelle ou inherente au 
systeme. (’est la defaillance qui menace le rythme du cöte de l’e atone 
muet dans tout parler familier, et au moins sourd dans n’importe 
quel style, defaillance surtout embarrassante aux endr oil (illusoirement) 
forts du rythme, p. ex: 


Depuis dix ans, je te brosse moi-möme ... 


(Mon Habit). 


Frangais, Anglais, Belge, Russe ou Germain, 
Peuples, formez une sainte alliance | 
Et donnez-vous les mains!.... 

(La Sainte Alliance). 


Captif au rivage du Maure, 
Un guerrier, courbe sous ses fers, 
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Disait: „Je vous revois encore, 
Oiseaux ennemis des hivers. 
. Hirondelles, que l’esperance 
Suit jusqu’en ces brülants climats, 
Sans doute vous quittez la France: 
De mon pays ne me parlez-vous pas?* ! 
(Les Hirondelles). 


 J'al pris ces exemples dans B&ranger, et on voit que je n’ai pas 
critique, sous le point de vue du rythme „iambique“, qui est ici par- 


= I A une &poque oü les e atones n’etaient pas encore ni muets (une, ennemi) ni sourds 
(ombre, comble), cela n’etait pas si lamentable, p. ex. (voy. @. Paris, Röle de l’ Accent, p. 110): 
„Archevesques, cardinaux pleines arc — „La Roine ne fit ar que courtoise,“ Cf. le prov. 
„Quan la fuelha sobre l’arbre s’espan.“ 

Je me permets de copier ici, exempli gratiä, deux ron regulierement ryth- 
miques avec alternance dynamique „A (Voy. Van Hasselt, Eiudes Rhythmiques, 
Bruxelles, 1862). 


Oüu faut-il la chercher sur la terre, Qui sait pourquoi, roseau qui fremis 
Oü faut-il la chercher dans le ciel, .Au bord du lac, le soir, tu gemis 
Cette fleur, cette fleur du mystere, | Penche sur le flot solitaire? 
Ideal complete du reel? | Le vent glace, qui souflle & travers 
(Fleur de Muystere, p. 189, ef. V’allögro de Les noirs bouleaux de brume couverts, 
la symphonie en sol mineur de Mozart.) Sait-il cet etrange mystere ? 


(La Plainte du Roseuu, p. rer 
Comparons maintenant ü cela quelques vers en suedois: 


Süg mig, blir au ej trött Vintergranen har sin gröuska 

pä din ensliga gäng ? och sin doft har ödemarken, 

Blir ej vägen dig läng ljungen har sin bleka rodnad, 

som sä ofta du nött? även heden har sin glädje. 

I mängtusende är Och det rika meniskohjärtat, 

har du kommit igän,  skall det, armare än heden, 

och dock gräna ej än sorgsnare än ödemarken, 

dina gullgula här? | inga ljuva blommor bära, 
Som en hjälte du gär när dess vintrar stä sä nära? 

pa din glünsande stig . | (Topelius, finlandais, 

(Tegner, Sänı y till Solen). | Ljungbiommor). 


Un frangais ne trouvera probablement rien ü redire ä ces derniers rythmes. Mais 
probablement il ne goütera pas ceux de Van Hasselt, pour bien bätis qu’ils soient. 
Pourquoi? Ce n’est pas & cause de la reguliere periodieite; part faite & ses habitudes, 
c'est, je erois, A cause de l’accentuation dynamique inevitable qui eteint presque la „melopee*, 
et qui laisse trop peu ü suppleer „mentalement“. 
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faitement naturel aussi pour un francais, les autres syllabes qui dero- 
geraient s’il &tait question d’un texte susdois, anglais ou allemand !. Mais 
qu’est-ce qui oblige les Francais a compter tous ces e? La question de 
leur vers est, au fond, independante de ce conservatisme malplace. 


Je n’ignore point, cependant, que depuis quelque temps certains 
thepriciens, un grand nombre de debiteurs de vers, et des critiques, ont 
une tres divergente vue sur la question du rythme des vers francais. 

Voici leurs raisonnements, qui se divisent en deux groupes. 

L’une Ecole, si Ecole il y a, veut simplement qu'’on lise absolument 
comme si c’&tait dela prose. (ela n'est que la consöquence du „roman- 
tisme*, qui tendait a abolir la defense d’enjambement; et c’est commode 
pour le lecteur. Mais alors, pourquoi se donner la peine d’ecrire des vers? 
C'est pour rire! L’autre Ecole, car ici on peut parler d’une &cole, ne veut 
pas precisement cela, bien que, pour elle aussi (comme pour nous tous!) 
l’accentuation phraseologique s’impose comme premiere exigence. 

Elle aussi est en effet prosaisante, elle veut que l’accentuation dyna- 
mique se fasse valoir dans les vers par des „groupes accentuels“ ?. Ces 
groupes (Weigand les appelait „pieds“) ne sont pas cependant constitues par 
le demembrement ou la subdivision d’un rythme comme tel, car & vrai 


! Qu’un rythme suffisamment accuse ressort spontanement, rien qu’en pronongant d’une 
voix egale un certain nombre de syllabes d’une m&me valeur, celg ne fait point de doute. 
Mais au delä du nombre de 8 (ou 10, 12, 14!) il y faut une pause "„accentuelle“ de la 
longueur d’une’ ou de deux telles „syllabes‘. Avec la place de cette pause („cesure*), le 
rythme change plus ou moins de caractere et d’espece. — Avec 8 syllabes egales et une 
cesure (imaginaire?), on peut faire sept rythmes distinets: Tam | ta ta ta ta ta ta ta (147); 
Ta tam | ta ta ta ta ta ta (2-46); Ta ta ta tam | ta ta ta ta (4-+4); Ta ta ta ta 
ta tam | ta ta (642); Ta ta ta ta ta ta ta tam | (8); les combinaisons 3+5 et 543 se 
groupent ä'‘part. Si on donne en outre aux syllabes paires ou impaires des „secousses“ secon- 
daires, comme l’aiment les germains, le rythme devient plus prononge, mais il restera le 
möme, L’agrement est done deja dans la division numerique (in der numerischen Einthei- 
lung). Notons que toute secousse 'dynamique, dans une „forme accentuelle“ comme dans 
la phrase, est suivie d’une pause (imaginaire?) proportionnee & la force. C’est ainsi qu’il se 
fait que parfois une „syllabe accentuelle* (membre d’une forme accentuelle) peut durer 
plus longtemps que l’enonciation phonetique, ou les sons qui constituent la syllabe; 
cette pause appartient & la forme accentuelle du mot et la rend complöte. 

2 Of. la note ci-dessus p. LXXIX. | | 
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dire il ne faut plus, selon cette nouvelle &cole!, parler d’un seul rythme, 
_ pour les vers francais de 8, 10, 11, 12, etc. „syllabes“, mais de plusieurs. 
Les groupes rythmiques ou accentuels reposent sur le fait qu’avec p. ex. 
12 syllabes on peut faire un grand nombre de variations rythmiques et 
qu’avec un bout de phrase on ne peut ne pas donner dans une quelconque 
de ces variations. Pour &tre aussi bref que possible, &vitant toute pole- 
mique individuelle?, je ferai ainsi la caracteristique de l’ideal de l’ecale: 
1° On lit les vers sans intention d’avoir un rythme tout fait; 
2° Tout mot logiquement releve regoit pleinement la secousse dy- 
namique (ou bien les secousses) qui lui est due par l’accent phraseologique; 
3° De cette fagon. naitra pour chaque vers (ou moins sowvent, cela 
depend du poete) une nouvelle „variation“ du theme, ou changement 
de theme. 


Hätons-nous de metize a l’&preuve, dans l’interet de cette theorie, 
le debut de l’Athalie:® 


Qui, je, viens | dans son temple || adorer | ’Eternel; 
Je viens, | selon | l’usage || antilque et solennel, 
Celebrer | avec vous || la fameu/se journee 

Oü sur le mont | Sina I la loi | nous fut | donnee. 


I Dans la Revue. Cr itique pour 1876, p. 427, il y a.une Yiclamnakion de M. Qui- 
cherat, qui pretend contre M. A. Darmesteter (ibid. p. 375) & l’honneur d’avoir &tabli 
des 1826, äa tout le moins en 1838, la „theorie.nouvelle des accents [dynamiques] dans le 
vers alexandrin [trancais]*, voulant ainsi avoir la priorite sur Ackermann (1839). En tous 
_ eas Quicherat, et surtout M. de Gramont, (dont le livre Les Vers Francais, 1876, etait 
V’objet de l’article de M. Darmesteter) sont encore tres moderes. Je note la bonne remarque 
de M. D. que „la prononciation repare la perte d’une syllabe [comptee mais muette ou 
sourde] par des allongements ou des silences compensatifs.“ Oui, mais c’etait bien ce que 
veut dire M. de G. par „appuyer tout Juste autenf qu’il faut pour faire aeaikir la syllabe 
et maintenir la mesure du vers“, p. ex. 

Belle vierge, sans doute enfant d’une deesse . 
Souvent marchent ensemble indigence et orte. 

Apres Weigand (1861) viennent, en 1879, Foth, Becq de Fouguires, et ni, 
ensuite plusieurs encore sans doute. 

? Je me permettrai seulement de donner vent au grand etonnement qui m’a saisi en 
Iaaat dans le Lit. Centralblatt, 1880, n® 3, col. 85, que le travail de M. Becq de Kugolıren 
(travail qui du reste ne manque pas d’inter&t) fut „toute une revelation“. 

® Je eite d’apres Lubarsch, Französische Verslehre (grande sdition), Berlin 1879, p. 
510. Naturellement, avec cette theorie, chacun est libre de varier les rythmes des differents 
vers, le debit logique du texte etant norme dynamique. Cf. G. Paris. Röle de l’Accent p. 15. 
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Que les temps | sont changes! || Sitöt | que de ce jour 
_ La trompeltte sacree || annongait | le retour, 

Du temjple, orne | partout || de festons | magnifiques, 

Le peulple saint | en foule || inondait | les portiques; 

Et tous, | devant | l’autel || avec orldre introduits, 

De leurs champs | dans leurs mains || portant | les nouveaux fruits, 
Au Dieu | de l’univers || consacraient || ces pr&mices: | 

Les preltres ne pouvaient || suffilre aux sacrifices. | 2 


Il y a deja la, dans ces douze vers, sept varietes ou „cas“ de rythme 
(selon M. Lubarsch). Mais c'est encore & peine un einquieme des trente- 


six formules de possibilit6 de l’alexandrin, selon M. Becq de Fouquieres !, 


depuis 3—3—3—3 jusqu’a 0—6--0 —6, en d’autres termes, 3—6—-9—12 
jusqu’a 6—12, si l’on marque par son numero ordinal chaque syllabe 
du rythme qui regoit une secousse, (et qui, partant, est; suivie d'une 
pause plus ou moins longue) ®. 

Pour moi, je m’inscris en faux contre cette theorie tout entiere, 
C'est une nouveaute qui, je pense, aura eu son temps dans un bref delai, 
et qui passera. Je ne nie pas, bien entendu, qu'il n’y ait beaucoup de 
personnes qui y croient, et qui veulent pratiquer une maniere qui debar- 
rasse si commodement le vers des e atones sourds ou muets, et qui fait 
disparaitre toute discordance entre rythme et phrase aux interdynames. 
Je ne nie pas non: plus avoir entendu pratiquer cette theorie. Mais je 

nie qu’un seul poete frangais, du moins avant ces derniers temps, se soit 
 doute d’une telle interpretation. Voici pourquoi, historiquement et sous 
le point de vue de I'harmonie, elle me parait inadmissible par son cöte 
dynamique. | 

1° Par „accent rythmique“ cette theorie entend le droit de faire 
detruire l’alternance du vers par l’accent verbal: autant de syllabes logique- 
ment fortes, autant „d’accents rytlmiques“. Ce n'est la qu’une classi- 
fication des cas possibles d’accord ou de desaccord, et il sera naturel que 
dans cette voie on veuille abolir la cesure et meme la fin de vers accen- 
tuee: mais que devient le „vor “? (Ce .ne sera qu’une prose 


Traite general de Versification Frangaise, p. 188. 

2 Pause (cesure, dieröse) rythmique veut dire: un vide phonetique, une „syllabe“ man- 
quante, non remplie. Cf. E. von der Recke, Den Danske Verskunst, Ba 1881. 
(Excellent ouvrage; il a plus d’un point discutable cependant). 
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rythmisee et partant mauvaise !. Car, il ne faut ‘pas l’oublier, une 
elocution oü l’accent verbal est gard6 et oü le rythme est rendu 
intentionnellement irrögulier, C 'est de la prose. Mais on voulait „des 
vers“ 
90 Jes interdynames sont „libres“, oui, et ces &l&ments se grouperont 
naturellement p. ex. en 2—2—2°, ou 3—3, ou 1—5, ou 2—4, ou 6, 
puisqu’on les lira ou les sentira indvitablement de quelque facon (prosaique) 
possible; mais en „dynamisant“ ainsi, on n’a pas le droit de dire que la 
differentia specifica est d’&tre „rythmique“. Au contraäire, infraction du 
ıythme, au moins dans les limites de c&sure et fin forte, une veritable 
mosaique de rythımes morceles, voilä leur caracteristique. Et alors ce 
balancement agreable qui nait pour le vers frangais moyennant l’accent 
me&lodique est completement ruine. | 
30 Si les Francais (voy. plus haut) ont de l’aversion pour l'alter- 
nance iambique par secousses, anapestique par secousses, etc. (p. ex. 
„Vest a vous que mon c@ur a recours aujourd’hui“; „La raison? La raison 
est prononee“), parce qu’alors les el&vations melodiques de la voix 
(qui ne sont jamais, selon mon opinion, retirdes des syllabes interdyna- 
miques logiquement relevees) coineideront avec les „elevations“ dynamiques 
de la voix ce qui produira une fatigante uniformite; s’ensuit-il pour cela 
qu'il aimeront un melange continuel, de telles coincidences, avec d’autres 
bouts de ı ytlmes saccades Egalement, mais d’une facon irreguliere? Non, 
certes. Ns prefereront egaliser le mouvement dynamique, et l’&l&ment 
sympatique, qui est la melodie accentuelle, ne s’en fera que mieux valoir: 
la raison? La raison est l’arret prononcd®... Un des theoriciens en 
‚question suppose „dass, Niemand, der irgend rythmisches Gefühl besitzt, 
wird behaupten dass der Vers: D’adorateurs zele A peine un petit nombre, 


I CH. la sage eritique de M. Tobler, Litteraturblatt, 1880, col. 417. 

? ’amour du nouveau & tout prix se montre a son comble quand on eritique le groupe- 
ment 2-2 -—-2 | 2--2—2 2, parce qu il „den Rhythmus(!) zerstört“, comme si ce n’stait pas 
la aussi un cas possible! Mais alors, il’ est vrai, le desaecord est detruit, et — „desaccord, 
c'est rythme*, ce semble. 

® Les syllabes en ?aliques ont une elevation musicale et dynamique; a en caracteres 
gras ont le ton baisse et un accent secondaire dynamique (illusoire aux interdynames). 

* Foth, Französische Metrik, Berlin 1879, p- 2. 
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oder der Vers: Je tremble qw'Athalie, & ne vous rien cacher, von demselben 
(= so grossem) Werthe ist wie die folgenden: Ows, je viens dans son temple 
adorer U Eternel, Je viens suwivant Uusage antique et solennel ..., jene Verse 
schlecht, diese gut“. Pour ma part, je prefere les deux premiers, surtout 
apres m’etre occupe & sati6t6 de ces changements „rythmiques“, et ils ont 
le merite de ne pas induire en erreur mes 6leves suedois, qui voudraient 
voir dans „Oui je viens“ etc. un mouvement anapestique, ce qui contra- 
rierait fort le bon Racine dans son ciel. | 
Mais c’en est assez. Je veux toucher deux points encore, et ensuite 
nous verrons, j'espere, combien est peu soutenable la these de l’&cole 
„rythmique“. 

D’abord, ne eoviendra-t-on pas generalement de ce que: 
centuation metrique des Romains etait d’un bout l’autre 
artificielle, en ce que lerythme du vers (iambique, dactylique, 


anapestique etc.) se faisait imperieusement valoir au detri- 


ment de l’accent verbal et de l’accent phrase£ologigque, par le 
moyen de fortes secousses, jointes a de grandes &l&evations 
melodiques de la voix, surles temps forts des pieds metriques? 

Selon cette hypothese, la maniere de scander les vers latins en usage 
dans nos Iycees (excepte en France justement) serait tres voisine de la 
verite. En effet, si, comme c'est 'indubitable!, le latin classique avait 
un accent verbal tres prononce, consistant en une el&vation dynamique et 
‚ melodique de la voix sur la „syllabe chef“, comment serait-il possible 
que cet accent (en beaucoup semblable a celui de l’italien moderne) eüt 
pu se faire valoir dans les vers meötriques sans detruire absolument tout 
sentiment rythmique? Une fois la „quantit6“ etablie comme principe 
metrique (principe conventionnel il est vrai, mais cela ne nous regarde 
pas), je trouve tout & fait impossible, que l’accent dynamique ait pu 
tenir tete contre les „longues“ du metre („Donec eris felix“, „Donec gratus 
eram tibi“, „Non ebur nec aureum mei renidet in domo lacunar“, Silve- 


strem tenui Musam meditaris- avenä,“ etc.), et je trouve tout autant 


invraisemblable (sinon impossible) que les elevations melodiques seules 
aient pu (comme en frangais cela se pratique) combattre le rythme sans 


! Voy. Seelmann, Ausprache des Latein, Heilbronn 1885. On peut eritiquer quelques 
details importants dans cet ouvrage, mais c’est veritablement un fort precieux travail. 
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le dötruire de fond en comble pour les oreilles peu raffindes des 
Romains. Mais il se laisse pärfaitement penser que, pour l’usage solennel 
de la po6sie, on aura trouve un agr&ment dans la lutte victorieuse. du 
mouvement metrique (et n&cessairement rythmique) contre le texte altere. 
Nous autres barbares nous pratiquons tous les jours cette etrange 
scansion, et si elle n'est bonne aujourd’'hui que pour les adeptes de la 
yrammatica latina, cela n'est pas une nouveaute, car cette versification ne 
fut guere jamais accessible qu’aux lettres!. | 
| Suppose donc que cette these est fondee en verite, je risquerai un mot 
sur la versification rythmique accentuelle de la latinit& post-classique, pour 
faire ensuite un tableau comprenant les differents systemes „naturels“ 
et „artifiels“ que nous avons examines ou plutöt eflleures 
J’emprunte a un ouvrage bien connu ? les suivants faits qui, s’ils ont 
des cötes discutables, ne le sont guere du cöte du rythme comme tel. 
Commodien- (de Gaza, en Syrie, en l’an 239 de notre ere) fait 
des hexametres incontestablement quantitaires, mais offrant cette particu- 
larit& que le second hemistiche parait bäti sur l’accent dynamique verbal 


! Rien de plus interessant que les notions de „quantit6“ et de „syllabe‘. Si je pou- 
grossir encore ce chapitre, je les discuterais ici möme, partieulierement aver M. M. 
Seelmann et Sievers. Je dirai seulement que la notion de la „forme accentuelle* et du „vacuum 
phonetique*, telle que mon ami Lyttkens et moi la comprenons (nous l’avons exposee dans 
notre Svenska Spräkets Ljudlära ete., Lund 1885, et developpee depuis), fournit la bonne 
solution d’un grand nombre de questions de cette categorie. Si on considere d’un cöte fr. 
maisön, esp. chicö, et de l’autre lat. rösäs, fäcilös, CAtullus, on conviendra, je crois, que 
probablement “longue et inaccentuee’ (gravis longa), qui fait la veritable difficulte, voulait- 
dire tantöt ‘syllabe inaccentude et ayant une voyelle fermee’, tantöt 'syllabe basse et faible 
avec une secousse ou pression secondaire’, tantöt:"voyelle faible entravee’. L’accent latin 
relevait la syllabe, mais les Romains comptaient volontiers avec la quantite (la masse) 
des sons; or l’accent dynamique ne prolongeant pas necessairement la duree des sons 
(mais necessairement la duree de la syllabe comme syllabe, vacuum compris), leur gravis 
(m°me prosaique) pouvait facilement faire paraitre „longue“ une syllabe non relevee 
par l’aceent prineipal mais qui &tait remplie »omplötement par les sons 
constitutifs, surtout si elle etait basse, 

? Ad. Ebert. Gesch. d. Christlich-Lateinischen Literatur, I & II, Leipzig 1874 et 
1880. Voy. I, 89. -— Je ne veux point passer sous silence iei les importants ouvrages de 
M. W. Meyer, Ueber die Beobachtung des Wortaccentes in der altlateinischen Poesie et 
Anfang und Ursprung der lat. u. griech. rhythmischen Dichtung; je ne saurais cependant 
les utiliser ici comme il le fallait, et la thöse de M. M, n’a pas encore &t& suflisamment discutee, 
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dans une large mesure; du reste il admet l’hiatus et fait terminer tous 
les vers dun morceau par une m&me voyelle atone: 


Omnia non | possum comprendere parvö libello, 
Curiositas doeti | nomen in isto . 
Inscia quod perit pergens deös quaerere vanos. 

On pourrait sans doute „corriger“ ces vers, mais & quoi bon? 

St Ambroise (f 397) observe rigoureusement la quantite latine, 
et il semble s’efforcer d’enfreindre toujours l’accent dynamique ver- 
bal, comme pour etablir dans ses vers la plus complete opposition aux 
vers (rythmiques) populaires.. — St Augustin (393) fait des vers popu- 
laires („Ideo autem non aliquo carminis genere id fieri volui“), & alter- 
nance dynamique binaire, pour l’usage des eEglises, et probablement dans 
Tintention de respecter partout l’accent verbal, ce & quoi cependant il 
ne re&ussit pas toujours (ou plutöt, n’6tait pas de rigueur absolue dans 
un texte chante?); la „rime“ atone y est observee (ibid. p. 242): 

Abundantia peccatorum | solet fuatres conturbare, 


Propter hoc dominus noster | völuit nös praemonere ... 
Videt hoc saecülum mare !... 


Sedulius (milieu du Ve siecle) semble pouvoir admettre l’hiatus 
_ dans des vers d’ailleurs parfaitement quantitaires; il sauvegarde aussi, 
intentionellement et dans une large mesure, l’accent verbal, et il a une 
predilection marqu&ee pour la rime parfaitement accentuee. _ 

_ Voila done que deja avant la fin du Ve siecle le goüt des poetes 
savants a ete infici& de la poesie populaire (?) qui etait sans doute ryth- 
mique (par alternance röguliere), et la marche s’est accomplie, pas & pas, 
du systeme quantitaire, par quantit& jointe d’abord & l’hiatus, ensuite i 
l’accent verbal respecte et soigne, jusqu’aux vers accentuels a alter- 
nance reguliere et avec des rimes parfaites. Plus tard ces vers accentuels 
devenaient presque seuls possibles ?, jusqu’a ce que la renaissance operee 
par Charlemagne vint sauver la poesie classique. 


1 Cf. Tobler, Versbau ?, p. 3: döminus, völuit. Pourquoi? 

2 Paulin d’Aquilee (f 802), qui avait eu ä enseigner comme magister la prosodie la- 
tine, s’exeuse d’avoir oubli6 sa metrique, voy. Ebert, ibid. II, 91. Cf. ibid. p. 285 la dis- 
tinetion que fait Milon entre carmen et rithmus, | 


| 

5 
.- 


J’ai port& le regard en arriere moins afın que nous constations en- 
core une fois que la poesie rythmique populaire a probablement influe 
sur la maniere savante de faire des vers, qu’afin que nous soyons d’accord 
que nı dans les vers quantitaires, ni dans les vers accentuels, ni dans les 
vers mixtes (qui sont a tout le moins possibles), que nulle part enfin, 
le mouvement rythmique, qui est l’essence de tout art poetique, n’ait 
ete irreguliere par principe. Il est vrai que les premiers vers accen- 
tuels (?) connus, ceux des soldats romains („Ecce Caesar nunc triumphat“ 
etc.) ne nous montrent pas d6ja partout une alternance absolue d’accents, 
mais les derogations ne me semblent pas graves: la regularit6 dynamique 
est allee en augmentant et c'est suivant l’exemple etle goüt 
populaires, en tout cas, que des „trochdes“ comme ceux-i ont &t6 
rendus, par l'art, strictement alternants (accents. imaginaires 


Feror ego velu&i | sine nauta navis, | 


‚UÜt per vias aeris | vaga fertur avis. | 
Non me tenent vineula, | non me tenet clavis, | 
(uaero mihi similes | et adjungor pravis | '; 
qui sont juste la contre-partie des vers de St Auskwoise: toute trace de 
la quantite etant effacde intentionnellement ici: 
Il y a donc deux especes tout a fait differentes de vers, n’importe 
que ce soit la quantite ou l’accent des syllabes qui constitue l’inegalite 
rythmique: 
| A) W’accent verbal etant respecte, le texte se fait valoir comme tel. 
a) par une accentuation dynamique reguliere, en concordance avec 
le rythme (principe des germains); 
b) par une riche accentuation melodique, jointe a l’egalite dyna- 
mique* des’ syllabes (prineipe francais); | | | 
c) par une accentuation dynamique do mais parfois intermit- 
tente (principe italien). ? 
B) Il’accent verbal etant suspendu, plus ou moins, le rythme se 
fait valoir comme tel, et peremptoirement. 


' Voy. Tobler, Versbau ?, p. 3. — Je tiens & repeter encore une fois que je ne pense 
pas trancher la question versificatoire dans cette rapide esquisse & l’improviste. 
C#. Schuchardt, Romanisches und Keltisches, Berlin 1886,.p. 230, 
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a) avec des infractions momentandes, et involontaires, de l’accent 
verbal (rythme des »chansons des soldats romains (?) et de la poesie 
chantse en general, populaire ou non) !, 

b) avec des infractions operees presque intentionnellement, le rythme 
etant marqu&e ou bien par des secousses dynamiques seulement, ou 
bien par des secousses jointes a des &l&vations melodiques de la 
voix (po6sie classique des Romains). 

Ainsi qu’on le voit, il n’y a pas de place ici pour la ‚nowtelle &cole 


rythmisante“, qui vemble ne pas se cohtenter avec des infractions mo- 


mentanees d’un rythme regulier, et qui erige en principe la variation 


rythmique: tantöt des iambes, des trochdes, des anapestes, des dactyles, 


'est-ce pas simplement impossible, tout cela? 


Revenons maintenant aux Bosch; et & Juan de la Cueva. 
La langue italienne, l’espagnole et la francaise, ont chacune leur 
caractere individuel. L’italien accentue par des secousses tres prononcees, 


ı „Poesie populaire“ est une notion compliquee. Naturellement le „peuple“ regoit sans 


cesse, de haut lieu, des motifs de changement et de developpement de son eostume, de son 


chant etc., et telle chanson vraiment „du peuple® aujourd’hui n’est ainsi qu’un heritage, 


bien. souvent d’un ancien emprunt etranger. Mais partout le:peuple aime aussi p. ex. ü 
chanter en marchant, et alors il n’est nulle part trop serupuleux, je pense, avec l’accent. 
Souvent, par contre, -ıl peut y avoir, au lieu d’une .negligence, une trace de quelque an- 
cienne  accentuation disparue, p. ex. dans la chanson (scanienne) „Och gössen hän gär I 


ringen, med röda güllband“. Puisque je parle ici de rythmes „populaires“, je ferai obser- 


ver que nous entendons chanter tous les jours, en Suede, sur un rythme „identique* a un 
bout de rythme populaire (Bbodien) de.l’ancienne Grece: „Sä väva vi vadmal, | Sä slä vi 
till sämmän, | Öch vädmal | Öch slä till sammän |. Öch lätä skület rätt“. Of. 
Usener, Altgriechischer Versbau, Bonn 1887, p. 82. — A propos du rythme ezöque Nd- 
rodil se Kristus pän | veselmd se (ibid. p. 69), je eiterai notre Rd, ro till Fiskeskär | 
mänga fiskar fü vi där ete., et, encore mieux, le vieux „couplet datant de la fondation 
de Stockholm“ (ef. Fryxell, Derättelser ur Se. Hist. II; il ne donne pas sa source). 

| Lax, lax ler-bak ! 

kj kömmer di pä bispens fat. 

2] y en a parmi ces auteurs qui sont en eflet assez moderes quand ce vient ä la 
pratique; en tout cas je ne critique ici que la these „dynamisante“ en general et l’alteration 
du rythme en particulier, sauf erreur d’attribution individuelle. Notons que je m’opposerai 
plus des que l’on reconnaitra que dans le debit des vers frangais, e’est l’accent melodique 
qui est norma loquendi, les syllabes du rythme etant egalisees par leur cöte dynamique. 
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et dans les mots d’une certaine etendue l’une des syllabes predomine 
fortement sur les autres, d’autant que cette syllabe recoit (presque) seule 


L' 

popolo; straordinario. 
gnol appuie plus egalement (au moins dans le discours soutenu) sur toutes 
les syllabes, et par compensation il donne une &levation melodique se- 


une grande elevation melodique. Type: 


condaire plus d’une syllabe secondaire !, Type: 


Le frangais donne une forte secousse et une öl&vation a la „syllabe chef“ 
(qui encore de nos jours n'est autre que la derniere sonore), il confere 
aux autres syllabes une egale faiblesse ou lögerete, si ce n’est qu'il releve 
(quelquetois) par un abaissement melodique (joint ou non a une secousse 


eat une ou deux des syllabes secondaires *. Type: extraordinaire, 


— 


vartsitiejment. | | 

Ces differences, que je ne donne point pour completes, se refletent, 
selon mon experience, dans la „scansion“ des vers. L’accent phras6olo- 
gique italien est varie et agile; le frangais est elegamment balance, et 
emploie des raffinements de tons, tantöt coquets, tantöt blases, quien 
effet font le charme du „bien dire“ frangais; l’espagnol est grave et 
 pompeux, „dignified“, comme le dirait un anglais. 

Et Juan de la Cueva? Juan de la Cueva va son propre cheinin, je 
pense, en beaucoup. Sans me risquer dans des comparaisons, que l’etat 
prösent de mes &tudes de versification (süre) espagnole ne me conseille pas, 
. je dirai seulement. qu'il semble avoir etabli comme principes, 
1° de negliger pour ses vers dans une large mesure et presque 
intentionnellement l'accent verbal, excepte a la fin de vers (ri- 

mee ou non); | 

2° d’admettre, au besoin, l’elision, la synerese et la synalephe 
dans une mesure illimitee | | 

3° de negliger tres souvent la „cesure“; 


I Par lä il ressemble (selon M. le comte de Ranuzzi Segni) ä l’accent venitien. | 
? La derniöre „syllabe chef* de la phrase est toujours tres basse de ton. CA. 
Forhandlinger etc., Kristiania, 1883. 

8 [I semble respecter toujours süave et les partieipes oydo ete. CF. Morel-Fatio, 


El Mägico, p. LIX. 
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dida, le calcul des syllabes (Cf. Sannio IV, 66). 

On comprend facilement que ces regles de versification ne sont guere 
faites pour faciliter & premiere vue la prompte lecture de ses vers, et 
en eflet, ses compatriotes n’ont point goüt6 sa maniere apparemment 


nonchalante outre mesure. Mais d'un autre cöte, avec tous ces hiatus, 


avec tous ces crases, avec toutes ces infractions d’accent !, ses vers sont 
moins choquants qu’on ne le penserait, gräce pr&cisöment A cette particula- 
rite, je l’ai deja signalee, que le castillan offre (ou permet du moins) une 
grande Egalite dynamique, quelque peu trainante, pour ainsi dire. 

Ainsi se fait-il que p. ex. les suivants vers de Petrarque, que je 
prends au hasard dans son Canzoniere, me choquent presque plus, moi, 
theoriquement, que les vers de Cueva. Je cite d’apres l’ed. Aldine, 
Venise 1501 ): 

Quanto giascuna & men bella di lei, 


Tanto cresce 'l desio, che m’innamora. 


(Quando fra Yaltre). 


Et dico: Anima, assai rinyraziar dei. 


(ibid.) 


Da lo spirito lor viver lontano. 
(Io mi rivolgo). 


E veggio presso il fin della mia luce ... 
Che le lagrime mie si spargan sole. ; 
(Quand’ io son tutto wolto). 


Lasso, il mio loco e'n questa ultima schera. 
(Son animali). 


J'ai prepar&e d’abondants exemples tires du Sann:o, mais je me vois 
oblige de renvoyer maintenant le lecteur au texte m&me pour ce qui est 


de l’elision, de la synerese etc., et je me contenterai d’indiquer ici quel- 


passages suflisamment caracterises du traitement de l’accent verbal 


ı J] serait interessant d’etudier le rapport oü il est aux versificateurs- frangais. CF. 
Zschalig, Die Verslehren von Fabri, Pont und Sibilet, Leipzig 1884, p. 7. 


2 Of. l’interessante brochure de M. de Nolhac, Le Canzoniere autographe de Petrar-. 


que, Paris 1886. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. | 


4° et d’eriger en premier principe positif une seule chose: la me- 
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 dynamique dans le vers; on voit que la derniere partie du vers est 

moins libre que la premiere. Naturellement je ne m’occuperai que des 

„mots chefs“ de la Phrase 

l, 2: 3 se que; 2:5 & 6 estö; 4: 2 Oydö; 5: 7 ıstöriä; 6: 2 stör- 

näs; 8: 1* sölö; 9: 3 cämisä, 6 iglesiä; 14: 6 cuändo &l Alma; 

15: 5 pölitica; 16: 6 Pöesiä = 18: 2 säcädö; 21: 1 müchäs vezes 

(souvent); 25: 8 pässäre; 27: 4 äsperezäs, 6 äqui, 7 ällı, 8 este; 

29: 4* Xenöphön que tambien &scriviö; 33: 1* primer; 35: 2 

grändissimös; 37: 7* de trös; 41: 3* näscio en; 44: 5 issico, 6 

bätälla entre Därio i el; 

III, 15: 1 ässi &s justo; 16: 6 que ötrös tienen; 17: 6 dize Sännio: 

„a cual mal nö esta“; 19: 8* läs Pöneäs höjäs; 124: 1” no eres, 

Hercules, tu äquel; | | 

IV, 5: 8 estäs cösäs de vos me sean; 16: 4 änimös; 18: 1 destö; 

23: 1 idö Mömö el; 25: 2 äcuerdö; 26: S Mömö dize; 29: 5 

pöderse; 31: 1 Jüpiter; 32: 2 eficaces; 31 bis: 6 tu öydö; 32 

bis: 3 Musäs 4* Heröes, 5* pöstrer, S* cäntö; 33: 3 välerme, 5 

müdandö; 51: 2* Phebö; 60: 4* Säanniö (?); 66: 5* tendriä; 70: 2* 

östäs; 84: 3* Diöses, le doy facültäd; 88: 6 por läs öbräs qu’al 

Vulgo as divulgado. | | 

Je m’arröte a ce vers, car & quoi bon oönlinner plus longtemps? Je 

prie seulement qu’on n’aille point dire 'que je veuiile mesurer l’'harmonie 

le ces vers castillans (et les francais!) avec une mesure scandinave ou alle- 

mande (ce qui est en effet une m&me mesure). Je dis seulement que, 

pour. eviter une infraetion du rythme, infraetion qui ne choquerait pas 

moins Juan de la Cneva, ou Racine, que moi, si elle &tait reelle, l’espa- 

gnol emploie le moyen (naturel pour lui) d’egaliser les „faibles“ dynami- 

ques et de sauver par des abaissements et des elevations de tons, analogues 

ü ceux du francais, mais non pas les m&mes, l’accentuation phraseologique.. 

Ce dernier vers, p. ex., devient parfaitement harmonieux, rögulier et bien 

fait des qu’on le lit avec des &levations (melodiques) sur 0, Vul, di, 
yado, et des abaissements sur bras, go, vul: | 


’ L’asterique * apres un chiffre annonce: que l’infraction a lieu au dernier „hemistiche“. 
2 Ge mot est traite de mille facons: pößsiä, pöeslä, pöesiä, poesiä. 
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Por las obras qu’al Vulgo as divulgado, 
les autres syllabes &tant prononcees sur un ton moyen. 

Le calcul des syllabes, on le coneoit bien, est ici ün avantage 
(synerese ou non synerese); mais ce calcul, cette medidu, serait un contre- 
sens, n’etaient le desir et le besoin traditionnels d’avoir un rythme egal et 
regulier. Autrement le vers 


El premio a la Virtud, yo no lo niego, 
pourrait aussi bien constitue de cette fagon: 
‚El premiö de lä Virtüd, yo no te 18 niego, 


ce qui contenterait pm un anglais, p. ex., mais ce qui n ‚est pas roman. 


Me voila arrive a la fin de cette introduction, qui est loin de satis- 
faire aux demandes de la science en pareil cas, et qui a fort, peu de 
_ prötentions. Je dis, avec un veritable hispanista,. M. Morel-Fatio!, et 
ayant mille fois autant de raisons que lui de le dire: „Tous ceux qui con- 
naissent d’un peu pres la matiere. savent combien il est difficile de 
sorienter dans le champ mal defriche de cosas de Espana, d’acquerir 
une notion exacte et complete d’un sujet historique ou litteraire, quelque 
limite qu’il soit, et de r&unir les ihateriaux a l’elaboration 
d’un travail vraiment critique”. 

Je donne le texte aussi fidelement ‚que possible, m "stant permis 
seulement 1° de ne pas diviser sans cesse les mots, ni de les &crire ensemble, 
comme l’a fait Cueva; 2° d’introduire au besoin les ;?, j! et „“ qui 
aident tant le lecteur, et de corriger ga et lü la ponctuation (jamaıs 
l’orthographe, si ce n'est les minuscules au debut des eitations); 3° de. 
mettre des accents quelquefois, ce qui du reste est un hors-d’euvre dans 
un vieux texte qui ne sera guere studie Lg par les savants. 


C'est avec une sincere et profonde sympathie pour le pauvre Sannio- 
Oueva que je termine ces pages. N’ayant plus pour le moment ni temps 
ni espace pour donner l’analyse et le commentaire du Sannio qu’il merite 


ı Voy. L’Espagne au XVle et au XVIIe siecle, Heilbronn 1878, Pref. p. ıx. 
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et que javais en vue, je signalerai seulement & l’attention la buena vena 
du poete quand Sannio est aux prises, dans les IlIe et IVe livres, avec 
les dieux del’Olympe. Il. y a la le buen brio, la verve comique si bien 
connue de l’Espagnol. La fin du 1Ve livre, oü Sannio entend de la bouche 
 meme de Jupiter panomfeo la sentence: 


. Yo tu virtud, no la condeno, 
antes l’alabo: i este es el solo premio 
que avräs, viviendo en tu afligido apremio. 
De tus trabajos l’alabanga digna 
te promete la Fama generosa, — 
despues que fuere el anima divina 
libre del Cuerpo i Carcel trabajosa; 


nous attendrit deja, et la sentence de Momo, qui continue longtemps 
apres l’ommipotente, nous parait d’autant plus r&voltante que nous avons 
pu entrevoir que Juan de la Cueva a pleinement essuy6 tout cela dans 
sa vida trabajosa. est meme, en effet, 'mort Poete' un 39: 8), et, 
comme le dit ‚Byron, 

Surely, nothing dies but something mourns; 
et c'est deja trop tard, sans .doute, - faire vraiment revivre son nom, 
de le rendre | 
de Tile al Mar er ya notorio. 
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El Viage de Sannio. 


A D. Yoraands Enriquez de Ribera, marquez de Tarifa. Tuviera a grande 
felicidad si satizfiziera con la obra a mi desseo, ofreciendole a V.S. un 
poema tal que fuera dino de su grandeza i correspondiente a su divino 
ingenio i mi voluntad, ino en umildes i mal acordados. versos la Istoria 
de un pobre poeta, aunque gran observador de kı Virtud i guiado della, 
que fue lo que le diö fuergas a mi atrevimiento para dedicarsela, i a 
V.S. obliga [a] acetarla, como el que siempre es gloria de las Dotas Musas 
i patrocinio de la sacra Virtud. con que satisfago al que, no entendiendo 
0 no queriendo entender bien mi motivo, guiando su parecer por su libre 
dispusission, condenäre por inorancia ofrecer a un tan gran Principe tan 
umilde Don; aungue me persuado que en esto no avra ninguno tan 
apartado de buena consideracion — aunque sea demasiadamente escru- 
puloso — que inore que el hacerle a V. 8. esta dedicacion [no] 
fue por servirle con la umildad. de la ofrenda, sino por darle al Poeta 
Sannio tan seguro Protetor en camino tan ocupado de peligrosas dificul- 
tades. Esta fue, gran seüor mio, la causa de dar a su grandeza tan pe- 
queüa obra, para que con su sombra se ampare i con su calor cresca, de 
la suerte que, a la Tierra arida i ceca, el agua la umedece i haze fe- 
cunda, i el fuego le da fuerga-vivificante, con que, ayudada de lo uno i 
de lo otro, produce el fruto a que se aspira; cual confio que me sucederä 
en la Dedicacion desta ohra a V. S., a quien nuestro Sehor guarde largos 


i felices anos con entera salud. en Sevilla, 16 de Junio de 1585 Aüos. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | | 1 
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I. 
Argumento del Primer Libro. 


Quexase el Poeta Sannio a la Virtud, a quien siempre avia seguido, representandole 
la grande necessidad que padesce. la Virtud le ! satizfaze a su demanda, i Sannio ? 
le pide que lo lleve al Cielo, a la presencia de Jupiter, para pedirle por su Virtud 
remedie su necessidad. la Virtud le cuenta las difficultades que avia en el camino que 
pedia, i no podiendo moverlo de su proposito, se pone con el en camino para la pre- 
sencia de lüpiter, en el cual le haze una Descripcion del Mundo i, llegando al Firma- 
mento, de algunas Formas celestiales, hasta llegar a la puerta del Cielo de Iüpiter, &c. 


De in Virtud el celestial camino 
que guia an Sannio a la region sagrada; 
la Descripeion terrestre, i el divino 


pueden hazer que sea eterno el canto 


que, consagrado a vos, por vos levanto ®. 


| 4, iMeresoa, o: alto Principe ecelente, 
Cielo, i la orden a sus Formas dada; ser oydo de vos! pues, tendr& cierto 
la escuadra de los Dioses que le vino el premio que pretendo, i mi presente 
en contra, resistiendoles la entrada; temor me dexard, el camino ahiarto: 
el examen Poetico i violencia podr& llegar d 
canto, i de Momo la cruel sentencia. a Sannio guia, i surgird en el. puerto 

. de la felicidad mi temerosa | 

2. No te suplico, Phebo soberano, Nave, i mi Musa se verä gloriosa. 
que tu divino espiritu ny'acuda, | | | 
aunque se que no puede ingenio umano 5. Apliend, pues, el alto entendimiento 


satizfazer sin tu celeste ayuda; 
i si en esto me fueres a la mano, 


no por esso mi lengua estard ® muda, 


ni dexara ® de celebrar la Istoria 
de Sannio, digna de perpetua gloria, 


Solo vos jo Marquez, onor i amparo 


del sacro Pindo! a mi podeis hazerme 
que cumpla mi promesa, i muestre claro 


en ella, querer vos satizfazerme. 
que no Phebo, mas vuestro valor raro, 
vuestro alto ingenio puede defenderme, 


morceau de papier collE qui courre entierement l’ancien vers. 
erayon, fait par Yauteur avant la correction, pour signaler ce vers. 


ı Ms. la. 


‘en la noble Virtud exereitado 


que me inspira i aeuerda mi cöncento, 
i a vos lo lleva solo encaminado; 


ı entre las oras qu’el divino aliento 


Cyrrheo os dexa estar desocupado 
jesta Istoria de Sannio os sea: leyda, 


con que yo tendre gloria, i ella vida! | 


i Puesto en un triste i miserable llanto 


con eternas querellas se lamenta 


Sannio que, la Virtud siguiendo tanto, 


tanta ige padesca i sienta. 


2 Ms. el Sannic. Sans doute Cueva a d’abord Lerit, ou Ecrive, el Poeta Sannio. 


(et accent a did mis par Cueva lui-neme. 


* Tout ce dernier vers se lit, corrige sans doute par la main de lauteur, sur un 


A la marge, un trait de 
Tous les manuserits 


de Cueva que j’as pu voir ont de ces corrections en grand nombre, et teujours sur des 


morceaux colles sur l’ancienne redaction du texte. 
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en esta angustia i misero quebranto 
en que la vida & su pesar sustenta, 


viendose pobre, viejo i afligido, 


rompe el silencio, i dize entristescido: 


„Virtud, si en todo tus preceptos sigo 
sin desviarme dellos remedio 
me das, que premio de virir contigo, 
i a mi pobreza aspera que medio? 
de puerta en puerta ya me ves mendigo, 


a tantas desventuras puesto en medio 
que yo no se, pues esto se consigue 
en la Virtud, que el qu'el 


sigue. 


. Si ya en mi larga edad solo posseo, 


despues de averte en ella acompafiado, 


' las blancas canas que cubrirme veo, 


i el rostro con mil sulcos sehalado, 


el puro, casto, umilde i buen desseo 


de andar, en ti el espiritu elevado; 


eque galardon € avido, si no tengo 


mas desta vil pobreza que mantengo? ! 


Vn saco viejo i lleno de agujeros, 
sin calgas ni gapatos todo el aüo, 
de camisa sirviendome los cueros 

que del frio i calor reciben dano, 


comer en pie con pobres por-Dioseros, 


en la iglesia dormir sobre un escanio, 


o en un estrecho poyo, o en el suelo, 
. cuando con mas rigor offende el yelo; 


Verme tenido en poco, i no admitido- 
de nadie, ni a mi dicho darle audiencia; 
huyr de mi cual d’Aspide herido 
por pobre, o cual de rayo, o pesti- 
 leneiaj 
des este el premio que de ti € avido, 
dime, Virtud? es esta la ecelencia 
que al que te sigue tu Deidad promete? 


si es esta ja muy buen yugo se somete!“ 


11. 


13. 


14. 


La Virtud adornada de belleza 
al afligido Sannio assi responde: 
„Sannio tu prudencia i fortaleza 


 ı1 la Constancia que tu pecho asconde ? 


caora te fatiga la pobreza, 
aora, que as llegado al punto, i donde 
te aguarda el galardon que se le deve 


a quien, cual tu, de mi jamas se mueve? 


Muchas vezes dicho qu’entretengas 


tu estrecho menester con esperanca 
i en tus congoxas por remetlio tengas 
creer ? qu’en ellas as de ver mudanca. 
no te parescan mis promesas luengas 
por qu’el dificil fruto no se alcanca, 
mas buelvote a dezir que tu quebranto 


se bolverä en descanso, en risa el llanto.: 


I quiero te avisar que serä cierto 


 cuanto t’E dicho ji tu temor desviu! 


que surgido en quietud verüs el puerto 
do permanesca i viva tu alegria, 
esto no te paresca desconcierto, 


que aquellos a quien Jupiter m’embia 


en perpetuo descanso estän seguros, 
sin alterarse de trabajos duros. 


— Esse consuelo no me da consuelo,“ 


Sannio replica, „en tanta desventura . 
aguardar que aya fin mi desconsuelo, 


viendome ya el un pie en la sepoltura. 


gcuando quieres, Virtud, premiar nfi 
| duelo? 
gcuando el alma, rompiendo el atadura, 
salga huyendo por los ayres vanos, 
dexando el mortal Cuerpo a los guzanos? 


; efecto tu beneficio 


si entonces me das bienes i enrriquesces! 
pura aquel tiempo ya no los codicio, 
ni entiendo para que me los offresces. 
la politica vida, el exercicio 


1 (0e vers entier corrige par Cueva, cf. la note 4 p. 2. 
Ms. cr’er, ce qui ici n’est. pas un ändice d’elision. 
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bia 


Wulf. 


de letras que use siempre, i tu engran- 


desces, 
no me ‚ dan la comida, pues me veo 
cual Täntalo, sin ver lo que desseo. 


Por la placa ! me voy, que veo estar 


llena 


de Pan i Carne i lo demas que ayuda 


17. 


18. 


19. 


al vivir, i aunque ven mi vida buena 
i mis virtudes, no ay quien les acuda; 
no dan, por cuanto se, una berengena. 
que ya la dulce Poesia no muda 

los Montes, pues mi Lira una placera 


mueve a remediar mi hambre fiera. 


I & escrito por virtud muy de mi espacio 

(ereyendo que me fuera provechoso) 

mas que Homero, Virgilio, Ovidio, 
Estacio, 

1 6 a Marcial gracioso; 

todas las obras del divino Horacio 

6 buelto en mi vulgar, i al amoroso 

i suave Tibulo, i a Propereio, 

al Jibre Iuvenal i oscuro Percio. 


Dime, pues todo que 


6 sacado, ocupando en ti mi vida, 


si no es estar por blanco al crudo es- _ 


trecho 
del 5 que de tal Virtud se olvida? 
— Sannio, el conturbado 
pecho,“ 
la. Virtud dize j,i sea de ti ® creyda! 
qu’es mas el premio que t’estä aguar- 
dando 


que los males qu’estäs por mi passando. 


Jumas dexö de ser galardonada 
la Virtud gloriosa i ecelente, 
aunque siempre afligida i fatigada 


an yaau ms. calle corr. en plaga. 


20. 


21. 


22, 


de la viciosa, libre, i vulgar gente. 
— Esso,* responde Sannio, „no m’a- 
grada, 
ni satizfaze al mal que veo presente, 
que a ti te avia de dar dolor de verte 
tratada mal, i a mi por ti en tal suerte. 


I jürote, qu’es tanto lo que siento 

lo que padeces tu, como mis males, 
pues veo el poco onor i acatamiento 
que te hazen, cual deren, los mortales, 
i assi por esta cnusa, i mi tormento, 
quiero que a los. assientos celestiales 
me guies, donde a lüpiter immenso 


'pedir remedio en mis trabajos pienso. 


Muchas vezes me tienes prometido 
que as de llevarme alla, i assı te ruego 
que cual me prometiste sea cumplido, 
i aviendo de cumplillo que sea luego. 
que siendo del gran Iüpiter oydo 

mi mal, mi afrenta, i gran desassossiego, 
se moverä a piedad, dando algun modo 
como mi daho se remedie todo ?. 


— »$annio, esso es assi que yo t’6 dado 
mil vezes la palabra de llevarte 
al Cielo,* la Virtud a: replicado, 


 „qu’esso ni puedo, ni es razon, negarte. 


mas que quiera eumplirte lo mandado 


 temo, que no a de ser galardonarte 


en la ocasion qu’estäs, por que imagino ° 
los trabajos que tiene esse camino. 


Considera que tienes de ir passando 
una region que solo es avitada 
d’espiritus, y as de ir atravegando 
los Cielos, cosa a ombres nunca usada. 
as d’ir viendo los Signos, i notando _ 
los Planetas, la Luna aparejada 


2 Oe vers entier sur un morceau colle, cf. la note 4 p. 2. 
5 A la murge: y yo sere ce qui ne convient quere comme corırection. 
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29. 


26. 


27. 


28. 
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a tempestades, i las Zonas frias 
i las ardientes, si ir alla porfias. 


Dexo las demas cosas que no digo, 

por no serte prolixa si las cuento, 

concluyendo qu’estes aqui conmigo, 

i no quieras andar pisando el viento. 

— Yo tengo de ir alla, pues que te 
| sigo,“ 


Sannio responde; „gufame al momento, 


i trabajos, castigus, ni otra cosa 
te haga a mi demanda temerosa. 


Qu’el desseo que tengo es quien me 


lleva, 


1 la necessidad quien m’arrebata 


que a provar vaya tan estrafa prueva, 


porqu’el pobre de nada se recata. 

1 assı, qu’el Cielo fieros rayos llueva 
sobre mi, i que la tierra me sea ingrata, 
por la region del ayre, fuego, o yelo, 
 passare, i al Colegio del Cielo. 


I en la presencia de los Dioses puesto, 
les contar&e mis males uno a uno, 
que no serä el oyrme tan molesto, 


que a piedad dellos no se mueva al- | 


guno.* 
la Virtud dize: „Pues estäs dispuesto 


un camino seguir tan importuno, 


sigue mis passos, como siempre as hecho, 
que por aqui as de ir, do vas, derecho. 


Aquel camino abierto que se muestra 
tan agradable, dulce, alegre, ameno; 
contrario es deste de la mano diestra, 
de asperezas, trabajos, i ansias lleno, 
por alli el vicio a su deleyte adiestra, 
por aqui guia la Virtud al bueno; 
por alli a los descansos van mortales, 
i por este a los gozos celestiales. 


Estas son las dos vias do pusieron 
a Hercules, el hijo poderoso 


29. 


de Jupiter, i puesto le dixeron 

qu’eligiesse el camino mas glorioso. 

los deleytes de aquel le descrivieron, 

i d’estotro el camıino trabajoso, 

i este eligiö por donde aora vamos, 

qu’es el que aspira al premio a que 
| aspiramos. 


Quisiera te dezir mas largamente 
lo qu’el prudente Prödico por esto 


quiso sinificar, i lo que siente 


Xenophon, que tambien escriviö desto. 
i porque tu desseo no consiente 


.dilacion, remito lo propuesto, 


. qu’en el divino Ciceron lo leas, 


en la .Y. de Pythägoras lo veas.. 


— Notieia tengo della,* le replica 
Sannio, „que largamente lo & leydo, 
qu’este camino angosto se le aplica 
a la Virtud, i al Vicio aquel seguido. 
mas dime como aqui se clarifica 

el ayre tanto? i dime que ruydo 

tan concertado es este que resuena? 
que de mi m’arrebata, i enagena. 

I en tanto que tu lengua gloriosa 
me satisfaze con tan dulce cuento, 
te ruego que me seas tan piadosa 


_ que descansar me dexes un momento. 


qu’esta subida aspera i fragosa 


_ m’a puesto tal que ya valor no siento 


en mi para moverme, i es,de fuerga 


_ que a descansar me siente, i cobrar 


32. 


Oyendo a Sannio ! la Virtud divina 
le tornö a responder: „eAora tienes 
tan poco esfuergo? jesfuergate i camina ! 
que llegas cassi al punto a donde vienes. 
iel primer Cielo mira, i determina 
la luz, i esso en que aora te detienes 
desecha, i en mi ocupa tu cuydado! 
sabräs lo que de ti m’es preguntado. 


ı Ce mot se trouve sur un morceau collE par Cueva. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


F.-A. Wulff. 


Este en qu’estamos es el primer Cielo, 
i degimo en la ciencia que a esto guia, 
qu’el diaphano, ! claro i terso velo 

lo muestra de la pura luz qu’enbia. 
i assi, primero que levante el buelo 
a tratar de la oculta Astrologia, 


te quiero en suma descrevir el Mundo 
‘que desde aqui parece tan profundo. 


Mira bien las tres partes diferentes 


.en qu’el globo terreno es dividido, 


Europa, Asia, Africa ecelentes, 

i el termino de Asia mas tendido. 

mira de cada parte varias gentes, 
mira tanbien con animo advertido 


rios caudalosos i nombrados, 


i los montes al cielo mas llegados. 


Pon la vista en Europa, i mira atento 
los grandissimos Rios Danubio i Rheno, 


 Borfstenes de curso violento, 


Garona qu’entra en el Occeano seno, 
el rico Hebro de dorado assiento, 
Pado de claridad i Cisnes lleno, 
nura Angle d’Europa desmembrada 
cassi al cabo del Orbe desviada. 


Mira los Montes Perineos nombrados 


que a Francia apartan de la invita 


| Espana, 
i los Alpes altissimos nevados, 
por terminos de Italia i Alemaäa. 


a los Romanos tuvo, cuya estraha 
espesura fue causa del engano 
qu’en ellos hizo miserable daüo. 


En medio, puedes ver, de Italia puesto 
el estendido i fertil Apenino, 

do nasce el Tebro, que con curso presto 
parte por medio el pueblo de Quirino, 


38. 


39, 


40. 


mira la Selva Hersina, qu’espantados | al. 


cuyos templos i torres este puesto 
tienen sus ® altas cimas por vezino; 
i a la Sicilia mira de ires 'puntas, 
que Italia i ella ya se vieron juntas. 


Aqui el ardiente Mongibel paresce, 
cuyo centro sepulta al gran Typheo, 
que siempre exala el fuego en que 
padesce, 
que de su loco intento fue el trofeo. 
la Isla i alto Monte se entremesce, 
cuando a moverse prueva el Mostro feo, 
i la Trinacria toda de horror treme. 
i a los Dioses assombra i love teme. 


Ves en Grecia el Olimpo levantado, 
que los ayres precede con su altura, 


“que. paresce qu’el Cielo es sustentado 


en su cumbre, i sobr’ella se assegura. 
mira el ameno Tajo celebrado, 

que, con dorada arena i agua pura 
tendiendo su corriente fertil, bana 

la mas felice tierra de la Espana. 


Mira como el Oceano va entrando, 
i en Lucitania riega a Vlissipona, 
ciudad que fundö Vlisses, que mudando 
algunas letras llaman oy Lisbona. 
la gran Paris de aqui se va mostrando, 
de quien tanta grandeza se pregona. 
mira a Leon, Milan, mira a Florencia 
con su rio Arno, i mira su violencia, 


La montuosa Genova, i la bella 

Näpoles, i a Sulmon de agua abundante, 
ufana por que Ovidio nasciö en ella, 
justa razon que della el mundo cante. 
la sabia Athenas, puedes claro vella 
en Grecia, con la fuerte i la triumfante 
Lacedemonia, qu’en el mundo fueron 


las qu’en letras i en armas_ flores- 


cieron. 


ı Ms. diaphono. ®? Ms. rios mas; puis mas a £tE biffe par Cueva. 


8 Je ne me rends pas bien compte de la construction. 


Las altas cimas de cuyos 


templos i torres tienen este puesto (subst.) por vezino ? 
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«V6s aquel Mar estrecho que divide 
en poco espacio l’Asia poderosa 


de la Europa, que su angostura impide 


al Mar, que alli ni para ni reposa ? 


'oy guarda el Nombre, por que no se 


olvide 
que alli se ahog6 Heles la hermosa, 
i assi el Helesponto es oy llamado, 


 donde tanbien Leandro fue ahogado. 


43. 


44. 


45. 


46. 


3Que te dire, queriendo aora darte 


de las oiudades Asianas euenta, 
que son mas que ay estrellas, i ocuparte 


en esto, si otro intento el tuyo intenta? 
.l aungue assi sea, mira aquella parte. 


veräs a Troya, que su dura afrenta 


aun oy llora, mostrando su ruyna, 


su promontorio Egeo, ı su Marina. 


La insigne i noble Rhödos, celebrada 
por su Coloso, allf veräs presente, 

iı no mucha distaneia desviada 

ver puedes el Mausoleo ecelente, ! 

el seno Issico alli, donde fue dada 

la batalla entre Dario i el valiente 
Alexandro; que Dario, destruydo, 
huyö del que jamas se viö vencido. 


Mira, la tierra adentro, el 
 Gänges la India fertil ir regand, 


mira el immenso Indo poderoso, 
qu’en ondas con el Mar se va igualando, 
el presto Tigris, mira el tortuoso 
Euphrätes, que va en torno rodeando 
la ciudad que Semiramis hermosa 
cercö, que oy en el mundo es tan famosa. 


Mira a Damasco antigua i peregrina, 


de quien tan grandes cosas se dixeron, 


en cuyos campos la piedad divina 


los ombres que fueron. 


47. 


48. 


49. 


50. 


mira el Cedroso Libano, encamina 
la vista ad gran lordan, a quien hizieron 
tan suave, contempla su frescura, 
su agradable corriente i agua pura. 


Los muros puedes ver de la Hebrea 


Hierisalem, de quien el Sibilino 

aliento el bien promete que dessea 

el Mundo, de promesa tal indigno. 

dize que TONER: un Tiempo en que 
se vea 


 nascer della un Infante salonino, 


que Rey del siglo d’oro ser solo, 


f universal seüor de Polo a Polo. 


Buelie la vista, i mira la desierta 
Äfrica, dond’el Nilo generoso | 
entra por siete bragos i ancha puerta 
en el Mediterräneo poderoso, ! 


i tu ligera vista aora advierta 
a ver el edificio sumtuoso 


de las altas Pyrämides d’Egipto, 
sepuleros de los Reyes, cual veo escripto. 
Las arenosas Syrtes adelante 

ver puedes, i su undoso seno horrible, 
que los montes de arena en un instante 


 muda de un cabo a otro el Mar terrible, 


evidente peligro al Mareante, 
de do escapar la Vida es impossible, 
i mira alli a Carthago destruyda 


de Romanos, i dellos tan temida. 


Mira alli al vieja Athlante ? susten- 
| tando 

sobre sus Ombros el errante Cielo, 
cuya cabega i barba estä manando 
siempre rigida Nieve i blanco yelo. 
mira el estreeho Hercüleo, i ve notando 
el estendido Ocesano, qu’el suelo 
todo rodea, i viene aqut a estrecharse, 
i aqui el Mediterräneo i el Juntarse. 


' Ce vers sur un morceau de papier coll& par Cueva, qui avait d’abord 6erit Mau- 
seoleo ; en corrigeant il a Eerit (par megarde?) Mauseolo. | 


® Ms. a Tthlante 
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| 
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F.-A. Wulff. 


5l. No lexos de la vista se te ofresce 
la Tyria Gädes, i su Hercüleo templo, 
cuya dorada cumbre resplandesce, 
de su rareza dando a Hesperia exemplo. 
mira el ameno Betis, que meresce 
ser rey de rios, si cual es contemplo 
su riqueza, no igual en las del mundo, 
salir al Oc&ano Athläntico profundo: 


52. Miralo ir, de Olivas coronado, 
a Hispalis banando su corriente, 
digo a Hispalis, dond’el Cielo a dado 
cuanto dar pudo generosamente. 
edificio de Alefdes celebrado, 
del Mundo todo el qu’es mas ecelente, 
que para Ciudad es aventajada, 


i para Mundo no le falta nada. 


53. Pudierate ir mas largo descriviendo 


la Machina terrestre i su grandeza, 


mil gentes i Provincias que, huyendo 


la dilacion, no cuento su egtranieza. 


i assi, para que vamos concluyendo, 


 mira del Primer Cielo la belleza, - 
donde la errante Luna tiene assiento 
ensima del mas rapido elemento. 
54. Largo espacio seria si quisiesse 
dezir lo que ‚ay en esto que dezirte, 
porque primero que acabar pudiesse 
de la vida verfas despedirte. 
i mas si en descrevir me detuviesse 
que cosa es Cielo, i luego referirte 
de su composicion i movimientos, 
sera atajar el fin de tus intentos. 


. I assi, passando deste Primer cielo 
de la Luna, i d’essotro que se sigue, 
i assi de los demas, tu presto buelo 
 hasta llegar al decimo prosigue. 
alli al gran love contaräs tu duelo, 
i la necessidad que te persigue, 


ı Ms. i los, mais i a etE biffe par Cueva; 


comme presque toujours en pareil cas. 


96. 


59, 


60. 


 porque su real casa, allf la tiene, 


sobre los demas cielos, cual conviene. 
Bien es verdad, que aqui do aora estamos 
tiene su imagen, qu’es el cielo sexto, 
i el Cielo comunmente le llamamos 


de Iüpiter, cual ya t’es manifiesto. 


su corte es en el Decimo, a do vamos, 


-1 allf su assiento tiene siempre puesto. 


de alli govierna el Mundo, el Cielo rige, 
ombres ı Dioses desde alli corrige. 


. Mas detente, si quieres, un momento, 


aunqu’el desseo te lleve presuroso, 
ıi la vista recoge, 1 oye atento ' 
deste pintado Cielo tan hermoso. 
este es el Cielo otavo, o Firmamento, 
dond’el divino Artifice glorioso 

las Estrellas fixö con tanta orden 
que jamas ay en ellas un desorden. 


Estas, en sus lugares situadas, 
estän, sin allegarse ni moverse, 
siempre en un ser, i en un lugar fixadas, 


. de la suerte que dexan de aqui verse. 


no pueden ser en numero contadas, 
aunque de las que dexan conocerse 
son mil i veynte i dos, que la esperiencia 


“que an hecho en ellas, dellas diö ad- 


vertencia. 


I porqu’entiendo que serä agradarte 
quiere darte de algunas brevemente 
notieia. advierte i mira aquella parte 


do Erfgone se muestra refulgente. 


esta fue hija d’Icaro, i por darte 
mas razon, muerto el padre, incontinente 
huyendo la maldad de los del suelo 
levantö a donde ves el presto buelo. 
Mira a Boötes, como va guiando 

el Carro, con tard6o movimiento, - 


los ! frios . Arctos que se van mo- 


strando, 


il y a un trait de crayon a la marge, 
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a quien love diö en premio aquel as- 


lo subieron al cielo, i a Pegasso 
puedes ver, que la fuente abriö en Par- 


las Hyadas que siempre estan llorando nasso. 
del muerto ermano el triste acaeci- f | 
miento; 63 bis. De otras mil varias formas te dixera 


que por criar a Baccho aqui subidas 
fueron, i en siete estrellas convertidas. 


61. Mira el pluvioso Orion, i mira 

el Cisne, en que mudado fue elReyCigno, 
llorando porque love ardiendo en ira 

a Phäethon diö ! muerte, su sobrino. 
mira del sacro Orph6o la dulce Lira, 


que, juzgando los Dioses por indigno 64. 


al baxo suelo de poder gozalla, 
quisieron en el Cielo colocalla. 


62. El Centauro es aquel, i aquella el Ara, 
Anguis aquesta, i Pröcion ? aquella, 
este el Delphin, i essotra que se aclara._ 
la Vallena, si quieres conocella. 

la Nao Argo, bolviendo aträs la cara 


con veynte i tres estrellas podräs vella, 659. 


a Cassiopea mira,‘i a Cepheo, 
a la hermosa Andrömeda, i Perseo. 


63. EI veloz Sagitario, el tortuoso 
Erydano, d’estrellas adornado, 

la Saeta de Hercules famoso, | 

i la Corona mira de aquel lado. 
de Berenices mira alli el hermoso 
Cabello, que ya siendole cortado 


que desde aqui en diversas partes veo, 


‚si el detenerme en ello no temiera, 


que a de ser impedirte tu desseo; 
ı assi, dexando aquesto, considera 
este Noveno Cielo, donde creo 


que su Diaphanidad a de admirarte 


si en contemplalla quieres ocuparte. 


I assi, porque prineipio des al hecho 


que te trae tan cuydoso i afligido, 


i se sossiegue tu alterado pecho - 
aviendo tu negocio concluydo, 

no te dexo de todo satisfecho 

cual al prineipio, oyendo este ruydo, 
me preguntaste, i porque ya allegamos 
al termino que tanto desseamos, 


El cielo es este donde love tiene 
su assiento; esta que ves aqui es la 
| puerta, 
llamar puedes, pues nada te detiene, 


.ı al punto te sera en llamando abierta. 


— Quiero hazello assi, pues me com- _ 
biene,* 


Sannio responde, „que segura i cierta 


tengo mi pretencion, porque pretendo 


 libremente dezirle euanto entiendo.* 


1l. 


Argumento del Segundo Libro. 


Sannio, puesto a la puerta del Cielo de Tüpiter, se lamenta de su grande neces- 
sidad, i dize contra Iüpiter muchas libertades. Momo estava con lüpiter, i le aconseja 
que le d& audiencia a Sannio. temiendo su libre proceder, Iüpiter se aira contra Momo, 


1 Ms. dio la; la biffe par Cueva. ° Ms. Procion. 
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i manda a Mercurio que vaya a Sannio y negandole la entrada lo echasse de alli. Mer- 
eurio fue, i llegando a razones con Sannio le manda ir. Sannio le dize muy libremente 


muchas cosas en olfensa suya. 


Mercurio lo dexa, i cuenta a lüpiter lo que passava. 


ayrado desto lüpiter embia a Marte, i a los demas Dioses que con el estavan, a 
echar por fuerga de la puerta del Cielo a Sannio. etc. | 


1. Las celestiales puertas mira atento 
Sannio, i lleno d’espanto esta seguro, 
sin la vista mover ni pensamiento 
del vario entalle, hecho d’oro- puro. 
recreävase ! viendo el rico assiento, 
aunque la fuerga del trabajo duro 
que assi lo trae muriendo en su fatiga 
a dezir en boz alta assı le obliga: 


2. „iO Jupiter eterno i poderoso, 
eonsuelo de los tristes afligidos, 
Iüpiter manso, lüpiter piadoso, 
de quien todos los Dioses son regidos! 
oye mi boz i acento doloroso, 
pues Panompheo te llaman, porque oydos 
a las bozes de todos das, ı entiendes, 
i las lenguas i almas comprehendes. 


3. Si hasta aqui mi tierno i triste llanto 


con que siempre € invocado tu potencia, 


no € podido con el penetrar tanto 
que de mi mal sintiesses la violencia, 
jaora te commueva mi quebranto! 
que lo presento i pongo en tu presencia, 
 aunque no tengo? duda que aya sido 
de ti mil vezes su graveza oydo, 


4. Mas, ocupado en cosas diferentes, 
descuydo ayas tenido de acudirme, 
ora sea por gusto, 0 que no sientes 
mi duro mal pues no as querido oyrme. 

ya que mi estado v6s, ya que consientes 


I Ms. 
® Ms. para corr. en por. 

* Ms. detenida: perdida. 


mi desventura i vez assi morirme, 


esta pobre Virtud te condolesca, 
aungue yo ni te duela ni enternesca. 


Dada me fue de ti por compaüera, 
i assi de mi, cual sabes, fue seguida; 
por Ella me veo yo de tal manera, 

i ella por mi se ve tan abatida. 


esto me aflige mas que mi ansia fiera, 


i por esta ocasion fue mi venida, 
por? que veas, o love poderoso, 
de la Virtud el trance riguroso. 


No entiendas que por parte della quiero 
que mejores mi estado en dignidades, 
nı me hagas Monarcha de un Impero, 
ni dominio me des en potestades, 
ni vasallos, ni gente a quien dar fuero, 
nı ser sehor de agenas voluntades, 
ni que me de tu page Ganimedes 
a bever, que sera cuanto dar puedes.* 


La Virtud le responde: „Sannio, ad- 
| | vierte 
qu’ essa razon no haze a nuestro intento, 
i si la oye love, de otra suerte 
te vendrä a suceder tu pensamiento. 
— No se que pueda a esso respon- 
derte,“ 
Sunnio replica, „si no qu’el assiento 
donde estava con otros detenido ® 
dexö, saliendo sin sentir perdido.‘“ 


pongo, ce qui a la riqueur peut rester. 
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Aviendo Momo oydo las razones, 
le dize a love, que con el estava: 
„‚Padre de las Syüereas impresiones, 


‘qu’en Phlegra sugetaste la ira brava ! 
i contra los terrestres * escuadrones 
de la Diosa qu’en saha se abrasava 


mostraste tu poder, vitoria 
saliendo, se cantö tu ecelsa gloria! 


Despues que estoy hablando aqui con- 
tigo, 

a la puerta & oydo lamentarse 

a no se quien, i cierto es tu enemigo, 

segun osö en su platica alargarse. 

el hablö libremente, i yo te digo 

que deve gravemente castigarse, 


_ porque fue en su razon muy atrevido.“ 


Iove responde: „Nada d’esso @ oydo. 
Pues despierto cual ves estoy hablando 
aqui contigo, qu’el cuydado mio 

me haze estar de Noche ı Dia velando, 
cual pide mi celeste sehorio.“ 

Momo replica: „Creo que burlando 


‚te estas de mi, 1 oyendote me rio. 


— De que,* le buelve Iove por res- 
 Puesta, 
„te as de reyr, si la verdad es esta?“ 


Momo le torna a responder riendo: 
„iEs possible, gran Jupiter, tal cosa 
que no oyes despierto aquel estruendo 
de la puerta? ni aquella boz llorosa? 
otra cosa de ti entendia, ı entiendo 
que no deve d’estar aora. ociosa 

tu fantasia, i buelta a® alguna parte, 
te haze assi de todo descuydarte.“ 


La boz levanto love, i dize ayrado: 


„Dime, Momo gen los Dioses ay alguno 


ı Ce vers sur un morceau colle. 
2 On ne voit plus que terr au ms. 
3 Ms. buelta ’. | 


13. 


14. 


16. 


a quien le toque como a mi el cuydado 
de todos euantos soys, sin quedar uno? 
ga mi cargo no estü el Cielo estrellado? 
gel ancho Mar del umido Neptuno, 

el reyno de Pluton, d’Eolo el mando 
no estoy de Dia i Noche governando? 


Ninguno de los Dioses tiene euenta 
en mas qu’en su deleyte, i su contento? 
cuydado le aflige, atormenta 
a ninguno, ni altera el pensamiento? 
si la Nynfa le huye, o se le ausenta, 
si l’es eruel, o siente su tormento, 

es lo que euydan ellos, no el govierno, 
que solo yo sin descansar govierno. 


Mas dime, Momo gquien serä el que 
viene 

a las puertas del Cielo assi alterarme, 

que tanta libertad en hablar tiene 


. que obliga, cual tu dizes, a vengarme? 


Saber quien es, a todos nos com- 

biene,“ 
responde Momo, „i quiero declararme. 
que sea quien se fuere, el fue atrevido, 
i en su libre razon descomedido. 


> I por el Mundo todo no quisiera 


que tal cosa de mi tan libremente 
(con ser menos que tu) se me dixera, 
ni por tu ceptro i mando preminente. 
i si cual & pensado persevera, 
lüpiter, no querria estar presente, 
porque imagino del que sin recelo 

a de ser de los Dioses un libelo. 


— No serä tal, i euando tal hiziere,* 


 responde love, „yo le ire a la mano. 
mas diga i haga aquello que quisiere, 


| 
| 
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si por ay haze su negocio llano. ! 
el no me verä oy, i si viniere 
el gran Emperador Otaviano 


hare lo propio, en no dexar hablarme, 


porque siento de un vaguido aquexarme. 


17. I despues que comf traygo rebuelto 
el estomago, i toda la comida 
se me viene a la boca, ı si me suelto 
.caigo, i la lengua tengo al labio azida. ? 
i sintiendome tal estoy resuelto 
a todos sea la entrada prohibida; 
i assi podra ese loco que bozea 
bolverse, i despedirse que oy me vea.“ 


18. Momo se rie, i dize: „Si te agrada 
que zo entre el que llama a tu aposento 


isea en buen[’] ora! tenle aparejada 


la oreja, i su razon escucha atento.* 

Viendo Sannio que no responden nada, 

buelve a dezir en levantado acento: 

„iO Iove, dond’ estäs? porque te ascon- 
des 

i a mis justas plegarias no respondes? 


19. <Oyste, Iove,* Momo le pregunta, 

„como de ti se quexa que ascondido. 

estäs del? no s& aqui a que blanco a- 
| punta. 

por esso, öyelo atento i advertido. 

— Ni yo puedo entender lo que bar- 

| runta 

tu malicia,“ el gran Iove a respondido,? 

„porque yo su razon oy, 1 no dize 

cosa por donde assi te escandalize. 


 - iNo lo acredites tanto; aguarda un 
| poco!® 


! Un trait au crayon ü la märge, mais nulle trace d’une correction. 


2 (fe vers sur un morceau colle. 
® Ms. arrespondido. 
* Ms. oydo corr, en entendido. 


21. 


22. 


23. 


dize Momo, „prosiga en sus razones, 


en mi necessidad tan trabajosa. 


en otra forma abites oy el suelo, 


u en Satyro no cures de mi lloro. 


I no deve creerse, ni es possible, 


de las cuales entiendo, o yo estoy loco, 

si no te a de hazer que no lo abones.“ 

Sannio torna a dezir: „love, a ti in- 
voco, 

a ti pido remedio en mis passiones, 

a ti embio esta boz mia llorosa 


Mas temo, segun soy de desdichado, 
que ausente estes a esta sason del Cielo 
i, por desgracia mia, transformado 


ji de otra nueva Europa aficionado 
cubierto assi te huelges sin recelo. 
de la celosa Iuno, i buelto en Toro 


que no ayas entendido * mis querellas, 
si tan lexos no estäs.que sea impos- 
| | sible 
qu’el acento a tu oydo toque dellas. 
mas aunqu’en ocio alegre i apassible 
aora estes, entre tus Ninfas bellas; 
do quiera 0 conıo quiera que estuvieres, 
imi mal te duela, i a escucharlo esperes! 


Aunque yo estoy comigo persuadido 
que aora estäs en tu celeste assiento, 
ı estaräs, si es despues de aver comido, 
durmiendo, sin cuydado, en tu aposento, 
i estando assi, cual pienso, recogido 
no es maravilla no entender mi acento, 
mas qu’entre tantos no aya un Dios que 
venga 
a mi, i cuydado de tu guardia tenga!“ 
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. Momo, que atento a Sannio estava 


oyendo, 
se buelve a love i dizele: „@Entendiste 
lo que de ti a la puerta estä diziendo 


 aquel que llama porque no acudiste? 


de sus libres razones eomprehendo 
que la entrada que a este se resiste 
a de ser en abono de mi lengua, 

considerando bien cual se deslengua. 


. I porque entiendo a donde va su buelo 


i el tenor de su platica presente, 
digo que jsea loado el justo cielo 
que ay, sin mi, otro libre maldiziente! 
no solo yo ser de Cielo i suelo 


. el mordaz, ni mi lengua es solamente 
‘la venenosa, la que siempre ofende, 


de quien ni Dios ni Ombre se defiende, 


). Pues aora veräs, love, el engano 


en que todos los Dioses celestiales 


. vivis, en darme un Nombre tan estraüo, 
assımısmo los barbaros mortales. 


i quiero verme en un perpetuo dano 
i mi Deidad sugeta a cien mil males, 
sı no es este! Philosopho.o Poeta; 

qu’es la gente mas libre i mas discreta.“ 


Iüpiter dize a Momo: „No es possible 
qu’este de ti no sea conocido ? 

i muy estrecho amigo £i es creible, 
segun as su razon encarecido? 

i digo qu’en un caso tan terrible 
quiero por una bestia ser tenido, 

si castigo no diere a su osadia 

ı assi jva a el, i di de parte mia: 


Que luego, sin que punto se detenga, 
por el mesmo camino buelva a irsg, 


1 (es deux mots sur un morceau colle. 


29. 
 hazme d’esso que mandas escusado, 


30. 


31. 
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dexando ya una platica tan luenga, 
de la cual har& presto a repentirse ;? 
i que, aunque vida i onra le convenga, 
hablarme por oy puede despedirse. 
assi, que si a hablar buelve, prometo 
que a de ser puesto en un terrible a- 
prieto,“ 


Momo responde: „iO Jüpiter eterno, 


i antes m’embia al espantable Infierno 
que llevalle a tal ombre tal recado! 
i ante ti juro al infernal govierno 
que no es inobediencia a tu mandado, 
mas es temor que diga libremente 

de mi lo que de ti esse maldiziente. 


Porque quiero avisarte qu’este tiene 


un bizarro i gallardo entendimiento 
° ji que nada le ocupa ni detiene, 


segun & colegido de su acento. 


 forgado de pobreza al Cielo viene, 


de la Virtud guiado en el tormento 
que padescen los pobres virtuosos, 
que son siempre ofendidos i enojosos. 


Este, viendo que nunca a oyrlo acudes 


mi sus quexas te mueven ni enternescen, 


32. 


antes de tus oydos las sacudes 

i sus clamores siempre te ensordescen, 
a suplicarte viene que le ayudes 

en su pobreza, pues sus cuytas crescen, 
i assi te lo aconsejo que lo veas 

i de remedio alguno le proveas. 


Esto conbiene, o Iüpiter, que hagas. 
no quieras rebolverte con Poetas, 

que son del mundo pestilentes plagas 
i aun del Jugar que a tu Deidad ecetas; 


Notons que lauteur avaii dedi€ Momo ses comedies. 
® Ms. arrepentirse. — Je lirais volontiers: le har6 p. a r., 0% ’ hare, 
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porque si no los onras i halagas 

al rigor de su pluma te sugetas, 

ı adviertote, si assi no lo remedias, 

que an de’ hazerte Mimo en sus Co- 
medias. 


Ya sabes como es gente libertada: 

que no refrena cosa su osadia, 

qu’estä en sus lenguas siempre apare- 
jada 


la pongona eubierta con Poesia ; 


que no tiene el que mas, que perder 


nada, 


qu’el i sus! bienes mueren en un dia. 
ı conociendo dellos esto todo, 


te digo qu’en su vida des un modo. 


No des lugar que ocupen su eloquencia 
en dezir mal de ti, ni tu permitas 


que la hambre los prive de pagiencia 


i que digan si tu la solicitas. 

ımira qu’en esto tengas advertencia, 
no quieras tus hazanas ver eseritas 
de Poetas que airados se revelan 


i en dezir lo [que] quieren se desvelan. 


Lo que puedes hazer, si el dicho mio 


no te agrada, [es] enbialle este recado 
‘ con Mercurio, qu’en su eloquencia fio 


que lo satisfard en lo demandado. 
i no podiendo refrenar su brio, 
podräs mandarle a Marte, qu’es soldado 
ı lleno de braveza, que lo assombre, 
i eche por fuerga de tu puerta esse om- 

bre. 

Qu’el uno con la fuerea de eloquencia 
le hard comover, aunque sea un muro, 
i el otro con desgarros i violencia 
l’echara, si quisiere, al centro oscuro. 
yo, mientras ellos rinen la pendencia, 


ı Ms. su. 
Ms. arrempujones, 


3. 


38. 


39. 


40. 


estar& oyendo desde aqui, seguro, 
de Mercurio el lenguage i policia 
i de Marte el desgarro i rajonfa.“ 


Puso silenecio Monıo a sus razones, 
mas el retor de la Siderea cumbre 
le responde: „En aquesso que propones 
sigues, Momo, cual siempre, tu costum- 
hre. 
porque, entendidas bien tus eondieiones, 
no es menester mas rastro ni mas lum- 
| bre 
para entender ser este trato tuyo, 
j assi con esto en tu intencion concluyo. 


I sin que tu le des de parte mia 

mi recaudo, har qu’el necio vea 

del modo que me paga su osadia, 
por: que atrevido a mi otra vez no sea. 
i assi dare castigo en este dia 

a mas de seys que beven la Phebea 


Aganippe, haziendo qu’escarmienten 


i que al Cielo subir jamas intenten. 


iEstense alla, i con Phebo se entretengan, 
junten el coro de sus Ninfas bellas, 
i aunque congoxas I miserlas tengan. 
dense buen tiempo a su plazer con ellas! 
i no quiero que al Cielo se me vengan, 


ni de Poetas escuchar querellas. 


mueran de hambre, qu’es la cierta 
muerte 
a los que siguen la Parnässea suerte! 


I para execucion de lo que digo, 
iMercurio, ven aca! parte bolando 
a la puerta, do un ombre estä mendigo 
a quien la Virtud viene acompanando. 
dirasle que se vaya, que oy comigo 
no puede negociar, i en replicando, 
por fuerga lo desvia, o con razones, 
i si te importunäre, a rempujones,.“ ? 
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42. 


43. 


44. 


Sannio responde: 


 dize Mereurio, 
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Mercurio le responde, aviendo oido 

lo que demanda love poderoso: 

„Tu mando al punto lo veräs aemplido, ! 
assi cual mandas, padre glorioso.“ 

i sin ser en razones detenido 

a do esta Sannio llega presuroso 
diziendo: a Jüpiter procura?* 
Sannio responde: „Yo en mi desventura. 


Pufe]s, lüpiter te manda que al mo- 
| mento,“ 

dize „tomes el camino, 

que no puedes oy ver su acatamiento, 

i aguardar aqui mas es dezatino.“ 

„Yo de aqueste as- 

| siento 

mover un solo pie no determino 

sin hablar al gran lüpiter, pues vengo 

con la Virtud, a quien por guia tengo. 


I assi podräs llevarle de mi? parte, 
o ecelente Mercurio, esta embaxada, 


pues a ti, como suele, a d’escucharte, 
teniendote la oreja aparejada. 


— jNo quieras mas, o pecimo, alargarte,“ 
„enfrena essa malvada 
lengua, no hables mas! que bien entien- 
| do 
tu intento, aunque lo vas assi encu- 
briendo. 


iVete, no pares mas en mi presencia, 
ombre injusto! no dexe mi templanga, 
i use contigo de cruel violencia, 
de tu maldad tomando la venganga.“ 
Sannio dize: „Mercurio, ten paciencia, 
que tal oflicio tu Deidad no alcanca, 
que Dios de la eloquencia fuiste hecho 
i no de hablar mal, i® hazer despe- 
cho.*“ 
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45. Mercurio le replica: „iVete luego, 


46. 


47. 


48, 


49. 


que te conviene mas qu 'essas razones ! 
qu’estoy de ira, i de corage ciego, 

i a executar en ti me descompones. 
ER tendräs, como deves, mas sos- 

siego,* 

responde Sannio, „en estas ocasiones, 
i a love le diräs que no & de irme 
de aqui, sin que primero quiera oyrme. 


— Essa embaxada puedes tu hazella,“ 
bolviö Mercurio a darle por respuesta, . 
„que a mi Deidad no es dado propo- 
nella, 

ni quiero, porque a Iove l’es molesta. 
— Si estä Iove tan sordo a mi querella,* 

Sannio responde, „i nada con el presta 
que oyga mi mal, de ti me sea otorgado 


que a Venus des, cual sueles, un recado. 


I no serä de aquellos qu’en secreto 
a Iove das, guardandote de Iuno, 
cuando a sus Ninfas i su amor sugeto 
tu solo sabes lo’ que del ninguno. 
ı sı contemplas bien, como discreto, 


porqu’en llevar recaudos eres uno, 


el Nombre de Mercurio te pusieron, 
i Nuncio de los Dioses te dixeron. 


Si esto es assi dporque te hazes mudo 
i dar no quieres un recaudo mio, 


'haziendo d’essa pertinacia escudo, 


langandome de ti con tal desvio? 


 oye mi ruego, no me seas tan crudo, 


que aunque no soy tratante, yo confio 
que podr& serte de provecho en algo, 


qu’entre Phebistas i Afetates valgo.“ 


Mereurio swriendo al libre Sannio oydo 
le responde: „iNo hables, arrogante, 


! Les cing derniers mots sur un morceau colle. Moi-m&me j’ai lu distinetement aemplido. 


? Cueva a eerit su, puis corrige en mi. 


® ni corr. en i; trait en marge. 


| 

| | 
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quebrante, sin que della dexe pieca?“ ! 


. I no serä razon que tu conviertas 


al pastor Argos, a quien muerte diste. 


F.-A. Wulft. 


vete de aqui! qu’estoy de mi corrido 
de aver hablado a un Ombre semejante. _ 
etu avias de osar a ser tan atrevido ! 
al hijo del gran Jüpiter tonante, 

sin qu’este Caduceo essa cabeca 


. Sannio se rie, i dize: „Ten la mano, 
.. o Mercurio, que no se sufre en esto 


el orden prevertir del soberano 
Caduc&o, ni cumple, ni es onesto. 
dado te fue, eual es negocio llano, 
para que por sefal de paz sea puesto, 
i si con el me hieres, la Concordia 
que sinifica, buelves en Discordia. 


or 


su virtud en effeto diferente, 


ni el uso de que sirven les previertas 


a las Culebras, qu’es impertinente. 
despues desto, ya sabes qu’estän muer- 


i lo que hazer pueden solamente 


es hazerme dormfr, cual ya hiziste 


— tienes que hablar d’essa hazana, 


Ombre inico,* Mercurio le responde. -56. 

„no sabes tu que fue en el Mundo es- 
trana, 

i que a quien soy su effeto corresponde ? 

— Fue una maldad que bien nos des- _ 


engana,“ 


'Sannio responde, „de las mas que as- 


conde 
tu pecho, pues usando tal engaüo, 
hiziste al miserable tanto daüo. 57, 


Dime tu, si es razon compadeecible 
que un Dios que goza la celeste suerte, 
cual tu, emprenda un crimen tan ter- 


rible 


"I yaun trait en marge, mais pas de correction faite. 


que d6 a los ombres por roballos muerte? 


- por esso fuiste desterrado a Egipto 


no es esto lo peor que hallo escrito. 
‚de ti, que otras maldades emprendiste, 


‘ que onran mi Nombre i son a mi de- 


este hecho en ti a sido mas horrible, 
si bien a la graveza del se advierte, 
pues te hazen el Dios de los ladrones, 
que descubres sus hurtos i trayciones. 


I para comprovarse tu delito 
i en la maldad qu’en darle muerte hi- 
ziste, 


a donde escuela d’ensenar pusiste. 


que te sera mejor no referillas, 
i a mi, por no cansarme, no dezillas,“ 


Mercurio le responde: „Di, malvado, 
si al Pastor Argos di la muerte fiera, 
la Vaca hurte fui mandado | 
del regidor de la Estrellada Sphera? 
i aunque d’esse omicidio sea culpado, 
otras hazanas canta la Ligera 
Fama, por Arte i braco mio empren- 
didas, 


vidas. 


— (Quiero reyrme d’esso que arrojaste,* 
dize Sannio, „i contarte lo que as hecho. 
ces hazafıa la Lira que hallaste 

de la tortuga muerta, es alto hecho? 
‘es hazana librar como libraste 

a Marte de la carcel, i en estrecho 
nudo ligar al triste Prometheo 

en el Cäucaso, es este tu tropheo? | 


«Tienes tu por hazahıa celebrada 
venir en vergongoso ayuntamiento 
con Cytherea, tu ermana, que prenada 
quedö de un Hermaphrodito al mo- 
mento ?* 


Oyendo esto Mercurio, con ayrada 


| 
| 
| 
| 
| 
| 54. 
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respuesta lo ataj6, i dixo: „Violento, 
dburla osas hazer de mis empresas, 
i ultrajar d’essa suerte mis proesas? 


58. «Son mis obras hazer vuestros Sonetos, 


60. 


‚ Mil Nombres mas te an 


 dezir mi affeeto en gofas Changonetas; 


faltas de Lengua, i terminos discretos, 
con cada pie haziendo mil gambetas; 
sacar por alambique los concetos, 
aguardar el apoyo de las tetas 

de las Musas, creyendo qu’este augilio 
puede hazer de un Mevio otro Virgilio? 


. Pues entendais qu’en esso el 


“subiros’ 


los ultimos terminos del Cielo? 


que podeis enpegar a "decendfros’ 

sin que os evanescais en vuestro "buelo’. 
if a nueva vida i trato reduziros, 
que ya n’os puede sustentar el suelo, 
a Lemnos, o escuadron profano, 

a sonalle los fuelles a Vulcano!‘ * 


Sannio dize: „iMercurio, bien te alargas! 
no se yo qu’estu intento, ni que entiendes, 


‚teniendo sobre ti tan graves cargas, 


atreverte a offender los que assi offendes. 
si con tu padre lüpiter te adargas, 

i por su hijo a bozes te nos vendes, 
«no sabes qu’en el mundo no ay ninguno 
que diga que a Mercurio pariö Iuno? 


Despues d’esto, bien sabes que naciste 
de Maya, que fue hija de Athlante, 


i Mayügena en Nombre della uviste, 


qu’es a tu pretencion muy importante. 
Cylenio de Cylene te dixiste, 
monte fertil de Arcadia, i abundante 


_ de Asnos, cual tu sabes, ji te onraste 


cuando Arcadio de Areadia te llamaste! 


puesto desta 
suerte, 
que declaran tu vida i propiedades, 


63. 


64. 
de Sannio, buelve a lüpiter, diziendo: 
„Padre de Dioses, yo no s6 ni siento 


69. 
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que oyrlos serä en colora encenderte, 
porque no agrada al malo'oyr verdades. 
ı con ellas aviendo de offenderte, _ 
tus costumbres diziendo i calidades, 
es desacreditarte con Trampistas, 
Ladrones, Vsureros, Mohatristas. 


I por esta ocasion vendräs a serme 


mal tercero con love, a quien procuro, 


i seräs parte que oy no quiera verme, 
que para mi serä un castigo duro. 
— dAssi osas, sacrilego, offenderme ?* 
Mereurio le responde; „yo te juro 
que tienes de pagarme lo hablado. 


 aguarda un poco, llevare el recado.“ 


Momo, qu’estava al proceder atento 


que causa va a Mercurio deteniendo. 
temole algun adverso acaecimiento- 
segun brioso al hecho fue, i corriendo, 
i no dudo, pues tanto se detiene, 
que algun bastante impedimento tiene. 


Mas venir le veo alli despavorido, 
torciendose de colora las maänos, 
cubierto de sudor, descolorido, 
convocando los Dioses soberanos. 
cualque escuadron en contra le a salido 
de Poetas, i como son profanos, 
avranle puesto falta en su persona, 

ıi embianlo corrido, hecho mona.* 


66. Iove no acude a Momo con respuesta, 


mas pregunta a Mercurio, que llegava: 
„Mercurio ;donde vas? que cosa es esta? 
que traes? fuese ! aquel Ombre qu’es-: 
perava?“ 
viendo Mercurio a lüpiter, se apresta 


a responder, i dize: „La mas brava 


cosa que ay en el mundo me preguntas, 


con que mi suerte a ser mortal ajuntas. 


1 Ms: fuesse. * Sans ma ponctuation, la str. 59 serait fort obscure. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXI. 
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67. 


68. 


69. 


‚20. 


71. 


\ 


Si me diesse tu eterna Omnipotencia 
nuevo espiritu, nueva fuerga i arte, 


nuevo estilo en dezir, nueva eloquencia, 


dudo poder, cual pides, informarte. 
lo que puedo dezir: que tu presencia 
busca un Ombre tan libre, cual contarte 
es imıpossible la eloquencia mia, 


con el cual viene la Virtud por guia- 


El estä resumido de no irse 
(aunque alli muera) sin hablar contigo; 


es mordaz, i osara descomedirse 

- contra ti, de la suerte que comigo. 

i si mi acuerdo en esto a de admitirse 
‘yo te aconsejo, lüpiter, i digo 

que: le mandes entrar, porque no en- 


trando 
a d’estar nuestras vidas pregonando.“ 


Momo, que atento estä a Mercurio oyen- 


| do, 
suelta la risa, dandose en la frente 
con la mano; mas love rebolviendo 
le dize: „Momo da qu’esso se consiente ? 
zen. una ocasion tal estäs riendo 
de lo que a mi m’enciende en saa ar- 
diente? 


«todo a de ser chacota, mofas, juego, 


en las cosas que pide mas sossiego? 


Pues yo te juro, i por quien soy prometo 


que tu alegria a de causar tu ! llanto, 
i que as de verlo puesto en tal aprieto 
que llores su congoxa i cruel quebranto, 
i porque al hecho siga ya el effeto, 


iven acä, Marte, no aguardemos tanto, _ 


i tu, Apolo, Vulcano, i tu, Neptuno, 
Hereules, Baccho, Venus, Palas, Iuno! 


Todos ireys a donde digo, en buelo, 
a Saturno mi padre acompanando, 
i no quede ninguno en nuestro cielo 


! (ueva a eerit tu, ce qui s’accorde avec llores, puis corrige en su. 


E-A, Wulf. 


12. 


13. 


74. 


de donde vino esse Ombre, i diserepando 


de lo que mas presume, i arrojallo 


que demanda limosna, que no creo 


. Por parte Baecho irä corriendo 


que dexe de ir a exeeutar mi mando. 
hareisle que se buelva luego al suelo, 


de obedecer vuestro miandado i mio, 
castigad su insolente desvario. 


iVeamos en que estriva, o que pretende, 

que puede su arrogancia encontra desto; 

si su charla o ‘Poesia’ lo defiende 

de los que irän a echarlo de aquel 
puesto! 

satisfaräse Momo, que lo vende 

por tan. libre, i verälo descompuesto 


al suelo, sin qu’el pueda reparallo.‘ 


Momo quiso reirse, i porque vido 
ayrado a love mesurö el semblante, . 
diziendole: „Ya estoy arrepentido 

de aver hablado en cosa semejante; 
por mi causa veo el cielo commovido, 
ı puesto alarma contra un Mendigante 


que alterö mas la escuadra de Briareo. 


I esta cierta la muerte al desdichado, 

si acude 'Marte con su fiera espada, 
Saturno con su hoz, Apole armado 

de saetas, la flecha aparejada. 

irä Neptuno, su tridente algado, 
Hercules con su maga levantada, 
Vulecano con sus rayos i sus truenos, 

a hazerlo pedagos cuando menos. 


con su langa de Tirso .furioso, 

i con la suya Pälas acudiendo 
haran un fiero estrago doloroso. 
Venus toda pereza sacudiendo 
saldrä con aquel rostro milagroso 
a ayudar a esta lid con su belleza, 
i Juno acudirä con su riqueza. 
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. Marte responde: 


Podmes inddits de Juan de Ia Cueva. I. Sannio. 


. Los demas Dioses seguiran lo mismo, 


80. 


de Jüpiter cumpliendo el mandamiento, 


al miserable echandolo al abismo 
por pago de su altivo atrevimiento. 


a mi me da pensarlo paragismo, 


i tremiendo el horrible acaecimiento 


no Ari estar em pie, porque veo a 


Marte 


mover la espada a una i otra parte.“ 


. Oyendo Marte a Momo, ardiendo en ira 


le responde:: : „No entiendas que no en- 
tiendo 

lo que quieres dezir, pues jcalla, i mira! 
veräs, o Momo, ! que hazer pretendo.“ 
Momo replica: „V& que yo a la mira 
estar6, i en mi Libro ir& escriviendo 
todo lo memorable deste caso, 
porque si fuere menester acaso.“ 


„iEmpieca a escrivir 
luego, 

i la verdad escrive desta Istoria, 

no remitas a Fabula’o a Juego 

una hazafıa digna de memoria. 


'jea! Dioses, dexad tanto sossiego, 
 armädos comigo, ayamos tal Vitoria, 


i atentos escuchad en esto el Orden 


que os dare, no-suceda algun desorden! 


Tu, Hercules, as dir a mano diestra, 
tu, Vulcano, tu, Apolo, i tu, Neptuno, 


‘en forma d’escuadron, i a la siniestra 


los demas Dioses, sin quedar ninguno. 
yo ire por esta vanda que se muestra 
siguiendo a Baccho, Venus, Pälas, Iuno, 


porque si el enemigo arremetiere 


le hizamos a una si viniere. 


8. 


32. 


83. 


19. 


Este concierto, eumple que se guarde, 
iea! Dioses, las armas aprestadas! 
que cada punto me paresce tarde. 
imarchemos, sigan todos mis pisadas!“ 
Iüpiter, viendo el celestial alarde, 

las escuadras en orden concertadas, 


‘se buelvre a Momo i dizele riendo: 
sientes, Momo, desto qu 'estis 


viendo ? 


«Parecete que desta vez sin duda 
vendrä tu amigo a ser sobrepujado ? 


‚sin que le sea tu amistad ayuda, 


del castigo que tiene aparejado. 


 aora le hardn que tenga muda 
la lengua, i de do estä serä lancado. 


veamos, con los Dioses que alla tiene, 
como con su Rethorica se aviene. 


— No pongo duda, o Iove poderoso,“ 
responde Momo, „que se vea oprimido 


oy un pobre Poeta, i temeroso, 


de ver el cielo contra si movido. 

ı con todo esso el premio vitorioso 

no s& si lo es de aver, cual es creydo, 

porque viene en su guarda i su defensa 

la Virtud, qu’es cual sabes u im- 
 mensa.“ 


Iove.le ataja, i dize: „Estäs burlando, 
Momo? tienes juicio, o estäs loco? 
que d’est’arte essas cosas escuchando 
a furor ciego i saha me provoco.* 
Momo replica: „Ya l’estän hablando. 


ino te alteres, aguarda, love, un poco! 


que presto se ver& la duda desto, 
antes qu’el pi6 levantes d’esse puesto. 


ı Ms. Momo lo; lo a &t6 biffe par Vauteur; trait en marge. ' 


| 
| 

| 
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1. 
Argumento del Torcer Libre; 


Los Dioses embiados por Iupiter a defenderle a Sannio la entrada, llegados ant'el, 
ji puestos con el en razones, Sannio les dize muy libremente a todos sus vidas. de 
suerte que corridos i afrentados, sin osarse determinar, le cierran la puerta, i van a | 
eontarle a Jupiter lo que con Sannio les avia sucedido, i a pedirle venganca de las 


mas si por mi es aquesse movimiento, 

no s6 yo qu’es tu intento, ni que in- 
tentas 

en convocar de Dioses el Senado 

con arınas, contra un Ombre desar- 
mado.“ 


 afrentas i que les avia dicho. &e. 
1. Donde estä Marte ‚4. La Marte, a Sannio 
 diziendole: buscas, insolente? 
quieres tu en el Celeste impero, diziendole: „Ombre vil tienes miedo 
lugar de Dioses, no de mortal gente?* de verme aqui? no vas de mi huyendo, 
Sannio le dize: „Si a saber que quiero viendo mi erudo aspecto i eruel de- 
eres venido, di dessa saha ardiente ! | nuedo? 
de que sirve, i esse tentar d’espada, ivete! que lo que vienes pretendiendo 
i la visera toda traer calada? no lo veräs, i harto te concedo 
en | en dexarte ir con vida, sin hazerte 
2. gl contra un Ombre misero, que anda tantas piegas que no pudieran verte.“ 
p arg rag 5. Sannio se sonriö, i le dixo a Marte: 
1 = „eDe soldado te as hecho Anatomista ?, 
vienes armado, ı muestras tal fiereza? RE 
| i deshazes los Ombres de tal arte 
djuntas a caso essa celeste vanda 
| a que invisibles se ofrescan a la vista? 
para lancar de\Thracia con crueza 
a no se yo por que quieres sehalarte 
algun contrario que sin miedo tuyo 
wiere aquel Reyno sojuzgar por suyo? 
._. | si no es que usas aqui d’essas fanfurrias 
3. Si es esta la ocasion, justo es tu intento, 1 
justicia pides, i razon sustentas, 6. Ya sabes qu’es respeto en soldadesca 
i alabo tu corage ıi ardimiento no echar blasones, ni desgarros vanos, 
con qu’el cargo que llevas representas, mas en la ocasion de Onra que se ofresca 


 atar la lengua, i desatar las manos. 


esto, al contrario hazes que paresca 

en ti, 1 ante estos Dioses ®? soberanos 

echas de rajonia, desatando 

la lengua i con Diamante el braco 
atando.“ 


! Un trait en marge, mais pas ug correction esxcecutee. 


2 Ms. Anotomista. 
3 Ms. Dises. 


N 
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. Arrebatado Marte de impaciencia 


le dize a Sannio: „Barbaro 2no a hecho 
deste valiente: brago la potencia 
qu’el Mundo se soraeta a mi derecho? 
por ti veräs aora la esperiencia, 


que de una punta passare tu pecho, 


i cortar& de un Tajo el diestro brago, 
i de un rebez no dexo en fü pedago. 


. — iQue esgrimes, agotando el 


viento!“ 
dize Sendo, | i burlando del se encoge, 
diziendole: „jEl gran Iove ponga tiento 
en essas ‚manos, 1 el te desenoge! 
porque si eresce mas tu desatiento 
no ay duda que de sangre mia se 
moge 
el cielo, i que mi cuerpo se descarne, 
i suban cuerbos a comer la carne. 
— Tal hablas,* dize Marte, „ei no t’e 

muerto, 

o reniego, del filo de mi espada ? 
que desde arrıba abajo no t’a abierto ! 


por que fuera tu platica acabada.“ 


responde Sannio: „Ya tu sabes cierto 
que no cortara tanto; qu’es templada 


no en sangre de Leon, mas de Cordero, 


forjada en ayre, i hecha sin azero. 


Aunque mas qu’en la espada va en la 
mano 

regida de u ciega covardia, 

i de un Juizio tan cativo i vano, 

pues no conoce la que aqui me guia, 


la cual m’aclara i haze el passo llano, 


i de los graves golpes me desvia 
con que amenazan siempre los violentos, 
violadores de Justos pensamientos. 


1.Ms. Pabierto, 


2 (fe vers sur un morceau colle, 
® Ms. arresponder. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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Mas dime, ya que quieres que lleguemos 
a dezir las verdades, pues te vendes 

por tan bravo, haziendo essos estremos, 
desgarrando que mates, i que hiendes. 


 geual te fue con Diomedes? puessabemos 
-(aunque encubrillo por tu Onor pre- 


tendes) 
qu’en el siniestro lado una herida 


te diö, i se fue sin riergo de su vida. 


— iNo truigas,“ dize Marte, „a la me- 
moria 
hechos qu’en contra: mia sucedieron! 
cuenta los que me dan renombre i 
glorıa 
i por quien i Aras me 
scieron.“ 
„Esta en ta 
Istoria 
aquella en que los Dioses se ofendieron, 
cuando, preso en la red al cielo abierto, 
fue tu infame adulterio descubierto ? 


Sannio le ataja, i dize: 


@Estä en tu Istoria de Trofeos gloriosos 
cuando en la olla ardiente fuiste pues- 
to? 
dime, Marte {son estos los famosos ? 
hechos, estos los triumfos que as pro- 
puesto? 

eporque callas? son cuentos fabulosos? 
defiende tu razon, responde a esto, 

si no quieres que passe con tu mengua, 
porque tengo caliente ya la lengua.* 


Marte fue a responder,® i Apolo sale 
diziendole: „Ombre onrrado dqu’es tu 
intento ? 
aguarda mi razon, si razon vale, 
para que tengas mas conocimiento, 
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15. 


16. 


17. 


18, 


 Sannio responde: 


F.-A. Wulff. 


i tu lengua con Marte no me iguale. 
‚qu’eres de mi Poetico convento, 


i sufragano mio, en la divisa 
qu’essa corona de Laurel me avisa. 


I assi es justo tenerme aquel respeto 
qu’el leal siervo a su sehor le deve, 
i como a tal te mando, qu'el effeto 

a que vienes me digas luego en breve.“ 


ay que decrete, o que razon que aprueve 
ser tu sudito yo? i si alguna tienes, 
no se porqu’en dezirla te detienes. 


— eRazon pides? que mas que averte 
dado 
essa corona que rodea tu frente?“ 
Apolo por repuesta le a tornado. 
mas Sannio le responde: „jApolo, tente! 
qu’esta Corona de que estoy ormado, 
que otros tienen por premio preminente, 
no la llamo yo premio, sino apremio, 
pues con tantos apremios se da en pre- 
mio. 


— apremio tiene el qu’el Parnasso 


sigue,* 

responde Apolo, „si es por el aceto, 
i entre Reyes le admiten, i consigue 
cuanto quiere el Poeta qu’es perfeto? 


— plaga qu'es Poeta nö per- 


sigue ?* 
dize Sannio „ga cual mal no estä sugeto? 
geual rayo no amenaza su fin cierto, 
aunqu’este todo de Laurel cubierto? 


iPlugiera a la Deidad del justo Cielo 

que Daphne nunca en el se convir- 
tiera, 

ni tales Plantas ae el Suelo, . 

ni que tu frente del se guarneciera! 

icuanto remedio fuera al ansia ı duelo 

en qu’estoy, que jamas te conociera! 


„Apoio ique decreto 


ni a cuantos' las Peneas hojas coronan. 


19. 


20. 


21. 


.tu premio de Laurel, i si ay alguno, 


todos son oficiales- de la carda. 


22, 


I eres tan liberal, que no ay ninguno 


‘que Mecenas Virgilios hazia'i Pindaros: 


pues de ti tanto dano me a venido 
sin ser de mi ignorancia conocido. , 


El premio qu’& sacado es verme aora 
por seguir tu furor lleno de Canas, 
de pobreza aquexado cada ora 

i de otras mil fatigas inumanas, 
seguido de la Invidia robadora 

i de vulgares opiniones vanas; 
qu’estas a ti ni a Jupiter perdonan, 


que haga Coplas, que le sea .negado 


de ti me sea el que fuere senalado. 
sea Poeta, aunque sea importuno; 
sea Poeta, aunque sea pesado; 

sea Musa legitima o bastarda: 


‚Esso ino! dize „que no 
igualo 
a Mevio ron Virgilio en la ecelencia, 
ni con igual espiritu regalo 
los dos, aunque ambos siguen una cien- 
| 
dime tu qu’el negocio va tan malo, 
que no ayuda el ingenio a la eloquencia, 
que falta el claro estudio i sobra el 
| ocio. 
— Mal,“ dize Sannio, „entiendes el ne- 
gocio. 


Ya no ay porque no ay Me- 
cenas, 
i como no ay Mec£nas, no ay Virgilios; 
dame tu qu’en el Mundo aya Mecenas, 
darete el Mundo lleno de Virgilios. 
mas faltando el amparo de Mecenas, 
forcosamente an de faltar Virgilios. 


no Apolo, mas Mec6nas hazia Pindaros. 
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-- EI frenesi que traes,* responde 27. 


Apolo, 


 „essas cosas te haze estar diziendo, 


 sabiendo tu que a mi se deve solo 


26. 


lo que a Mecenas vas atribuyendo. 

1 assi, por que no usurpes con tal dolo 
lo que mi gracia va distribuyendo, 
ni offendas mi Deidad, estoy por darte 
el castigo que deve castigarte. 


— De que sirve enojarte d’essa suerte,* 
dize Sannio, „burlandome contigo? 
porque nunca crey qu’eras tan fuerte 
que pudiesses a nadie dar castigo. 
— Que yo no puedo castigar con 
muerte?“ 

responde Apolo, „ebürlaste comigo? 
cno sabes mis hazanas conocidas, 

por el Mundo cantadas i sabidas? 99 


. «No di la muerte yo con esta mano! 


A pesar de los Dioses, que lo vieron, 
a los Cyelopes todos de Vulcano, ? 
porque rayos a Jüpiter hizieron? 

ca las® hijas de Niobe, qu’en profano 
menosprecio a Diana escarnecieron, 
no les di yo la muerte? i juntamente 
la diö mi brago al gran Python serpiente. 


Si esto todo es assi dqu’estäs hablando ? 
ce de traer sin causa estas saetas ? 
«parecete qu’es esto estar glosando 
un pie coxo, o dos malas Changonetas? 
— Entendi,* dize Sannio replicando, 
„qu’eran para-guardar de los Poetas 


“ el parnasso, o tu fuente Cabalina 


que a hecho en mi el efeto de... Asinina. 


I (le vers entier sur un morceau colle. 
Trait @ la marge. 
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30. 


I por que no passemos adelante 


'ni queden sin respuesta tus hazanıas, 
 haziendote perder el arrogante 


blason con que las vendes por estranas: 
dime ique hecho fue tan elegante 
traspassar con saetas las entrafas 

de unos pobres herreros, que no vian 


las viras que del Cielo los herian? 


I no te saliö el hecho tan barato; 
que por ello anduviste desterrado 
del Cielo, i buelto en rustico tu ornato 
fuiste a Thessalia a * apassentar ganado. 
i alli contra tu suerte sin recato 
anduviste de Admeto enamorado, 
donde con el passaste lo que sabes, 
i sabe el Mundo, aunque mas te alabes. 


9, £Fue hazana loable i de memoria 


tu ı tu hermana dar muerte a seis don- 


zellas, 


. que no tenian defensa en tu vitoria, 
 sino umildes plegarias i querellas?_ 


desto tienes por triunfo, esto por gloria ? 
destas son tus proezas? si con ellas 
estas ufano, bien entiendes de onrra, 


si una Ccrueza como aquessa te onrra. . 


Viniendo, pues, al otro Vencimiento, 
de Python, por quien Pythio te lla- 
| maste, 

fue tal que porque ya correrte siento 
callare el premio que de alli sacaste.“ 
Apolo dize: „iO perfido, o violento! 
chablar tal cosa en mi presencia osaste ? 
pues, yo te juro que oy, como desseas, 
al poderoso Tupiter no veas.“ | 
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3. 


32. 


33. 


F,-A. Wulff. 


Viendo Sannio que Apolo se corria 
le dize: „No entendi que te enojäras 
tan presto, ni que tal melancolia 

te diera, ni qu’en burlas te atajäras. 
yue a saberlo truxera en compalila 
comigo a Cyparisso, i si gustäras 

a Hyacintho, con tal que uo te fueras 


a los Montes con el, ni te ascondieras. 


— Que intentas, ombre fiero, vene- 
| N080,° 

Apolo dize, „en renovar la Istoria 

por quien anduve un tiempo tan lloroso 


qu’en el Mundo hize eterna su me- 


| moria? 
juro por quien es Iove poderoso 
que si no se ofendiera en ti mi gloria 
que quebrära esta Lira en tu cabega, 


que della ni de ti dexära pieca. 


— jNo hagas tal, Apolo, ten Ia mano!* 


riendose diö Sannio por respuesta, 
„que no avra con que a love soberano 
le des, eual sueles, regozijo i fiesta. 
mas dexando esto aora, hazme llano 
öquien es el viejo que a hablar se 
apresta ? 
que le veo una hoz, roto i contrecho, 
con la barbaza que le cubre el pecho. 


Paresceme a Saturno, qu'el ‚vestido 
no puede ser de otro; el es sin duda. 
sea padre Saturno bien venido, 
aunque no Como quiere el passo mıuda. 
cesta libre del caso sucedido 

con su padre? a quien hizo la mas cruda 
burla, que hijo a pädre jamas 'hizo, 
aunque la pena el dano satizfizo. 


;Anle dado los Dioses en fiado? 
que fuera le veo estar de la cadena 


36. 


37. 


38. 


39. 


infernal donde fue por fuerga atado, 
puniendo assi la merecida pena. 

sin falta que a Pluton a cohechado, 
por que salir le dexe a la serena 
luz, i si no es aquesto, no lo entiendo, 
i si lo entiendo, yo lo voy eubriendo.“ 


Saturno respondi6: „De aquessa vana 
pregunta dque le importa, o que le viene 
que de los Dioses la deidad profana 

con essas cosas que habladas tiene? 


— iDe la boca desvie la barba cana!“ 


dize Sannio; „i si un poco se detiene 


'i gusta de que yo se lo declare, 


no le importarä mucho que m’aclare. 


— tienes que aclarar?“* responde 
ayrado 
Saturno, „ino me indines! vete luego, 
vete! no hables mas, desmesurado! 
qu’estoy d® oyrte de corage ciego.“ 
Sannio replica: „eAssi te as enojado? 
ibaxa la hoz, Saturno, ten sossiego! 


“que a mi no as de comerme, te asse- 


guro, 
como a tus hijos, porque soy ya duro. 


-— Pues mas de cuatro temen el 
estrecho,*“ 

dize Saturno, „en que los pongo, i danio. 

— Los Senores Poetas emos hecho,“ 

responde Sannio, „al mundo aquesse 
| 

no porque de ti viene algun provecho 

te atribuyö nuestra invencion el ao, 

los hijos que te comes aplicando 

a los irutos i dias que van passando. 


Dexando esta materia, a nuestro effeto 
vengamos, si tu enojo lo consiente, 
i permite que a love vea el aspeto, 
qu’es a lo qu’& venido solamente !, 


Ce vers sur un morceau coll; a la marge un trait. 
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si esta merced me hazes, te prometo 
una Cancion o Elogio; mas detönte, 


que Neptuno al Tridente se a enpunado, 


1 no es possible entrar si estä enojado. 


— jEntrar!“ dize Neptuno, „por la punta 
deste Tridente puede entrar, si quiere, 
ı entienda que a su pecho estara junta, 


en cuanto que la entrada pretendiere. 


— iDesvia el Tridente! oye una pre- 
gunta,“ 
dize Sannio, „si oyrme te pluguiere. 
— Querrfa escucharla, i no que fuesse 
| charla,“ 
dize Neptuno, „aviendo d’escucharla. 


— No es charla, porque yo a charlar 
no uso; 
mira si charlas tu,“ Sannio responde. 
„que lo que yo pregunto es iquien te 
| puso 
en el Cielo, si el Mar tu assiento asconde? 
esto desseo saber, i estoy confuso 
por no entender la causa, ni por donde 
as venido oy aqui: a quitar la entrada 
a nadie, pues aqui no puedes nada.“ 


Contra lo que le a Sannio preguntado. 


responde el Tridentigero Neptuno: 
„eQuien de los Dioses, como tu, a bur- 
lado? ! 
ino sea en preguntar tan importuno! 
i.assi estä de los Dioses decretado, 
sin discrepar deste decreto alguno, 
que no veas a lüpiter; i el mismo 
que te lancemos, nos mandö, al abismo. 


I si tu horrible vida no te offende, 

te cumple no parar en este puesto, 

ni procurar saber cuanto s’estiende 

mi Imperio, o por que causa estö aqui 
puesto. 


Un trait a'la marge. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 


para lo cual jal punto te deciende, 
sin replicarme mas palabra en esto! 
porqu’en no lo haziendo, este Tridente 
te hard ser al mando mio obediente.* 


Sannio, aviendo escuchado la respuesta 


‚del Dios del Mar, responde desta suerte : 


„iQuierv reyrme! que ocasion es esta 
para reyr, hasta hazer correrte. 

i pues tu ira contra mi se apresta 

m'’amenaza con terrible muerte, 
jantes que muera, escucha! porque quiero 
cantar, cual haz'el Cisne al fin postrero. 


Que aviendo de morir, cual m’amenazas, 
en no haziendo deste puesto ausencia 


contra tus vanos fieros 1 amenazas, 


quiero ensayar mi lengua a tu violencia. 
iveamos, pues que tanto m’adelgazas 

las cosas, quien te a dado preminencia ? 
«quien te sacö.del Mar i truxo al cielo ? 
dquien te diö facultad de hazer tal buelo? 


Si en solo el Mar esta tu sehorio, 


usurpas el Cielo, reyno ageno ? 


centjendes qu’es pantano, estanque, 0 

| | | Rio, 
qu’estä de tu refluxo de agua lleno? 
de ver tu vana nuvedad me rio, 


. porque de lengua te hazia ageno 


en saliendo del agua, de Ja suerte 
qu’el pescado padesce en tierra muerte. 


Aora, viendo diferente effecto, _ 

me pone “admiracion lo qu’en ti: veo, 
i lo propio harfa al mas discreto, 

si cree de ti lo mismo que yo creo. 
no se quien hizo el Mar a ti sugeto 
llamandote Dios del, si lee cual leo 
tu Istoria, ni al gran love no provoca 
a ira, i te convierte en una roca. 
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48. I no fuera esta vez la vez primera mandar en esta celestial altura, 


or 


que te vieron mudado en forma estraha, 
cuando el potente Jupiter quisiera 
castigarte, bolviendote en Montana. 
visto te avemos de Neptuno en Fiera, 
en Monte, en Rio; i aun, si no m'engana 
la memoria, en Carnero te mudaste, 
con que a Bisältis el onor quitaste. 


No cometiste solo este delito, 

en forma transformandote fingida ; 
qu’en Delphin i en Bezerro, hallo eserito 
 bolverse tu figura conocida. | 

a la tela de Aragne me remito 
 donde tu Istoria al vivo fu’ esculpida, 
que de verguenen de dezir quien eres 
callo el engaho de Medusa i Ceres. 


iSin otros muchos! que por no cansarme 
me remito a los cabos alegados, 
donde veräs si deves estorbarme _ 
que a love no entre a ver en sus 

estrados. 
cuando en tu Mar este, podräs langarme 
i alli mandar tus Focas i pescados, 


no aqui, que no eres tu d’estas regiones, 


ni aqui entran Pröteos, ni Tritones.“ 


El eeruleo ceabello desviando 


del rostro, assi responde el Dios Nep- 


 tuno: 

„eQu’estäs ay sin termino hablando, 
ombre ıinico, a los Dioses importuno! 
sabes ‚tu qu’en Mar i en Cielo 
mando; 
que del consejo celestial soy uno; 
que soy de Iove ermano, i que mi padre 
fue Saturno, i que Öpis fue mi madre? 


Siendo esto assi tan grande es tu locura 
que vengas a dezir que yo no puedo 


Ms. ’ Apolo. 


i aun castigar tu barbaro denuedo?® 


‘oyendo Sannio al Dios del ahondura, 


le ataja, i dize: „A no ocuparme el 
miedo 

yo te dixera lo qu’en esto entiendo, 

i lo.que dexo, mi peligro viendo. . 


— Dixeras por invidia i maldad tuya,* 
Neptuno le replica, „mis loables 
hazanas, que no ay Tiempo que destruya 
su memoria, que son cual el durables. 
— No ayas miedo que onor te resti- 
| tuya,“ 
dize Sannio, „ı assi tus memorables 
empresas traygo siempre en la memoria, 


no dignas, cual tu dizes, de tal gloria. 


hazaha, herir la dura tierra 
con el Tridente, que podias quebrallo, 
i del oculto seno qu’en si encierra 

hazer salir un belico Cavallo? 

cfue hazana, con agua darle guerra 
a Laömedon, i assi desamparallo . 
tu i Apolo, despues qu’en juramento 
le jurastes guardar su Phrygio assiento? 


{Fue hazana, hazer que se obligasse 

el iriste Rey a dar una Donzella 

porque la sahıa de los dos cessasse, 

que un Monstro tuyo hiziese pasto 
della? 

hazaha que Troya se assolasse, 

deviendo tu i Apolo defendella? 

cfue hazana, de ti ser arruynados 

sus muros, de otros ‘Dioses fabrieados? 


Si estas cosas son dinas de alabanga, 
ida facultad a ! Apolo que las cante! 
pues en guitarrear ninguno alcanga 
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tanto, desd’el Poniente hasta el levante. 

donde aprendistes tal eri- 
anga,* 

responde Apolo, „estando yo delante? 

— Perdone, qu’entendi que no me 
oya,“ 


dize Sannio, „Por vida suya i mia. 


tanta Libertad hablas, pro- 


 Jano?* 
Neptuno buelve a respondelle ! fiero. 
„yo tomar&e venganga con mi mano, 


‚langandote de aqui a mi hondo impero. 
— Para que _ echarme al Mat | 


insano,“ 

dize haga al Dios herrero 

ew al martillo se viene a mi enpu- 
nando, 


todo de tizne, i coxeando.“ 


Vuleano, oyendo a Sannio, ardiendo 
en sana 
le responde: „Traydor, tu veräs luego, 
recibiendo de mi una pena estraäa, 
que soy Vulcano, i soy el Dios del fuego. 
— Bien nos muestra su talle i des- 
engana 
quien es; mas tenga un poco de sossiego, 
que no soy Marte yo, qu’estä grufiendo,‘ 
Sannio le buelve a responder, ? riendo. 
„Seräs“, dize Vulcano, „un ombre in- 


digno 


d’estar ay, i assi jno me respondas! 


porqu’en hablando echarte determino, 
desde do estäs, a mis cabernas hondas. 
— Ganarla muy bien en tal camino,“ 
Sannio responde, „cuando correspondas 
dessa suerte al trabajo qu’e sufrido 
en aver desd’el suelo aqui venido. 


ı Ms. arT- 
Ms. arr- 
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I tengo a buena suerte el encontrarte 
donde te veo, porque tu, que tienes 
tan malos pies, ayudaräs mi parte 
qu’entre allä, por la pena con que vienes, 
mas dime, [i] assi en tu gracia veas a 
 Marte, 
ccuanto en venir de Lemnos te detienes? 
que por mi cuenta hallo, i no m’engano, 
que as menester d’espacio mas de un 
ano.“ 
Vulcano le responde: „gDezutinas, 
Ombre, fuera de todo entendimiento? 
sabes que de aqui a mis oflicinas 
voy, 1.torno a bolver, en un moinento ?* 
Sannio le acude, i dize: „gAssi caminas? 
mas andas que pense, i estoy sin tiento, 
porque de verte andar, tuve por llano 
que no avrä Albeytar que te de por 
sano. | 


I assı viendote coxo, i d’essa suerte, 
entendi qu’el venir de Mongibelo 


por fuerca avia de detenerte, 


i es mala la tardanga donde ay celo.* 
Vuleano dize: „Quiero responderte, 
que aunque soy coxo que corriendo 
| buelo, 


porque soy cagador muy estremado, 


que ninguno en Massilia m’a igualado. 


— (Que tu seas Cagador, bien satizfecho 
esta el Mundo, ı del modo que lo eres,“ 
dize Sannio, „pues siendo assi contrecho 
cagaste a tu Muger en sus plazeres. 
— Fue de quien soy correspondiente 
| el hecho,“ 
Vulcano acude, „i freno a las Mugeres 


‚que viven mal, que temen los effectos, 


aunque tengan maridos con deffectos. 
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— Hiziste“, dize Sannio, „una baxeza 
tal cual deve de ti ser aguardada, 


pues su afrenta aclaraste, i la torpeza, 


de Venus, tu muger, por ti infamada. 
si tu della sentias tal flaqueza, 

fuera de ti en secreto castigada, 

i no hazer notoria tu desonra 

con tal mengua de Marte i de su onra. 


Hizierasla en Sicilia estar hilando 

i aun metida en la fragua mas ardiente, 
u atada al yunque el fuelle estar so- 
| nando !, 

u de comer guisandole a tu gente, 
i no andarse por Cypre dameando, 
por Gnido i Papho libre i sueltamente, 
i pedirle a uno solo el adulterio, 

si a cometido tantos con imperio.“ 


Venus, como a si vido maltratarse 
dixo, el bello color algo turbado: 
„elal onıbre a de quedar sin castigarse, 
aviendo tantos Dioses afrentado?* 
Sımnio responde: „Quiera sossegarse, 
que aun ella no a del todo negociado; 
que mucho mas nie deve que su esposo, 
pues por ella € vivido sin reposo. 


— Por mi,“ respondiö Venus Cytherea, 
„sin reposo jamas se viO el mendigo? 


gan visto tal maldad, ay quien tal crea 


deste malvado digno de castigo? 

— Ruegole [a] madre Venus, que aora 

dize Sannio, „templada mas comigo 

i qu’en libres palabras no se alargue, 

i mire, si se alarga, que se adargue. 


I (fe mot sur un morceau colle. 


2 (e vers entier sur un morceau colle. 


3 Ms. levantesse. 
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Que podra ser, si no se acorta en esto, 
que le pese que hable lo que callo, 
pues tengo todo su proceso puesto 
en la memoria sin poder borallo ; 
i si no quiere ver qu’en este puesto? 
m’ocupe solamente en resitallo, 
rueguele a love que me de cabida, 


oyendo la razon de mi venida. 


Bien sabe que yo se cuanto a podido 
con Jüpiter su ruego siempre aceto; 


_ por esso vaya, i dele su marido 


licencia, o cumplire lo que prometo.“ 
Venus se ayra i dizele: „jiAtrevido, 
no se tiene a mi Nombre mas respeto ? 
no me llamard V&nus, si no hago 


que de aqui lleves el devido pago, 


— No tiene que alterarse, que ya 
|  entiende,“ 
dize Sannio, „que somos harrieros; 
i si a Vulcano en su favor pretende, 
es coxo i no est4 aora entre herreros. 
pues Marte, qu’en sus rumbos la defiende 
i sus pendencias rine, echando fieros, 
i a los muchachos buelto en fiera, 
callara por Vulcano que 16 espera.“ 


 Vulcano arremetiö, lleno de irs, 


i en la ropa de Venus tropegando 
cayö, mas Sannio un passo se retira 
dizele: viene procurando? 
levantese ®, qu’es tonto si se ayra 


comigo, que con el m’estoy. burlando. 


— dBurlando?“ dize Marte, arreme- 
tiendo, 


‘ mas Venus lo detuvo, assi diziendo: 
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„Dioses, no. dudo qu’este ombre es loco, 


.o que le instiga alguna infernal Furia, 


pues que de todos se le da tan poco 
que a todos igualmente nos injuria. 
i assi mi airado parescer reboco !: 
que de nosotros no reciba injuria 
mas, que cerralle la celeste puerta 
que le fue a el 'por la Virtud abierta.* 


Juno, furiosa del piadoso zelo 

de Venus, dize entre los Dioses puesta: 
„eQu’es esto, Dioses? süfrese ? en el cielo 
una mengua tan grande como es esta? 
dque diran de nosotros en el suelo, 


si contra un Ombre tanto Dios se apresta 


ı sin hazer affeto nos tornamos 
llenos de oprobios, cual oyendo estamos,. 


Dirä love, i tendra razon bastante, 
que puede mas que todos un Poeta, 
pues libremente a dichonos delante 
su parecer, en que a ninguno aceta. 
des possible una injuria semejante? 
no causa horror oyr que assi acometa 
un Poetilla, el mas vil de los mortales, 
una legion de Dioses celestiales? 


iSeguidme todos, d&mosle la muerte, 
no se alabe que assi nos a afrentado! 
que si glorioso queda desta suerte, 

hara un bexamen desto que a passado. 
— No s6, Iuno, que causa enfurecerte,‘ 


dize Sannio, „ni que t’a alborotado. 


dexanos, que yo i Venus nos lo avemos, 
porque Venus i yo nos entendemos. 


Metase * en otras cosas, que no tiene 
Venus necessidad que la defienda, 


Ce vers entier sur un morceau colle. 


1 
2 Ms. sufresse. 

3 Ms. t’alborotado. 
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buelvasse. 
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que otros ay en la rueda a quien 


| conbiene 
mas que no a ella, aun qu'ella mas 
| s’encienda. 
ces Venus su menor? o que le viene 
de que yo a Venus diga? o que le ofenda, 


‘que su boz toma en conteneiones tales ? 


eo es Venus de las Virgenes Vestales? 


«Tan amigas an sido que ora quiera 


por la parte de Venus senalarse ? 


ci de aquel odio eterno i saha fiera 
assi venga tan presto a apasiguarse? 
huelvase °, i no me haga que refiera 
lo que l’estä mas bien no declararse. 
que yo la € visto menos arrogante 
en alguna ocasion mas importante. 


— que oeasion*, pregunta Iuno, 

„e sido 
menos que como Juno poderosa ? 
dime si alguna sabes, u as leydo, 
que a mi serä escuchartela gustosa. 
— Que gana“, dize Sannio, „m’a venido 
de reyr! tu preguntas una cosa 


que te a de avergongar. — «Que cosa 


es essaP“ 
replica Iuno, „dimela ya apriessa. 


— Muchas podr& dezirte, i sola una 
trayr&“, responde Sannio, „ala memoria, 
que suele la verdad ser importuna 
a quien deshaze, oyendola, su 'gloria. 
dacuerdaste, por dicha, vez alguna, 
cuando en Ida, intentando por Vitoria 
una Mangana, ant’el pastor Troyano 
te desnudaste, i fue tu intento vano? 
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No fuiste poderosa aqui, aunque Iuno, 
ni el Pastor tuvo en nada tu grandeza; 


qu’en menosprecio, 1 sin respeto alguno, 


te despojö del premio de belleza. 


— No sabes, Ombre perfido, impor- 


| tuno,“ 

respondiö Juno, „qu’essa fue simpleza 
de un Pastor, i qu’en pago d’esse hecho 
todo aquel Reyno fue por mi deshecho? 


— Que dirä Pälas, cuando Iuno quiere 
dezir qu’el Phrygio reyno no assolo ella? 
que a Pälas“, dize Sannio, „se requiere 
tal titulo, aunque Palas es donzella. 
bien aya Päris, bien el que le diere 
nombre de buen juez, qu’en tal querella 
os igualdö a las dos, siguiendo aquello 
que fue justieia, sin de alli movello. 


— Fue un violador de paz, un ombre 
injusto,* 


Pälas responde, „esse Pastor Troyano, 


que bien basta loallo tu por justo 


para entenderse ser, eual tu, tirano; 

pues tuvo en mas un vil i baxo gusto 

qu’el don que le ofresci, que mas que 
umano 

lo hiziera; mas & llevö el castigo 

que tu llevaras oy de aqui, enemigo.“ 


luno dize: „Esta mano a de vengarme, 
i no entiendas, traydor, quedar sin pena, 
que deste agravio no podre olvidarme 
hasta darte eruel muerte o eruel cadena. 
— jCuanto serä mas gloria perdonarme 
que verme do tu ira me condena!“ 

replica Sannio, „pues el padre Bacco 
de temor d’esso se a parado flaco.“ 


Baccho qu’estava medio sonoliento, 
aunque mal entendidas las razones 


ı Ms. arre- 
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que avian passado, assi responde atiento, 
dando con cada pie@ tres tropegones: 
„Pues ya queda por nuestro el venci- 

| | miento, 
itoquen a recoger ! nuestras Legiones!‘ 
i esto diziendo, el cuerpo fue arrimando 
a la langa de ne aa i bostezando. 


Sannio, viendo que Baccho se dormia 
a su lanca arrımado, con sossiego 

el asta blandamente le desvia, 

ji como quedö en vago, cay6 luego. 
recordö, mas con gran melancolia 
viendo que del hazian trisca i juego, ? 
dos o tres vezes quiso levantarse | 
i no pudo en las piernas sustentarse. 


La nano alarg6 Sannio, i della aziendo 
Baccho se levantö pesadamente 
diziendole: „Traydor, muy bien entiendo 
que quieres qu’en tu irronia te sustente. 
pues, a fe de quien soy, que conociendo 
qu’eres un lisongero i maldiziente 
que no as d’entrar, aunque Poeta seas, 
ni al gran lüpiter ver, como desseas. 


dize Sannio, „no te 
alteres! 


— Baccho,* 


oye mi justo ruego con templanga, 


ı, ruegote, si tu servido fueres, 


que a mi pecho no vibres essa langa. 


88. 


hare por ti, si esto por mi hizieres, 
que te hagan d’espadas una danca 
qu’es alegre, risueha, i en cacalla 
diez lagares, do aloges tu canalla. 


Harste mas seys Coplas redondillas 
en que cante tu vida ı decendencia, 
tus hechos celebrando i maravillas, 


‚aunqu’encargue en loarte mi conciencia. 


serän tales que Iüpiter a oyllas 
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se aplique, i tu les des tan buena 
audiencia 


eches vando en favor de los Poetas. 


— Ei vando qu’echard serä pedille,*“ 
dize Baccho, „al gran Iove que no quede 
Poeta en todo el Mundo, I resistille 

sı el mal no les hiziere que hazer puede. 


89. 


replica Sannio, „i que tu ruego vede 
que no sean offendidos, pues as sido 
por ellos estimado i conocido. 
90. Que bien sabes los hechos gloriosos 
que de ti los Poetas an cantado, 
los Triumfos que te an dado vitoriosos, 
los vencimientos que de ti an contado: 
cuentos son, como sabes, fabulosos, 
que por loarte avemos inventado 
nosotros los Dotores de Poesia 
dandote cien mil glorias cada dia. 


I por esta razon no las sustentas 

si te desvias de seguir su parte, 
corrigiendo tus safias vinolentas 

i procurando en su favor mostrarte. 
imira, Baccho, despues, no te arrepientas! 
que Pälas se apercibe a castigarte: 
que del 0jo me hizo con la oreja, 
que no te a de dexar cuero ri geja. 


91. 


92. — Traydor,“ responde Pälas, „@quien 
| te instiga 

assi a tomar mi Nombre en tu memoria? 

csoy yo de tu terrestre baxa liga, 

o eres igual comigo en Nombre i gloria? 

— Igual, no,“ dize Sannio, „no ay 
quien diga 

tal, qu’es poner el oro con la escoria, 


I (ee vers sur un morceau colle. 


que te olvides de ti, i con trompetas. 


— Cuanto mejor parecerä impedille,* 


3 


‘a Jupiter hazer igual comigo, 


93.. 


94. 


9%. 


97. 


si me quisiesse comparer contigo. 


Tu eres hija de Iüpiter tonante 

ı del celebro del fuiste nacida, 

i llamäronte Pälas, del gigante 
Palante, a quien quitaste tu la vida. 
otras mil cosas te trayria delante 
que te hazen notoria i conocida, 

ji no quiero que sean el demonio 
si & de contar el cuento d’Erythonio.“ 


Pälas vibrö la lanca i dize: „Fiero, 

tu libertad a safüa me provoca, 

i ver que lo que toca al Dios herrero 
me lo atribuya “a mi tu lengua loca. 
— De parte de Diana te requiero,“ . 
le dize Sannio, „si esto no te toca ! 

que no me piques, por que no discante 
i de Cassandra i de Medusa cante. 


Que bien sabes que dentro de tu templo 


a Cassandra viold Ayax Oileo, 

i Neptuno, siguiendo el mesmo exemplo, 
con Medusa cumpliö su vil desseo. 

i quiero te dezir que si aora templo 


mi parecer, es solo porque veo 


a la virgen Diana avergongada, 
que se a puesto, de oyr esto, colorada.“ 


Diana se antieipa, i dize: „Es juego 


tratar de mi &no entiendes tu, malvado, 
que soy Diana, a quien el casto fuego 
es, eual el mundo sabe, dedicado ?* 

Sannio replica: „Virgen, yo no niego 
esso que dizes, mas estö * espantado 

verte aqui, i si el Arco no te viera, 
puedes creer que a nadie lo creyera. 


Porque, siendo cual eres cagadora, 
acostumbrada [a] andar por asperezas, 


2 (ueva emploie souvent estö pour estoy devant une voyelle, surtout dans les sonnets. 
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admirame en el cielo verte aora, 
aspirando al onor de sus grandezas.* 
Diana le replica: „Soy sehora 

de tres Nombres: Diana en las malezas, 
i Proserpina soy en el Infierno, 


i Luna en este celestial govierno. 


I por esta razon en cielo i Tierra 
estoy, 1 puedo estar donde quisiere, 
que jamas mi presencia se destierra 


‚102. 


de Monte, Infierno, cielo, do estar | 


quiere.* 
Sannio dize: „Diana, en esta guerra 
tu poderosa ayuda se requiere 

contra aquesta canalla i el Dios Baccho, 
que a hecho contra mi tal harrumaco. 


Ya ves que soy un probre miserable 
que vengo al padre love procurando, 
a pedille en limosna que me hable 

por esta que me viene acompafando. 


sin querer oyrme el lamentable 
estado mio, m’embiö esse vando 


de Dioses, que impediendome la entrada 
del, mi persona a sido maltratada. 


Supplicote pues, virgen, qu'enternescas 
el pecho, oyendo la miseria mia, 


'i ante love mi parte favorescas, 
pues ves que a esto la Virtud me gula. 
no sigas a essos Dioses, ni parescas 


en la erueldad a ellos, mas desvia 
de ti el odio, i emplea tus saetas 
en favor de los miseros Poetas. 


Ya sabes que te onran con divino ! 


eanto, con Madrigales i Sonetos. 

eual te haze una Elegia, cual un Hymno, 

cual en FEstancias, cual te loa en 
Tercetos. 

mas yo hazer mas qu’esto determino, 


I Les deux derniers mots, ainsi que le 
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que apurard a mi Musa los concetos” 
en celebrar a Hypölito, tu amante, 
si me pones a lüpiter delante. 


— Que tienes tu“, le respondi6 Diana, 
„con Hypölito? u el que supo desto, 
para qu’en el se ocupe tu profana 


Musa, deviendo darsele otro. puesto? 


— De reyr m’a tomado mucha gana,* 
dize Sannio, „ı en esso echar el resto 
si no viera venir la Diosa Üeres, 

que a de bolver mis penas en plazeres.“ 


Cöres, toda d’espigas coronada, 
oyendose nombrar assi responde: 
„e(Qu’es la ocasion que soy de ti aguar- 
| dada, 

o a que amistad la tuya corresponde ? 
— Fecunda C6res, si de mi indinada 
estäs, o algun rancor tu pecho asconde,* 
dize Sannio, „por esto‘que a passado, 
bien sabes que te pago adelantado. 


Pues, siendo tu la que de pan sustentas 
el mundo todo: es tal mi desventura, 


que un pan no alcanco yo, sino es 


afrentas, 
oprobios, 1 morir de hambre pura. 
suplicote qu’el mal que siento sientas, 
sı a los Dioses commueve la tristura 
de los Mortales, i tu mano sea 
la qu’en tanta pobreza me provea.“ 


Ceres, a Sannio su plegaria oyendo, 
le:responde: „iO sacrilego, o tirano! 
cestäs todos los Dioses offendiendo, 

i tu remedio pones en mi mano? 
eque haze love, tus maldades viendo, 
i yo, que aguardo oyendote, profano, 
i vosotros, o Dioses affrentados, = 
que aguardais en hazeros del vengados ? 
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‘que de ti tomare, 
£De ‘que suerte a de ser essa ma- 
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Di mal de mi, si yo no te castigo 
antes que hagas deste puesto ausencia; 
pues a los Dioses eres enemigo, - 
dellos serä aprovada mi sentencia.“ 
Sannio le dize: „Ceres comigo 


quieres llevarte assi? pues, ten paciencia, 


que yo por fuerga avre de defenderme, 
viendo que assi procuras offenderme, 


Aungue ya tengo tan perdido el miedo 


a cuanto hazer puedes en mi danio, 
que no me mueven de do estoy un dedo 
tys amenazas de castigo estraho. 
antes podra ofenderte lo que puedo 
dezir de ti, aclarando el ciego engano 
que los Poetas an, por ensalsarte, 

de ti cantado con ingenio i arte. 


Si con hambre procuras darme muerte, 
no llueve el cielo sobre cosa mia, 
assi que ya la hambre me combierte 


en si, pues tengo hambre Noche i Dia. 
si tienes otro modo de valerte, 


siguelo, con que vengues mi osadia, 


i no sea de hambre, si es possible, 


porqu’estoy ya de hambre comestible. 


— No serä d’esse modo la venganga 
“ responde_Ü6res. 


tanca,“ 


replica Sannio, „pues matarme quieres? 


si tu no traes espada, ni traes lanca, 


i sola Diosa de las Mieses eres, 


como piensas hazer una hazanıa 
que de tu profecion es tan estrana? 


Si fuera tu poder tan poderoso, 

el hurto de Proserpina vengäras, 
pues te quitö, cual sabes, el reposo, 
ı a Pluton erudamente castigäras, 

i a ver la pura luz del Sol lumbroso 
del Infierno do estava la sacäras, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 
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aunque bebiera el agua del Olvido 
que fingimos por tu onra aver bevido.* 


Llena de ira Ceres dixo: „Fiero, 

‘no hize luego un carro de serpientes 
ı sobr’el fue a 'buscarla, con ligero 
curso, por eien mil partes diferentes? 
-- Si a de contarse el caso verdadero, 
essa Invencion hizieron los prudentes 
Poetas,“ dize Sannio, „i no atribuyas 
a tu invencion las invenciones suyas. 


Ellos son los primeros que ‘cantaron 
este hurto, i queriendo consolarte _ 
mil ficiones Poeticas usaron, 

en tu onor procurando restaurarte. 

el descuydo que usaste no trataron 
en mirar por tu hija, en que culparte 
pudieran, i aun dezir, pues la dexavas 
sola, que tu su yerro administravas. 


I pöneste, sin acordarte desto, 
a quitarme la entrada que procuro, 
que a de ser, aunque pese a todo.el resto 


de Dioses, i aun a todo el reyno oscuro. ‘ 


de su maca el gran Hercules compuesto 
sale, diziendo a Sannio: „Yo te juro 
que no as d’entrar, si yo no quiero 

3 qu’entres, 
porque & de ser yo aquel con quien 
| encuentres. 


— Si eres tu quien la entrada puede 
| 
dize Sannio, „eualmuestra tu arrogancia, 
querrfa de quien eres informarme, . 
por ver si arrojar puedes tal jatancia.“ 
Hercules le responde: „El ignorarme, 


procede solamiente de ignorancia, 


que la tierra no tiene ningun Ombre 
a quien notorio no le sea mi Nombre. 


I si eres, cual elaro nos enseüas, 
de la turba Poetica allegado, 
| 5 
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como seas Poeta, destas senas ! 

seräs de quien yo soi certificado. ! 
— Poeta soy, que ya movi las pehas 
con mi Poesia,* Sannio a replicado, 
„i por ser del poetico eatalogo ? 
estoy cual ves enxuto como un Valago. 


I con tener mis humos de leydo, 

no € leydo de Ombre de tal traca 

ni entiendo que denota esse vestido 
de una piel de Leon, ni aquessa maga.“ 
Hercules le responde enfurecido: 

„No eres Poeta tu, ni aun calabaca, 
pues no ay ninguno que de mi no canta, 
i solo a ti la insignia mia te espanta. 


117. Oye, pues tu ignorancia ignora 


sabras quien soy: yo soy a quien la 
Grecia 
el Dios Tyrinthio llama en dulce canto, 
i Thebas por su Dios tanbien me precia. 
soy domador de Mostros, causo espanto 
al mundo a quien m’ofende o me des- 
precia; 
‚soy el qu’en mi ninez sin miedo alguno 
dos eulebras mate que m’ech6 Iuno. 
118. Con esta gruessa clava ı fuerte mano ! 
mate la Idra Lernea, Leon Nemeo, 
despoje a Caco el hijo de Vulcano, 
i venei a Achelöo, i ahogue [a] Antheo. 
— Detente*, dize Sannio, „qu’es muy 
contar lo que ni entiendo, ni te creo, 
i es fastidio que obliga a mas que muerte 
quererme hazer por fuerga conocerte. 


119. — O Iove!* dize Hereules, furioso, 
maldad sufro, tal maldad consiento, 
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sin darle eruda muerte a este alevoso, 
para darle de mi conocimiento ? 
di, traydor dno conoces el que onrroso 
saliö del no esperado vencimiento 
de las ricas Hesperides, tomando 
su fruta de Oro, i el Dragon matando? 


No soy yo3 el mismo, i este braco fuerte 
el que a las Harpias despojö de vida, 
i a G6rion tergemino di6 muerte, 

i a la Cierva bolante en su huyda? 
“no sustento yo el cielo de tal suerte 
‚que apenas es su Machina movida? 
eno puse dos colunas levantadas 

en Cadiz, qu’en el Mundo son Nom- 
| bradas? 


121. Yo estanque el rio d’Asia, i al serpiente 
qu’en el estava di la muerte fiera; 
al Cerbero saque del reyno ardiente 
al mundo, i sojuzgu6 la cruel Chimera. 
al fin so ba a quien, por mas que 

| cuente, 
no me dar6, a quien soy, la gloria entera: 
pues soy Alcides i Hercules famoso, 
hijo de Alemena i Iove poderoso.* 


122. Sannio, cansado ya de estar oyendo 
a Hereules, riendo sus razones 
. . 
assi responde: „En este punto entiendo 
quien eres, sin que cuentes mas ficiones. 
| 


'- pudieras ir tu Istoria refiriendo 
mas breve, y escusäras los blasones 
que as echado, pues yo te conociera, 
como al principio el Nombre tuyo oyera. 


123. 4No eres, Hercules, tu, hijo bastardo 


de Jüpiter, avido en adulterio, 
por quien el dia fue en salir mas tardo, 


morceau colle. 
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que fue cosa contada por misterio? 
si eres quien digo, no eres tan gallardo 
que de valiente tengas el Imperio, 
pues la mayor hazana qu’emprendiste 
fue cuando un buey tu solo te comiste. 


a la Reyna de Lydia, que olvidado 


. de tı a hilar ant’ella te sentaste 


125. 
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con sus damas, tu abito dexado? 
ison las hazafas grandes que acabaste, 
andar tras Hylas, que te fue quitado 
d’unas Ninfas? i loco sin hallallo 
fuiste por toda Myssia a procurallo. 


| Si son tus hechos estos eque 'blasonas 


que sojugaste con tu brago el Mundo, 

i que sustentas sobre ti las zonas, 

i que tu Nombre horror causö al pro- 
fundo ? 

tus trofeos, Vitorias 1 coronas 

fueron andarte hecho vagabundo 

robando gentes, i haziendo fuercas, 

en esto exercitandose tus fuercas.* 


Hereules levantö la Maga en alto 
diziendo: „Aquesta acabara tu vida, 
desd’el. Cielo embiandote de un salto 


‘al Mundo de do a sıdo tu venida.“ 


Sannio replica: „Estäs de seso falto. 


eo v@s que, aunque me mate tu herida, 


vivire, que Esculapio jurö cierto 
que tiene de sanarme aunqu’este muerto. 


— Yono & jurado tal, antes protesto,“ 
Esceulapio responde, „de acabarte, 


1 fuera justo, i pareciera onesto 


averlo hecho ya, sin aguardarte. 

eQue dizes?* dize Sannio, „templa 
‚en 

la colora, i no quieras enojarte 


con los Poetas, pues Poetas fuimos 


los que do estäs del suelo te subimos. 


128. 


. «No eres, Hercules, tu aquel que amaste 


129. 
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Que visto bien dquien eres tu, que 
puedas 
hablar con altivez presumtuosa ? 


pues no ay en ti ecelencias en que ecedas. 


a nadie, ni Deidad tan poderosa. 


1 porque las verdades son azedas, 
no tomo facultad lieenciosa 


para dezir que fuiste un Erbolario, 
un Emplastista, un Medico de almario. 


I fue tal la ignoraneia en los Mayores, 
que de la Medieina el Dios te llamen, 


 haziendo el vulgo autor destos errores 


130. 
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que assi en el Mundo tu opinion der- 
| räümen, 

sin mandarte exivir otros Dotores 

de Medico la carta del examen, 

sin saber mas de ti que por ser dado 

a Chiron fuiste eleto en esse estado, 


— iDi, traydor!* Eseulapio arespondido, 
„que aunque digas, Corönis fue mi 
| | madre, 

i esta ecelente ciencia m’a influido 


el soberano Apolo, qu’es mi padre.“ 


Sannio dize: „Esso todo esta sabido. 


no discurra por padre ni compadre, 


ni me trayga quien es aora a cuento, 
que no quiero casallo, ni lo intento. 


Solo quiero dezille que no quiera 
meterse en esto, ni impedir mi entrada 
si no quiere que hable de manera 
que le pese mi platica escuchada. 

ya sabe que yo se la prision fiera 
en que ya su persona fue agravada 
por el Rey Minos, i dire otras cosas 


que sabe que yo se, no muy onrosas. 


. Por esso ino me incite ni se’ meta 


qu’entre 0 que no entre donde quiero! 
que sere Istoriador, i no Poeta, 
en proceder, y en todo verdadero.“ 


f 
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Esculapio responde: tan secreta 
mi gloria, que la ofenda un lisongero, 
si de Tile al Mar Indo es ya notoria 


‚1 celebrada siempre mi memoria? 


133. 


.- Celebrada, sf, es; mas es de suerte 137. 


‘que t’estarfa mejor no celebrarse; 


que viniendo a dezir cual fue tu muerte, 
cual fue tu vida al fin vendrä a contarse. 


desto quisiera aqui satisfazerte, 


mas veo al loben .amoroso armarse 


ij venir contra mi; corba la flecha 


135. 
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aunqu’es ciego a mi pecho trae 

derecha. 

| 

— Qu'es lo que dizes?* dize lleno d’ira 
Cupido, i acercandosele junto 
quitö la venda, i tienta el arco i vira, 
tendiendo el braco, puesto el 0jo alpunto. 
Sınnio lleno de risa se retira 
i dize: „Ya de verte estoy difunto, 
mas cobro esfuergo, viendo aqui comigo 
la Virtud, de quien eres’ enemigo. 


Mas queria saber cual es tu intento 
de venir contra mi tan furioso, 

si esta libre de ti mi .pensamiento 

i el alma de tu fuego riguroso. 

— De mi fuero ay ninguno que sea 
| essento“ ! 
responde Amor, passo de reposo, 
desde love, retor de celestiales, 

hasta el mas vil de todos los mortales. 


139. 


I para comprovar la razon mia, 

sehälame uno tu que libre sea, 

i empiega desta insine compatia ! 

de Dioses, desde Venus Cytherea. 

— cDioses? que Dioses son? de bur- 
leria!® 


140. 
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responde Sannic, „i no ay quien dellos 
 erea 

menos de lo que digo, sino ‚aquellos 

que, ciegos de otra luz, dan en creellos. 


I porqu’esta materia es diferente 

de lo que pide el caso que procure, 
pues soys Dioses formados de la gente 
que no a salido aun oy del Caos oscuro: 
quiero bolverme a la ocasion presente 
a que venido soy, i al Cielo juro | 
que los Poetas todos merecemos ; 
las hambres i miserias que tenemos, 


Pues assi procurando dar ornato 
a las ficiones nuestras, os cantamos, 


1 sin tener en esto aquel recato 


qu’era razon, al cielo os levantamos. 
que, bien mirado <vuestra vida i irato 
cual es de todos? cuando celebramos 
mas que un herrero? mas que un 
|  Ortelano? 
mas que un soldado? mas que un 
Sirujano? 


I viene la ignoraneia Nuestra a daros 
cuando menos de Dioses los renombres, 
i las causas i offieios aplicaros 
que usastes siendo puramente Ombres, ! 
i aora, que 0s veys otros, i estimaros 
mas de lo que pensastes, ni aun los 
Nombres 
de los Ombres, que os dimos esse puesto, 
quereys oir, que todo os es molesto. 


— cQu’estäs hablando, barbaro? tu 
entiendes 
lo que dizes?* replica el Dios Cupido, 
„que con tal menosprecio nos offendes, 
podiendo ser de todos offendido. 


la marge. 
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la Virtud quiere que le guies en esto, 
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pues yo juro, si al punto no deciendes 
al suelo, por los passos que as subido, 


_qu’este brago a de ser el qu’en ti haga ! 


tal estrago, que a todos satisfaga.“ ! 


Sannio le da a Cupido por EP: 
sAROR, di squien te mete a° respon- 
derme? 


| que nada en esto lo que puedes presta, 


porque ni. bien ni mial puedes hazerme. 
mi guia en todo solamente es esta, 
qu’es la Virtud; por ella vengo a verme 
con Jüpiter, i a Iüpiter demando 


'inoa ti, ni a los ciegos de tu vando. 


Mas si tu eres el Amor onesto 


pues seräs el Amor perfeto i santo. 


mas si eres el otro amor, que puesto 


el Mundo tiene en miserable llanto, 


. no llegues donde estä la poderosa 


Virtud, ni aguardes mas, ni hables cosa.“ 
Amor responde: „Di “tan ignorante 
eres tu, que Ao entiendes mi potencia, 
i que yo hago a Jüpiter tonante 
venir, a mi querer, con obediencia? 
siendo esto assı dcual otro avra bastante 
que te pueda llevar a su presencia, 
si no dispenso yo? en lo cual juro 
que no serä, i desto te asseguro. 


— No importa“, dize Sannio, que tu 
| quieras, 


o que lo estorbes, para serme dada 


la puerta, que aunque quieras 0 no 
quieras 
Iove har que no me sea negada.“ 


I (le vers sur un morceau colle. 
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Cupido le responde: „En esso esperas? 
espera que por mi serä cerrada, 

i yo vere si entras [yo] no queriendo.“ 
Sannio le aziö de un brago, assi diziendo: 


„Rapaz, no es este citio donde tiene 

vuestra madre su assiento i seflorio, 

ni aqui podeys hazer que nadie pene, 

la Razon sugetando al desvario. 

no ay iey vuestra que absuelva ni 
condene 

aqui, ni vuestro engano ni desvio 

pueden agul, ni el fuego vuestro en- 
ciende, 

ni el loco celo, ni el desden offende. 


No ay aqui aquella vida trabajosa 
que se passa en el Mundo trabajoso, 
ni aqui puede la Dama cautelosa, 
ni aqu! teme el amante receloso. 

ni la vana lisonja puede cosa, 

ni el desseo infinito i congoxoso, 

ni la tibieza, ni el favor fingido, 


ni la mudanga, ni el odioso olvido. 


. 
Assi, pues esto conoceis tan claro 
gte no esta aqui vuestroterrestreimpero, 
no querays de lo ageno ser avaro 


ni del cielo os querays hazer portero.“- 
Amor se aira i dize: „iDadme amparo, 


Dioses, demosle muerte ? a est’ Ombre 
fiero!* 


i enpufandose al Arco, Sannio le aze 
diziendole: „Esso no satizfaze. 


Este Arco os ser por mi quitado, 
porque assi la Virtud manda que sea, 
i con la Cuerda del sereys atado 

i llevado en despojos de pelea.* 


| 
; 
| 


F.-A. Wulff. 


Como Amor se viö azido i sojuzgado 
dize en boz alta: „Madre Cytherea, . 
acude! acude, Marte! acude Iuno! 


dadme aqui ayuda, Pälas i Neptuno!“ 


Viendo Venus al hijo en tal estrecho 
por todos rompe, a todos convocando; 
tras ella va el marido, aunque contrecho, 
con gran priessa, cayendo i levantando. 
Venus aziö del hijo, que desecho ! 
estava en llanto, i Vulcano alcando 
el martillo por dalle amanteniente 
a Sannio, mas Mercurio dize: „Tente!* 


0. Venus tira del hijo, i Sannio tira, 


‚sin querello largar, Mercurio en medio 
entre Vulcano i Sannio, a quien no 


admıira 
todo lo que le puede ser remedio; 
Hereules arremete, i lleno d’ira 
le tira un golpe, que le fue buen medio 


soltar Sannio al Amor; que de otra 


suerte 
hecho pedacos padeciera muerte. 


Mercuriö, viendo que por otra parte 
venia Saturno, con la hoz algada, 


qu’enojado el riguroso Marte 


de la vayna sacado avia la espada, 
dudoso de que suerte o de que’ arte 
fuesse aquella discordia apassiguada, 
despojando el furor de tal trofeo 

dize, poniendo en medio el eaduceo: 


„iDioses! no es este el fin a que venimos, 
ni el gran Retor del celestial colegio, 
cuyo absoluto parecer seguimos, 
querrä ver cometer tal sacrilegio. 
porque a nosotros que con el vivimos, 
gozando del celeste previlegio, 


I mot sur un morceau colle. 


nos es vedado que a ninguno demos 
muerte, ni umana sangre derramemos, 


Prineipalmente a este, qu’es traydo 
de la Virtud que lo govierna i manda, 
es della, eual veys, favorecido, 

i en virtud della entrar aca demanda. 
i si es de nosotros offendido 

sera tenido por maldad infanda 

los Dioses cometer erueldad tan grave 
que por su mano la Virtud se agrave. 


Esto ya os es a todos manifiesto, 
ji assi conviene qu’el remedio sea 
cual pide el caso prevenido presto 


sossegando el furor que os seoren. 


mi parecer serä, si vale. en esto 
algo, qu’el sumo Iüpiter provea 

a su gusto, i nosotros le cerremos 
las puertas, i allä fuera lo dexemos.“ 


El facundo Mercurio eoncluyendo , 
su razon, dize Marte: „No combiene 
que de todos se vaya este riendo, 
sin que con pena alguna se le pene. 


— FEsso se a de ir a love remitiendo,* 


responde Apolo, „pues por guia tiene 

la Virtud. — Esso mesmo apruevo i 
| digo,* 

Saturno dize, „i esse voto sigo.* 


Todos los otros Dioses aprovaron 

de Saturno el acuerdo, i que cerrasse 
a Hereules las puertas le mandaron, 
por que la entrada a Sannio s’estorbasse. 
Hercules puso el ombro, i rechinaron 
las celestiales puertas, sin que entrasse 
Sannio, que solo, i la Virtud, se queda, 
desto el fin aguardando que suceda. 
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IV. 
Argumento del Cuarto Libro. 


Mientras Sannio i la Virtud quedavan a la puerta del ciele, que los Dioses le 
avian cerrado, Saturno euenta a Iüpiter todo lo que les avia passado. Iüpiter embia 
a Momo que les abra, i a Apolo manda que, luego que Sannio este en su presencia, 
lo essamine en su arte de Poesia, pues por ella pretendia ser premiado. llegado 
_Sannio ante Jupiter, le.cuenta sus necessidades i hambre. Apolo le pregunta muchas 
cosas de Poesia i precetos della. Sannio le satizfaze a todas las preguntas que le 
haze Apolo. Jupiter da facultad a Momo para que, por el desacato que Sannio tuvo 
a los Dioses, le castigasse, i assi Momo le condena a las cosas que en el fin del Libro se 
verän. que, consideradas bien i entendido todo el discurso destos Cuatro Libros del 
Viage de Sannio i la Virtud, son propiamente los naufragios i Calamidades que en 
este miserable siglo padecen los Ombres virtuosos, sin ser ya galardonada la Virtud 
ni fuvorecidos los que con estudios i otros exereicios la siguen i acompahan. &e.. 


1. Lienos de alteracion i ardiente saha Mercurio calla, triste estä Neptuno, - 
contra Sannio, los Dioses commovidos llorosa Venus, desdenosa Iuno. 
sin conformar su confusion estraha | | 

 llegan a love, en colora encendidos; 4. Las armas veo enteras, no deshechas 

el cual, por entender que los ensana, de aver hecho con ellas eruel matanga, 
mandö que todos fuessen detenidos - Phebo i Cupido enteras traen sus flechas, 
i se sentassen luego en sus estrados, Palas i Baccho cada cual su lanca, 
ı diıxo assı, como:los viö sentados: Eseulapio ni hilas trae ni mechas 
| para curar ninguno desta danga 

2. „eQu’es esto, Dioses del Sydereo assiento, (que tal paresce, i no batalla cierto, 
a quien mi lauta mesa es concedida  pues ni veo herido ni ombre muerto). 


i del Nectar i Ambrosia usar consiento, | | 
. merced que a los demas es prohibida; 5. A desviar un ombre solo fuistes 


eque furor, que contrario acaecimiento ° que a la celeste puerta estava puesto 
os trae sobresaltados? que os olvida con la Virtud, i todos os pusistes 
de vosotros? que hecho tan estrano alarma para ir a emprender esto. 
aveys. hecho, o cual mal os haze dano? dezidme luego qu’es lo que hizistes, 
sin suspenderme mas, que ya es molesto. 
3. . Porque, segun vuestros semblantes veo, levantad las cabegas inclinadas, 
la suerte os a en contrario sucedido, i estas cosas de vos me sean contadas.* 


que ni veo despojos ni trofeo, 

ni oygo cantar el triunfo conseguido: 6. Saturno, como padre, fue el primero 

Marte no viene con aquel meneo que assi responde a love poderoso: 
’ que fue, i Hercules trae el color perdido, „Querer contarte el caso por entero 
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10. 


F.-A. Wulff. 


Mercurio aun sera difhcultoso, 
porque ni € visto, ni de ver espero 
en estado jamas tan afrentoso 

los Dioses, ni tenidos en tan poco, 
ni profanados como aqui de un loco. 


Este, de la Virtud acompanado, 
viene pidiendo sola tu presencia. 
fuele de-nos sobre esto replicado 
que tu no le otorgavas tal licencia. 


sobre lo cual tan libre se a mostrado, 


i con tan poco culto i reberencia, 
que a todos igualmente a dicho cosas 
graves de oyr i horribles de afrentosas. 


I a sido ! de tal suerte que ninguno 
de todos estos Dioses que acudieron 
fue libre de su lengua, desde luno 
al mas inferior de 'cuantos fueron. 
Marte, Vulcano, Hercules, Neptuno, 
con los demas tanbien, pintadas vieron 


sus? vidas, 1 los yerros cometidos 


que bolvemos de oyrselos corridos. 


Bien pudimos del yerro castigallo, 
que de Pälas la langa vi vibrada, 
yo quise con mi hoz dexarretallo, 
i Marte deshazello con su espada. 
mas tuvimos por bien comunicallo 
contigo, 1 que de ti sea castigada 
su maldad i l’afrenta recebida 

de tus Dioses, quitandole la vida.“ 


Passira con su platica adelante 

Saturno, si el gran love sus razones 

no atajara, diziendo: „No ay quien 
cante 


un hecho tal por. todas las naciones? 


assido 

2 Ms. su . 

8° Tout ce vers sur un morceau colle. 
* Ms. arrespondido 


11. 


13. 


14. 


celebren que un Poeta mendigante 
a resistido tantos escuadrones 
de Dioses, solamente con la lengua, 


. 1ellos cargados d’armas por mas mengua. 


Justa razon teneis de avergoncaros 

i aun d’ir huyendo la presencia mia, 
pues n'osastes a un ombre aventuraros, 
no s6 porque, si no fue covardia. 

yo quisiera poder remuneraros 

d’otra suerte, i loar vuestra osadia, 
no a resistir a un ombre, mas un mundo 
de ombres, i langallos al profundo. 


Mas ya que a sido hecho desta suerte, 


ved que quereis qu’en este caso haga, 


‚si zustareys que al punto le d& muerte 


o pedi[s] lo que mas os satizfaga.“ 
Marte responde: „No ay castigo fuerte _ 
que no meresca därselo por paga. 

assi y6 quiero, si me das licencia, 
cien mil piecas hazerlo en tu preseneia.* 


Apolo dize a love: „Oyendo a Marte 
bien entiendo qu’es digno de castigo 


 aquel que tratö a todos de tal arte 


que por onor de todos no lo digo. 
mas viendo que se muestra de su parte 
la Virtud, qu’en defensa trae consigo 
no me paresce que offendello es justo, 
pues la Virtud se offende en su desgusto. 


Ya sabes, i de todos.es sabido, 

a la Virtud deversele este puesto, ® 

i assi este, que siempre l’a seguido, 
pide por la Virtud en el ser puesto.“ 
Vulcano, ardiendo en ira, arespondido: ® 
„Mejor nos pareciera atajar esto, ® 
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con que lo atravegäran tus saetas, 


pues aunque muera ay sobra de Poetas. 


Mas dime {de que sirven en el Mundo, 
i si el Mundo podrä passar sin ellos? 
pues sabes que no ay Cielo, ni ay 
profundo, 
ni Deidad que offendida no sea dellos. 


Oyendo tu razon, la mia confundo,“ 


replica Apolo, „i no por defendellos 
a los Poetas quiero responderte 
i de tu ciego error satizfazerte. 


«No sabes tu que, si ay Poetas malos 
i, cual quieres dezirnos, maldizientes, 


que ay otros que son gloria i son regalos 
a los animos tristes ı dolientes? 

que si el mundo criö Sardanapalos, 
cri6 tanbien Augustos ecelentes; 

i si uvo en el Mundo Iuvenales, 

uvo tanbien Virgilios celestiales.. . 


Si esto es assi, no se porque se atreve 


tu lengua con tan suelta preminencia 


a offendellos, ni se lo que te mueve 


 tomar contra Poetas tal licencia. 


que si a este castigo se le deve, 

no sea tan asoluta tu sentencia 

que no essentes alguno, pues sabemos 
qu’ellos nos dan la gloria que tenemos. 


Demas desto, no se lo que imaginas 
en dar contra los Poetas tu decreto; 
pues no se labra alla, en tus officinas, 
este metal, ni a yunque esta sugeto. 
este es furor que aspiran las divinas 
influencias, forjado en el secreto 
del Alma, sin que aya en el mistura, 
cual piensas, de terrestre compostura. 


ı Ms. arresponder 
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19. Assi que te aconsejo que no quieras 
meterte en lo qu’es fuera de tu oflicio, 
qu’es peligroso el fin que dello esperas 
si te toman a cargo en su exereicio; 
ya sabes que las burlas hazen veras, 
ı assi las veras burlas, qu’es indicio 
bastante para que de oy mas los dexes 
sin que con martilladas los aquexes.“ 


Vulcano a responder ! se apercebia, 
mas Hercules le gana por la mano 
diziendo: „eTu defiendes la osadia 
deste? tu amparas, Phebo, este profano? 
juro a la Stygia i por la suerte mia 
qu’es mengua deste coro soberano 
que buelva sin llevar un cruel castigo, 
aunque mas trayga la Virtud consigo.* 


20. 


Dixera Aleides mas, mas levantando 

el alto love el cetro poderoso 

hizo senal que la porfia dexando 

se sossegassen todos con reposo. 

el murmureo fue al punto sossegando, 
 quedando todo surto, i el glorioso 

Iove moviö tres vezes la cabega 

ı desta suerte su razon empiega: 


21. 


22. „Viendo en vosotros tan confusa duda 
i tan varios acuerdos, ecediendo 

del orden mio, es fuerga que yo acuda 
sobre el caso el remedio proveyendo. ? 

la muerte que meresce darle cruda, 
bien la ocasion i estado conociendo 
se reboque, pues la Virtud lo guia, 


i a la Virtud no niego cosa mia. 


Para lo cual itu, Momo, ve al mo- 
| mento, 
abre la puerta dandoles la entrada ! 


bie. 


2 Les deux derniers vers sur un morceau colle. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXIII, 


23. 


‚F-A. Wulff, 


que todo este celeste ayuntamiento 
aun no tiene la colora aplavada. 
— Al punto eumplire tu mandamiento,“ 
responde Momo, „i les sera otorgada 
facultad de venir a tu presencıa, 
a lo cual voy con presta diligeneia.* 


Ido Momo, el gran Jlüpiter prosigue 27. 
con su razon, diziendo: „Yo € acordado 
un nıodo por do est’ Ombre se castigue, ! 


‚aunque de la Virtud sea acompanado; 


i a de ser que, pues este a Phebo sigue, 

que sea aqui de Pheho essaminado. 

i por la menor cosa que ignoräre- 

lo descomponga, aunque Virtud lo am- 


Luego que sea de Apolo conveneido, 
a Monıo le haremos que sea desto 

el juez, como aquel que siempre a sido 
enemigo a Poetas i molesto; 

el lo senteneiara, cual entendido 
tenemos del, i de quien es en esto, 
formando en sus sophisticos derechos 
su sentencia, seremos satizfechos“. ? 


28. 


Los Dioses con aplauso celebraron 

el acuerdo disereto, 1 de un acuerdo 

por el mas conveniente lo aprovaron 

i en aquella ocasion por el mas euerdo. — 

Sannio, viendo que solo lo dexaron, 

dize: „eldue hago? en que mi tiempo 
| pierdo? 

en no llamar a Jupiter que venga, 

j mas sin ver su vista me detenga.“ 


29. 


| 30. 
Iva a hablar, i Momo abri6 la puerta 


diziendoles qu’entrassen libremente, 


I (de vers sur un morceau colle. 


® Les deux derniers motg sur un morceau colle. 


que Jupiter mand6 que les sea abierta 
i entrar do estä a si? mismo les consiente. 
la Virtud, viendo ya la entrada cierta, 
pregunta a Momo que tenia presente: 
„eQuien eres tu, que vienes a guiarme?“ 
Momo dize: „No puedes ignorarme, 


Ni esse a quien eres guia i compaliera 
puede dexar tanbien de conocerme 
i mi Nombre saber de tal manera 
que siempre en su memoria a de traerme. 
por mi el que quiere * gloria, o infa- 
| mia espera, 
Dioses i Ombres huelgan complacerme, 
«no me conoces, di? yo so el Dios Momo.“ 


Sannio replica: „eSi conosco, I como! 


Ya te conosco, i s& que hijo fuiste 
de la Noche i del Sueno, i se tu vida, 
ı no puedo saber como veniste 

adond’ estäs, ni quien te diö’ cabida. 


1 assi te ruego, pues la puerta abriste, 


que te vayas, que yo esta via seguida 
seguire, i la Virtud que va comigo 
i yo con ella, i no podrä ir contigo.“ 


Esto diziendo toman el camıno, 
i Momo, lleno d’ira i de despecho, 


_ provö a cerrar la puerta, i de mohino 


no pudo, i al gran love va derecho. 
de poderse sentar ant’el fue digno 

entre los otros Dioses, aun qu’estrecho; 
mas al fin se sentö, cuando llegava 
Sannio, a quien love yaesperando estava. 


I viendo a la Virtud pura i divina, 


en pie se puso en la presencia della 
ı sobr’el pecho la cabeca inclina, 


83 Ms. assi 


* Ms. quiero; on lit a la marge cette correction faite au cerayon, et sans doute 
negligee intentionellement: Por mi el que gloria o el que infamia espera. 
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mostrando assı dever reconocella. 
sentöse, i la Virtud luego encamina 
a Sannio, que proponga su querella 
a Jüpiter que viene procurando; 

al cual Sannio se buelve, assi hablando: 


31. „ilüpiter, padre eterno! onor i amparo 
de los Dioses i Ombres, cuya gloria 
no puede consumir el Tiempo avaro, 
ni borrar de las gentes su memoria! 
suplicote qu’en tanto que declaro 
en tu preseneia mi llorosa Istoria 
me 'prestes atencion, enterneciendo 


el duro pecho, mi dolor sintiendo. 


3. 


No te quiero cansar con persuaciones 

eficaces que sientas con blandura 

mi duro mal, mis ansias i passiones, 
ni la congoxa qu’el vivir m’apura; 

que sin usar manificas razones, 

mi estrecho menester i desventura 

sabes mejor que yo, i yo se que puedes 

hazerme bien, sı de piedad no ecedes.! 


31 bis. , Pedirte yo que a mi remedio acudas 
es por ser tu quien solo puedes dallos; 
que si a los pobres tu no les ayudas, 

N 
ceual otro tendra cuenta de amparallos? 
i assi te ruego, eo love jno sacudas 
de tu oydo mis ruegos! que escuchallos 
deves, pues la Virtud es quien me rige, 
i ella me guia i mi vivir corrige. 


36. 


32 bis.” Mi vida sabes, que ocupado & solo 
en exercicios de Virtud gloriosos, 
a las Musas siguiendo i sacro Apolo, 
en ellos celebrando Heroes famosos. 
i aunque los € esparzido al postrer Polo 
en cosa no m’an sido provechosos, 
ni aver hecho a los Dioses deste Impero 
mas Hymnos qu’en su gloria canto 
Homero. 


37. 


I (le vers sur un morceau colle. 
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33 (sic). Con todo esto, muero de pobreza, 


ı morire, si tu no lo remedias, 

sin valerme de ingenio ni agudeza, 
ni averle dado al Vulgo mil Comedias. 
ı mudando el Estilo a mas alteza 
tengo hecho un volumen de Tragedias, 
de obras de Amor un grande cartapacio, 
i escritas mas Novelas qu’el Boccacio. 


I esto me sirve solo de ocuparme, 
porque ni dello me aprovecho o como; 
antes suele la Hambre despertarme 
cuando en mi mano un Libro destos 
tomo; 


i assi haze el estomago alterarme 


que si comiesse derretido plomo, 
segun es el calor que de sı brota, 
a Nectar me sabria eada gota. 


Al fin coneluyo, o Jupiter potente, 
que yo € seguido la Virtud gloriosa 
i por seguirla estoy, eual ves presente, 


 perseeuido. de Hambre trabaiosa.: 


que pues v&s mis trabajos, seas elemente, 
i no te pido ni demando cosa 

mas que aver una onesta passadia, 
por quien tu eres, 1 por quien me guia.“ 


Acab6 Sannio su Oracion, i luego 

le da el Saturneo Iove tal repuesta: 
„El premio a la Virtud, yo no lo niego, 
ni puedo, porqu’es mucho lo que cuesta; 
il como es de poco effeto el ruego 
dond’ estä la Virtud por blanco puesta!? 
qu’el poder no es comigo poderoso 
ni puede lo que puede el Virtuoso. 


Mas quiero responderte en dos razones 
a sola una: razon de las qu’en esto 


a cuenta mia tan sin cuenta pones 


en la necessidad en qu’estäs puesto: 


2 Cette strophe et la precedente ont aussi les numeros 31 et 32 dans le ms. 
Qüe signifie "blanco’? Le ms. n’a pas d’exclamation. 
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38. 


39. 


41. 


42. 


F.-A. Wulfl. 


que, si padeces hambres i passiones, 

que por la Virtud es, cual as propuesto, 
assi que la Virtud, por quien lo as hecho, 
te dara tu devido satisfecho. | 


Demas desto: si, usando este exereicio, 


eresce mas tu miseria cada dia 


dquien te fuerga? jdeprende algun officio 
que te aproveche mas que la Poesia! 
aprende a cardar lana, que no es vicio 


43. 


 estando pobre usar tal grangeria; 


haste padre de mocos, o portero, 
o suenale los fuelles a un Herrero. 


Si deste modo tu vivir reparas, 

eno es locura esperar en el Soneto 
que hiziste? si ves i entiendes claras 
tus miserias 1 a cuanto estäs sugeto. 
mas ya qu'en este effeto nos declaras 
qu’eres Poeta, quiero ver si eleto 
mereces ser del soberano Apolo, 

al cual ver lo que sabes toca solo. 


44. 


I assi quiero, pues tanto t’engrandeces 

i tanto desta profecion blasonas, 

que t’essamine Apolo si mereces 

essa corona con que te coronas.“ 

Sannio replica: „gA qu’esse bien m'of- 
freces ? 

cmi affan con esse premio galardonas? 

;esta franqueza usa en mi tu mano? 

jo esperanga de juizio vano!! 


Vengo a ti, de mis ansias aquexado, 


creyendo hallar remedio en tu presencia, 


ji por premio m’apremias qu’el sagrado 
Apolo vea si es tal mi suficiencia! 
epido yo ser de nuevo coronado? 
evengo a pedirte alguna preminencia 
por Poeta que, aviendose de darme, 


aya necessidad -d’essaminarme ?* 


Apr lo le replica: „No pretende 
el poderoso love essaminarte 
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por que pretendas, mas porqu'el en- 
tiende 

qu’es justo desta suerte castigarte. 

i tu lengua, que a tantos reprehende, 

responda a lo que quiero preguntarte, 

dexando tu Satyrica osadia, 

i dime lo primero: aQu’es Poesia?* 


Sannio responde: Es, cual € leydo, 
imitacion de la Naturaleza, 

segun es de Aristöteles sentido, 

de la Poesia tratando la grandeza.‘ 
Apolo, oyendo a Sannio, a respondido: 
„Si la Pintura imita en sutileza 

a la Naturaleza ingeniosa 

eluego son ambas una misma cosa? 


— (Cuanto a la imitacion,“ da por 
respuesta 
Sannio, „son una cosa solamente, 
porque, segun Horacio manifiesta, 
llamar a entrambas Poesia consiente. 
que la Poesia es Pintura en que estä 
puesta 
de la Eloquencia el termino ecelente, 
i la Pintura es Poesia que calla; 


i esta es la diferencia que se halla. 


-—- Dime, si sabes tu den cuantas maneras 
es la Poesia?“* Apolo a preguntado. 
„St, se,“ responde Sannio, „i pues 
esperas, 
sabe que muchas suertes se an hallado: 
o son materias graves, o ligeras, 


‘o es Argumento umilde, o levantado. 


segun la calidud del Argumento 
es la correspondencia del acento. 


Ay sevs maneras de Poesias nombradas. 
aunque ay otras muchas diferentes, 
estas por principales son usadas, 

o a estas las reduzen los prudentes: 
son la Comica i Tragica halladas, 

la Epica i la Lyrica ecelentes, 


Cueva a d’abord derit umano, puwis corrige en vano. 
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la rustica Bucolica, i llorosa 
Elegiaca, tierna i amorosa.* ! 


Apolo le replica: „Cual es destas 

la mas antigua Poesia, m’aclara. 

— La Epien, en que davas tus respues- 
tas,* 

responde Bine: „es, i la mas clara. 

en ella eran al Mundo manifiestas, 

por las Sacerdotisas de tu Ara, ’ 

tus Prophesias, i en ella pregonavan 


todo lo que condigo consultavan. 


En ella a celebrar exerecitaron 


'Origenes de Dioses poderosos _ 


i las hazanas celebres cantaron 

de los Heroes i Principes famosos. 
los ‘que primero en ella se ocuparon 
en alto estilo i versos numerosos 


 fueron el sabio Orpheo i docto Lino, 
que a los demas abrieron el camino.* 


— cQu’es,“ dize Apolo, „Comica Poe- 

| 
Sannio responde: „De la vida umana 
es la Comedia espejo, luz i guia, 


de la Verdad pintura soberana. 


en ella se descrive la osadiıa 


del Moco, la cautela de l’anciana 


Alcagueta, las burlas de juglares, 
i sucessos de Ombres populares. 


— Esta Poesia @cuando fue hallada,“ 
le buelve Apolo a preguntar, „i adonde? 
— En eltiempo de Xerges fue inventada 
dentro en Ath6nas,“ Sannio le responde. 
„estando la Ciudad inficionada 

de peste, qu’en los animos asconde 
temor, por desechallo la inventaron, 
con que a sus ciudadanos alegraron. 


92. 
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— Dime, pues jcuales son los eseri- 
tores?* 

le buelve a preguntar Phebo divino. 

Sannio responde: „En Greciason Autores 

Aris[t]öphanes, Thespis i Cratino. | 

de los Latinos tienen por mejores 

a Plauto i a Tereneio, i no es indigno 

Cecilio deste Nombre i alto puesto 

en el cual por primero a sido puesto.* ? 


Apolo torna a preguntar, diziendo: 


„dDe la'Poesia Tragica que sientes?“ 


Sannio responde: „Lo que della entiendo 
es lo qu’escriven della varias gentes. 
es .un retrato que nos va poniendo 
delante de los ojos los presentes 


 males de los mortales miserables, 


en Heroes, Reyes, Principes notables. 


— La Tragedia i Comedia en que di- 
fieren ?* 


| pregunta Apolo, i Sannio a respondido: 


que? en siempre en la Trage- 
dia mueren, 
un fin della esperando dolorido. 


. en la Comedia muerte no ay qu’ esperen, 


aunqu’empiega contino con ruydo. 
en la Tragedia vive la Discordia, 
i en la Comedia enojos i Concordia. 


— «Cuales son los Poetas qu’escrivieron 
Trageime?: Phebo a Sannio a pre- 
guntado. 
„En Grecia flore- 
scieron 
muchos, segun sus Obras lo an mostrado. 
Söphocles i Aristarcho las hizieron 
i Eurypides fue en ellas estremado. 
en Italia mostraron su alto ingenio 


Sannio responde: 


 Seneca ji Pacubio, Attilio i Ennio. 


1 Les trois derniers vers sur un morceau eolle. 


2 (ee vers sur un morceau_ colle. 
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— Todo esto es hablar de Cartapaecio,“ 
dize Apolo, „i estä en cien mil Comentos 


declarando a Virgilio, a Homero, a 


Horacio 
i a los que tratan destos argumentos. 
 porqu’el tiempo no concede espacio 
i pide ya dar fin a tus intentos, 
quiero, para que acabe tu porfia, 
que me digas dqu’es Lirica Poesia?* 


Sannio responde: „En ella celebraron 
de los Dioses las elaras alabancas, 


aunque ya despues desto la mudaron !. 


a cantar de Amor glorias i mudangas. 
a descrevir los Tiempos l’aplicaron, 
hazanas de Varones i Vengancas, 
Vitorias, i otras cosas sehaladas 

son en aquesta Poesia cantadas. 


—- eQuien la usö?* dize Apolo glorioso. 
„Muchos,“ responde Sannio, „la siguie- 
Ton?’ 
Sthesfchoro i Pyndaro? famoso, 
Aleman i Sapho en Grecia la escri- 
vieron. 

en Lacio fue el divino i numeroso 
Horacio, en quien las Liras florescieron, 


Cornelio (sic) Cyna, el elegante Basso, 


sin otros que son gloria del Parnasso.‘ 


Apolo buelve a Sannio preguntando: 
„Dime zqu’es Elegiaca Poesia?* 


responde Sannio: „Es verso en que 


‚llorando 
se ve de Amor el ansia i agonia. 
las muertes se ve en ella lamentando. 
cosas passadas canta la Elegia, 
es como Istoria 0 narracion en verso, 


que por ella se :abe un caso adverso. 


I ()e vers sur un morceau colle. 
2 ndaro sur un morceau colle, 


59. — £Quien escrive en aquessa compo- 


60. 


61. 


stura ?* 

pregunta Apolo, i Sannio le replica: 
„Calimacho fue en Grecia, qu’en dulgura 
quien es, la eterna Fama testifica. 
Theögenes i Phocylides que apura, 
cualquier dellos, la vena de agua rica 
de tus fuentes; i en el Hesperio suelo 
Propercio, Galo, Ovidio, onor de Delo. 


— De la Poesia Bucoliea desseo 
saber que sea,“ Apolo a preguntado. 
„Satizfecho seräs de tu desseo, 

pues lo desseas,* Sannio a replicado. 
„la Bucolica es en la que veo 

que. los Rusticos cantan su cuydado, 
cantan sus sacrificios, sus amores, 

i sus encantamentos los Pastores. 


— <Della quien eserivi6?* pregunta 
Apol. 

Sannio responde: „En Greeia fue cantadaı 

de Däphnes, ji Theöcrito, que al Polo 

ultimo fue su gloria derramada. 

en latin fue Calphurnio, i fue el que solo 

dignamente su. frente vido ornada 

de tus hojas: tu dulce i caro amigo 

Virgilio, sin igual, i igual contigo. 


— En que se diferencia la Horatoria 
de la Poesiä, quiero que aora quieras,“ 
dize Apolo, „traerme a la memoria, 
porque essotras son cosas dezideras. 
— EI faceundo Horador que aspira a 
| | gloria 
hahbla en Prosa, i de cosas verda- 
deras,“ 
responde Sannio, „sin que s’entremeta 
licencia alguna de las del Poeta. 
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64. 


69. 


66. 


67. 
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Al Poeta l’es dado hablar de cosas, 
o sean verdaderas o fingidas, 

en metro, i por que al gusto sean gustosas 
que de ficiones vayan rebestidas. 

— Dime,“ le dize Apolo, „en las gloriosas 
hazanas que a la Istoria son devidas, 


cuando el Poeta escrive alguna dellas, 


cqu’Estilo sigue, o que decoro en ellas? ! 
| 
-- Que noadesertan puntual,* responde 
Sannio, „en sus circunstancias el Poeta 
como el Istoriador, ni corresponde 

en sus fracis, ni a cosa se sugeta. 

si escrive Istoria verdadera, adonde 
le paresce l’es lieito que meta, | 
para hermosealla, sus ficiones, 

sus terminos, sus varias Descripciones. 


Silo Itälico assi escriviö, i Lucano, 
sin impedirle sus ficiones nada; 

que al Poeta deste matiz galano, 

ı no al Istoriador, licencia es dada. 
— <Qu’es Metro?“ dize Apolo soberano. 


Sannio responde: „Una Oracion ligada 


con numeros i pies, qu’en si contiene 
dulce armonia cual el verso tiene. 


-— gCunles,“Apolo buelve a preguntalle, 
„en el verso la mas principal parte? 
— Es la medida,“ buelve a replicalle ? 
Sannio, „i esta a de ser sugeto al Arte; 
que sin ella ni el verso tendria talle, 


‘ni la blanda duleura que reparte, 


ni la composicion de la Poesia 
tendrä sin ella gusto ni armonia. 


— Como se haze el verso sonoroso ?* 


pregunta Apolo, i Sannio dize: „Usando- 


68. 


69. 


70. 


21. 


manificas palabras, en copioso 
numero, toda propiedad guardando 

l, para que sea grave i numeroso, 

la colocacion dellos aplicando 

de suerte que la lengua i el concepto 
i propiedad le hagan ser perfeto.“ 


Dize Apolo: „Saber de ti codicio 

de ‘que consta la buena Poesia. 

— D’Arte, Naturaleza, Exereicio,* 
responde Sannio, i Phebo assi porfia: 

„«Naturaleza, qu’es®? — Don qu’el pro- 
| picio 

Cielo, por gracia, alqu’es Poeta embia,‘ 

dize Sannio, „i del ingenio umano 

dispusicion i aliento soberano.* * 


—gQu’es Arte?“ dize Apolo. Sannioaesteo 


responde: „Es regla cierta, es instru- 
| | mento 

para tratar las cosas, i en su puesto 

ponerlas con decoro i ornamento; ‘ 


‚el Arte guia para ser dispuesto 


sin offensa ni dano el argumento, 
ayuda a la sutil Naturaleza, 
dando al ingenio umano mas viveza. 


— eQu’es exereicio?“ Apolo le propuso, 


i Sannio le responde estas razones: 
„Continua ocupacion, continuo uso 
en componer Poeticas ficiones. 


1 tanto ser, i tanta fuerga puso 


Naturaleza en el, i tales dones 


le repartiö, i de gracia tanta parte, 


que perfeciona a la Natura el Arte.“ 


Apolo le replica: „dHallaremos 
essas partes en ti, cual as contado? 


! A la marge il y a cette correction: que estilo o que decoro guarda en ellas? 


Ms. arreplicall. 
® Ce vers sur un morceau colle. 


4 Les trois derniers mots sur un morceau volle. 
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— Sf,“ dize Sannio, „i presto lo veremos. 
ipregunta, ı seräs bien desenganado! 
— Pues arg tu que 'nos desenga- 
hemos,“ | 
responde Apolo, „sea de ti informado 
con alguna obra tuya, i en presencia 
d’estos Dioses, que a ello den licencia. 


73. 


I quiero te avisar que no ay espacio 
para estarte mil oras escuchando 

de tu Obras un grande Cartapaecio, 
sino un Soneto solo te demando. 

i porqu’en este Celestial palacio 


Soneto. 


Hiriöo la Trivia Diosa en’ 


F,-A. Wulff. 


t’estan todos los Dioses escuchando, 
as de tratar en el de algunos dellos, 


que serä gusto 1 


Sannio se rie, 1 dize assi: „Obedesco, 
gran Phebo, lo que mandas que yo 
haga, 

i assi un Soneto aqui a dezir m’ofresco 
qu’a algunos de los Dioses satizfaga. 
si es malo o bueno, no te lo encaresco; 
el te dirä quien es, i sea la paga 
que atentos lo escucheys; el cual empieca 
assı, si bien lo traygo de cabega: ! 


el Letheo 


con el Trridente del undoso ermano, 
por el insulto quel Pastor Troyano 


cometid, i suspira el caso 


Orpheo. 


Apareja Mereurio el caduceo, 
ürdese en ira love soberano, 
sin que impida su animo inumano 
Juso, ni el tierno abraco Cythere£o. 


Treme el profundo Hwuerco, i del ruydo 


s’enciende Phlegeton, i Phebo buelve 
el diurno camino sin govierno. 
Alterase? el Parnasso, i commovido 
‘el Zonado Zodiaco rebuelve 

sus doze Siynos en su curso eterno. 


74. Sannio dis fin a su Soneto, i luego 
los 0jos buelve a la Virtud gloriosa, 
i ella bolviö los suyos con sossiego 
a mirallo, i de vello muy gozosa. 
los Dioses en un gran desasossiego 
se travan en porfia contenciosa, 
los unos reprovandole el Soneto, 


otros diziendo a vozes ser perfeto. 76. 


Vulcano fue el primero que, riendo, 
le dixo: „Di öque as dicho, miserable ? 


ı Est-ce lü „le sonnet“ connu d’avance par 
2 Ms. Alterasse 


por esto vienes premio pretendiendo ? 


 gesta es tu "Poesia’ memorable ?* 


Neptuno lo ataj6ö, dixo: „No entiendo 
quien licencia a Vulcano diö que hable 
en letras, pues es cosa diferente 

dei arte en qu’es el Dios mas preminente. 


Porque, si bien se mira la dulgura 

de aquellos tiernos versos regalados, 
es sinrazon el odio que te dura, 

i en no siendo de ti muy alabados. 


‚Jupiter? Cf. plus haut, str. 39. 
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ı la passion que tienes, no es cordura 
que la paguen los versos desdichados, 
que con tal elegancia alaba en ellos 


los ‚Dioses, i esto obliga a defendellos. 
— as entendido tu,“ responde 


Marte, 
sı son buenos o malos, di, Neptuno, 
i assi contra Vulcano senalarte, 
defendiendo esse barbaro importuno ? 
— son numerosos, ! son sin Arte, 
dize Esculapio, i sin ingenio alguno. 
— No los sentis,“ Saturno a respondido, 


„ni el Emphasis que tienen entendido. 82, 


Que quieres mas que aquellas Descrip- 
tiones 

del aquellos Epithetos 

de Trivia, aquellas altas persuaciones 


tan vivas, esplicando sus concetos? 


pues si bien contemplais las Cireuiciones, 
los bocablos i terminos diseretos 

i no usados, la propiedad i alteza 
del verso, i de la lengua la BROM, 


83. 

Dignamente merece que le sea | 

concedido de love Omnipotente 

el premio que demanda, i que se vea 

rico- sı el ser Poeta lo consiente. 

—- jBueno serä,* responde Cytherea, 

‚que a un Ombresillo infame i maldi- 
ziente ? 

i Poeta le quieran dar hazienda, 

para que con menor temor offenda! 


84. 


Estä que unos gapatos aun no alcanca, 

i no ay quien con el pueda averiguarse, 

que con su lengua a todos nos trae en 
danca. 

ved, pues, podiendoque podrä esperarse!* 

la Virtud, adornada de templanga, 


1 Ms. Amorosos. 
2 (Ve sur un morceau colik. 
® Ms. ’ aquello. 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. 
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a Venus dize: „No a de averiguarse 
esto con tu opinion, ni tu decreto 
contra Sannio sera de love aceto. 


Yo soy la que le truxe a aqueste puesto 
i la que siempre en todo lo & regido, 
i assi, pues su Virtud aqui lo a puesto, 
por ella deve ser favorecido.* 

Apolo replicö: „Lo que sobr’esto 

se a de hazer, a love es remitido. 


el determine el premio que se deve 


a su Virtud, a quien mi aliento mueve.“ 


Mercurio iva a hablar, i love, algando 
el rostro, mirö a todos muy sereno, 

i estando assi, el ruydo fue aplacando 
de que estava el celeste Alcagar lleno. 
i a Sannio su razon enderegando 
dixo: „Yo tu virtud, no la condeno, 
antes l’alabo, i este es solo el premio 
que avräs, viviendo en tu afligido 

apremio. 


De tus trabajos l’alabanga digna 

te promete la Fama generosa* 
despues que fuere el anima divina 
libre del Cuerpo i Carcel trabajosa. 
en tanto, el Hado celestial destina 
qu’en tu necessidad menesterosa 
vivas, siempre de hambre molestado, 
de todos persiguido i murmurado. 


I porque fue tan grande tu osadia, 
perdiendo el culto i justa reberencia 
a los Dioses, le doy facultad mia 

a Momo, que castigue tu insolencia. 
yo lo hago juez de tu Poesia 

i que te de per ella la sentencia, 
condenandote a 3 aquello a que se obliga 


el Poeta; i qu’en alta boz ‚lo diga.“ 


| | 
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85. Momo acetö la provicion, i luego 88. La Invidia te persiga, i del qu’entiendes 
a Iüpiter abaja la cabega qu’es mas tu amigo, seas murmurado; 
en sehal de obediencia, 1 con sossiego siempre te offenda aquel que mas de- 
i rostro grave assi a hablar empiega: | | | fiendes, 
„Huyendo la sarten, das en el fuego, i en tus obras te veas annotado; 
ipobre Poeta! porque se aderega la estimacion i gloria que pretendes 
un guisado, a tu gusto tan sin gusto, por las obras que al vulgo as divulgado 
i cual a ti, por ser .Poeta, justo. sean tu menosprecio, infamia i duelo, 


aunque por si merescan ser del Cielo. 
86. I assi, cumpliendo el mando poderoso 


del padre de los Dioses, te condeno 89. Cualquier ombre se atreva a demandarte 
en que jamas te veas con reposo, Coplas, i tu obligado estes a dallas, 
i de descanso i de plazer ageno. i que pueda escusandote apremiarte, 
al mas amigo siempre seas odioso, de suerte que no puedas escusallas. 
no halles fe en ninguno, ni seas bueno  nadie haga por ti mas que hablarte; 
a dicho de ninguno, aunque te sobre tus faltas, nunca veas remediallas, 

la Virtud, i contino te veas pobre. mi la necessidad que assi te aprieta; 


i sobre todo, al fin mueras Poeta.“ 
87. Nädie se condolesca de tu dano | 


ni te haga piadoso acogimiento; 90. Iva a passsar con su razon delante 
no alcances dos reales en un ao, Momo, i love lo impide, despidiendo 
ni un buen vestido, si vivieres ciento, ! por las Nuves un trueno resonante, 
i si alguno alcancäres, sea de pano lo dicho confirmando i consintiendo. 
basto, que ya no tenga pelo altiento, el assiento dexö, i en el instante 
desechado de otro antes que visto los demas Dioses van tras el siguiendo. 
de ti, i sin esto a todos seas ? mal Sannio se buelve, solo i afligido, 
quisto. sin ser por la Virtud favoreeido. 


V. 


Argumento del Quinto Libro. 


Viendo Sannio del modo que Jüpiter lo avia tratado, sin conseguir nada de lo 
que pretendia, llega cassi a desconfiar de aver premio por la Virtud, queriendo apar- . 
tarse della. la Virtud lo anima i exorta de nuevo, i lo lleva a la presencia de Betis, 


I le vers sur un morceau colle. 
* Cueva avait d’abord eerit: de ti, i sin esto seas mal quisto. Znsuite il a propose, 
au crayon, la correction sea de ti; enfin il a ajoute les mots a todos, a l’enere. 
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adonde ve algunos de sus insignes Poetas; i galardonada su virtud con manificos dones, 
sale del Betis a gozar la nueva felicidad a vida, por premio de. sus trabajos i virtud. 


(Queds suspensa la Virtud divina, 
llena de admiracion del caso estrano, 
considerand» la crueldad indina 

de Iove, que mediar pudiera el daüo. 
mira al confuso Sannio, que adivina 
su nueva perdicion, i en mal tamanıo 


'tiembla, gime, suspira, llora, i duda, 
sin saber que hazer, ni a quien acuda. 


‚Sient! el rigor con que äcudiö a su ruego, 


menospreciando la ocasion forgosa 


qu’en tal miseria, en tal desasossiego 


la truxo a su presencia gloriosa. 


lastfmale estar viendo en llanto ciego 


al pobre Sannio, i desto congoxosa 
la voz de Ambrosia ı de dulcura llena 
exparze, consolandolo en su ‚pena. 


„«Adonde, o Sannio, esta el valor ar- 
diente 

qu’en tus largos trabajos nunca pudo 

rendirse? do estä el animo ecelente 


de quien fue siempre la constancia 


escudo? 
no pensado i subito acidente 
assi te turba, i tiene ciego i mudo? 
ihabla, dexa las lagrimas, que afrentan 
los pensamientos que tu gloria intentan! 


«No te acuerdas de Söcrates, qu’estuvo 
en sus persecuciones de un semblante, 
sin mudarlo jamas, ni aun cuando tuvo 
a sus perturbadores por delante? 
Heraclides tan fuerte en este anduvo 
que nada moviö su animo constante; 
Diögenes, sintiendo su pobreza, 


‚nadie en ella lo vıö sin fortaleza. 


Tu, qu’en esta virtud a8 merecido 


no menos gloria, ni en rendir los males 


inferior en la grandeza as sido, 

ı en dar exemplo en Ella a los mor- 
| tales; 

con animo turbado i descaecido 

borras de lo que fuiste las senales 

con essa vil flaqueza, que desdora 

el don de la Constaneia vencedora. 


iBuelve, pues, sobre ti! mira la ofensa 


que a ti mismo te hazes en rendirte, 


pues nunca pudo de la hambre immensa 


‘el rigor, ni sus danos, abatirte. 


i en la presente desventura, piensa 
si ay modo con que puedas reduzirte 
d’esse mal, en qu’estäs, al bien que 
aspiras. 
dimelo, i dexa el miedo en que te 
admiras,“ 


Limpiö Sannio los 0jos, sossegando 

el amargo dolor que le tenia 

sin fuergas, i una flaca voz langando 
assi responde a la Virtud, su guia: 
„Ya, Senora, el valor me va faltando. 


que no puede sufrir la suerte mia 


tantos males, faltando la esperanga 
con que alıbie su eruda destemplanga. 


Por ultimo remedio elegi verme 

en presencia de Jüpiter, creyendo 
que por ti sola avia de hazerme 

el bien qu’en Nombre tuyo fui pidiendo. 
engah6me, i bolvi, cual ves bolverme, 
desconfiadq que mi mal horrendo 
tenga en su duro padecer consuelo, 
pues se lo niega a mi desdicha el Cielo. 


Viendo, pues, esto, amiga mia i Senora, 
quiero pedirte, con umilde ruego, 
me dexes ir a mi elecion aora, 
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10. 


11. 


12, 
te precipita assi, te desespera, 


F.-A. Wulff. 


buscando el ocio i el lacivo juego. 
-qu’en el, qu’el vicio por virtud adora 
buelto, en su especie hallare el sossiego 


que me faltö en la vida virtuosa, 
que oy en el Mundo es tan inutil cosa. 


Huyre de aquellos a quien di6 la Fama 
ilustres Nombres, i les hizo templo, 

que oy viven, i oy su gloria se derrama 
dando de su virtud heroyco exemplo. 
mas yo, triste, a quien lüpiter desama, 
viendome cual me tiene i me contemplo, 
seguire el mal exemplo de los malos, 
pues dellos son los premios i regalos. 


— Ay, hijo,* dize la Virtud divina, 
„eque furor te arrebata d’essa suerte? 


“quien te provoca? quien te dezatina, 
que assi te arrojes a la infamia i muerte? 
ibuelve en tu acuerdo, buelve amidotrina, 
corrige esse desorden con la fuerte 
Constancia que mayores desventuras 


resististe con fuergas tan seguras! 


Mas ya, quw'el vil trabajo te acobarda, 


la Razon apartando de tu guarda 
t’entregas ciego al dao que te espera. 
ja mis consejos un momento aguarda, 
con que remediäre tu angustia fiera; 
reduze la memoria, escueha atento, 


. deten la rienda al suelto pensamiento ! 


.. Ya que te faltö en Jupiter aquella 


benignidad que del celebran tanto, 


id al riguroso influxo de tu Estrella 


14. 


mirö con crudo aspecto en tu quebranto, 
quiero qu’e[n] la ocasion de tu querella 
i en l’angustiosa fuerga de tu llanto 


. sigamos otro medio, en que confio 


hallar el bien a que tus passos guio. 


Baxemos, por los passos que subimos, 
deste lugar al venturoso suelo 


16. 


que bana el sacro Betis, en quien dimos 
fin, cuando deserevi la tierra i Cielo, 


i aqui sin duda el premio que pedimos, 


que Jüpiter negö a tu desconsuelo, 
hallaras, aqui quiero que guiemos, 


donde seguro lo tenemos. 


Entraräs dond’el rey de Rios tiene 


_ en su muscoso centro el regio assiento, 


donde veräs los que iluströ Hyppocrene, 


‘que ya dexaron el vital aliento, 
- qu’en perdurable onor onra i mantiene, 


libres del fugitivo movimiento 
de la inconstable Edad, en paz segura 
menospreeian la umana compostura. 


Aqui te doy una esperanga cierta 
que tu mortal necessidad concluya, 
hallando via a tu salud abierta 
que tu danoso menester destruya. 


jeonfia, abre la cerrada puerta 


a la esperanga, que la suerte es tuya 
que un Cisne resonö! i en la ribera 
del Betis tu llegada alegre espera.“ 


Esto diziendo, en el Hesperio suelo 
firmö la planta la Virtud gloriosa, 
mirando a Sannio, qu’el lloroso velo 
ya despedia de la faz llorosa, 


la eiudad contemplando a quien el Cielo 


hizo entre las famosas mas famosa, 
entre las de mas lustre de mas lustre, 


entre las mas ilustres mas ılustre. 


18. 


Mira, i rebuelve a la siniestra mano 
la vista, i dexa de mirar el muro 
que fabrieö el gran Principe Romano 
que desprecia el rigor del Tiempo 
|  duro; 

entra en un fresco i deleytoso llano 
fertilizado del aliento puro | 
de Zephyro i su amada i dulce Flora 
donde la alegre Primavera mora! 
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La blanda i verde yerva parecia 
cubriendo el suelo fertil i abundoso 
matizado de flores que hazia 
su variedad un viso deleytoso: 

el bianco Lirio i jalde s’esparzia 
entre la Rosa i el Clabel hermoso, : 
el Ditamo que Creta estima en tanto 


con el Nardo de Chio i risueno Acanto; 


Los Alhaylies i el Cantuesso Hibleo 
dan del suave. puesto testimonio, 
sin que la fuerea del ardor Cyrrheo 


'trueque el aliento al genial Fabonio, 


la sustancial Sisama qu’el trofeo 
diö a la hueste del fuerte Macedonio 
recuperando con el xugo! della 
la mortal hambre en que temiö perdella. 


Aqui el blanco jasmin entrelazado 
su belleza a la vista va offresciendo 
con el purpureo lustre tan preciado 
de las flores qu’el campo van cubriendo; 
el verde Mirto, el Lauro celebrado 
el oleroso Cedro va einendo; 

aqui la errante Luna se creya 

que a ver su amado Endymion venia. 


Combida al dulce l’alegria 
de aquel risueno prado i alameda, . 
el tremolar las hojas, cuando heria 
Zephyro la fresquissima arboleda . 


que por todo aquel prado se estendia, 


que todo lo cercava como en rueda, 
el murmurar las aguas con las ondas 
hiriendo el viento las cabernas hondas. 


. No la triste vej6s, ni la cruel Hambre, 
. ni amarilla Dolencia, ni lamentos 


de la tercera Edad de baxo Arambre 
en que empegö la cismia i descontentos, 


24. 


26. 


27. 


ni la Mavorcia trompa qu’el estambre 


de la vida nos rompe con tormentos 
 causados de la horrible i cruda guerra, 
 conocen este valle i fresca tierrra. 


Mas el Amor suave i deleytoso 
abita con las .Gracias i la Diosa 


Venus, dond’estan siempre con reposo, 


siguiendo ora la Liebre temerosa, 
ora al Ciervo, de cuernos espantoso, 
o la Cabra, a la Oliva i Vid danosa; 
aqui — siay en el Mundo —- sea hallado 
el Fenix qu’es tan raro i estremado. 


Por este ameno i deleytoso puesto 
van la Virtud i Sannio atravessando, 
deteniendo la vista i passo presto, 
la variedad de cosas contemplando, 
sin qu’el cansancio ni el calor molesto 
les aquexasse, ni el temor infando 


 privasse al gusto el agradable engaho 


con que alli se olvidava el mortal dano. 


De un blando i regalado sentimiento, 
 ignorada de Sannio su duleura, 


se sentia conortar con nuevo aliento 
que desterrava la congoxa dura. 
prometiase ? alegre vencimiento, 
descanso a su afligida desventura. 
yendo assi, al Betis sin sentir llegaron, 
donde con nueva adıniracion quedaron. 


„Ay fama que, viniendo el fuerte Alc&o 
de conquistar en Cadiz al valiente 
Gerion, por mandado d’Euristheo 

que inspirava la Diosa en suodioardiente, 
trayendo por insignias del trofeo 

las vacas, llegö aqui, do la zcelente 
ribera le obligö a parar en Ella, 
enamorado de la estancia bella. 


I Ms. jugo corr. en xugo; 4 la marge un trait, 


® Ms. prometiasse 
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I por que fuesse eterna la memoria 
de ser en este puesto su venida, 


dos Colunas hincö,! en su Nombre i 


gloria, 
en la estancia de Betis ascondida; 
que. la una i la otra esta notoria 


de aqui, euando con buelta recogida 


la ereciente se buelve al mar de Athlante, 
que las margenes muestran su men- 
guante. 


Por la memoria de Hercules quedaron 
las dos Colunas que de aqui miramos, 
i de su propio Nombre las llamaron, 


10y por el mesmo Nombre las llamamos. 


junto a ellas un Templo edificaron 


las Ninfas, au’es el puesto adonde vamos 
a consultar el Betis «lorioso, 


aunque cubierto de Cristal. lustroso. 


Valles amenos, selvas espaciosas, 
veras llenas de Caca fugitiva 

a quien siguen las Ninfas amorosas 
con Dardo agudo o con saeta esquiva: 
cual corre tras las Liebres temerosas, 
i cual al Corco de la vida priva, 


eual al ronco Faysan derriba al buelo 


qu’en el asegurava su recelo. 


La infeliee Corneja, ni estupendo 


Cuerbo que puso en llanto miserable 


al Dios que de Corönis se vi6 ardiendo, 
vinieron a este sitio deleytable, 


ni aqui canta el funesto Bubo horrendo; 


mas Philomela dulce i agradable, 
qu’el caso de Itis todavia llorando 


siempre esta su memoria eternizando. 


No el variado Lince o feroz Pardo, 
ni la veloce Tigre, ni el cerdoso 
Javali, ni el Leon fuerte i gallardo, 


33. 


34. 


ni el Lobo a las ovejas espantoso 
abitan tal lugar, ni el cruel resguardo 
del Basilisco fiero i pongohoso ; 

mas las crestadas Aves amorosas 

con sus harpadas lenguas deleytosas. 


Cuanto regalo del mortal desseo 

para deleyte i vida se apetesce, 

con mas fertilidad que ay en Direo 

o donde mas el cielo la engrandesce, 

ay en este lugar, adonde creo, 

segun la copia i el deleyte offresce, 

si es verdad, que uvo Elysios; que aqui 
fueron, | 

i estos son los Elysios que dixeron.* 


En sus hibleas razones prosiguiera 

la Stoyea Virgen, si un sonoro acento 
de repente en su oydo no hiriera 
que le impidi6.a la lengua el movimiento. 
Sannio quedö, como si buelto fuera 
en un frio marmol, contemplando atento 
la boz i soberana hermosura 

de una Ninfa, que assi los assegura: 


„iLlega, divina Virgen, a quien ama 


la primer' causa, i por quien tiene el 


Mundo 


'seguridad! que ya es notoria fama 


de tu venida en nuestro .rio profundo. 


. Betis por mi a ti y a Sannio llama, 


que quiere con un premio sin segundo 
remunerar el virtuoso exemplo 
de Sannio, que merece Estatuaitenplo.* 


Dixo la Ninfa Selidonia, i luego 

se apartaron las aguas a una parte 

i a otra, I su veloz desassossiego 
parö, i por medio el rio se comparte. 
manifestöse lo qu’el centro ciego 
cubria, i lo que no alcangära el arte 


I Ce mot a ÖlE corrige, au crayon, en formo. 
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‚ni la especulacion con que inquirieron 41. 


las causas en que tantos se perdieron. 


. Por un camino abierto, ancho i seguido 


que a los dos concedia libre entrada 


Sannio, admirado i fuera de sentido, 
sigue a la Ninfa i la Virtud sagrada. 
pisa el seno de Betis liquecido, 


toca la onda en frio cristal euajada,! 


alga la vista i ve cubierto el cielo 
del transparente umor de qu’es el suelo. 


. Del estupendo caso pavoroso 

en admirable elevacion se para, 

de todo lo que ve alegre i dudoso. 
se jusga indino de merced tan rara. 
yendo assi, llegan al umbral lustroso 
donde la gruta de alabastro clara 
tiene Betis, do suelen represarse 
los rios que con. el vemos juntarse. ! 


. El cual mandö que luego se recoxan 

o al Athlantico mar sus cursos buel\s »n, 

que Guezna i Guevar su corriente en- 
coxan 

ı entre guijas i barros se rebuelvan. 

Guadalbacar i Retortillo afloxan 

i con esto les fuerea a que s’enbuelvan 

. el uno en las agudas que ay en Lora, 

i el otro en Penaflor, do se mejora. 


. Biar i Escardiel, cuando esto oyeron, 


sus aguas siempre a Betis tan llegadas 
con manso movimiento recogieron 

a donde son temidas i estimadas. 
Genil i Guadiato se bolvieron, 

el'uno a Palma, ı el otro a las Posadas, 
Guadiamar su influxo aträs retira, 
lo® mismo hizo el noble Guadaira. 


Quedando Betis solo, sin los Rios 
que aumentar suelen su abundante vena, 
llenö el viento los umidos vazios 

de su -gruta, de oro i Perlas llena, 


‚dond’el calor no offende, ni los frios, 


i siempre, aunque no ay Sol, ay luzserena 
con perpetua templanga, i sin qu’el Dia 
falte, ni vean a ‚Cynthia, umida 1 fria. 


2. Aqui, en su fertil Vrna reclinado, 


el rey de Rios se moströ patente, 

de Cahamo i de Olivas coronado, 
manando umor el cano rostro i frente, 
i viendo a la Virtud que avia llegado 
con Sannio, parö al punto la corriente, 
aunqu’en su curso iva libre i suelta, 
a esta voz que langö en Anıbar embuelta: 


43. „Tu celestial venida, o virgen bella, 


a sido con affecto desseada 

de mi, que no juzgando merecella 
dude, aungue me fue profetisada. 
qu’esta Ninfa, alcangando a conocella, 
como a quien no l’encubre el Cielo nada, 


predixo el caso a Sannio sucedido 


con los Dioses, i el fin que te a traydo. 


. Este, primero que se trate, importa 


que vays al Templo adonde Sannio vea 
a los que Cloto inexorable corta 
las vidas, que la ‚muerte sehorea, 
i viendo a° aquellos a quien solo exorta 


la heroyca Fama i la legal Astrea 


bolvera aqui, adonde su desseo 
satizfar6 con cuanto bien posseo.*“ 


‚ Dixo el Tartesio Betis, i a este punto 


rechinaron las puertas, concediendo 


ı En regard de ce vers un trait au crayon, mais il n’y a pas de correction. 
2 (ueva a pense corriger en i lo, puis a biffe Vi. 
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48. 
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la entrada a la Virtud i a Sannio junto, 50. 


que a Selidonia van los dos siguiendo. 


un dulce coro estava puesto a punto 


de Ninfas que, cantando i respondiendo, 
los guiaron al Templo; que ecedia 
al arte umana lo qu’en el se via. 


Las puertas son de Oro i tersa Plata, 
con figuras, de piedras admirables, 

a quien el arte ingenioso ata 

de modo que las haze perdurables. 


'estava Telus contra el cielo ingrata, 
 convocando los Mostros espantables 


para hazer al alto cielo guerra, 
langando del los Dioses a la Tierra. 


Encima del alcagar soberano 


lüpiter se mostrava ardiendo en ira 
contra el terrestre exercito Titano 

a quien mil rayos encendidos tira. 
que con invita i poderosa mano 

del sacrilego intento lo retira, 
quedando en Phlegra todo destrogado 
siendo Enc&lado en Etna sepultado. 


Alli estä el infelice Prumetheo 
qu’en el monte de Cythia con tormento, 


por solo que hizo al ombre a su desseo, 
a un Aguila da eterno bastimento; 


el Mauro Athlante, consultor de Ale6o 


qu’en süsombros sustenta elaltoassiento 
‚con gravissima i grande pesadumbre, 
que mil rios decienden de su cumbre; 


De Niobe la infausta i triste Istoria 
tan al vivo se via alli esculpida 

que, si della faltära la memoria, . 
por la pintura fuera conocida. 
Täntalo despojado de su gloria 
estava alli en su pena desmedida, 
que Sannio en verlo demudö elsemblante, 
dexö las puertas i passo adelante. 


ı Ms. assi. 


Estan de immortal oro dos figuras 
en dos colunas Ionias sustenidas 
sobre dos altas basas, tan seguras 
que desprecian del Tiempo las caydas; 
gravadas con sinzel las piedras duras, 
estavan estas letras esculpidas: 
„Yo edifiqu6 a Hispalis gloriosa; 
„Yo la gane, cerque, i hize famosa.“ 


. Aqui se quedö Sannio suspendido, 


viendo de las figuras la grandeza, 
la diferencia en armas i vestido, 
con tanta propiedad i sutileza. 
viendolo assi la Ninfa detenido 

le dixo: „No te admire la belleza 


del Templo, insigne de alabastro i oro, _ 
 donde no llega ingenio ni tesoro! 


. Dexa essa admiracion, que aun no 


llegamos 


donde te puedas admirar de veras; 


qu’el Templo ecelsoquemirandoestamos, 

aunque admirable, no es lo mas qu’es- 
| | Der, 

mira essas cien Colunas que dexamos 

atras, 1 mira essotras delanteras 

que dividen del Templo la ecelente 

aula, do estä la ilustre Phebea gente. 


. Aqui venimos donde en breve suma 


te hare relacion de los famosos 
Cisnes del Betis, cuya heroyca pluma 
hazen a si! i los siglos venturosos; 
por que la Edad sus Nombres no consuma, 
ni sus escritos altos i gloriosos, 

ellos viven aqui, a quien Betis ama, 


sus Obras en los Libros de la Fama. 


. Esta figura que la rama onora 


qu’el Cultor del Parnasso estima en tanto, 


‘cuyo divino ingenio i boz sonora 


los Orbes llena i llega al cielo santo, 
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de Arias Montano offresce la me- 


con gloria eterna mas qu’el Tibre ufano 
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a quien Minerva por Deydad adora, 
las lenguas i artes en divino canto 
celebrarän en perdurable Istoria, 


moria. 


A quien el Cielo generosamente | 
cuanto dar puede diö con larga mano, 


sin quedar arte o don que sea ecelente 


que no ilustre esse ingenio soberano 
por quien Betis ira de gente en gente 


es Pacheco, elqu’elsiglo aguarda solo 


para onor de las Musas i de Apolo. | 


Con atencion esta figura mira, 
grave i de toda magestad compuesta, 
qu’el son divino de su ilustre Lira 


buelve en la d’Oro nuestra Edad molesta ; 


su vida justa aquexara la ira 


de la Invidia i con gloria manifiesta 61. | 


Francisco de Medina vitorioso 
en letras i obras quedarä glorioso. 


El tesoro latino, la eloquencia, 
el alto ingenio i Musa soberana, 


“el culto estilo, la profunda ciencia 


cuanta puede alcangar la vida umana, 
aqui lo puedes ver en la presencia _ 


del gran Malara, de quien esto mana, 


cual de pirene fuente el agua pura, 
assı de su duleissima esceritura. 


Diego Giron que al gran Malara 
| anhela, 

de tan felices letras adornado, 

que le sucederä en la dota escuela 

i en el lugar a Phebo consagrado, 

es este, cuya fama i gloria buela, 

digno qu’el Tiempo de crueza armado 


60. 


62. 


no despoje a la tierra del tesoro _ 
que de! Parnasso a de ilustrar el coro. 


59. Dando vida a una luz! que serä lumbre 


a nuestra ecelsa Patria, en dulce acento 
tracendiendo de Phebo l’alta cumbre, 
al divino Herrera te presento; 

de la guerrera Espana la costumbre, 
de sus claros Varones, i el Violento _ 
furor de los Tithanos revelados 
cantard en prosa i numeros sagrados. 


Cristovalde Moxquera de Moxcoso 


que a su bella Eliocrisis celebrando ° 
hara su Nombre eterno i glorioso 


es este loben que te voy mostrando; 


este de un gran Monarcha poderoso 


serä juez, i en su potencia [i] mando ® 
por su consejo en Lepanto se espera 


del Otoman rendir la sana fiera. 


El qu’entre los mas dotos resplandesce 
con viva llama i esplendor divino, 
el qu’en la cumbre d’Elicon paresce 


 abrir con nuevo metodo camino 


es Casas, que las letras ennoblesce 
i a la Edad darä onor, i sera digno 
que transpassando el Lacio en’nuestra 
Espaha 
por el hablemos en su lengua estrana. 


Este que con semblante ufano mnestra 
no admirarse del Tebro laureado 

es Cetina, por quien la gloria nuestra 

sera eterna, i d’Espaha el Nombre 
| onrado. 

haran su tierna Lira i fuerte diestra 

contento a® Amor i al Thracio Dios 
pagado 

que serä causa qu’el Amor lo adore, 

Marte lo estime i por su igual l’onore. 


ı Of. le sonnet de Cervantes, ci-dessus p. XLVIl. 


? En regard de ce vers un trait au crayon. 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. 
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Cargado de mil belicos despojos 
ganados con aquel valor tan alto 
a Cristoval de Sayas ven tus 0jos, 


‘que viendolo, de nada quedas falto. 


de Amor las iras cantard i enojos, 
de Marte fiero el riguroso assalto 
cantado en Lira i Plectro de tal suerte 
que Amor no ofenda i Marte no d& muerte. 


La dulce Lira, igual a la de Apolo, 

el firme pecho de valor vestido 

de Fernando de Cangas, a quien 
| solo. 

dignamente se deve este appellido, 

cuyo felice Nombre al final Pole 


sera desd’el gran Betis esparzido, 


que de tal gloria haze ser agenas 
a la triunfunte Roma i sabıa Athenas. 


5. Mira, si ya l’admiracion i espantu 


no te priva el mirar, esta figura 

de Iuan Saez Qumeta, cuyo canto 
haze lo qu’el de Apolo en su duleura. 
con el suspende la congoxa i llanto 


de Amor, con el la pena i desventura, ! 


con el sobresey6 del reyno oscuro 
Orpheo el uso del castigo duro. 


Deten la vista en esta efligie rara 
del Dotor PedroG@omezEscudero, 
a quien diera Epidauro immortal Ara, 
a merecello aquella Edad primero. 


Phebo confirma lo qu’el mundo aclara 


en su alabanga, en que dezirte quiero 
qu’en docta Musa i Medicina solo: 
cuando no uviera Apolo, el fuera Apolo. 


Por quien levanta la hermosa frente 


el gran Betis i a oyr el noble acento 


atras buelve el furor de la corriente, - 


I En regard un trait au crayon. 
® Ms. assi 
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sossegando su raudo movimiento ; 
i al numeroso Plectro estä presente - 


 Phebo, invidiando el celestial concento 


del doto Alcagar, en quienhalla al vivo 
al suelto Ovidio i Marcial festivo. 


Rebuelto entre los Signos i Planetas 
al gran Pedro Mexia aora advierte 
comunicar del cielo las secretas 
Obras que admiran nuestra umana suerte. 


onrarä el Lauro, onor de los Poetas, 


hara la Istoria de un Monarca fuerte, 
los Cesares, la Selva, i dard alMundo 
escritos que lo hagan sin segundo. 


A quien Carlos darä a escrevir su Istoria, 
cual Roma hizo al sabio Paduano 

es Alonso de Fuentes, que a su 
gloria 

no hallo igual en el sugeto umano. 
hara d’Espaha eterna la memoria 

i a si? digno .del premio soberano 
que mereciö Demöstenes, i el sacro 
que adorö Mantua i Roma en simulacro. 


Marte i Apolo estan en competencia 
por Don Fernando de Guzman, 
qu’es este, 
Marte porque le iguala en la potencia, 
Apolo en dota Lira i voz celeste. 


'nada puede aplacar su differencia, 


porque con ellos no ay razon que preste, 

i assi queda en las armas por (sic) de 
Marte, 

i por de Apolo en claro ingenio i arte. 


Don Iuan de Arguijo es este; ad- 
vierte i mira 

este loben ecelso, cuya gloria 

a la Fama da fama, al Cielo admira, 

i lo terrestre adora su memoria. 
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13. 


Podmes inedits de Juan de la Cueva. I. Sannio. 


dichoso el siglo que su dulce Lira 
oyra, i dichoso el que leerä ! su Istoria, 
i mas dichosa Hispalis, qu’espera 


qu’este Pindaro ilustre su ribera. 


Puesto al rigor del Sarraceno vando, 
a Don Luys Ponce de Leon con- 
| templo 
el Nombre de los suyos ensalsando, 
del suyo dando vivo i claro exemplo, 
los fieros enemigos contrastando, 
colgando sus despojos en el Templo 
de Apolo i Marte, que de invidia i saha, 
jay triste! quitarä tal gloria a Espana. 


De sacro Lauro i yedra vitoriosa 
mira esta heroyca frente rodeada 


76. 


1: 
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efligie, en quien estä junto el aliento 
que hazer puede un espiritu ecelente: ® 
al.Marques de Tarifa te presento, 
Don Fernando, de cuya luz ardiente 
nacera un Sol que haga su venida, 
su ilustrissima casa esclarescida, 


Nuestro Tartesio prineipe Fernando, 
Tercero Duque de Alcalä, i pri- 
| | 
a cuantos va la Trompa eternizando 
del veloz Tigris al famoso Ibero, 
es el que ves, de quien veräs cantando 
el Cynthio coro; cual cantö de Omero, | 
o cual Omero del Varon divino, 
cantara deste, de su ingenio dino. 


(de Lauro por su Lira 'milagrosa, Deste celestial Toben, deste eterno 
‚de yedra por su invita i fuerte espada) onor de! Betis, i de Phebo amparo, 
de Don Alvaro el Conde, a quien vida del Siglo, i unico govierno 
o la Diosa de los Ingenios que lo hazen claro, 
qu’en Grecia en letrasi armas fue adorada con espiritu.aonio i Pleetro tierno 
que, queriendo hazer sugeto dino quisiera dilatar lo qu’el avaro 
d’ella, espira este espiritu divino. Tiempo me niega en la ocasion presente, 
| | devido a su grandeza ı gloria ardiente. 
74. Don Antonio Fernandez, que al | | | 
| renombre 78. Mas vendrä tiempo * en que mejore el 


75. 


de Cordova darä esplendor i gloria, 
i a Cordova ıi Seyilla con su Nombre 


harä eternas, i ecelsa su’ memoria; 


es la figura deste ilustre Ombre, 

deste luziente Apolo, a quien la Istoria 

(de un santo Rey) (sic) consagraran al 
| Templo 


de su ingenio, Virtud i santo exemplo. ? 


Pon la vista i ocupa el pensamiento 
en la contemplacion desta presente 


19. 


canto 


li con nuevä labor se vea esculpido 


entre los Heroes, qu’el purpureo manto 
de Pälas cobi1jö contra el olvido. 

i aora, que dezir no puedo tanto 

que no sea en suma, quede remitido 
a la ocasion felice en que confio 

que cumplido vere el affeeto mio. 


Desde aqui quiero, Sannio, que bolvamos 
sin detenernos mas en la infinita 


ı Ms. V’era. Üf. ci-dessus p. 3, note 2. | | 

2 In y a pas de irait ü la marge. Cueva n’a done pas critique les deux der- 
niers vers, qui ont bien besoin d’une correction. Je crois qu'il suffit de les intervertir. 

® En regard de ce vers, un trait au crayon. 

* Ms. el tiempo, corr. de suite par -Oueva en copiant. 


| 

| 
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memorin de los Cisnes que dexamos, 

sin la que as visto brevemente escrita. 

no te paresca en esto que’ olvidamos 

lo que la Eternidad les solieita; 

qu’esto un Pinzel que ecederä al de 
| | Apeles 


| \ 84. Estas azidas de las bellas manos 
en estampa i cantara en papeles. 
en concertado bayle ivan delante, 

80. I porqu’estäs en suspension dudosa a quien seguian los cantos soberanos” | 
mirando esta figura que no tiene qu’estavan dellas en lugar distante. . 
rostre, tda cubierta d’espantosa. los pensamientos antes Inumanos 
sombra, i que te conturba i te detiene, de Sannio reparo con el semblante 

'sabräs qu’este es un Ombre a quien, del granBetis, que Iuego que llegaron 
| ja odiosa sus marmoreos assientos ocuparon. 

Invidia alimentö de quien les viene 85. Janira, Neso, Spio, Thoe, Nisea, 

a los sagrados Cisnes la inclemencia Prönoe, Nectas, Dinamene, Lieipe, 

que usa con ellos la vulgar licencia. Amphitoe, Helie, Eudore, Laomedea, 

m | | | Proto, Iera, Dione, Sao, Menipe, 

81. Este de quien el Nombre esta borrado la blanca Eunice i nadadora Acta, 
por que con el acabe la memoria, la celestial en canto i bella Eurype 
que tiranicamente avia usurpado da parecieron, 
en falsa, injusta i no devida Istoria, i una guirnalda de Laurel truxeron. 
lo puso Phebo aqui, cual ves tapado, | ER ; 
castigando su altiva vanagloria- 86. Tomöla con su mano la hermosa 
con que su Nombre acabe entre las i sabia Selidonia, i con risuenio 

gentes, semblante dixo: „Desta insinia onrosa, 
CAStigo eierto a ‚libres maldizientes. Sannio, te haze tu virtud el dueno. 
a | | no temas ya la instable i ffi]era Diosa 

82. Dexemos lo qu’en esto mas pudiera ni del horrible Hado el crudo ceno 
referirte, qu’el tiempo m’apresura que oy se acaban tus males, i oy fen[e]Jcen 
i el generoso Betis os espera “  euantas cosas te afligen i entristecen.“ 

para que se principie tu ventura. 
oy tendrä fin de tu eongoxa fiera 87. Rodeöle las cienes con la rama 
el largo uso, i tu pobreza dura que del ardiente»rayo essentö el Cielo, 
acabard del modo que desscas, que a los Ombres da vida i clara fama 
i ven tras mi, por que eumplir lo veas.*! cuanto mas los fatiga el mortal velo. 
| | la Virtud, viendo al que acompana i ama 

83. Dexaron el lugar de los famosos enriquecida el alma de consuelo, 
Cisnes, i el Templo apriessa atravesaron con voz que sossegö el viento oloroso 
al son de los acentos sonorosos lancö esta voz del pecho glorioso: 

ı Les strophes 53-—82 se trouvent reproduites dans l’Ensayo de Gallardo (II, 723), 
non sans quelques inadvertances. — Qui est lobjet des str. 80-81? 


* En regard de ce vers un trait. 


que por el ayre en torno resonaron; 
los pies ivan moviendo presurosos. 
las Ninfas que presentes se hallaron, 
siguiendo a Eumolpe, Döris, Calinassa, 
Autönoe, Polynome, Issea i Ianassa. 
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89. 


91. 


92. 


Potmes inedits de Juan de la Cueva. I. Sannio. 


„iO, justo Sannio, onor del’ nombre mio! 
ya ves el tiempo en que veräs cumplida 
ini promesa, acabando el Sehorio 

que opresö tu cansada i pobre vida. 
ya se confunde el ciego desvario 

con que tu voluntad se vi6 vendida 
a los trabajos, i el danoso vigio 

tu constancia movid del fuerte quicio. 


Este, pues, es el premio que me oyste 
tantas vezes qu’el cielo te guardava, 
cuando, llorando en tus congoxas triste, 
en fe de tu virtud te assegurava. 
icobra ya la esperanca que perdiste 


 cuando el rigor del mal te amenazava! 
que como al vicio es cierto el crudo 


apremio, 
faltar no puede a la Virtud el premio. 


Antes la gran Acaya belicosa 

prometerä su ayuda a los Troyanos 

i la fuente del Xantho tan famosa 

donde murieron Phrygios i Grecianos 

aträs bolverä el curso presurosa, 

con nuevo horror que espante a los 
| umanos, 

que a la Virtud i al virtuoso falte 

el galardon i gloria que lo” exalte. 


Primero seran juntos Noche ı Dia, 

i la fama de Cesar valeroso : 

se perderä, con l’alta nombradia 

de aquel gran Macedonio poderoso, 
i ei imbencible esfuergo i valentia 
del principe Troyano tan famoso, 
que la Virtud se olvide, en euanto uviere 
Mundo i el claro Apolo luz le diere.* 


Contento Sannio del seguro assylo 
quiso rendir las gracias a la eterna 
Virtud, i con su dulce i alto estilo 
el bien sinificar de su alma interna. 
mas Betis le cortö al principio el hilo, 
lancando aquella boz con que govierna 


33. 


94. 


96. 


97. 
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las sueltas aguas, que cessaron luego. 
dize assi, todo oyendole en sossiego: 


„iO gran imitador de la 


Virtud, del largo cielo produzida, 


menospreciada de la ruda gente, 

si no menospreciada, no seguida! 
dcon que premio que sea conveniente 
satisfare tu virtuosa vida | 
de suerte que se anime el virtuoso 

i se confunda el malo i el vicioso? 


Veo qu’el siglo tien' en poca estima 
al virtuoso pobre, i da la mano 

al torpe, al inorante, al que se arrima 
al rico, qu’el desorden sigue ufano. 
esto m’aflige, o Sannio, i me lastima, 
i esto llora este coro soberano 

qu’en la miseria tuya se conduele, 
aunque ya es bien que della se consuele. 


. Yo quiero que oy acabe el lamentable 


dolor qu’el alma tuya posseia, 

i el que ayer te viö pobre i miserable, 
te aborreci6, i huyö tu compafia, 
que oy te vea en riqueza tan noiable 
que se admire su loca fantasia ; 

i tu jconoce al que te amö en pobreza, 
i huye al que te amäre en la riqueza! 


Vosotras Nymphas que ilustrays el coro 
de mi sagrado assiento, renovando 


los nombres de los Cisnes que yo adoro, 


sus vidas i sus obras celebrando: 
de ricas perlas i luziente oro 


“que a San[n]io deys un largo don os 


mando, 
con que su estrecho menester se acabe, 
vuestra largueza i su virtud se alabe.“ 


Dixo Betis, i todas acudieron 

alegres a cumplir su mandamiento; 

i cuales netas perlas le truxeron 
de ilustre forma i de redondo assiento, 
cuales con vasos de oro parecieron 


| 
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llenos de piedras .de valor sin cuento, con otros siervos, i salir al puesto 
cuales de oto inestimable i puro por donde Sannio a de hazer camino. 
cäntaros de alabastro i marmol duro. i siendo hecho, al punto fue compuesto 
| | un escuadron de Nymphas, que al divino 

98. La sabia Selidonia, ufana desto, Sannio i a la Virtud acompanaron 
mandö cargar a Andelpho i a Fecrino qu’en la rebera en salvo lo dexaron. 


Fin del Viage de Sannio i la Virtud., 


Errata. 
lisez: de P. XLVL!.16 lisez: est 
: agenos | „ Claudio 
XVLI. 18 de su constante | „  XLVILL24 » et grand-pere. 
XIX La deuxieme note doit disparaitre. | „ L/!.4denbas „ un long | 
XX1l.2 lisez:eodieiare. |,  LIL2 »  quelque chose 
comparant ce vers au debut | „ u: »„  peut-ötre 
du sonnet, je suppose. que | „ LIIL!: 7 „ su caräcter 
Cneva (en voyage pour | „  LVl!5denbas „ sidereos 
naria?) a laisse ses papiers | „ LVIL!. 14 „ sonnets | 
entre les mains de Pacheco. | „ LX 16 Cueva, Enrique 
i 4 28 a doit ötre supprime. | .de la, - 
XXIV 1.29 lisez: prueva ! »„ LXIMI.18 Trocayco 
.deste „L.2denbas „ compostura 
XXXl. 3 „ une LXIX 1. 20 „ Heraclito 
„ U. 8et 9 supprimez: de la „ la fin de la note? doit dispa- 
XXXIITI. 35 lisez: 1582 | raitre. | | 
XXXVIl. 11 medeecin LXX I. 29 lisez: Truxeronsela, 
»„ familie 91.2 den bas ” Porcion 
„ instituit 151.3 „  eamplido 
XXXVILI. 31 | 841.9 »„  Gerion 
XXXVILZL.9 „  approximative | 43 1. 18 „ ala Virtud 
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"Notes additionelles. | 


1° J’apprends au dernier moment, 36 sept. 1887, que les mss. de Cueva mentionnes 
p. V (en dernier lieu) est „un cödice en 4° de 410 päginas, letra de principios del siglo 


18, con este titulo: Obras poeticas de Juan de la Cueva, poeta del siglo 16, natural de 
Sevilla. Ineditas; ‚el texto contiene 1) Historia de la Cueva, 2) Amores de Marte y Venus, 


3) Ilanto de Venus en la muerte de Adonis, 4) Epistola & Cristöbal de Zayas de Alfaro, 
5) La Muriseinda (sic), 6) Siete Eglogas, 7) Viage de Sannio. — M. Jos6& Vasqueg, A 
Seville tien cette copie du defunt Dr -Aviles, medeein a Fuentes de Andalucia. 

2° A propos du vol. II du ms. colombin, M. de la Rosa m’ecrit que ce vol. a appar- 
tenu, dans le temps, „al Monusterio de las Cuevas*“. Juan de la Cueva s’y est-ıi fait ıreli- 
gieux? Ce ne serait pas etonnant, et dans ce cas l’archive du couvent (ou eglise) de las 
Cuevas (ef. la note p. 1) nous fournira peut-etre sa date de mort. 
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Verldsfreden under Napoleon. 


. Den FERIEN politiken frän freden i Amiens (Mars 1802) till fransk-engelska 


JOHAN THYREN. 
Freden i Amiens. 


D. upprörda ären 1792-1815, hvarunder franska revolutionen och Na- 
| poleon, dess fullbordan, fylla verldshistorien, visa den egendomliga skilnad 
frän de flesta andra stormiga epoker, att de bäde börja och sluta med 
ett vulkaniskt utbrott af ideel hänförelse, först pä den ena af de mot- 
 satta sidorna och sedan pä den andra. Pä midten af perioden äter äro 
faktorerna af annan art. Under de första ären af värt ärhundrade hade 
_ revolutionens frihetsideer längesedan fördunstat och de tomma fraserna 
stodo ensamma qvar. Napoleons jättehand hade ännu icke omfattat na- 
tionerna: den hade ännu icke fullgjort sitt värf, att utpressa fosterlands- 


kärleken ur bröst, belagda med ett sä härdt skal af lumpenhet och egen- 


nytta, att knapt en mindre kraft skulle förslagit. Händelserna. under 
dessa är framgä& nästan helt och hället ur vexelspelet mellan en mans 
omätliga vilja & ena sidan och en viljelös verld & den andra. De ärens 
historia gifver oss just inga stora föredömen att efterlikna, men deras 
noggranna studium är synnerligen egnadt att Öfvertyga oss om, huru lätt 
hvarje folk, som ej lifvas af nägon som hälst stor ide, nedsjunker i po- 
litisk obetydlighet, och huru lätt politisk obetydlighet blir DIPOSDEMERN 


äfven för det materiella. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. 1 
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Suworows kraft och djärfhet bragte Frankrike 1799 i svärare träng- 
mäl, än det nägonsin varit under första koalitionskriget. Bonapartes och 
Direktoriets skapelser i Italien hade uppstätt med hast, men sjönko ännu 
hastigare. Cisalpinska och partenopeiska republikernas öde beseglades 
genom Cassano och Trebbia; romerska republikens genom Novi. Men 
det visade sig snart, att koalitionens inre styrka ej motsvarade: de yttre 
resultaterna: det onaturliga förbundet mellan Pauls öfverspända ridder- 
lighet och 'Ühuguts beräknande egoism brast sönder. De hade gätt hand 
i hand, sä länge det endast gälde att göra front mot den gemensamme 
fienden. Annorlunda blef förhällandet, i män som det blef tid att be- 
stämma öfver de eröfrade omrädena. Den förre ville dä ät de gamle 
egarne äterställa Piemont (hvilket Direktoriet tvungit konungen af Sar- 
dinien att afträda) och Legationerna; den senare ville själf behälla sä 
mycket som möjligt och ej definitivt uppgifva nägot af de eröfrade om- 
 rädena. Ändtligen förmäddes Paul att förflytta Suworow frän Italien till 
Schweitz, för att samverka med därvarande österrikiska och ryska härar. 
Thugut hade velat aflägsna den fruktansvärde medhjälparen; han Iyckades 
satis superque. Täget förbereddes illa och understöddes ännu sämre, och 
slutet blef, att största delen af Rysslands ärorikaste här förgicks under 
osägliga lidanden; hunger och köld, glacierer och snöstormar gjorde mer 


in fiendens kulor. Olyckan kom ej ensam: samtidigt led en engelsk-rysk 


landstigningshär i Holland ett skymfligt nederlag. Paul drefs af dessa 
underrättelser till ursinne och grep som vanligt till de mest ytterliga 
ütgärder: han beslöt att utträda ur koalitionen och. hemkalla SUWOrOW. 
Denna förklaring aftsick frän Petersburg den 22 Oktober 1799. Tvä vec- 
kor förut hade i en annan ända af Europa en händelse inträffat, som 
hade bort mana koalitionen till största möjliga sammanhällning och energi. 
Bonaparte, som i Augusti lämnat Egypten och sin arme, hade den 9 Ok- 
tober landat pä Frankrikes sydkust och mottagits icke säsom „en general, 
som kom till sitt fädernesland® — än mindre säsom en desertör — utan 
 süsom „en konung, som vände tillbaka till sitt ärfda rike“. 

(ienast äterfick Frankrike sin själftillit och snart voro alla dess kraf- 
ter samlade i en hand. Österrike innehade öfre Italien och där stod den 
afgörande striden. En här, hvars existens knapt nägon misstänkt, tägade 
till Italien pä en lika oväntad väg; efter en följd af strategiska mästare- 
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kombinationeme stod Bonaparte framför den österrikiske befälhafvaren Melas 
vid Marengo. Detta enda slag, där lyckans gunst gjorde mer än Na- 
poleons snille, uppref Melas’ här, jagade Österrikarne öfver Mincio och. 
omintetgjorde allt hvad den andra koalitionen vumit. 

Likväl fann Bonaparte tiden ej mogen att förnya Direktoriets: om- 
störtningar i Italien. Han lät bäde Neapel och Kyrkostaten bestä. Han 
uppsköt afgörandet öfver Piemont, hvilket, säsom vi sett, förut afträdts 


till Frankrike. 


Nägra timmar förr än om hunnit Wien 1, !, hade 
Österrike undertecknat ett nytt förbund med England, fätt jebrkdiee och 
lofvat att under en viss tid (till Mars 1801) icke sluta separatfred med 


Frankrike. Underrättelsen om nederlaget nedslog ännu icke Thuguts- 
mod ?.‘ Visserligen sändes en underhandlare, St. Julien, till Paris, men 


endast för att vinna tid ?; dä han af Bonaparte öfvertalades att ingä ett 
fördrag, skickades han D& fästning och fördraget lämnades oratificeradt. 


Men allt dystrare blef den politiska himmelen och allt trängre slöt sig : | 


de franska härarnes järnring kring Österrike. Paul hade ej nöjt sig med 
att utgä ur koalitionen; han hade upphäft den diplomatiska förbindelsen 
först med Österrike * och sedan med England, och det blef Bonaparte 
lätt, att genom nägra temligen grofva finter vinna honom till bundsför- 
vandt. Hvar och en känner historien om de sjutusen ryska fängarne, 
som Bonaparte uppklädde i nya uniformer och nya vapen och erbjöd 
Paul utan lösen, med den anmärkning, att Österrike och England vägrat 


 utlösa dessa tappra män’ Ett ännu kraftigare ‚medel utfann Bonaparte, 


när han lärt känna Pauls vurm för Malteserorden och underliga infall att, 
ehuru af annan trosbekännelse, läta utropa sig till ordens stormästare. 
Malta innehades ännu af en fransk besättning, men det belägrades af En- 


Buckıneuam, 92. Hos Sysen m. fl. lämnas. ordningsföljden dürhän. Buckinghams 
framställning, som grundar sig pä bröderna Grenville’s korrespondens (i detta fall förmod- 


ligen med Morton Eden) kan anses fullkomligt pälitlig. 


?2 Dock säger Buckınenam (ib.): „The political thermometer in the court of Vienna 
had a sudden and rapid fall. The fever heat subsided to zero“ 

8 Syseu V, 629 o. s. v, 

* Balbo (Sard. env. i Petersb.) ®ı 1801 (hos Grerri, 189) aunitlree, utom de all- 
mänt bekanta, ett särskildt skäl till Pauls harm, näml. en not frän Thugut till turkiske 
amb. i Wien, däri Thugut talat om Paul och Ryssland i en nägot förolämpande ten. 
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gelsmännen och kapitulationen kunde väntas nästan hvilken dag som hälst. 
Bonaparte skyndade nu att skänka ön ät Malteserorden och därom under- 
rätta Paul, ordens stormästare.. Paul, som sedan Marengo börjat känna 
en viss beundran för Bonaparte, mottog gäfvan med förtjusning och be- 
'stämde de sjutusen fängarne till besättning pä ön!. Men i September 
1500 kapitulerade Malta ät Engelsmännen, och dessa, utan att fästa -af- 
seende vid Pauls nycker, togo ön i beslag för egen räkning. Paul sva- 
rade med att lägga embargo pä alla engelska skepp i ryska hamnar ?. 
| _ Medan sälunda hvarje hopp om en ny koalition mot Frankrike allt- 
mera försvann, hade nya nederlag Öfvertygat kejsar Frans, att hans krafter 
för. ögonblicket voro uttömda ?. Omsider kom dä (Oktober 1800) en all- 
varlig underhandling till ständ emellan Frankrike och Österrike. Den 
retrograda gängen af denna underhandling är särdeles egendomlig. Bona- 
parte bjöd Österrike först halfva norra Italien till Ticino, därpä minskade 
han dess lott till Mincio, och slutligen, dä Österrike föürsummade det gyn- 
samma ögonblicket, till Adige, därvid det blef. Anledningen till detta 
tillvägagäende, som erinrar om Targvinii sibylla, läg i de allmänna poli- 
tiska förhällandenas hastiga utveckling samtidigt med underhandlingens 
fortgäng. Pä bäda sidor hade väl den ursprungliga tanken varit, att den 
blifvande freden skulle i hufvudsak upprepa Campo Formiofördragets vilkor *. 
Men kort före underhandlingens början hade Bonaparte ingätt en öfver- 
'enskommelse med Spanien, som fick fler faldigt inflytande pä Europas po- 
Jitik: Carl IV afstod Louisiana ät Frankrike och Bonaparte förband sig 


I Sıven, 628. — Liverpools memoarer uppgifva, att Paul redan afsändt en flotta frän 
'Svarta Hafvet, hvilken mäste vända om i Bosporen (Liverroor, 116). | 

” Paul ansäg, med orätt, Engelsmännens beteende säsom fördragsbrott. I början af 
1799 hade Ryssland, England och Neapel ingätt en öfverenskommelse att tillsammans be- 
sätta ön, till dess orden kunde äterfä den. Men detta fördrag hade aldrig undertecknats. 
(Balbo’s dep. Yıı 1800: Grerri, 183. Jfr Ld. Grenville’s bref 1800: BuckınaHam, 
102; üfven Liverroor, 116, dür förhällandet nägot obestämdt antydes). 

® En stor del af österrikiska infanteriet, skrifver Keller (Preuss. env. i Wien) till Berlin, 
kasta gevären och förklara rent ut till Karl, att kriget ej kan föras längre (Keller 2ölıa 
1800: P.). 

* Detta framgär af Bonapartes hällning vid den nyssnämda underhandlingen med St. 
Julien och strax dessförinnan. Se t. ex. PEN 629, 630. 
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att göra hans mäg, tronföljaren i Parma, till konung i Toskana !. Den 
första underrättelse, som träffade den österrikiske underhandlaren Ludvig 
Cobenzl vid ankomsten till Paris, var därför, att Fransmännen besatt 
Toskana ®. Dä nu storhertigen af Toskana var en Habsburgsk ärkehertig, 
blef det ett hufvudföremäl för underhandlingen att bestämma nägon er- 
sättuing ät honom. Bäda parterna voro i början ense om att söka denna 
ersättning ı Italien. Det var dä, som Bonaparte, efter nägra inledande 
underhandlingar, lät föreslä Cobenzl att helt enkelt dela hela norra Italien 
emellan Österrike och Frankrike, med Ticino säsom gräns, hvarvid Öster- 
rike själf skulle ersätta Toskana. Piemont, Cisalpinska republiken m. m. 
skulle dä uppslukas®. Men medan Österrike öfvervägde detta förslag, 
blef föreningen mellan Frankrike och Ryssland allt innerligare, och Bona- 
parte beslöt af hänsyn till Paul, som med synnerlig ifver omfattade Sar- 
' diniens sak, att skona Piemont. Han uppgjorde sälunda ett annat förslag, 
hvari Piemont. gafs ät Sardinien, Cisalpinska republiken fortfor att exi- 
stera, storhertigen af Toskana fick Legationerna och Österrikes andel 
minskades till Mincio*. Under det att Cobenzl bestört prutade härpä, 
kom underrättelsen om slaget vid Hohenlinden. Bonaparte nedsatte dä 
‚ytterligare bäde Österrikes och Toskanas lotter®. Ehuru Österrikes ut- 
sigter för hvar dag blefvo sämre, var Cobenzl nog oförsigtig att alltjämt 
‚göra invändningar. Dä inträffade med ens ett omslag i underhandlingens. 


I Fördraget sade egentligen: I Toskana eller Legationerna (Larueste XI, 418), men 
Bonaparte synes pä förhand hafva bestämt sig för det förstnämda. 

Till Cobenzls högsta bestörtning (Syseı, 637). 

° SyBEL, 639. Jos. Bonaparte, som underhandlade för Frankrike, framstälde likväl 
detta förslag icke officielt, utan säsom ‚sin egen tanke‘. Sy»sı (649) tager för alldeles 
själfklart, att förslaget utgätt frän Napoleon, hvilket väl ocksä är högst sannolikt. Men sä 
. vanligt än detta diplomatiska maner är eller var, finnes det andra fall vid Josefs underhand- 
lingar (vi skola längre fram se prof därpä), som göra”det tänkbart, att han -verkligen vägat 
drifva en sädan politik pä& egen hand. Denna möjlighet vinner nägot i styrka genom Jo- 
sefs tvä depescher till Talleyrand ®/ı2 1800 (Du Casse II, 145 — 155), hvaraf otvetydigt fram- 
gär, att Talleyrand- ätminstone ej kan hafva varit indragen i hemligheten. 

* Talleyrand till Jos. Bon. (Du Casse II, 158-161). 

5 D:o a (In. 162—164). Det fürra anbudet hade gjorts med det uttryckliga tillägg, 
att det endast skulle gälla, om Cobenzl genast antog det. Skilnaden läg, för Österrikes 
egen räkning, egentligen i Mantua med omräde, som enligt det förra SEEN skulle ätföljt 
Österrikes lott. 


6 Johan Thyren. 


hela riktning. Bonaparte erinrat Paul om Katarina väpnade 
 neubralitet af 1780 och denna päminnelse hade fallit i god jord'. Dels 


genom öÖfvertygelse, dels genom hotelser hade Paul bragt Sverige, Dan- 


mark ach Preussen att förena sig med Ryssland till ett förbund af lik- 
nande syftning. Härigenom fick Bonaparte grundadt hopp att se sin 
sväraste fiende underkufvad. Men Paul hade pä sista tiden beslutat ingä 
pä Frankrikes fordran af venstra Rhenstranden ? och önskade omfattande 
sekularisationer i Tyskland till förmän för sina slägtingar och vänner 


Bayern, Würtemberg m. fl., hvilka därigenom skulle komma att förlora. 


Detsamma, Önskade Preussen och andra för egen räkning. Alla dessa bör- 
jade bestorma Paris. Bonaparte fann tillfället ypperligt, deis att fä ett 
godt handtag i Tysklands inre, dels att med ännu fastare band kedja 


Paul och Preussen vid sin politik. Han beslöt att ställa underhandlingen 


med Österrike pä en väsentligen annan fot: hvarken Österrike eller To- 
skana fär nägot i Italien (säledes förblir Adige gränsen för Österrike); 
alla tyska (verldsliga) furstar som gjort förluster pä venstra Rhenstranden, 
och därtill äfven Toskana, fä ersättning i Tyskland 4), dessa ersättningar 
bestämmas enligt den i Rastadt öfverenskomna principen (d. v. s. genom 


! Bonaparte hade dessutom kort förut ingätt ett fördrag med Förenta Staterna (un- 


derteeknadt i Mortfontaine 1800; se därom vidlyftigt Du Casse I, 177 hvari blo- 
kadens , effektivitet, sjömunitionens uteslutande frän krigskontraband, konvoyerade skepps 
frihet frän visitering och framför allt den neutrala flaggans skyddsrätt uppstäldes säsom 
prineiper. Detta fördrag var, säsom det heter i- Liverpoon’s memoarer (s. 120—-121), ,‚in- 
tended evidently to be a model of that code of maritime law, by which France hoped to 
deprive Great Britain of every substantial advantage of her naval superiority.“ 


® Lusi (Preuss. env. i Petersb.) %ı 1801 (P: Hoiland 1801): Rostoptschin har ä kej- 
sarens vägnar lätit Preussen veta detta, jümnte Pauls bifall till sekularisationerna. 


® GAGERN passim m. fl. Gagern, säsom själf deltagare i denna täflan, gifver « en sär- 
deles liflig skildring af de tyska diplomaternas kryperi för Talleyrand och hans mätresser, 
huru de fingo utstä „die altdeutsche Strafe des Hundetragens“, hvilka summor de bortkastade 
pä mutor m. m. (se ish. s. 119 ff.). 


* Tall. till Josef ®ı 1801 (Du Casse II, 208) fordrar Etschlinien; den beropar sig 
pä ett budskap frän konsulerna till tribunatet och lagstiftande kären af s. d. -— Bestäm- 
melsen om storhertigen af Toskana (hvilken man dittills alltjämt lämnat hopp om Legatio- 
nerna) och de tyska förhällandena fordrades i Tall:s dp. till Josef ?%ı (Is. 235—239). 
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sekularisation), oh öfver det hela är Frankrike, otvetydigt nog, domare 
och garant !, | 

Vilkoren voro allt annat än angenäma för Österrike, men Paul TER 
redan förut, ehuru förgäfves, föreslagit Preussen ett förbund — visserligen 
endast defensivt — mot Österrike och det var att frukta, att ett förnyadt 
anbud skulle fä bättre framgäng. Bonaparte talade redan om att in- 
skränka Österrikes venetianska omräde ända till Isonzo ?. Cobenzl, som 
under underhandlingens fortgäng lärt sig förstä satsen periculum in mora, 
dröjde dä .ej längre och den 9 Februari 1801 undertecknades freden i 
Lüneville mellan honom och Josef Bonaparte, hvarvid kejsaren underteck- 
nade äfven för tyska riket?. Redan i Mars ratificerades fördraget af 
riksdägen i Regensburg*. Denna akt hade tvä sidor.s Den ena vette 
mot det förflutna, den andra mot det tillkommande. Den faststälde 
Frankrikes redan i Campo Formio vunna resultater; den var äfven den 
port, genom hvilken Bonaparte inträdde i den inre tyska politikens laby- 
rint. Omedelbart vidtog nu en dubbel underhandling rörande de tyska 
ersättningsförhällandena, en i Regensburg för formerna och en i Paris för 
reäliteterna. Tills vidare gick emellertid det hela längsamt. 

England stod nu ensamt qvar säsom fiende till Frankrike. Men ställ- 
ningen började blifva allvarsam äfven för ett land med Englands läge och 
ressurser. Det kunde. ej mera hoppas pä nägot kontinentalkrig. Bona- 
partes hela magt och energi kunde vändas mot England och han dispo- 
nerade nu öfver nästan alla Europas flottor. I stället för att stä säsom 
hufvud för en mägtig koalition, stod England nu ensamt med en mägtig 
koalition emot sig. 


! Detta framgick klart af Frankrikes ställning i fördraget. För öfrigt förklarade art. 
VII, att ersättningarna skulle utgä „suivant les arrangements qui, d’apres ces bases, seront 
ulterieurement determines“ -— hänvisade sälunda tydligt pä följande förhandlingar. | 

Efter allehanda inledande antydningar (Du Casse Il, 253 etc.) förklarade Talley- 

rand i en not (tydligen dikterad af Napoleon) till Josef %ı (Du Casse II, 313-316): 
Kolytschew kan komma hvilket ögonblick som hälst, och vi hafva grundad anledning 
att tro, att Paul vill äterställa venetianska republiken. Det är därför icke godt att veta, 
hvart ett fortsatt dröjsmäl af Österrike kan leda. | 

3 „Les conjonetures presentes ne laissant pas le temps necessaire pour que l’empire 
soit consult6* — säsom det uttryckligen sades i inledningen. 

Akten är ofta tryckt, t. ex. Du Casse II, 322 —330. 


| 


8 | | Johan Thyren. 


Den förnämsta verkan af denna fara var, att England sporrades till: 
en beundransvärd kraftutveckling '. Parker sändes med en stark flotta 
och med Nelson till underbefälhafvare, till Östersjön och öfverraskade de 
förburäua, som ej väntat Engelsmännen sä tidigt. Pä Menorca läg en 
engelsk här, som varit ämnad först mot Genua, sedan att understödja 
rojalistiska företag pä franska sydkusten ?, Denna här sändes till Beyp- 
ten och en annan kär begaf sig pä väg dit frän Indien. | 

Samtidigt inledde emellertid engelska regeringen underhandlingar med 
 Frankrike. Pitt hade definitivt afgätt den 14 Mars; Addington var nu 
premierminister med Hawkesbury säsom utrikesminister. Pitt utöfvade 
 ännu ett väsentligt inflytande pä regeringen, men äfven han önskade ej 
fortsätta krigete Lünevillefreden och det nordiska förbundet kunde vara 
skäl nog; ännu högre talade likväl de inre förhällandena i England. Kri- 
get hade varit ärorikt för engelska nationen, men kostsamt och föga po- 
pulärt. Flottan hade vunnit tre af sina största sjösegrar, men man hade, 
säsom Windham klagade i parlamentet, knappast vägat fira dem med det 
sedvanliga tedeum i St. Paul, af fruktan, att folket skulle störa festen ge- 
nom yttringar af ogillande eller ätminstone genom ädagaläggande af kall 
likgiltighet *. Ändtligen fans det ett icke obetydligt jakobinskt parti i 
landet, som med fördei begagnade sig af de ekonomiska svärigheterna, 
för att uppväcka oroligheter 5. Bonaparte ä& sin sida Önskade äfven fred; 
han hade med det nordiska förbundet sannolikt endast afsett att göra 


ı Äran däraf tillhör icke blott till en del, säsom Stanhope fordrar, utan helt och hället, 
Pitts minister. Dä t. o. m. Sıpmovrn’s corresp. (I, s. 364 ff.; 390) och Liverroor’s me- 
moarer (8. 128) medgifva detta, behöfver man ej frukta nägon motsägelse. En annan sak 
ür, att förtjänsten möjligen till största delen- var Dundas’, ätminstone efter hans eget pästä- 
ende (jfr ned.). | 

? Det senare enligt Larvente XI, 405. | 

® Att hans afgäng föranleddes icke af den yttre ER af uerieriektiekün- 
heten mellan konungen och honom angäende de irländska katolikerna, ür ett faktum, hvari 
alla tilltörlitliga källor öfverensstämma. Uppskofvet föranleddes af 
sjukdom. 

Dessa künslor voro .numera icke inskrünkte till det lägre folket. Jfr Sınmovrn TI, 
357-8 ete. Fredens mottagande var för öfrigt det bista beviset för krigets impopularitet. 

5 Missnöjet, skref Bastard till Addington (Sınmovrn I, 363) mäste tillskrifvas „partly 
to the effect of scarcity; partly to the small comparative number of country gentlemen ; some- 
thing to the effect of the war; and, above all, to the diabolical spirit of the times.“ 
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den förmänligare; han behöfde den närmast; för att stärka sin ställning i 
 Frankrike och genomdrifva allehanda nödiga förändri ingar i det inre. 
Fredsunderhandlingen tog sälunda sin början. Men England hade just 
"hunnit att säsom bas för underhandlingarna föreslä uti possidetis och Bo- 
naparte att förkasta denna bas, dä underrättelser kommo till London och 
Paris, som hotade att väsentligen förändra sakernas ställning. 

Säväl i Östersjön som i Nillandet hade Englands vapen haft en fram- 
gäng, sä stor, att den Öfverraskade Engelsmännen .själfve '. Pä Köpen- 
hamns redd stod den 2 April ett slag, som visserligen var oafgjordt, men 
likval satte Danskame ur ständ att fortsätta kriget; de ingingo en för- 
likning och utträdde ur neutralitetsförbundet. Abercrombie tilltvang sig 
landstigning i Egypten och besegrade snart Menou. Redan dessa händel- 
ser lade en väsentlig tyngd i Englands vägskäl. Men ännu mägtigare 
'inverkade pä det politiska läget den katastrof i Petersburg, som kort 
efter sjöslaget vid Köpenhamn började blifva bekant i Europa: natten 
emellan den 23 och 24 Mars hade - Paul, hvars medfödda och genom 
olämplig uppfostran befordrade excentricitet pa sista tiden Öfvergätt till 


fullt vansinne, mördats af nägra bland Rysslands högsta funktionärer. 
Ingen viste ännu pä hvad väg Rysslands politik skulle slä in, men det 


var mer än osannolikt, att efterträdaren skulle fortsätta fiendtligheterna 
mot England med Pauls hänsynslösa och feberaktiga energi. 

Ingen kände detta lifligare än Egger som vid underrättelsen 
frän Petersburg blef alldeles utom sig. Vid närmare eftersinnande kunde 
det dock ej länge undgä honom, att saken hade tvä sidor. För under- 
handlingen med England var katastrofen visserligen en svär motgäng. 


Men säväl i Italien som i Tyskland gaf den honom afgjordt friare händer. 


Det var sannolikt mest af hänsyn till Paul som Bonaparte förmätts att 
gä sä varsamt tillväga i Italien ®. Äfven i det förestäende ordnandet af 


1 Dundas, som i bref till Addington kräfde äran af egyptiska expeditionen för sig, vä- 
gar ünnu efter underrättelsen om slaget vid Alexandria, icke tünka pä vidlyftigare krigsföre- 
tag i Egypten än besättandet af Alexandria, Rosette och Dämiette, och künner sig stolt om 
expeditionen uppnär detta mäl. (SıpmourH I, 391). 

®2 Mänga samstämmande underrättelser bekrüfta detta och ännu tydligare visas det af 
hans eget spräk i monitören. 

® Under förhandlingarna i Lüneville hade han själf föreslagit att fornıligen äterställa 
Piemont till Sesia ät konungen af Sardinien (Tall. till Josef "ne 1800: Du Casse II, 160), 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 2 


| 
| 
| | 3 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 


10 Johan 'Thyren. 


Tysklands förhällande hade han, om Paul lefvat, säkerligen mäst taga 
denne sin lättretlige bundsförvandts hugskott med i räkningen. Nu, vid 
underrättelsen om mordet, dröjde han knapt en dag med att organisera 
Piemont som ett franskt militärdistrikt i sex departementer, ett tydligt 
förebud till det formliga införlifvandet. Men för ögonblicket hade de ita- 
lienska och tyska förhällundena ett mera sekundärt intresse för honom: 
han ville af naturliga skäl hafva freden afgjord och tryggad, innan han 
i dessa saker tog nägot afgörande steg. Därför föreföll honoın Pauls död, 
som försvärade underhandlingen med England, säsom ett härdt och ovän- 
tadt slag. | | | 


Huru härdt det än träffade, repade han sig emellertid snart och tve- 


kade ej att alltjämt koncentrera sin politik pä samma punkt: fred’ med. 


England. I själfva verket visade det sig snart, att utsigterna, ehuru för- 
svärade, visst icke voro förtviflade. Pauls död hade befriat England frän 
det hotande sjökriget i norden — en vigtig lättnad utan tvifvel, men 
det var ocksä allt. Pahlen, som de första dagarne efter katastrofen ledde 
Alexanders utrikespolitik, intog mot England en föga vänlig hällning. I 
början af April öfvertog Panin ledningen, men äfven han fordrade i be- 
stämd ton, att England skulle erkänna de omtvistade neutralitetsprinci- 
perna och hotade ı vidrigt fall med „envahissement“ af Hannover (som 
redan hölls ockuperadt af Preussen), förbud mot Englands handel pä Tysk- 
lands nordkust och en nära kommerciel anslutning mellan Ryssland och 
Frankrike . Men äfven om möjligheten af en ny koalition varit större 

helt säkert af hänsyn till Pauls ifriga förespräkande (jfr Syser, 649). Sedan Oktober 1800 
hade nämligen i Berlin ‚pägätt ett slags fransk-rysk underhandling genom Beurnonville och 
Krüdener, de bäda magternas ‚envoyeer därstädes (se xır—xın). I Mars 1801 
slöt Bonaparte fred med Neapel (i Florens: Conurrta 1, 306) och afstod sälunda definitivt 
frain partenopeiska republikens äterupprättande (ehuru visserligen Neapel mäste afträda sin 
andel i Elba, de s. k. presidierna i Toskana och furstendömet Piombino, samt dessutom un- 
derhalla och besolda 16000 fransmän till den allmänna freden). Enligt (304 --305) 


 förmäddes Bonaparte till detta fördrag genom en sürskild sändning till Paris, som Maria 


Karolina utverkat af Paul. 

' Detta enligt Semen Woronzows (Ryssl. amb. i London) bref till Alex. I *ıs Maj 
1801 (Auen. Won. X, 353 ff). Den ifrägavarande dep. frän Petersburg skall enligt honom 
hafva varit daterad °/s 1801. En dep. frän Alex. I till Woronzow af dat. *4 1801 finnes 
i Wor. Arch. (In., 251 #.). af. hvilken ungefär detsamma framgär (dock med antagande af 
ett tryekfel Pivsse i st. Ressır). 8. Woronzow arbetade af alla krafter pä att omvända 
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än den var, skulle den väl knappast hafva räckt till att afklippa Englands 
underhandling med Frankrike, enär, som nämdt, de orsuker, som mest 
stämde England för fred, lägo i de inre förhällandena. Utom de ofvan- 
nämda allmänna, i synnerhet finansiella, förhällandena hade nu med den 
nya ministeren mägtiga personliga motiver tillkommit. Den minister af 
medelmättor, som intagit Pitts plats, fann snart, att dess utsigter till fort- 
‚satt existens i främsta rummet berodde pä, huruvida den skulle lyckas 
att i allmänna opinionen göra sig identisk med de populära fredsförhopp- 
.ningarna; Pitt betraktades af massan säsom liktydig med kriget och hans 
efterträdare hade därför fran början mött en afgjord, ehuru föga förtjänt 
välvilja. 
Underhandlingen fortsattes säledes och kom snart att vända sig kring 
alternativet: skall Frankrike behälla Egypten eller icke? !) Engelsmännen 
hade intet emot att medgifva Frankrike besittningen däraf, men det gälde 
naturligtvis dä att finna en motsvarande ersättning ät England. Om denna 
‚ersättning kunde emellertid parterna icke komma öfverens och dä kriget 
i Egypten som bäst pägick, beslöt man därför stillatigande pä bäda sidor 
att draga ut pä underhandlingen, till dess de egyptiska förhällandena ge- 
nom krigets utgäng afgjort sig själfva. Dä nu utsigterna för Bonaparte 
att verksamt ingripa i egyptiska kriget voro temligen smä pä grund af 
engelska flottans oerhörda öfverlägsenhet, utfann han en annan metod att 
'skaffa sig fördelar pä hand gent emot England: den gick ut pä att be- 
mägtiga sig omräden pä europeiska kontinenten, hvilkas integritet lag 
England särdeles om hjärtat och vid fredsunderhandlingen använda dem 
som bytesmedel mot de kolonier, som England eröfrat frän Frankrike 
och dess bundsförvandter. Sädana omräden fann han tvä: Hannover, där 


Alexander till andra äsigter och hade väl ej säü liten andel i att detta skedde (jfr S. Wor. 
til Alex. I, !%ıo 1801: Arcım. Wor. X, 393). Emellertid voro Rysslands kommerciella 
förhällanden sädana, att det ej rätt gärna kunde umbära Englands vänskap. England hade 
hela exporten i sina händer och exporterade vida mer, ün det importerade (Lecoq !/s 1801: 
P.). Af S. Woronzows bref till A. Woronzow ®ı4 Juli 1801 (Arem. Wor. X, 103) synes, 
att det var Pahlen personligen, som förmätt Alexander att hälla pä neutralitetsprineiperna, 
hvilka, sedan han lämnat utrikespolitiken, snart öfvergäfvos. Pahlen hade f. ö. redan i börj. 
af Mars 1801, jämte (och under) Kurakin, af Paul stälts i spetsen för utrikes ärendena 
(Kurakins not till Lusi ?%/a g. st.: P.). | 
! Det närmast följande hufvudsakligen efter Tusens. 


> 


Johan Thyren. 


Englands konung var kurfurste, och Portugal, som var Englands gamle 
bundsförvandt. Bäda dessa eröfringar -hade den fördelen att kunna vinnas 
utan uppoffring af franskt blod och franska penningar; för Hannover äm- 
nade han taga Preussens, för Portugal Spaniens krafter i anspräk. Preus- 
sen hade redan förut besatt Hannover, Bonaparte föreslog nu, att det 
tager Hannover säsom ersättning för sina förluster pa Rhenstranden !. 
Men Preussen, som af fruktan för Paul för icke länge sedan lätit denna 
plan behaga sig ?, visade nu föga ifver att ingä pä förslaget ? och saken. 
‘förföll. Äterstod Portugal. Här kunde Bonaparte göra sig större räk- 
ning pä framgäng. 'Vid upprättandet af konungariket Etrurien hade näm- 
ligen Carl IV, utom Louisiana, äfven gifvit honom ett muntligt löfte att 
tvinga sin mäg, prinsen-regenten i Portugal, att frängä förbundet med 
England *. Bonaparte förmädde honom nu i Januari 1801 till ett nytt 


I Efter üätskilliga mera allmänna förslag af detta innehäll, skedde det detaljerade och 
fullt formella förslaget i Talleyrands dep. will Beurnonville 1801 n:r 33; 
m. xvın). 

Den 23 Febr. 1801 sände Paul helt niidt under det. man imderhand- 
lade om andra ersättningar en .biljett till Rostoptschin, som Iydde: „Proposez en mon nom 
par le Cte Lusy et Krudener au Roi de Prusse l’oceupation de l’Electorat d’Hannover comme 
une mesure qui pourra faire finir plutöt les vilenies du Cabinet de Londres“ (bil. till Lusis 
dep. ?%/a 1801: P.). Denna underrättelse anlände till Berlin den 10 Mars; ögonblickligen af- 
sündes dä en öfv. Lecog i särskild beskickning till Petersburg: förhällandet mellan Ryssland 
och. Preussen har nu, hette det i hans instr. af "%s, nätt „le plus haut degre d’interet pos- 
sible* (Is.). Preussen fruktade nämligen, att Pauls nästa steg skulle vara att befalla Preus- 
sen behälla Hannover säsom ersättning för förlusterna pä venstra Rhenstranden ; Lecoq skulle 
därför sä snabbt som möjligt utverka Pauls bifall till besättandet af Bamberg och Würzburg, 
hvilka lägo dem mest om hjärtat. Haugwitz hade icke missrüknat sig: nägra dagar senare 
(?°/3) öfverlämnade Krüdener honom ett ersättningsförslag frän Paul under namn af ultimatum 
(enl. dep. till Leeog ?*s: In.), däri bl. a. (till Krüdener ®%3 och till Lecoq ®"/s : In.), Preussen 
tick Hannover. Preussen vägade ej neka att antaga förslaget, lika litet som det vägade neka 
„tt ockupera landet; emellertid uppgaf det icke helt och hället sina planer pä de frankiska 
stiften, och äterkom efter Pauls död med fördubbläd styrka till dem. (Till Lecoq 'Ya ete.: Is.). 

® Sfr och Is., n:ır 34. Emellertid synes af Lecogs dep. 1801 
(P.), att det sökte Rysslands bifall till att fü behälla Hannover ätminstone tillsvidare. Preus- 
sens innersta tanke i denna fräga är sälunda ej fullt klar, förmodligen af det enkla skül, 
att den ej varit fullt klar. för preussiska regeringen själf. | 

* „Quedaron convenidos [Berthier y Urquijo] en que continuarian los armamentos para 
obligar al principe regente ä separarse de la alianza con Inglaterra“ (Larurnte XI, 414). 
BaumgGARTEN (1, 104) har säledes orätt, dä han kastar hela skulden för det följande fördra- 
get mot Portugal pä Godoy, som först i December 1800 äterkom till magten. 
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fördrag, hvari Spanien lofvade 'att börja krig med Portugal, om det ej 
 inginge pä de Öfverenskomna fordringarna, och att, om det kom till krig, 
behälla en fjerdedel af Portugal: ockuperadt, till dess England utlämnat 
Malta, Menorca och Trinidad !. Detta „pomeranskrig* kom verkligen till 
ständ ?, men slutade efter fjorton dagar, utan det afsedda resultatet: Spa- 
nien lät förmä sig till fred mot en liten gränsförbättring och det var t. 
0. m. nog djärft att garantera Portugals integritet. Alla Bonapartes in- 
'vändningar och hotelser voro förgäfves. Fredsfursten fattade 'situationen 
och insäg att Bonaparte nu, dä det gälde att öfvertyga Frankrike och 
verlden om hans fredskärlek, icke skulle gä till det yttersta med sin 
gamle bundsförvandt ®. ®. Hans beräkning slog in, men i synnerhet därför, 
att Bonaparte, säsom vi skola se, snart fann ett annat medel att häm- 
pä Spanien. 

Bytesplanerna hade säledes ej Iydies bättre än det nordiska för- 
bundet. De direkta krigsföretagen mot England frän Frankrikes och dess 
 bundsförvandters sida utföllo lika olyckligt. Tre särskilda gänger utru- 
stades med stora ansträngningar expeditioner till Egypten och alla tre 
mäste ätervända med oförrättadt ärende. Därmed var Egyptens öde lätt 
att förutse. Alltjämt outtröttlig, sökte Bonaparte i stället imponera pä 
England genom att vid Boulogne vidtaga omfattande förberedelser för en 
invasion 4 England — ett litet förspel till det väldiga lägret 1804 #, 


 Rustningarna i och för sig hade väl ej gjort sä stor verkan pä Engels- 


männen, men dä Nelsens försök att spränga flottiljen misslyckades, vak- 
nade en viss oro bland folket i England. Samtidigt gick Bonaparte i di- 
plomatien engelska regeringen ett steg till mötes.. Man var sedan länge 
ense om afträdande af det holländska Ceylon, hvars läge gjorde det nästan 


! Tryckt “ Larvente XI, 429, n. 1. 

? Portugal sökte förgäfves hjälp hos England, som dock beviljade en subsidie af 300 ‚000 
pund (Liverroor, 145), och hos Ryssland (S. Woronzow till A. Woronzow 247 1801: 
Ancn. Wor. 107; jfr. kjs. reskr. till 8. Wor. ® 1801, $ 27: In., 274), hvarmed det un- 
der Pauls tid slutit ett nära förbund. 

® Larvente XI, 433 ff. | 

* Pellew (Sıpmovru I, 437), som upplyser, atf England just nu var starkt blottadt pä 
reguliera trupper pä grund af den stora dödligheten i kolonierna, antager, att detta kom- 
mit till Bonapartes kännedom. Häri kan üfven ligga en törklaring till den oro, som onek- 
ligen till slut uppstod i England. | 


- 


14 Johan 'Thyren. 


oumbärligt för Englands rike i Indien '. England hade dessutom begärt 
bland aunat Martinique eller Trinidad i Vestindien, hvilket Bonaparte af- 
slagit. Men efter Spaniens tidiga och i själfva verket fördragsvidriga se- 
paratfred med Portugal och dess framhärdande i denna sin politik, öfver- 
talade Talleyrand honom utan svärighet att till straff uppoffra det spanska 
Trinidad ?. England lät sig nöja därmed, och pä denna grundval: Holland 
afträder Ceylon och Spanien Trinidad, undertecknades preliminärfreden i 
London den 1 Oktober utan förlust för Frankrike. Alla sväfvande frägor 
uppskötos till ‚den definitiva freden. Om konungen af Sardinien och de 
 Italienska förhällandena nämdes intet. Engelska regeringen hade i början 
kraftigt tagit Sardiniens parti, men lät saken falla, dä Bonaparte stälde 
sig oböjlig. Den kastade skulden pä Österrike, som ej sörjt för Sardinien 
i Lüneville. Fördraget ökade i hög grad ministrarnes popularitet, ätmin- 
stone hos det lägre folket. Hade segrarne mottagits med likgiltighet af 
den stora massan, sa mottogs freden med sä mycket ursinnigare jubel. 
Öfverhufvud ogillades den endast af det strängaste krigspartiet med Wind- 
ham och bröderna Grenville i spetsen, hvilka, säsom Buckingham säger, 
lika litet väntade att fa se DOORBREUE göra halt af sig själf som att fa se 
solen stä stilla ®. 

Om man jämför Englands fordringar vid underhandlingens början med 
bestämmelserna i fredsslutet, sa var skilnaden visserligen ej sa stor. Men 
om vi taga med i räkningen de väsentliga tillskott i Frankrikes magt, 


! Ceylons hamnar, sade Hawkesbury i parlamentet, äro sä rymliga och sükra, att hela 
Englands flotta med alla dess varor skulle kunna ligga dür, och hela verldens förenade 
styrka ej drifva den derifrän (Laverroon, 160; Paru. Hıst. XXXVI, 47... Han kunde 
dock lätt vara frestad att använda nägot för ljusa färger. 

| ® Tall:s bref ür ofta tryekt, t. ex. Larvente XI, 437. | 

‚8 Isynnerhet Windham uttömde sig i de mest öfverdrifna deklamationer: „I really think 
there is an end of us“ skrifver han till Lukin '7/ıo 1801 (Wınpnan, 436). Pitt düremot 
gillade den och förklarade den t. o. m. very advantageous (Pitt till Mulgrave ®'0o: Sraxuore 
II, 352). Detta är förklarligt nog, om han, säsom Malmesbury pästär, själf ledt hela un- 
derhandlingen (Maumesn. Dran. IV, 62, 1 Okt. 1801 — genom tryckfel stär 3 Okt.). 
Londonpöbelns jubel giek öfver alla gränser: „The mob“, skrifver Henley till Auckland !?/ıo 
1801, „appeared ready to obey any command that Lauriston might have issued“ (AuckLAann 
IV, 139). Men äfven inom de öfriga. klasserna var förtjusningen allmän. Aucklands nägot 
afvikande uppgift till Clare '®1o (In., 137) vederlägges af hans egen skrifvelse till Rosslyn 
(Ip., 148), jümte mängfaldiga uppgifter frän andra häll. 
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som under tiden inträdt, och för hvilka England säledes skulle kunnat 
fordra kompensation, ställer sig saken annorlunda. Vi hafya sett, att 
Bonaparte genom fördrag med Spanien erhällit Louisiana, och att han i 
April tagit ett stort steg mot Piemonts införlifvande; genom fördrag med 
Neapel och Spanien (för Etruriens räkning) hade han ät Frankrike vunnit 
ön Elba!. I September gjorde Bonaparte ett djupt ingrepp i Hollands 
inre styrelse, nägra fä dagar före fördragets undertecknande. England 
smälte allt detta — och häri läg en verklig seger för Bonaparte. Det 
dröjde ej mer än en vecka, förr än hans diplomati vann en annan, ännu 

Vi sägo att i Lünevillefreden säsom allmän princip för ersättningarna 
uppstäldes sekularisation af‘ andliga gods ?. Emellertid var det naturligtvis 
ej att vänta, att alla de olika intressenterna utan vidare skulle ena sig 
om tillämpningen af denna princip. Frän första stund stodo ocksä isyn- 
nerhet tvä partier skarpt mot hvarandra: ett, som ville minska sekula- 
risationerna till ett minimum och ett annat, som ville sekularisera sä 
mycket som möjligt.. I spetsen för hvartdera stodo Tysklands tvä mäg- 
tigaste stater, Österrike och Preussen. Österrikes magt i Riket och fa- 
_ miljen Habsburgs utsigter vid kejsarvalen hvilade i väsentlig män pä de 
andliga rösterna. Redan detta var för Preussen skäl nog att Önska seku- 
larisationer quand möme; dertill kom, att Preussen hoppades pä vidsträckta 
ersättningsomräden för egen del och endast genom sekularisationer. kunde 
 tänka pä att ernä dessa. Pä Preussens sida stodo Bayern, Würtemberg ın. 
fl. som äfven gjorde sig räkning pä större ersättningar; pä Österrikes 
naturligtvis i. främsta rummet alla andliga. Oafsedt denna strid angäende 
prineipen voro äsigterna om den närmare fördeluingen af ersättningarna 
lika oförenliga.. Äfven här framstack särskildt den gamla afundsjukan 
mellan Österrike och Preussen. 


I Fördraget angäende Louisiana hade, säsom ofvan nümdes, afslutats i Oktober 1800, 
men blef ej bekant förr än senare — kanske t. 0. m. e) förr in i början af 1802 (Jfr 
Thom. Grenville till Buckingham !Pa 1802: Buckınenam III, 192). Om fördraget med 
Neapel hafva vi ofvan talat (Jfr 0. s. 9 n. 2.). Fördraget med Spanien, angäende Etruriens 
del af Elba, slöts 2Y/s 1801, ett par dagar senare iin Florensfördraget. Etrurien ersattes 
med Piombino, som Neapel, säsom vi sägo, jimväl mäst afträda (Larurxte XI, 424). 

?2 Den följande framställningen af de tyska förhällandena är hufvudsakligen grundad 
pä akterna i Berlin. | se | | 


o 
- 
. 
. 
un 


16 | Johan Thyren. 


Österrike hade visserligen kort före freden tagit ett litet steg till 
vänlig Ööfverenskonımelse med Preussen — om det var fullt allvarligt me- 
nadt, ınäste lümnas dürhän. Men Preussens ironiska svar qväfde i hvarje 
fall försöket i sin linda '. Under sädana omständigheter var det redan | 
pä förhand 'ganska osannolikt, att tyska riket af sig gjälf skulle 
pä frägan. Det var klart, att det mesta. skulle bero pä de utländska 
magter, Frankrike och Ryssland, hvilkas läge och styrka därvid gäfvo dem 
en afgörande ställning. Dessa stodo bäda i principfrägan pä Preussens 

ständpunkt, ehuru hvardera af olika anledning. Paul, liksom efter ho- 
nom hans son, drefs af rent personliga skäl .att önska territorial utvidg- 
ning för sina slägtingar i Bayern, Würtemberg och Baden. Bonaparte 
äter, som uteslutande leddes af politiska beräkningar och ansäg Österrike 
farligare än Preussen, delade med Preussen sträfvan att minska Österrikes- 
 magt, med Ryssland, att öka Bayerns m. fl. gränsstaters. Under sädana 
förhällanden fordrades det egentligen blott att undvika öfverilade steg 
‘och läta saken mogna af sig själf; det var just den väg, Bonaparte valde. 
Säsom antydt, hade redan före Lüneville (och ännu mera efter) alla tyska 
magter, äfven Österrike ? och Preussen, vändt sig till Paris. Men ‚Bona- 
parte höll klokt tillbaka och förband sig icke till nägonting mot nägon; 
han ville först afsluta freden med England ®, därpä försäkra sig om Ryss- 
lands samtycke och sedan diktera sin vilja för de tyska magterna 
-- viss, som han var, att riksdagen i Regensburg till den tiden icke 
skulle hunnit langt. Han uppehöll därför Österrike och Preussen med 


3 Colloredo skref till Hudelist (Österr. ch. d’aff. i Berlin) 2% 1801, att: kejsaren .ön- 
skade veta Preussens tankar om grundsatsen för ordnandet af rikets angelägenheter och huru 
det bist skulle kunna bevaras för vidare faror (kop. i P.). Preussen lätsade sig’ häri se en 
uppmaning att ingd pä sekularisationsprincipen och svarade „qu’il etoit de notoriete publique 
que dans la plupart des guerres, et norımement, dans celle qui dure encore, les etats ecele-- 
siastiques avoient deploye, moins que tons les autres, l’energie et les moyens necessaires pour 
le soutien de la cause commune, et que »’il devoit @tre question & leur egard d’un nouvel 
arrangement, je m’y pröterois sans difficulte* (till Keller ®/a 1801, Ir.). 

2 Österrike gick linda dürhän att föreslä ett upplifvande af 1756 ärs allians cin 
Cobenzl *%s 1801: Fownnıer 18, n. 1), ett förslag, hvaraf Bonaparte gjorde endast en indi- 
rekt — nämligen i Petersburg (Cobenzl och *%s: Fourxıer 18, samt ım., 23). 

„Die doorziende man“, skref Schimmelpenningk, „wil pe de zaken met Engeland 
geheel afdoen, alvorens hij zich final explicere over de zaken in Duitschland“ (Schimmelpen- 
ningks dep. ?”/ıı 1801, Vrreoe II: 1, 240). 
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mer och mindre vidtutseende förslag. Vi sägo, huru han, alltjämt med ' 
engelska underhandlingen som ögonmärke, erbjöd Preussen Hannover (i 
afsigt att- vid freden utvexla det); öfver Preussens egna förslag (det be- 
gärde Bamberg och Würzburg ' jämte stora :omräden i nordvestra Tysk- 
land) kunde han ej förmäs att definitivt yttra sig. Till Österrike, som 
egentligen endast förde storhertigens af Toskana talan, framstälde han 
 flera förslag, det ena äfventyrligare än det andra, t. ex. en delning af 
Turkiet, hvarvid Österrike skulle fä tvä eller tre gränsprovinser ? och själf 
ersätta storhertigen. Under sädana förhällanden 'minskade shart Österrike 
och Preussen sin ifver i Paris för att i stället uppbjuda sina yttersta 
krafter i Petersburg hos den nye zaren. Men Ryssland visade sig Annu 
kyligare. Alexander vägade 'ej pä egen hand förbinda sig till nägot, in- 
nan han kände Bonapartes vilja; dessutom stredo hans Önskningar mot 

Österrikes i prineipen och mot Preussens i detaljerna (dess ersättnings- 
fordran syntes honom med rätta i hög grad öfverdrifven)?. Dä sälunda 


I Denna sträfvan efter de frankiska stiften hade i preussiska kabinettet sin förnämste 
mälsman i Hardenberg. (Jfr Rınke II, 52). 


®. Österrike kände bittert, att det genom bestämmelsen om Toskanas ersättning i Tysk- 
land kommit i en falsk position och ej med full konseqvens kunde samtidigt uppträda sä- 
som sekularisationernas principielle motständare (jfr Fourxıer, 19). Cobenzl, som gätt frän 
Lüneville till Paris, ansträugde sig därför pä allt sütt för att fä Bonaparte att indra denna 
artikel i fördraget. och ersütta ürkehertigen i Italien, hvartill Bonaparte af lika naturliga 
skäl icke ett ögonblick lyssnade (Cobenzl 1%) 1801, Bzer, 15): blott i händelse af ett Iyck- 
ligt krig, sade han, skall Österrike öfverskrida Etsch. — Bonapartes turkiska planer mötte 
för ingen del afgjordt motständ frän Österrikes sida (till Cobenzl ®!/s 1801: Beer, 13); af Kellers. 
depescher frän Wien se vi dessutom, att Österrike just samtidigt med svaret till Cobenzl, gaf 
order till alla regimenten- att anteckna alla officerare och soldater, som tala eller förstä wal- 
lachiska (Keller 2%/s: P.) — ett päbud, som satte preussiska regeringen mycket myror i huf- 
vudet (till Keller %4: ıB., ete.); sambandet mellan dessa fakta kan väl ej rätt gärna lida 
nägot tvifvel. — För öfrigt har det sitt intresse, hvad vi erfara ur Greppis publikationer 
af sardinska. akter, att nämligen Bonaparte längre fram, dä hans afsigter pä Turkiet tagit 
bestänidare form, föreslog Markow, som ifrigt lade sig ut för Sardinien, bl. a. att gifva Öster- 
rike ersättning i Turkiet, gifva Venezien ät (d. v.) italienska republiken samt ät Sardinien 
äterställa Piemont, som „dä ej längre vore nödvändigt für Frankrike‘ — en plan, som en- 
ligt sardinske env. Valesa i hög grad skrämde ryska kabinettet (Valesa till Chialamberto *!/s | 
1802: Grerri, 218). Jfr nedan. 
Detta framgär af en hel serie depescher frän Lecog: ?*/s o. s. v. 
(P.). Panin förklarade, att motsvarighet i utsträckning och folkmängd mellan. förluster och 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 3 
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_ hvarken Österrike eller Preussen fick nägot handtag i Paris och ej heller 
i Petersburg, inträdde en oväntad vändning: de bäda tyska magterna när- 
made sig hvarandra. Redan i Maj 1801 finna vi de första spären här- 
till !, men sedan Juli var underhandlingen i full gäng ?. En af Österrikes 
bästa diplomiater, Stadion, hade sändts till Berlin. Utsigterna för ett 
lyckligt resultat af denna underhandling kunde, i betraktande af de stri- 
diga- intressena, just ej vara stora; likväl var blotta ryktet om underhand- 
lingens tillvaro tillräckligt att injaga oro bäde hos Ryssland ® och Frank- 
rike* — ett talande bevis för i’huru hög grad dessa bygt sin räkning 
'pü de tyska magternas oenighet. Men Bonaparte viste att vända den 
oförmodade förändringen till en lika oförmodad fördel för sig själf. Det 
är högst sannolikt, om ock ej fullt algjordt, att det i främsta rummet 
var närmandet mellan Österrike och Preussen, som skrämde ryska kabi- 
nettet att instruera Markow, sin ambassadör i Paris, att ingä pä Bona- 
partes vilkor och sluta förbund med Frankrike, och som förmädde Panin 

till det ovanliga steget att tillsända Markow ratifikationen pä förhand, sam- 
tidigt med .denna instruktion ®. Möjligen fruktade Ryssland äfven, att 


ersättning vore den enda rättvisa prineipen och Preussen fann med rütta, att detta var att 
fälla. domen öfver dess anspräk. Härmed öfverensstämmer Alexanders reskr. till S. Woron- _ 
»ow ® 1801, $ 12 (Ancn. Wor. X, 269). Preussens starka misstro mot ryska kabinettet 
framgär sürdeles tydligt af depeschen till Lusi ?%/ ‚1801 ®P.). 

" Det första i ett bref frän Haugwitz till. Fredrik Vilhelm af !*5 1801 (P.), där han 
redogör för en konferens med Stadion i saken. Denna rörde sig hufvudsakligen om de tre 
andlige kurfurstarne, dem Österrike naturligtvis ville behälla; Preussen ville ännu ej yttra 
sig düröfver, — Efter denna konferens synes ett längt uppehäll hafva inträdt. 

® Haugwitz framstälde i Juli för Stadion sina anspräk, hvilka nu voro ansenligt ned- 
stimda: antingen de frankiska stiften eller omrüdena i Westfalen (nägot förstorade). Förut 
hade Praussen, som vi sägo, velat hafva bäda pä en gäng. (Till Keller 2%,, P.). Stadions 
hällning var uppmuntrande: Österrike och Preussen borde afgöra de tyska fürhällandena, 
sade han, „sans que d’autres s’en doutassent ni ne fussent tentes de s’en meler,“ hvilket i 
teorien utan tvifvel hade varit det rätta sättet. (Haugwitz till Fredrik Vilhelm ”/s 1801, P.). 

Lecoq 7% 1801 0.8. v.(P.). | 


xx. 


 — „chöse qui ne s’est jamais vue,“ süger $. Woronzow, som upplyser oss härom 


(odater. bref till A. Woronzow: Arcn. Wor. X, 197). En kurir kunde pä den tiden till- 
ryggalügga vägen frän Petersburg till Paris i gynsamt fall pä& tre veckor; emellertid kan 
man väl ej gürna antaga, att instr. för Markow att ingä pä Bonapartes vilkor afgätt frän 
Petersburg senare än i början af Sept. 1801. Viügen frän Berlin till Petersburg tog omkr. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
4 


Verldsfreden under Napoleon. 19 


Bonaparte, sedan han fätt fred med England, skulle handla alldeles pä 
egen hand i Tyskland !. Alltnog, det fördrag, som i Paris underteck- 
nades mellan Frankrike och Ryssland den 11 Oktober 1501, var en sä 
stor seger för Bonapartes politik, att man ej utan skäl däri sett ett före- 
bud till verldsdelningsfördraget i Tilsit. Ryssland och Frankrike skulle 
gemensamt ordna de tyska förhällandena.  Säsam principer uppstäldes: 
fullkomlig jämvigt mellan Österrike och Preussen (hvilket med‘ andra ord 
ville säga, att Preussen skulle gynnas vid ersättningarna), samt stärkande 
af Bayern, Würtemberg och Baden. De italienska förhällandena ordnas 
likaledes gemensamt af Frankrike och Ryssland. Säsom ömsesichga efter- 

gifter och för att aflägsna en stötesten .‚bestämdes, att Neapel, säväl som 
„de sju öarna“ skulle vara oberoende och neutrala. Men Sardinien affär- 
 dades med en fras?, och om Elba teg man helt och hället. Ändtligen 
innehöll sista artikeln en märkvärdig bestämmelse: Frankrike och Ryss- 
land skola äfven pä hafvet „upprätthälla jämvigten“. Det var icke att 
misstaga sig om, hvem denna artikel gälde®. Nu kunde säledes Bona- 
parte känna sig säker om att i Tyskland ätminstone i hufvudsak genom- 
 drifva sin vilja, sa mycket mera som redan nägra veckor före fördragets 
afslutande underhandlingen mellan Preussen och Österrike stött pä grund, 


14 dagar, och ryska kabinettet har sälunda handlat under inflytelsen af de underrättelser, 
som. afsändes frän Berlin omkring midten af Augusti. Dä hade emellertid förtroligheten 
mellan Österrike och Preussen under nägon tid befunnit sig i ett stündigt erescendo. Lecogs 
nyss citerade depescher visa säväl, att ryska kabinettet hade kännedom om dessa förhand- 
lingar, som att det omfattade dem med lifligt intresse. - « 

! Markow, visade, enligt de samtidiga diplomaternes försükran, en mycket dyster upp- 
syn vid underrättelsen om fransk-engelska preliminärfredens undertesknande nägra dagar förut. 
(83 t. ex. Ehrensvärds depescher frän Okt. 1801,-F. A... Ryssland hade ifrigt ünskat 
att media mellan Frankrike och England. (Dürom se 8. Woronzows bref till Alexander 
I 1010 1801, Arcn. Wor. X, 391-392) — nägot, som i sin män kan förklara hans miss- 
stämning. Men att Londontraktatens undertecknande skulle, säsom man ofta pästätt, bestämt 
Markow att pä eget ansvar underteckna, är säsom vi funnit alldeles oriktigt. 

2 Man öfverenskom att för konungen af Sardinien hafva „tous les egards same 
avec l’stat actuel des choses* (Art. VI). Liksom England hade skylt pä Österrike, skylde 
Ryssland pä& England. (Alex. I till S. Woronzow a 1801: Arcu. Wor. X, 296). 

® Det hufvudsakliga innehället af detta vigtiga fördrag finnes t. ex. hos Braxox II, 
89—93. Huru stor öfverraskning det beredde den tidens diplomater, framgär t. ex. af 
Lusis samtidiga depescher (P.) etc. x 
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och dessa bäda magter nu betraktade hvarandra med lika “afundsamma 
blickar som nägonsin !, 


Ännu var emellertid.tiden ej mogen för att ulgörn de tyska förhäl- 


landena. Först mäste Bonaparte afsluta den definitiva freden med Eng- 


land ®. Denna underhandling fördes i Amiens mellan Josef Bonaparte och 
vice konungen af Irland, markis Cornwallis. Det dröjde emellertid till 
början af December, tills de bäda underhandlarne sammanträdde i Amiens, 


'emedan Cornwallis, enligt Bonapartes uttryckliga önskan, först aflade ett 


besök i Paris. Underhandlingen hade att afgöra, utom innehället, äfven 
en vigtig formel sida af det blifvande fördraget. Kriget hade pä slutet 
förts af (hufvudsakligen) tre magter pä hvardera sidan: England, Turkiet 
och Portugal emot Frankrike, Holland och Spanien. Preliminärfreden 
hade dock undertecknats endast af de bäda hufvudmagterna, England och 
Frankrike, men Frankrike hade undertecknat äfven för sina bäda bunds- 
förvandters räkning ?, hvaremot Englands bäda allierade alldeles lämnats 


I Det var alltjämt isynnerhet i själfva principen, som skiljaktigheten bestod. Preussen 
fann intet att invända mot Österrikes begäran, att begynna sekularisationerna nedifrän, d. v. 
s. med de minsta andliga omrädena, för att sälunda kunna skona de tre andlige kurfur- 
starne. Men det ville ej, säsom Österrike fordrade, garantera kurfurstarnes existens. Det 
gaf Stadion sin purole, att om nägot blef öfver af de andliga godsen, ej motsätta sig, att 
kurfurstarne bibehöllos (till Keller ®’/s: P.); men samtidigt skref regeringen till Keller, att 
föya eller intet kunde komma att äterstä, sävida ersättningarna skulle vara rättvisa (D:o 


*o: ın.). Af öfriga tvistepunkter framträdde särskildt payiteten mellan Toskana och Oranien 


i ersättningsfrägan, som fordrades af Preussen, men nekades af Österrike (denna fräga hade 
väckts af Fredrik Vilhelm personligen: hans bref till Haugwitz 12/3, ın.; se vidare Haugwitz 
till Fredrik Wilhelm 17/3, dep. till Keller * etc., m.); dessutom ärkehertig Antons val till 
ürkebiskop i Köln och biskop i Münster, hvarom se Foursıer 24—25, etc. 

Jfr. o. s. 16. -— Hauterives dep.‘ till Josef 1801 (Du CaAsse II, 73) förklarar 
detta uttryekligen (i Bonapartes namn). 


® Bonaparte hade icke sä litet besvär att förmä sina bäda bundsförvandter att form- 


ligen ingä pä de stipulerade afträdelserna; pä nägot allvarsamt motständ fans dock natur- 


ligtvis ingen tanke hos nägondera. (Angäende Spanien, se Larurnte XI, 439 — 442; angä- 
ende Holland, se Vresve II; 1: 232 f.). Fredsfursten skickade i slutet af Oktober en ener- 
gisk not till Azara, som framkallade ett dundrande svar frän Bonaparte (till St.-Cyr, ambas- 
sadören ıi Madrid): „cela finira“, skref han, „par un coup de tonnerre!® För konungens 
anseende i Europa, förklarade han, ür det högst väsentligt, att han snart tager sitt parti; 
i annat fall kommcsr den definitiva freden att afslutas honom förutan.“ (Bonaparte till St.- 
Cyr Yıs 1801: Corn. N. VII, 438). Resultatet blef en underdänig skrifvelse frän spanska 
regeringen: H. M. skall aldrig skilja sina intressen frän Republikens, och är mycket bedröf- 


| 

> 
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äsido . Man var nu ense, att Holland och Spanien borde deltaga i den 
definitiva underhandlingen, ehuruväl, säsom Bonaparte förklarade, dessa 
magters motständ icke ett enda ögonblick fick fördröja undertecknandet ?. 
Men om de tvä andra magterna hade de olika äsigter: England ville 
hafva dem med, men Frankrike icke. Bonaparte, som redan för länge 
sedan sökt närma sig 'Turkiet ?, hoppades att fä förmäner vid en särskild 
underhandling mellan Frankrike och Turkiet; af samma skäl var England 
angelägen om att draga underhandlingen dem emellan under sina ögon. 
Emellertid hade Bonaparte i Oktober slutit fred med Portugal; engelska 
regeringen uppgaf dä smäningom tanken pä att medtaga denna magt 
i Amiens * och öfvertalade Portugal, som själf önskade deltaga (för att fä 
sina fredsvilkor lindrade) att draga sig tillbaka 5°. Däremot höll England 
sä mycket bestämdare pä Turkiets inneslutande i freden; Bonaparte hade 
visserligen slutit ett slags fred äfven med Turkiet (den 9 Oktober) men 
Porten vägrade att ratificera detta fördrag, som tillkommit pä ett nog. 
egendomligt sätt®. Frägan om Turkiets medtagande stod sälunda länge 
som en oöfvervinnelig differenspunkt. Först dä England i ett slags ulti- 
matum, understödt af starka rustningar i alla hamnar ”, betonade denna 


vad, att Förste Konsuln ett ögonblick kunnat tvifla p& honom (Cevallos till Talleyrand 23 
1801: Du Casse III, 42--45). — Holland, som ville hafva bort de besvärliga bestämmel- 
serna om Vliessingen i Haagerfördraget 1795, innan det uttryckligen afstod Ceylon, fick un- 
dergä en liknande behandling: „Frankrike undertecknar i vidrigt fall freden utan bataviska 
republiken, och denna kan dä komma att lida större förluster än Ceylon“ (Tall. till Josef *ı 
1801: ım., 46). — Holland deltog i kongressen fr. o. m. medlet, Spanien frän slutet af 
 Januari 1802. | 

! Ehuru deras integritet faststälts. | 

®2 Hauterives dep. till Josef 3!/ısg 1801 (Du Casse II, 104). 

3 Isynnerhet genom spanske och preussiske envoyserne i Konstantinopel. Instr. för 
den förre, Corral, finnes delvis hos Larvente XI, 405, n. 1. Han afsändes specielt för detta 
ändemäl, men hans uppträdande i Konstantinopel kom, säsom vi finna af Kellers u la 
1800 (P.), att länge fördröjas pä grund af ekonomiska förhällanden. 

+ Lord Cornwallis hade i början starkt hällit därpä (Josef till Talleyr. !#ıs 1801: Du 
Casse III, 42). Men Bonaparte afslog bestämdt denna fordran (Tall. till Josef !®/ıs: ım. 49). 
5 Hawkesbury till Cornwallis 1%ı 1802 (Cornwauuıs III, 438). 
6 Jfr t. ex. S. Woronzows bref till Alexander I, %ı 1802 (Arcn. Wor. X, 408 fi. ). 
Till Cornwallis (E: France 615). Jfr Sınmovrn II, 31. 
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punkt, gaf Bonaparte motsträfvigt efter !, dock blott under den form, att 
Turkiet skulle inbjudas att tillträda fördraget, hvilket ock skedde. 

De frägor, som rörde fördragets innehäll, voro dels sädana, som voro 
förbigängna i preliminärfördraget, dels sädana, som där blifvit vidrörda, 
men ej definitivt utredda. Bland de förra voro framför allt de italienska 
förhällandena; bland de senare var den vigtigaste, frägan om Malta. Vid 
underhandlingens början synes England ej hafva funnit nägon synnerlig 
betänklighet vid att erkänna de nya staterna i Italien (Konungariket 
'Etrurien samt Cisalpinska och Liguriska republikerna), om Frankrike för- 
bunde sig att ersätta Sardinien och Oranien ®, Sannolikt hade de dock 
nöjt sig med ersättningen ät den senare; Sardiniens sak betraktades Öf- 
verhufvud med stor likgiltighet af engelska regeringen *. Men midt under 
förhandlingarna inträffade en händelse, som alldeles förändrade deras upp- 
fattning af de italienska förhällandena. Bonaparte lät nämligen en e. o. 
consulta frän Cisalpinska republiken sammanträda i Lyon och denna för- 
mäddes 'utan svärighet att hos Bonaparte anhälla, att han ville „hedra 
republiken med att regera den“, sä länge han fann :nödigt. Han biföll 
—  „eonserverö“, förklarade han, „la gran cura de’ vostri affari“ — och 
ändrade den unga statens namn till italienska republiken *. Denna utvidg- 
ning, eller rättare sagdt, denna starka yttring af hans magt gjorde djupt 
inttyck i hela Europa och ej minst i England; Addington och hans kol- 
leger vägade därefter ej tänka pä ett, formligt erkännande af tillständet 


| 2 Napoleon skrifver den 8 Mars till Josef: „Je ne veux point faire la paix avee la 

Turquie & Amiens* (Corr. N. VII, 516), men redan den 9 Mars: „J’accepte, quoique avec 
regret, la formule: ’La Sublime Porte est invitee a acceder au present traite’“ (Is., 517). 
Brefven äro dat. 17 och 18 Ventöse X; Du Casse, som i sin redaktion af Josefs korr. för 


denna tid reducerat den rep. tidräkningen genomgäende origtigt, har därigenom kommit att 


deras dat. till 7 och 8 Mars resp. (M&m. vu R. Jos. I, 217 — 218). 
” Detta framgär otvetydigt af Hawkesburys skrifv. till Cornwallis af 5ha 1801 (Corx- 

III, 407). 

® Bevisas till evidens af Cornwallis’' korrespondens. Han beordrades Yıı att urgera 
fordran pä Sardiniens ersättning „in proportion to the prospect of accomplishing it“ och 
den betecknades säsom ett „objeet which must be made subordinate to higher interests and 
not be suffered to risk or to retard the general peace of Europe“ ‚(Hawkesb. "till Gornwallis 
1801: III, 389). 

* En utförlig redogörelse för dessa händelser hos Corer III, 255 ff. Napoleons tal 
finnes (i fransk öfvs.) i Corn. N. VII, 472 — 473. 


| | 
| | 
. 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| . 
| 
D 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| | 
\ 
| | 


Verldsfreden under Napoleon. | 23 


i Italien, utan valde den fördärfliga utvägen att kringgä svärigheterna, 


dä de hvarken kunde lösa eller afhugga dem. England har själf, förkla- 


rade Bonaparte, betagit sig rättigheten att beklaga sig, om de italienska 
staterna, bestörta öfver att se de stora staterna vägra att erkänna dem, 
taga sin tillflykt till nägoen stor kontinental magt och göra förändringar 
i sin organisation '. Konungen af Etrurien ville England visserligen er- 
känna om Frankrike utfäste sig till nägon bestämd ersättning ät Sardi- 
nien, men det ville Bonaparte ej för detta pris. Säledes kom Italien att 
i definitivfreden förbigäs med samma tystnad som i preliminärerna. 
Hvad Malta angick, hade preliminärfreden bestämt, att ön skulle äter- 
ställas till malteserorden, men ställas under garanti och skydd af en eu- 
ropeisk magt; hvilken, lämnades därhän. Genast vid början. yppade sig 
där en skiljaktighet. England vflle hafva Ryssland till öns protektor, 
men dä Alexander bestämdt afslog att ditsända en garnison, öfverenskom 
det med honom, att garnisonen skulle lämnas af Neapel, och Ryssland 
däremot öfvertaga garantien *. Men Bonaparte nekade; han ville upp- 
draga bäda befattningarna ät Neapel. Dä man ej kunde enas härom, 
framstälde Bonaparte tvä andra förslag; det ena, att frägan löses där- 
igenom, att Maltas fästningsverk sprängas ı luften; det andra, att säsom 
garanter uppställas sex magter: England, Frankrike, Spanien, Österrike, 
Ryssland och Preussen ®. England antog det senare förslaget utan svä- 
vighet * och lämnade sälunda med utan 
afseende. | | | | | 
Fördraget innehöll dessutom mänga bestämmelser ai underordnad 


‚vigt, särskildt rörande Malta. Sälunda beslöts, pä Bonapartes fordran, att 


ingen fransk eller engelsk „tunga* skulle finnas och ingen af dessa bäda 
länders undersätar öfverhufvud tillhöra orden (Bonaparte fruktade, att- 


! Not, som tillsände Talleyrand !?/a 1802 (Core. N. VIL, 498). | 

Hawkesbury till Cornwallis och (Corswauuıs III, 392--4). Jfr redog. i 
S:t Helens’ not, till Kurakin ®/s 1802 (EB: Russia 172) och Alexander I:s bref till 8. Wo- 
ronzow !%ıg 1801 (Arcn. Wor. X, 103). 

Cornwallis till Hawkesbury (In., 424 - 6). Bonaparte dess- 
förinnan själf föreslagit Cornwallis (redan i Paris: Cornwallis till Hawkesbury ®ıe, ı. 401) 
och synes hafva vunnit honom dürför; men detta förslag tilltalade ej engelska regeringen. 

* Till Cornwallis ®Iı 1802 (E.): England öfversände eit helt projekt pä denna grundval. 
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England ville göra en Bourbon till siorpistape) 1. 1, England ä sin sida 
genomdref, att en maltesertunga af infödingar skulle upprättas ®. En- 
gelsmännen hade nämligen i hög grad Iyckats vinna invänarnes till- 
gifvenhet under den tid de innehaft ön®. Vidare bestämdes, att Neapel 
skulle strax efter ratifikationernas RR sända en garnison af 1000 
man till Malta; samtidigt skulle orden begifva sig dit och ofördröjligen 
välja stormästare, om detta ej redan skett *. Därpä skulle England inom 
tre mänader efter utvexlingen utrymma ön, och Orden inträda i dess be- 
sittning, sä snart den nyvalde stormästaren eller kommissarier med hans 
fullmagt funnos där. Ett är efter utvexlingen skulle den neapolitanska 
garnisonen afgä och öns garnison skulle därefter bestä till hälften af in- 
födda maltesare, till hälften af infödingar frän de länder som ännu hade 
tungor i orden — det hela under stormästarens befäl. Maltas hamnar 
'skulle vara öppna för alla nationer utom barbareskstaterna, o. s. v. En 
hemlig artikel bestämde, att Fransmännen ej skulle utrymma Otranto, 
förr än Engelsmwännen utrymt Malta °. Dessa, tillsammans med flera andra 
bestämmelser skapade redan genom sitt antal och sin förvecklade natur 
(samt otydligheten i själfva redaktionen) ät de bäda kontrahenterna en 
„arsenal för kommande fiendtligheter“. Därtill kommo äfven andra om- 
ständigheter, i synnerhet ordens ekonomiska förhällanden, som gjorde att 
frän första början bestämmelserna angäende Malta bland den tidens di- 
plomater och statsmän ansägos omöjliga att utförn i praktiken ®. 


Napoleon til Josef 1802 (Cork. N, VII, 531). 

2 England. gjorde detta till vilkor för det uttryckliga uteslutandet af de franska r 
gorna (till Cornwallis Yı 1802: E.); emellertid synes det af St. Helens’ nyss citer. not, 
att det till en del berodde pä ryska kab., som, af obekant skäl, intresserade sig för denna 
punkt, och t. o. m. gjorde den till formligt vilkor för sin garantı. 

8 Detta — som frän andra häll bekräftass — anför - regeringen själf säsom 
skäl i dep. till Warren 2%ı 1803 (E.). 
Detta förbehäll gjordes af hänsyn till Ryssland, som redan inbjudit till 
val i Petersburg. Inbjudningen utfärdades i Aug. 1801, säsom vi finna af Panins not u 
Lusi s. (P.). | 

5 Fördraget hos Du Casse IIT, 291-300, jfdt med ı»., s. 342, där de tvä hemliga 
“artiklarna finnas. Blott med svärighet medgaf England bestämmelsen om Ötranto : det stred, 
sade den, not Frankrikes fredsfördrag med Neapel (Hawkesbury till Cornwallis !*/s 1802: B.). 

® Ehrensvärd - (Sveriges env. i Paris) skrifver °s till K. M.: „On tient, en general, 
impossible dans son ereeution la nouvelle constitution de l’ordre, ne se trouvant plus des 
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Emellertid hade den 27 Mars 1802, dä akten undertecknades af alla 
ambassadörerna, ändtligen verldsfreden inträdt, för första och sista gän- 
gen under Napoleons välde. Det varade ej länge. Men äfven under 
dessa fä mänader, besträlades Europa aldrig fullt af fredens sol. Hvar 
dag som kom, medförde nya moln frän olika kanter af horizonten. Fram- 
för allt var det förhällandet mellan Frankrike och England, som snart 
äter gaf anledning till oro; men äfven de tyska ersättningsfrägorna an- 
togo allt emellanät ett hotande utseende. Innan vi följa de diplomatiska, 
trädarna vidare, skola vi taga en hastig öfverblick af de dävarande inre 
förhällandena i vigtigaste stater. | 


revenus suffisants pour l’entretien du gouvernement et des fortifications ; les cours d’Espagne 
et de Portugal etant resolus de retirer les Langues de Castille et d’Aragon ;  exemple, qui 
sera imite par (F. A.). 


 Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 4 


1I. 
Inre Förhällanden. 


Bland Europas största stater var Ryssland ! den, som för bästa köp 
kommit undan revolutionstidens stormar. Den kraft, som Ryssland för- 
brukat pä krig under dessa är, var en obetydlighet, Jamfördt med Frank- 
 rike, England och Österrike. Likväl befann sig riket i ett ganska be- 
tänkligt tillständ vid Alexanders tronbestigning. Hvarken Katarina eller 
Paul hade fört en ekonomisk styrelse. Administrationen laborerade under 
mänga gamla missförhällanden och Pauls öfverspända och ombytliga lynne 
hade äfven pä detta omräde. betydligt ökat oredan genom en mängd nya 
och sinsemellan stridiga förordningar och inrättningar. Dä nu statsinkom- 
sterna 1 själfva verket i förhällande till folkmängden voro relativt smä 
— e) mycket öfver en tredjedel af Englands, hälften af Frankrikes — äı 
det begripligt, att landets finanser befunno sig i ett mycket förvirradt 
tillständ ® och att den nya regeringen mäste rikta sin hufvudsakliga upp- 
märksamhet pä denna punkt; Alexanders naturliga böjelse för sparsamhet 
kom honom därvid till godo. Härifrän kom en af de strömningar, som 
 drefvo det ryska statsskeppet i afgjordt fredlig riktning. Ät samma häll 
verkade ett egendomligt drag i den unge själfherskarens personlighet. 

Af sin fader hade Alexander ärft en viss ideal läggning (med en drag- | 
ning ät det excentriska), som liksom hos denne pä en gäng var hans 
starka och svaga sida. Men den framträdde icke säsom hos fadren under 
form af ett donquijotiskt öfvermätt af energi; Alexander var en afgjordt 


ish. Wor. och Mertersıen (I; 1: 315 üfven 11, 276 
8 ff. m. m. 


„C'est la“, süger S. Woronzow, „ou le mal etait porte & son comble“ (S. Wor. till 
A. Wor. ®*%/s 1801: Ancn. Won. X, 128). 
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vek och eftergifven natur. ‘Den personliga tjusningskraft, som gärna trif- 
ves tillsamman med en viss idealitet i karaktären, hade han i högsta grad: 
alla de mest kompetenta vitnen Öfverensstämma häri. Men under det 
han intog alla människor, lärde han sig aldrig beherska eller öfverhufvud 
behandla nägon enda: han hade ej det tvingande, imponerande, som for- 
drar en viss grad af härdning i karaktären och därför i allmänhet saknas 
hos ensidigt ideala naturer. Därmed sammanhänger, att han var mot- 
taglig ända till entusiasm för stora tankar, men ej fann uti sig den man- 
liga karaktärskraft, som vid utförandet öfvervinner de praktiska svärig- 
heterna (lika litet, som han hade nog verldserfarenhet och praktisk bJick 
för att bedöma deras utförbarhet); därför tröttnade han snart vid sina 
älsklingsplaner och öfvergick till andra, ofta rakt motsatta 1, och liksom 
planer, ombytte han äfven medel och verktyg, sä snart han stötte pä 
hinder. Till slut, efter att hafva varit hänförd för alla möjliga ideer 
och sett dem alla slä fel, gick han under af ren lifsleda, uppsliten af den 
ständiga vexlingen mellan öfverspänd entusiasm och nedstämd besvikenhet. 
I själfva verket var Alexander en af dessa egendomliga naturer, som i 
'trots af all bäde förständets och hjärtats begäfning äro liksom prädesti- 
nerade att misslyckas i allt, hvad de företaga sig. „Det finnes nägot i 
hans natur“, sade Napoleon, „som jag ej kan bättre uttrycka än sä, att 
i allt hvad: han gör, det alltid fattas honom ett nägot; men det egen- 
domliga är, att man i ett gifvet fall aldrig pä förhand kan säga, hvad 
som skall fattas, ty det felande stycket varierar i det oändliga“ ?”. Huru 
det än vexlade, säkert är, att det ytterst berodde pä denna fränvaro af 
sinne för det reala och praktiska. Bland de olika tendenser, som pä 
 olika tider beherskade honom, är den religiösa mysticism, som ingaf ho- 
nom tanken pä den heliga alliansen, bekant nog; likasä de universalauto- 
kratiska planer som sysselsatte honom efter Tilsit, där Napoleon visade 
honom verldens karta och bjöd honom hälften. Men nu, under sina för- 
sta regeringsär, var han helt annorlunda stämd: han hade ännu i friskt 
minne de principer, som ledt hans uppfostran och inplantats af Laharpe 
och som starkt närmat sig den teoretiska liberalismen af 1789; han var 


s METrERNIOH vill till och med finna en bestämd periodieitet i deras vexling (ib. 318 ete.). 
?2 Jn., 315. — „Das treffendste Wort über diesen Fürsten“, süäger Metternich. 
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pa fullt allvar böjd att les droits de 1 sitt stora rike, 
Katarinas och Paul I:s Ryssland !, och i den yttre politiken var hans hög- 
sta mäl ett lika filantropiskt: att beskydda de svaga och framstä som 
verldsfredens upprätthällare. Dä Alexander i det följande bröt med Na- 
poleon, var det i främsta rummet känslan att vara de förtrycktes värn 
och det orättvisa väldets motständare, som dref honom. Huru vidt i 
hans qvinliga karaktär fäfängan härvid kan hafva spelat in och blandat 
sig med andra motiver, är ej lätt att afgöra; dock finnes mycket, som. 
gör det troligt, att den utöfvat ett större inflytande, än Metternich 
vill, medgifva. Svaga spär till planer pä ett dylikt aktivt uppträdande 
finna vi visserligen redan nu (början af 1802); dock var ännu den med- 
lande tendensen vida öfvervägande, hvartill äfven de ofvannämda eko- 
nomiska förhällandena bidrogo. Frän eröfringsbegär synes Alexander vid 
denna tid hafva varit fullkomligt fri, och var därför döf för Bonapartes 
“ofta upprepade insinuationer om en turkisk delning. 

Att en sadan karaktär vid valet af förtroendemän till stor del skulle 
ledas af personlig sympati är själfklart. Det inflytande, som utöfvades af 
Alexanders jämnäriga och barndomsvänner, Üzartoricki, Nowosiltsow ın. fl. 
har ofta och med rätta betonats. Under denna första tid synes det lik- 

väl, som om deras inflytande jämförelsevis stätt i bakgrunden. Sä vidt 
vi kunna se af de tillgängliga akterna, följde Alexander nu, utom sin 
moder, hvärs inflytande i början synes hafva varit mycket starkt — 
man tillskref henne Alexanders hällning i de tyska indemnisationsfrägorna 
i främsta rummet de bäda bröderna Woronzow, Alexander och Semen, 


I Detta ETE af S. Woronzows intressanta bref till A. Woronzow af !*ss Juni 
1801 (Aren. Wor. X, 98 ff.). „Une telle entreprise“, säger Wor., „lui preparerait le sort 
de Louis XVI et & la Russie une anarchie inevitable suivie d’un despotisme militaire comme 
velui de Bonaparte. — -- On ne peut pas sauter tout d’un coup de l’esclavage ä la liberte 
sans tomber dans l’anarchie qui est pire que l’esclavage“. Vi finna däraf äfven, att brodren 
arbetade pä att afhälla Alexander frän detta vädliga företag (jfr nedan). — Denna ide, som’ 
snart gaf plats för andra, kom tillbaka hos Alexander med fördubblad styrka, dä den mäg- 
tiga strömningen af 1813 och 1814 gick genom verlden; sistnämnda är stod Alexanders libe- 
ralism pä sin -högsta höjd —- för att sedan för alltid försvinna ur hans verldsäskädning. 
Mrrrersich berättar (i»., 325) att Alexander är 1814 bad den bekante ledaren för engelska 
‘oppositionen, Lord Grey, som dä befann sig i Paris, utarbeta ett förslag, huru man skulle 
dstadkommdä en opposition i Ryssland. -—- „Om kejsaren“, sade Grey till Metternich, „tänker 
införa ett parlament, kan han spara sig bekymret om oppositionens ästadkommande“. 
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den förre senator (förut finansminister m. m.), den senare ambassadör i 
London. Bäda dessa voro män af betydande naturanlag, fast nu nägot 
till ären. Bäda voro, ehuru kanske ej i samma grad, anhängare af !’an- 
_ cien regime och fiender till de nya ideerna, säledes i afgjord opposition 
mot Alexanders nyssnämda planer. _Sannolikt genom deras inflytande 

_ mildrades dessa planer, och förändringen kom att inskränka sig till en 
ombildning af senaten i en nägot konstitutionel riktning (September 
1802) !. Vid samma tillfälle gjordes Alexander Woronzow till storkansler 
| (Grand Chancelier de l’Empire), rikets högsta ämbete, som en tid stätt 
obesatt. Redan en tid dessförinnan hade kejsaren pä Semen Woronzows 
förslag företagit en vigtig förändring i administrationen. — Helt visst var 
det äfven dessa bröders inflytande, som smäningom gaf en nägot ändrad 
riktning ät Alexanders utrikespolitik; de förstodo, ‘'genom att alltjämt 
ställa sig pä Alexanders egen ständpunkt, att fylla honom med fasa för 
Bonapartes despotism och eröfringsplaner. Dock var det längt ifrän, att 
Alexander lät sig i egentlig mening ledas af dessa eller af nägon annan; 
han var en alltför mottaglig natur för att ej samtidigt röna intryck frän 
en mängd andra häll — till ringa gagn för administrationens detaljer. 
Med afseende pä den inre styrelsens resultater framstär han i Metternichs 
skildring säsom en man, „der stets das Gute will und stets das Böse thut.“ 
Turkiets tillständ var sädant, att det ej genom sin styrka, utan genom 

sin svaghet, fick .stor betydelse för Europas politik. Statsmännen voro 
ense om, att; dess motständskraft var sä godt som ingen. Därför rädde 
‚ständig oro i hvarje kabinett, att nägra andra- magter skulle samman- 
sluta sig för att läta det ottomanska riket undergä en delning liknande 
Polens. Svagheten visade sig pä ett förfärande sätt i de inre förhällan- 
dena. Det var ej nog att alla de paschar, som voro nägot aflägsna frän 
hufvudstaden, hade gjort sig mer eller mindre oberoende af regeringen ; 

| en vanlig janitschar, Passavan Oglou, hade sedan flera är med en skara 
af sex till ätta tusen man höjt vpprorsbaner ett par dagsresor frän Kon- 
stantinopel och ej kunnat kufvas. Porten sände arme pä arme emot 
honom, men de blefvo alltid slagna; den slöt ätskilliga freder med Pas- 
savan -— hvilka denne alltid bröt — och den var dock alltjämt färdig 


! Dürom se närmare Storen I, 13-— 47. 
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att underhandla med honom säsom jämlike !. „Denna magt“, skref Wo- 
ronzow till Alexander I, „skulle ej vara ı ständ att föra krig mot re- 
publiken Venedig, om hon ännu funnes.“ urn 

Mest inflytande pä den följande allmänna politiken utöfvade tillständet 
i Egypten, hvilket var om möjligt sämre än i nägon annan del af tur- 
kiska riket®. DBeyerna, som ursprungligen tillsatts -af Selim I, säsom 
skatteindrifvare, hade med tillhjälp af de stora kapital, som gingo genom 
deras händer, smäningom blifvit herrar öfver all landets jord och där- 
efter allt tydligare sträfvat att frigöra sig fran Turkiet. Sedan mänga 
är hade i Egypten, med vissa afbrott, stridigheter pägätt mellan turkiska 
regeringen och beyerna. Men dä Bonaparte kom till Egypten, slog han 
beyerna och deras mamelucker, samt införde en ny administration. Dä 
därefter Fransmännen utrymde landet, ville Turkiet begagna sig af till- 
 fället och äfven för framtiden hälla mameluckerna frän magten; men 
därmed läto desse naturligtvis ej nöja sig: de gamla striderna upplägade 
pä nytt. 'Trots mameluckernas ringa antal — det uppgifves för denna 
tid till 4000 man — kunde turkiska regeringen lika litet komma till 
rätta med dem, som med Passavan Oglou. Säväl England som Frankrike 
betraktade naturligtvis dessa förhällanden 'med stort intresse. England 
sände kort efter freden i Amiens en general Stuart att medla mellan 
Turkiet och beyerna; vi skola längre fram se, hvartill detta gaf anled- 
ning frän Frankrikes sida. Beträffande Turkiets politik vid ‘denna tid 
 klagade Straton, Englands charge d’affaires, att tillvaron af ett franskt. 
parti i ottomanska kabinettet för hvarje dag blef allt tydligare ?, och 
nägot senare upplyste Lord Elgin, att Englands inblandning ı affären med 
beyerna väckt „en oöfvervinnelig misstro och rädsla“ hos Porten *. Bona- 
parte a sin sida försmädde ingenting för att underbläsa denna känsla, och 
öfverhufvud synes Konstantinopel hafva varit en af de lifligaste punkterna 
für den diplomatiska förbindelsen. 

Sä snart vi lämna Ryssland och Turkiet och gä yasisenk, inträder i 
ländernas inre förhällanden en faktor, hvars betydelse lätt kan under- 


! Jtr Anoı. Won. X, 291 ff. 

® Det följ. enl. eng. sekreteraren Hamiltons redogörelse af 2 1802 (E: Turkey 93). 
® Straton 1802 (E: Turkey 94). | 

* Elgin 2211 1802 (E: Turkey 93). 
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skattas. Det var efterdyningarna af 1789 ärs ideer, som, ehuru de i 
Frankrike förlorat all verklighet och ej fingo nägot uttryck i de stora 
politiska händelserna, likväl fortforo att jäsa i djupet inom de flesta stater. 
I tyska riket och i de italienska länderna hade dessa revolutionära ele- 
menter varit Frankrikes bästa bundsförvandt under de nyss utkämpade 
krigen. Om den rädsla, som furstarna, med Frankrikes exempel för ögo- 
nen, hyste för dessa rörelser, kunna vi p& vär tid knapt göra oss en 
föreställning. Därför var det ej med oblandad förtrytelse, som de sägo 
usurpatorn i Frankrike kufva de sista yttringarna af jakobinismen Wär, 
men de misstänkte, att han, säsom Windham uttryckte sig, fann denna 
vara god för export, fastän han ej hade bruk för den hemma hos sig. 
Vi hafva redan funnit, att Tyska Riket representerade en mängd 
sinsemellan stridiga krafter, hvilkas resultant var nästan noll. Detta gälde, 
allt sammanlagdt, säsom slutfacit; det gälde äfven särskildt om Österrike 
och Preussen, den mest synbara motsatsen. Dessa bäda magter neutrali- | 
serade hvarandra fullkomligt. | 
Österrike var utan tvifvel i inre ressurser öfverlägset, men dess kraf- 
ter förlamıades, dels, säsom alltid, af brist pä verklig enhet i staten, dels, 
särskildt nu, genom fränvaron af medvetenhet och klarhet i den 'högsta 
ledningen. Kejsar Frans’ hela karaktär erbjuder i flera fall en anmärk- 
ningsvärd motsats till Alexanders!. Hans fel var för visso icke ett 
öfvermätt af entusiasm; det läg i en motsatt ytterlighet. Med medel- 
mättiga själsanlag förenade han en egendomlig kyla och saknad af alla 
lifligare känslor. I de stora förhällandena yttrade sig detta säsom en 
fullkomlig oemottaglighet för alla vidstr äcktare vyer: mot allt, som afvek 
frän den jämna hvardagligheten, stora tankar -säväl som tomma fraser, 
satte han denna torra och sig alltid lika ironi, som stundom förekommer 
hos människor af pä en gäng torftig begäfning och reflekterad läggning, 
och som, ytligt betraktad, fär ett sken af upphöjd vishet och sinnesro. Detta 
system af nil admirari utsträckte sig till hans enskilda lif och förhällan- 
den. Man har prisat hans frihet frän personlig hätskhet äfven mot dem 
som kunnat förskylla den “- i själfva verket var hans fiskblodiga natur 
lika mycket ur ständ till stark antipati som sympati, eller öfverhufvud 


I Det följande enl. engelska. dep.; Fourxıer passim; Bıexon II, 263 #. m. m, 
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till nägon som hälst varm känsla. Det var klart, att; detta ej var man- 
nen att lösa de invecklade problem som regerandet af en sädan stat som 
'Österrike uppstälde. Det var ej brist pä arbetsamhet utan snarare ett 
alltför längt drifvet fördjupande i detaljer, utan förmäga af generalisation 
och sammanfattning !, som gjorde, att hans regering blef sä olycksbrin- 
gande för landet. Alexander förbrukade sin kraft pä opraktiska svärme- 
rier och ryggade tillbaka för verklighetens härda allvar; Frans, torr som 
han var, gick upp i andefattiga och innehällslösa smäsaker och. lärde sig 
aldrig se tingens kärna. Hans ställning till de olika partier, som i öster- 
rikiska regeringen stodo skarpt mot hvarandra, var i full öfverensstäm- 
melse med denna karaktär. Visserligen kunde han med Napoleon säga: 
„jag tillhör intet parti“, men han stod ej öfver utan mellan partierna; 
det mätt af öÖfvertygelse och intresse, som fordras för att omfatta ett 
visst partis synpunkter och planer hade han icke, men ännu mindre den 
‚öfverlägsenhet, som kan sätta sig Ööfver alla sädana synpunkter. Därtill 
kom hans vana att, säsom Fournier säger, lyssna till alla, utan att om- 
fatta nägon, vare sig med särskildt förtroende eller med särskild misstro. 
De män, som vid denna tid stodo närmast kejsaren, voro för öfrigt 
lika litet som han vuxna sitt svära värf. Den inre styrelsen sköttes en- 
ligt samstämmiga omdömen ytterst illa af Kollowrath, „som under fyra 
suveräner innehaft sin ställning och likväl tvä gänger varit aflägsnad pa 
grund af oduglighet“ *. Finanserna voro liksom i nästan alla Europas 
länder i ett mycket svärt läge, dock gjorde landets naturliga rikedom, 
att de efter freden hastigt förbättrades, trots den däliga styrelsen. Lik- 
väl var den allmänna jäsningen sädan, att ärkehertig Johan pä fullt all- 
var synes hafva fruktat en revolution ?. Krigsdepartementet var det enda, 
‚som sköttes väl, af ärkehertig Karl. Men här, liksom i administrationen 
ji öfrigt, var den konseqvent genomförda kastindelningen till stort hinder. 
Alla högre platser, militära säväl soın eivila, innehades af aristokratien 
och öfverhufvud taget fans knapt nägon möjlighet för personer af lägre 
klassen att genom energiskt arbete höja sig, under det att den höga adeln 


I Jfr ish. Fovrsıer, 106, ff. 
® Stuart i sin generalrelation af '* 1804 (E: Austria 69). 
8 Fournıer, 14. 
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var säker om befordran; sporren till verksamhet borttogs sälunda hos 
dem bägge. Utrikesdepartementet förestods nominelt af Colloredo, men 
Ludvig Cobenzl, underhandlaren i Lüneville, var den egentlige ledaren. 
Denne var en väl skolad hofman af vinnande former, men lika mycket 
utan vyer, som utan jämn arbetsamhet; därtill af en ovanligt timid na- 
tur. Stäld emellan Frankrike och Ryssland, slets han mellan fruktan för 
dem bäda, och vägade knapt närma sig nägon af dem, för att ej väcka 
den andras misshag. Framför allt hade Bonapartes personlighet ingifvit 
'Österrikarne en oöfvervinnelig respekt; visserligen hade Österrike dä mer 
än nägon annan magt fätt känna tyngden af hans arm. Det enda, säger 
Stuart, som nägon gäng kunde väcka „the dormant en 1 EEE 
 kabinettet, var afundsjuka mot Preussen. 

I afundsjuka blef Preussen ingenting skyldigt, men i de flesta andra 
fall voro dessa magter olika. Preussen var en framtidsstat, rest pä det 
förflutnas ruiner; Österrike var själf nästan en ruin. En statsman med 
nägot Krnkinände kunde redan nu säga med Paget: gie will at no 
very distant period raise to be the first power in Germany“ !. I olikhet med 
Europas andra större magter hade Preussen i flere är Atnjutit fredens 
förmäner. ÖOcksä voro dess finanser de bästa pä kontinenten, ja de enda, 
som befunno sig i drägligt tillständ. Fredrik Vilhelm II hade visserligen® 
slösat ät mänga häll, men hans efterträdare hade gjort till sin hufvud- 
 sakliga uppgift att äterställa. finansernas jämvigt, och biträddes därvid af 
sina skickliga ministrar Schulenburg och Struensee ?. Därtill passade hans 
karaktär förträfligt: sparsam, kanske till öfverdrift, i’hög grad ordentlig 
i sitt enskilda lif, mycket försigtig och i synnerhet rädd för att räka ı 
yttre politiska  förvecklingar, som kunde ädraga honom ökade utgifter. 
Dessa grunddrag hade naturligtvis ett väsentligt inflytande pä regeringens 
gäng, fastän Fredrik Vilhelm själf ej mycket deltog i administrationens 
detaljer. Han var en redlig man, men med mycket begränsade intressen ; 
vid denna tid synas de nästan hafva inskränkt sig till familjförhällanden 
‚samt parader och mandvrer ”. Olyckan ville, att denna enkla och hvar- 


Paget 275 1802 (E: 66). 
2 „Is ont mis leurs departements sur un pied d’ordre qui n’existe ‚nulle part“, skrif- 
ver $. Woronzow (ArcH. Wor. X, 188). 
® S. Woronzow skrifver om honom till sin broder: „Ce roi qui est bon, qui ne man- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | | d 


| 


34 | Johan Thyren. 


dagliga karaktär stod vid rodret i en stund, dä en orkan utan like satte 
styrmannens djärfhet säväl som skarpsinne pä det härdaste prof. Därtill 
kom, att statens inre motständskraft i hög grad minskades af ätskilliga 
missförhällanden, hvilka först efter de stora nederlagen i det följande 
 undanröjdes. Värst af allt var kanske det blinda själfförtroende, som fylde 
preussiska nationen sedan Fredriks dagar: det var eu hel nation, som i 
viss mening lefde pä reminiscenser. Preussen hade i administrativt af- 
seende utan tvifvel ätskilliga, delvis ganska stora företräden framför de 
flesta kontinentala magter, men man öfverdref dem vida. : Det gälde fram- 
för allt om hären och de militära förhällandena; motgängarna, under re- 
volutionstiden hade ej räckt till att taga landet ur denna villfarelse. 
Den hufvudsaklige ledaren af Preussens utrikespolitik var Haugwitz; 
konungen, som för sin del icke synes hafva varit vän af Frankrike och 
Bonaparte !, tog sannolikt icke mycken befattning därmed personligen. 
Öfver Haugwitz’ gestalt har genom de senare händelserna kastats en djup 
— kanske nägot för djup — skugga. Utan egentlig kraft i karaktären 
var Haugwitz en man med mycken esprit. Vid denna tid var den le- 
dande tanken i hans politik att ställa Preussen säsom en brygga mellan- 
Frankrike och Ryssland, sä att dessa bäda länders inbördes förhällanden 
komme att förmedlas af Preussen, och Preussen därigenom att i viss män 
beherska dem bäda. Men huru han intrigerade, inträffade raka motsat- 
. sen: Preussen kom att stä emellan sina mägtiga grannar pä det sätt, att 
det inklämdes mellan dem och mäste följa med hvarje minsta rubbning 
i deras inbördes balans; dess politik förlorade totalt all själfständighet *. ’ 
‘Det visade sig redan nu seh ännu mera längre fram. 


que ‚pas d’un certain jugement mais qui est faible et ignorant, ne s’oceupe que de son re- 
griment des. gardes, de la parade & laquelle il ne manque jamais, et des manoeuvres dans les 
saisons ou elles ont lieu“ (I»., 187). Och kort förut: „Le roi ne manque pas d’esprit na- 
turel, mais il est ignorant, inapplique aux affaires, tres-tirnide et d’une avarice exträme* (Is. _ 
186). Ännu starkare uttrycker han sig i bref till Alex. I: „Tout le monde sait que le roi 
de Prusse est tout-A-fait nul par lui-möme, qu’il. est trös-borne, tres-ignorant, timide & l’excös 
et d’une uvarice inconcevable (I»., 284). -— G. Jackson skrifver *s 1803: „He is guided 
only by his fears and distrusts his own powers“ (Jacxson I, 138). | 

! Jfr bl. a. F. Jackson ?Yıı 1802 RN Prussia 188). 

Jir. ish. fl. 
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De öfriga tyska ländernas belägenhet var olika, allt efter som de 
varit mer eller mindre berörda af kriget. Värst var tillständet natur- 
ligtvis i gränsprovinserna ät vester. I trakterna vid Main och Lahn in- 
trädde, närmast efter fredens afslutning, en förvildning, säger Häusser, 
som erinrade om trettioäriga krigets tider. Röfvarband pä fiere hundra 
man, med rytteri och fältmusik, drefvo omkring och parodierade den fran- 
ska krigföringen: utskrefvo kontributioner och gäfvo säkerhetspass. Detta 
 ofog voro regeringarna ur ständ att själfva afstyra — den gamla krets- 
styrelsen var stadd i fullkomlig upplösning — och pä Frankrikes 
initiativ företogos ätgärder däremot !. 

Vi öfvergä nu till ett antal stater, som stodo under mer 
eller mindre omedelbara uppsigt. Om dem alla, republikerna pä tyska 
gränsen säväl som de nya skapelserna i Italien, gälde, att de mera af 
fruktan än af tillgifvenhet följde Frankrikes baner.. Denna känsla hade 
smäniugom kommit att utbreda sig till alla partier. I män som Bona- 
parte befäste sin magt i Frankrike, började han, kanske af monarkisk in- 
stinkt, kanske ocksä för att smäningom sammansmälta partierna, att in- 
skrida mot de jakobinska elementerna i dotterrepublikerna — vida skarpare 
än emot dem i Frankrike — och att till en viss grad taga de hittills 
förjagade eller förtryckta aristokraterna under armarna. Men häraf blef 
följden, att de förut franskvänliga demokraterna förbittrades, utan att de 
andra partierna kunde förmäs att uppriktigt ansluta sig till Frankrike. 

I Bataviska republikens konstitution gjorde Bonaparte redan i Septem- 
ber 1801, genom den förut antydda statskuppen, en förändring i denna 
riktning. Resultatet blef detsamma som öfverallt: demökraterna ansägo 
tilldragelserna för en aristokratisk reaktion och voro missbelätna. Orangi- 
sterna voro naturligtvis ännu ej nöjda. De verkliga frihetsvännerna utan 
nägon bestämd faktion voro missnöjda med konstitutionens lagvidriga till- 
komst *. Medlemmarne i den nya regeringen voro ej sädana män, att 
de uppvägde dessa missförhällanden. De voro afgjorda medelmättor: 

„kleine passien, kleine jalousien, kleine vrees, kleine personaliteiten“, enligt 
Schimmelpenningks omdöme ?. De Iyckades sä mycket mindre försona 


HAusser II, 377. 
Vreeoe II: 1, 200 ff. Jfr Listons depp. (E: Holland 731). 
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‘opinionen i landet med Frankrike, som den kort efterät afslutade freden 
för Holland medförde Ceylons afträdande, utan nägon ersättning. Vi sägo, 
att Holländarne motsträfvigt fogade sig. De mäste likasä finna sig i att 
efter freden behälla och 'underhälla en fransk garnison. Bonaparte tog 
för Öfrigs holländarnes ovilja med mycket lugn. „La Batavie“, förklarade 
han, „se souviendra toujours que la France ne peut ätre pour elle que lamie 
la plus utile ou V’ennemie la plus funeste“!. — Hvad angär de ekonomiska 
_förhällandena var Holland illa nog ätgänget af kriget, i synnerhet af sjö- 
kriget, men freden, kort som den var, framkallade en hastig biomstring 
i det af naturen rikt gynnade landet ?. | 

I Helvetiska republiken stodo partierna skarpare emot hatandıa än 
nägon annanstädes. Till Bonapartes ingr ipande i dess förhällande, 
hvilket fick stort infiytande. pä den Diande äterkomma vi 
 längre fram. 

 Beträffande de Jtalienska staterna framträdde Bonapartes antidemo- 
kratiska system synnerligen tydligt i Piemont, som annekterades till Frank- 
rike, och i Liguriska republiken ®,; hvarken pä ena eller andra stället var 
Frankrike populärt *. Ej heller om Italienska republiken kunde detta sägas, 
trots all beundran för Bonapartes person ®. I Etrurien utöfvade Frank- 
rike stort inflytande pä konung Ludvigs svaga regering. Äfven där voro 
emellertid Fransmännen hatade; de egentliga aristokraterna hyste öster- 
rikiska sympatier. Finanser och administration i detta land befunno sig i 


Corr. N. 276 (Mess. au sen. et au corps 1803). 

2 Jfr t. ex. van Kanren 548. 

3 Jfr ish. Borta 115 depp: (rän Tassoni (Ital. rep. Ch. d’aff. i Genua) hos 
CAnTü, m. m. 

* Bossi (Ital. rep. Ch. d’aff. i Turin) skrifver till Marescalchi 20%, och 2?) 1802, vid 
tiden för Piemonts formliga införlifvande: Tillkännagifvandet mottogs med en köld, som grän- 
sade till skandal; ingen inföding deltager i festligheterna o. s. v. Man var t. o. m. betänkt 
pä att uppsätta en protest och rädgjorde därom med Bossi. Men han afrädde frän att fö- 
retaga nägot „che potesse sembrare in opposizione colla volontä di chi tutto regge e dispone“. 
— De anf. depp. hos Cantü, 194 ff. -- Ang. Liguriska republiken, jfr Tassoni till Bossi 
18/6 (In., 235). 

. „Continuando“, söäger Corrı (III, 272), „ad essere fra loro (ed a loro spese) gli 
esereiti francesi, conoscevano di essere pienamente a disposizione del primo console. Quindi 
il peso del dominio straniero distruggeva quasi interamente il piacere della libertä pubblica“. 
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ett mer än bedröfligt tillständ !. —. Päfven säg efter konkordatets upp- 
rättande i Bonaparte sitt bästa stöd: „Alltid dä Vi behöfva hjälp“ skref 
han, „böra Vi ej tveka att vända oss till Eder“ ®, — I ingen italiensk 
stat var tillständet sä beklagligt som i Neapel. Hälften af invänarnes - 
samtliga inkomster betaltes i skatter, säger engelske envoy&n Drummond, 
och af dessa gick det mesta, till följd af det odugliga uppbörds- och ad- 


ministrationssystemet, förloradt för kronan. Trots eländet rädde vid hof- 


vet ett gränslöst slöseri. Hofvet, säväl som hela folket, var fullkomligt ; 
demoraliseradt. „Mod, heder, fosterlandskärlek, energi och’ företagsamıhet, 
allt är utsläckt® — sä beakrifven andan i landet af samme opartiske 
jakttagare °. 
Likväl fans det ett land, hvars regering och tillständ 
skildring. Det var Spanien. De beskrifningar af Carl IV:s och fredsfur- 
stens regering, som kommit till vära dagar, gä nästan öfver sannolik- 
hetens gräns. Landets inkomst under krigsären var i medeltal omkring 
.500 millioner rs.; dess utgifter omkring 1300 millioner; statsskulden 
växte under tiden till 9 milliarder +. För att betäcka detta defieit och 
äterställa balansen uppfunnos de mest vidunderliga ätgärder: pä tjänste- 
folk, muläsnor m. m. lades en hög och starkt progressiv skatt; försälj- 
ning af fideikommisser tilläts pä vilkor, att beloppet insattes pä 3 proc. 
i statskassap; en gammal plan sedan Filip IV:s dagar att lägga hela 
finansförvaltningen i händerna pä klerus äterupptogs (fast den ej kom 
till utförande) o. s. v. Användningen af penningarna var dock ännu 

_ egendomligare än sättet,, hvarpä de hopskrapades. Största delen däraf 
gick till personliga gratifikationer ät hofvets gunstlingar. För deras räk- 
 ning gjordes fältmarskalkar och amiraler m. m. i det oändliga. Miss- 
bruket hade gätt sä längt, säger Baumgarten, att med 15 sjödugliga 
linieskepp och fregatter sammanlagdt, spanska marinen räknade 100 ami- 
raler 5. Vid dubbelbröllopet 1802, dä spanska konungafamiljen förband 

I Allt enligt Tassonis (dä Ital. rep. Ch. d’aff. i Florens) generalrelation af 1802 (Canrt, 
559 ff.). Tassoni gifver äfven en ganska utförlig skildring af de ledande personligheterna m. m. 

2 Pius VII till Bonaparte *e 1803 (Corrı IV, 11). 

® Drummond 1802 (E: 51). 

4 Larvente XII, 6 ff. 


5 Det är dock icke omöjligt, att denna uppgift ür öfverdrifven, hvad beträffar skep- 
pens antal. Uppgifterna om Spaniens krigsflotta vid denna tid. variera mycket starkt. Det 


Johan Thyren. 


sig med den neapolitanska, utnämdes 57 nya fältmarskalkar pä en gäng 
och till andra grader i proportion. Härtill kom, att lönerna för de högre 
graderna voro enorınt höga. För att göra taflan fullständig mäste vi til- 


5 lägga, att Spanien under dessa är nästan: ständigt hemsöktes af pest, 


hungersnöd och jordbäfningar !. | 

Den verklige regenten var Godoy; den svage konungen, som knapt 
imtresserade sig för nägot annat än jagt, begärde intet högre An att blifva 
qvitt alla regeringsbestyr. Godoy, äfven om han mähända var nägot 
bättre An sitt rykte, hade dock ingenting i sig af statsman eller öfver- 
hufvud af öfverlägsen begäfning — annat än för det yttre uppträdandet; 
 ensamt dettä hade skapat hans framgäng. För att bringa reda i Spa- | 
niens förhällanden hade dock fordrats en förmäga af första ordningen, ty 
det onda läg djupt rotadt; statens alla grenar ledo af sekelgammal mur- 
kenhet. Visserligen saknades icke 4 Godoys sida svaga försök till refor- 
mer, men hans alltigenom lättsinniga natur, som aldrig kunde förmä sig 
till verklig ansträngning, gjorde, att de fullkomligt misslyckades ?. För 
öfrigt var regeringen, trots sin absolutistiska form, i själfva verket ytterst 
svag; insubordinationer förekommo öfverallt: i rädets förhällande till ko- 
nungen ®, säväl som i den lokala regeringen i provinserna. Lika grym och 
despotisk, som regeringen var emot 'enskilda, af hvilka den ingenting 
trodde sig hafva att frukta, lika feg visade den sig gentemof, de ofta pä- 
kommande ‚akobinska rörelserna, hvilka. den eftergif- 
venhet uppmuntrade 

Med afseende pä den yttre politiken var Spanien visserligen i huf- 
vudsak bundet vid Frankrike; dock, säsom vi skola se, ej sa härdt fast- 
kedjadt, som man stundom antagit. Det tväng, som läg i själfva förhäl- 


största antalet har Drummond (i dep. '%ıa 1802: E: Sieily 51) i en redogörelse, som han 
förklarar fullt pälitlig, näml. 60 linieskepp och 42 fregatter. Detta läter äterigen nägot. 
öfverdrifvet ät andra hället. Emellertid yttrar han ingenting om deras sjöduglighet; därom jfr ned. 

! För det ofvanstäende jfr Baum@Arten 1, 108 ff. Äfven Larvente XII, passim. 

2 Jfr Larvener, ib., 10 fl. 

® Härom vitna de besynnerliga dokumenter, som. anföras hos Larvente (Ib., 56 n. 1). 
„No ignora el Consejo“, skrifver rädet till konungen, „euäl haya sido la vl pluma, que 
usurpando el sagrado nombre de V. M. haya escrito, 6 dietado tal real örden.“ 

* Baum@Arten, ib. 114 fl. Enligt Rıos’ uppgift‘(s. 42—43) hyste vid denna tid de 
högre ständen och klerus starka sympatier för revolutionen och sedan för Bonaparte. 
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landena, samverkade med en, som det vill synas, uppriktig motvilja mot 
England !. I stället hade England till afgjord bundsförvandt den andra® 
magten pä halfön, Portugal; detta lands inflytande pä de POREENE förhäl- 
landena var likväl nästan intet. | 

England hade varit den sista magten att sluta fred med Frankrike; 
det skulle blifvä den första att begynna kriget. Dessa antagonister, 
lika i jättestyrka, voro i allt annat motsatta. _ Frankrikes krafter, i gär 
hopplöst splittrade och.förtärande hvarandra, voroi dag sammansmidda 
till äskviggen i Bonapartes hand. Englands magt äter var en längsamt 
bildad produkt af ärhundradens organiska utveckling -— ett fritt lands styrka, 
som i. främsta rummet ligger i folkets karaktär. Den engelska aristo- 
kratien framför allt var, dä som nu, en klass af fritt anlagda naturer, har- 
moniskt utvecklade till kropp och själ; handlingskraftiga och med stor 
erfarenhet af verlden och människorna. I deras karaktärer, säväl som 
i hela folkets, ingick utan tvifvel en god dosis egoism, men en sund 
och -lifskraftig egoism, som var fruktbringande äfven för det hela. Sädan 
var den ras, som upptog ‚striden med verldsbetvingaren och utkämpade 
den till slut. | | 

Men vi misstaga 088 om vi vänta att drag 
i Englands politik under den tid, hvarmed vi sysselsätta oss. Vi hafva 
redan sett, att den Addingtonska ministeren, som ersatte Pitt, för sin 
personliga existens var intresserad i fredens upprätthällande. Visserligen 
sattes en gräns härför af opinionen i landet och parlamentet, men denna 
opinion var under ären 1801 och 1802 afgjordt för freden guand meme; 
de länga krigen hade, säsom vi sägo, uttröttat landet och man ville hafva 
lugn och ro till hvad pris som hälst, ätminstone för ett ögonblick. 

I de parlamentariska förhällandena hade genom den nya ministeren 
och dess politik egendomliga förhällanden inträdt. Addingtons minister 
var till sin uppkomst egentligen en fortsättning af Pitts — flere af Pitts 
kolleger hade qvarstannat. Men genast vid början förorsakade fredspoli- 
 tiken, att de strängaste tories, under Grenville m. fl., som förut tillhört 
Pitts parti, skarpt skildes frän ministeren; de utgjorde emellertid ett 


1 Den eng. env. Frere beklagar sig ständigt öfver den päfallande köld och motvilja, 
hvarmed konungen och Godoy bemötte honom. Baumgartens motsatta pästäende (In., 119) 
vederlägges fullkomligt af Freres egna depescher (BE: Spain 397). 
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ringa fätal i parlamentet !. Pitt själf höll däremot, säsom vi hafva sett, 
til en början tillsamman med den nya ministeren. Men det var klart, 
att. denna situation, säsom Stanhope med rätta anmärker, i själfva verket 
‚var falsk; Pitt hade känt sig föranledd att afga för tillfället, men därför 
ej uppgifvit tanken pä att ätertaga ledningen *. Häraf mäste framgä en 
antagonism mellan honom och Addington. Ty „det gick Addington som 
Abu Hassan i sagan“. I början hade han visserligen betraktat sig säsom 
ställföreträdare och följt Pitt säsom mentor. Men snart började han taga 
sin ställning pä fullt allvar och tro sig en verklig statsman, som genom 
egen öfverlägsenhet kommit till magten *. I synnerhet var den popula- 
ritet, som freden i början beredde honom, i hög grad egnad att befästa 
honom i denna uppfattaing. Smäningom kom säledes Pitt och hans när- 
maste parti att skilja sig frän ministeren, och torypartiet splittrades i' tre 
nyanser, 'som visserligen öfvergingo -i hvarandra + Redan vid början af 
misshälligheten med Pitt föll Addiugton pä ideen att associera sig med 
whigpartiets ledare och underhandlade för detta ändamäl, väl icke med 
Fox, men med Grey och Moira. Men underhaydlingen misslyckades af 
ätskilliga skäl®. Ju längre det led, desto svärare blef Addingtons ställ- 
ning och härtill bidrogo icke minst de yttre politiska förhällandena. Vi 
hafva redan haft tillfälle att anmärka det mest framstäende draget i hans 
politik, som var att uppskjuta svärigheterna i det längsta möjliga.. Men 
denna maxim kunde dock icke rädda honom frän att komma emellan Bo- 
naparte och Pitt säsom dmellan Scylla och Charybdis. Ville han nägon 
gäng hafva en mening i de kontinentala frägorna, sa varsnade han Bona- 
 partes hotande gestalt; var hans politik alltför undfallande och negativ, 
sä hade han att frukta Pitts angrepp ®. RE | 


2 Londonpreliminärerna antogos i underhuset utan „division“; i öfverhuset med 114 
mot 10. Amiensfreden antogs i underhuset med 276 mot 20; i öfverhuset med 122 mot 
16. (Parı. Hıst. XXXVD. Jfr Staxuorr III, 383 ete. | 

STAnHOoPE, ib. 434 — 435; jfr 392. 

® Macaulay i „Life of Pitt“. Jfr Auckuanp IV, 154. 

* Dürom se Fox’ Mem. m. ı. | | 

5 Det nürmare förhällandet med dessa underhandlingar är ännu ej fullt utredt. Jir 
eml. Fox III, 351, 357; och Buckınenuam III, 181, 189. = 

° „It is barely possible“, skrifver T. Grenville till Buckingham '#/ıo 1802 (Buckıng- 
uam ib. 208-- 209), „that the fear of Pitt may be more present to Addington at this moment 
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Rear angeln förhällandena i öfrigt hafva vi redan förut haft till: 
fälle att b 


ra !, Deras nära sammanhang med de politiska händelserna 

gör, att vi äfven längre fram äterkomma till dem, säväl som ‚till den 
vidare. utvecklingen af de parlamentariska grupperingarna. 

Vi hafva nu anländt till händelsernas medelpunkt. Att skildra Frank- 

 rike vill i främsta rummet säga att skildra dess beherskare; ty med vida 


större skäl än Ludvig kunde han säga: staten, det är jag. Men Napoleon 


var ej endast Frankrike. Hans person var i detta ögonblick den axel, 
kring hvilken tiden vred sig; i hans karaktär är det som den egent- 


liga förklaringen mäste sökas till denna periods — och medelbart äfven 


till vär egen tids — historia. För att förstä, hvad som kommer, är det 
därför nödvändigt att frammana konturerna af hans väldiga bild. 

Dä Napoleon hade afslutat verldsfreden, lägo för honom tvä vidt 
skilda vägar öppna. Han var oinskränkt herre öfver ett rike, som redan 
var det mägtigaste i verlden. Han kunde ätnöja sig härmed i yttre magt 
och använda sina krafter pä att i det inre lyfta sitt land till en ej anad 


höjd af utveckling i handel, industri, administration m.m. Ä andra sidan 


kunde han använda sina och landets krafter p& nya eröfringar och sä- 
lunda uppnä en lika oerhörd yitre storhetsstäliniug. -Att bäda dessa bil- 
der stodo lefvande för honom och en tid till och med kämpade om herra- 
väldet i hans själ, därom är intet tvifvel. Att göra Napoleon, hvars in- 
tressen och själskrafter voro mera mängsidiga än nägon annan människas 
och lika för alla regeringens grenar, till en personifikation af eröfringsprinci- 
pen in abstracto, säsom man sä ofta velat, är, utom att det ej läter bringa 
sig i samklang med afgjorda fakta, ‚alltigenom opsykologiskt. Sädana 


eröfraregestalter hafva kanske- funnits i historien, men säkert har deras 


hela anlag varit helt annat och ensidigare. Däremot kan det ej förne- 
kas, att Napoleon under ärens lopp undergick en utveckling, 'hvarigenom 
han icke obetydligt närmade sig detta ideal af en eröfrare. I hans ung- 
dom, före och äfven under konsulatet, förnekade sig aldrig (ehuru det ej 


than the fear of the Great Consul; but, depend upon it, he has no other courage than in 

the comparison of those two apprehensions, by both of which he is alternately, and someti- 

mes jointly, so beset, as to have ample occasion for keeping all his little wits about him“. 
1 Nürmare om Englands finanser under Addington, se Smamouvrnu II, 58—63; redogö- 

relsen där är författad af (Vansittart) Lord Bexley, d. v. Secretary to the Treasury. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIN. | | 6 
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alltid framkom lika tydligt) ett äkta italienskt drag af kall och slug för- 
 sigtighet. Men ingenting var naturligare, än att i män. som han steg 
högre och högre, en allt starkare svindel började gripa honom; det kallt 
 beräknande elementet träder mera i bakgrunden och lämnar herraväldet 


ät en fantasi, sä öfverretad, att ı man pe allvar velat finna Bag af verk- 


ligt vansinne däri. 


Ehuru denna "utveckling är alldeles pätaglig, hindrar det att 
Napoleons anläggning. i alla tider utmärkte sig för en sällsam före-. 
ning af omedelbar och medelbar begäfning, af naivetet och reflexion. Med 
lika kall list, säger Sybel med rätta, som han beräknade sina medel, med 
lika glödande fantasi utspände han sina planer öfver jordklotet. Denna 
förening af det skapande spontana — som gör äfven hvarje rad af hans hand 
lätt igenkänd -— med det bearbetande skarpsinnet, är väl det främsta känne- 
tecknet pä ett anlag af första ordningen och den har knappast fumnits isä 
hög grad hos nägon annan. Till denna intellektuella utrustning kom emel- 
lertid en vilja, hyars okufliga styrka endast kan jämföras med den instinkt 
för det positiva — för den afgörande punkten i hvarje gifvet fall -- 
hvaraf den leddes. Trots all receptivitet lät Napoleon ej ett ögonblick 

förleda sig att förblanda verkligheten med teoretiska abstraktioner, lika 
_litet som han i minsta män lät imponera pä sig af nägot slags auktoritet. 
| Betrakta vi pä detta sätt sidorna i hans natur hvar för sig, blir in- 
trycket det, att vi ät alla häll hafva för oss ett maximum af psykisk 
kraft. Men här inträder det tragiska i Napoleons karaktär. I smä exem- 
_ pel se vi hvarje dag, huru lätt en relativ rikedom pä ideer inverkar splitt- | 
rande pa medvetandet och förtager karaktärens bestämdhet och behersk- 
ning. Hos Napoleon se vi nägot liknande, i stor skala. De stora krafterna 
voro ej sammanslutna till ett harmoniskt helt, en genombildad personlig- 
het, utan stodo utom och inkräktade pä hvarandra. Lugn och klar själf- 
heherskning, förmägan att begränsa sig, fattades honom. Fantasiens ri- 
kedom hindrade allt för ofta den vida öfverblicken och inledde honom: i 
vanvettiga företag. Han, som aldrig lät förleda sig af teorier, var ej lika 
klarseende, dä det gälde att frän verkligheten skilja de irrbilder, som hans 
egen fantasi skapat. Ej ideer, men väl fantomer ledde honom frän det 
positiva. — Pä samma sätt fick hos honom viljan ofta öfvervigt öfver för- 
ständet. För alla naturer af stark vilja ligger den faran nära till hands, 


| 
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att ett beslut, hvars utförande stöter pä hinder, i medvetandet antager 
styrkan af en fix ide och fullföljes zu absurdum med en envishet som växer 


i proportion med omöjligheten. Det är bekant nog, att Napoleon ej und- 


gick denna fara. Sälunda förenades hos honom pä ett olycksbädande sätt 
tvä eljes vidt skilda visionärens och den 
fixa ideer.. ı | 


Redan i själfva läg, som fröet till denna 


tragiska utveckling. Ty det är tydligt, att, ceteris parıbus, i män som 
medvetandets olika sidor hvar för sig tillväxa i styrka, det mäste blifva 
allt svärare att fullt beherska, och sammansluta det hela till en enhet; 
för människor af fü och begränsade ideer med etit lagom mätt af andliga 
egenskaper, är det en jJämförelsevis lätt sak att ät sin personlighet gifva 


en klar genombildning. Men utom denna allmänna och själfklara lag, 
tillkom hos Napoleon en särskild omstündighet, som är nödvändig att 
taga med i räkningen, för att förklara bäde detta och andra drag i hans | 


karaktär. Hvad som i vissa fall motverkar denna rikt begäfvade naturers 
tendens till splittring, nämligen en god och omsergsfullt ledd utveck- 
ling under uppfostran, saknades alldeles hos honom. Men ej.nog därmed: 


‘ den uppfostran, han fick, var sädan, att den verkade i rakt motsatt rikt- 


ning. De välbekanta förhällandena i hans barndom och ungdom: den 
kufvade och isolerade ställning, han intog i Brienne och äfven u 
fränvaron af all naturlig utveckling af sympati — dubbelt farlig för en 

natur med hans egendomliga känslighet — och vanan vid inbundenhet 


och öfverdrifven inätvändhet i de är, dä karaktären i synnerhet bildas: 


dessa äro omständigheter, som pä alla, äfven hvardagliga karaktärer, ej 
undgä att utöfva en mägtig verkan. Svaga naturer krossas kanske; i de 


'starka uppväckes en elastisk energi, som växer med tryckets styrka och 


längvarighet, och visar sina verkningar, dä detta borttages. Men det är 
tydligt, att om det aktiva elementet i människan p4 detta sätt kan brin- 


gas att stiga — hvilket säkerligen ofta nog är fallet — sä sker det pa 


bekostnad af karaktären i dess helhet. Det verkligt kumana draget, som 
bildas endast genom den frie mannens beröring med fria människor, kom- 
mer alltid att saknas hos en person af detta slag; den drifvande kraften 
hos honom är i främsta rummet en sträfvan att komma upp pä människorna 
och trampa dem, säsom han själf blifvit trampad — „eo immmitior quia tolera- 
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vit“. Resultatet af denna sträfvan, om den lyckas, blir för visso aldrig 
den ükta öfverlägsenheten hos den man, som alltid varit van att finna 
sig primus inter pares. Men lika litet blir det den kalla despotismen hos 
den födde själfherskaren, som frän början varit vam att befalla och se 
andra krypa. Det blir parvenyens despotism med sin egendomligt kon- 
trasterande tillsats af sjuklig känslighet och orolig fäfänga. | 
Ett dylikt drag -- af slafnatur, skulle man sagt om hvem som hälst annan 

 — ingick i Napoleons alltomfattande väsen, det kan ej bestridas. Däremot ar 

det utan tvifvel ett fullkomligt missförständ att taga nägra af hans egna ytt- 
randen pä orden och förklara honom för människoföraktare. Ingenting 
ligger aflägsnare frän en karaktär af hans slag, än människoförakt i egent- 


ig mening. Denna egenskap, som knapt är bland de vanligaste, kan 


 kanske förekomma, säväl hos en begäfvad natur, en Fredrik II, hvilken 
 föraktar människorna, därför att han känner sig öfverlägsen dem alla, 
som hos en inskränkt natur, hvilken föraktar dem, därför att han ej be- 
' griper dem. Men hufvudsaken är i bäda fallen, att det band, som bin- 
der människan till människor: mottaglighet för sympati och antipati, är 
sönderslitet; kyla, lugn och likgiltighet — sädana äro de ovilkorliga för- 
utsättningarna för att karaktären skall antaga denna riktning, och utan 
dem är det en uppenbar motsägelse att tala om människoförakt. 
Men Napoleon hade ingenting af dessa egenskaper; han var en afgjordt 
känslig natur: lika lätt att personligen sära som lätt att vinna. Liksom 
i enskilda lifvet, var han äfven i offentliga förhällanden: känslig äfven 
- för massans gunst och ogunst. Ja, detta drag gick sä längt, att han i 
trots af sitt starka sinne för det praktiskt vigtiga och afgörande, kunde 
pä ett nästan komiskt sätt hängifva sig ät förbittringen t. ex. möt ob- 
skura tidningsskrifvare och paskillanter; vi skola se, att denna hans svag- 
het fick sitt inflytande äfven pä politiken. Ingenting visar dock denna 
öfverretliga känslighet tydligare än de sista sorgliga ären pä S:t Heine, 
där han med hela sitt väsen uppgick i smäaktiga trätor. 

I närmaste sammanhang med denna tillgänglighet för känslointryck 
stär ett särdeles päfallande drag i Napoleons natur. Häusser har med 
rätta framhällit, säsom en af hans mest utomordentliga egenskaper, den 
underbara sinnets friskhet, som aldrig svek honom:. han synes aldrig, i 
sin magts dagar ätminstone, hafva besvärats af nägon tillstymmelse till 
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öfvermättnad eller lifsleda. Denna fond af alljämt otillfredsstäldt intresse 
var det, som underhöll energien: „sa länge han ännu ej gjort allt, tyckte 
han sig hafva gjort intet.“ Dock var äfven detta en öfverdrift: raka mot- 
satsen till den blaserades, men lika hinderlig för utvecklingen af en har- 


 monisk karaktär och verklig lycka. Om den senare saknar ett af grund- 


vilkoren därför: mottaglighet för intressen, sä saknar den förre ett annat: 
föürmägan att begränsa sina ‚intressen, ätıninstone för ögonblicket, och 


hvila i det närvarande. 


Denna rubbning af jämvigten i känslolifvet, som yttrade sig ioro och 


öfverretning, finner, äfven den, till stor del sin förklaring i förhällandena 


lätt alstrar „bortskämda“, blaserade karaktärer, s& alstras missnöje och _ 


under hans uppväxt. Liksom den totala fränvaron af allt yttre tryck 


oro genom ett för starkt kufvande; med yttersta lätthet öfvergä dessa 
egenskaper till permanenta karaktärsdrag och människan blir för alltid 
ur ständ att känna förnöjsamhet och hvila. — AÄfvensä hade i uppväxt- 
ären det sympatiska elementet onaturligt undertryckts; det kom tillbaka 
sa IMFCREN starkare, men i en oregelbunden och disharmonisk form. 
Dessa inre egenskaper utöfvade, säsom vi skola blifva i tillfälle att 
se, stort inflytande p& mannens och tidehvarfvets historia; knapt mindre 


betydelse. hade de egenskaper, som rörde hans yttre framträdande. Den. 


oförmedlade motsats, som genomgick hela hans karaktär, förnekade sig 


naturligtvis ej i maneren. Hans sätt rörde sig Öfvervägande i extremer: 
An tyst ‚inbundenhet, än hällningslös pratsamhet — en motsats, som isyn- 
' nerhet i hans ungdom gjorde sig starkt bemärkt — eller ock väldsamma 
vredesutbrott; än steil tafatthet (det var omöjligt, säger Metternich, atti 
'sällskap tänka sig nägonting mera generadt än Napoleons sätt), än en 
förtrolighet,: mera närgängen, än hvad personer af uppfostran tilläta sig. 


Hans uppträdande saknade öfverhufvudtaget jämnhet, lugn värdighet, sam- 


lad beherskning — de egenskaper, som man i främsta rummet väntar 


hos en man af verld och i hög ställning. Dessa oförnekliga brister hin- 
drade naturligtvis ingalunda, att han i inspirerade ögonblick träffade tonen 
af det högsta majestät och att hans geniala natur ofta, och oftast, betvang 
de människor, som han föresatt sig att betvinga. . Men han förenade, 


‚säsom. Buckingham säger, dessa „half-gudens egenskaper med fel af högst 


trivial mänsklighet.“ Att Napoleon genom sin oroliga pratsamhet ofta 


| 
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skadade sin politik, är säkert; att antaga, att han vid alla dessa till- = 
fällen skulle handlat pä beräkning och efter öfverläggning, är füga 
rimligt; i sä fall var beräkningen dälig, och alldeles icke motsvarande 
den omdömesskärpa han eljes lade i dagen. Den riktiga förklaringen Ar 
ingen annan än hans brist pä samling och själfbeherskning: liksom af fan- 
tasibilder och ingrodda föresatser, lat han sig stundom ledas 'af tillfälliga 
känslostämningar. Liknande var väl förhällandet med de bekanta vre- 
desutbrott, hvarät han sä ofta hängaf sig. De skarpsinnigaste iakttagare 
stä här med olika meningar mot hvarandra: om dessa utbrott voro na- 
turliga uppbrusningar eller beräknade scener. Verkliga förhällandet var 
 sannolikt, att de voro bäda delarne pä en gäng. I beräkning att injaga 
förskräckelse, öfverlemnade han sig ät utbrottet af affekten; att detta 
sedan var allvarligt nog, bevisas däraf, att han ofta gick längre än han 
mel lugn öfverläggning kunde hafva önskat och att han ängrade sig. Für 
öfrigt gäller ju om vrede mera än om nägon annan affekt, att gränsen mel- 
lan spel och verklighet är härfin. Den, som börjar med att spela den, 
uppväcker snart den verkliga affekten och har den sedan ej längre i 
sin hand. 

att slutligen „taga alt i allt“,. Ar det endast skyldig om 
vi erkänna, att ingen gestalt, hvarken i konsten eller historien, kommer 
Napoleon nära i tragisk väldighet, sä vida det tragiska hos människan 
bestär däri, att det stora anlaget är genom brister i sitt eget väsen 
dömdt till underging. Tyi honom 'hade naturen dragit samman större 
krafter i en enskild punkt än nägonsin förut eller efterät, och om 
blott „elementerna“ hade varit lika lyckligt „blandade“, som de voro 
starka och fulltaliga, dä hade hon här, om nägensin, kunnat „resa m 
“> och säga: detta var en människa“. 


| | 
| 

| 
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Riksdags-beslutet i Regensburg. 


Under tiden närmast_ efter Amiensfreden utgjorde de tyska indem- 
nisationsunderhandlingarna hufvudinnehället i. den europeiska politiken. 


Vi sägo, huru genast efter Lüneville-freden de bäda främsta antagonisterna 


i denna fräga, Österrike och Preussen, hade skyndat först till Paris, sedan 
till Petersburg; huru, dä, de mottogos med köld pä bäda ställena, de för 
ett ögonblick sökte glömma sin inbördes afund och pä egen hand ordna 


de tyska‘ förhällandena; huru detta försök misslyckades genom den oöf- 


vervinneliga motsatsen i principfrägan, men deremot förhalp Bonaparte 
till öfverenskommelsen med Ryssland, som var alldeles öfverensstämmande 
_ med hans intressen, fastän den ännu ej afgjorde detaljfrägorna. Sedan 
Bonaparte vunnit denna fasta punkt, sköt han änyo de tyska förhällandena 
& sido, och egnade sig ät fredsunderhandlingarna i Amiens, ät ordnandet 


af Italienska republiken m. m. Ryska kabinettet synes dä, sä snart det 


lärt känna, att de tyska magterna äter blifvit oeniga, hafva kommit 
pä den tanken att begagna tillfället för att skaffa sig verksamt inflytande 
i Tyskland; det uppgjorde pä egen hand ett detaljeradt förslag, som i 
viss män höll medelvägen mellan de motsatta äsigterna, och öfversände 
detta till bäda de tyska hofven. Det skyndade att inleda denna under- 
handling, innan underrättelsen om fransk-ryska oktober-fördragets afslu- 
tande anländt till Petersburg. Kanske beräknade det, att, om Österrike 
och Preussen inginge pä förslaget, äfven Bonaparte skulle foga sig, och 
Ryssland säledes komma att intaga första platsen vid underhandlingarna !, 


I Ryssland inlämnade först ett allmänt förslag, som giek ut pä att Österrike och Preus- 
sen under rysk bemedling skulle afgöra saken(till Lusi "ıı: P.). Dä Preussen framhöll 
nödvändigheten af att medtaga Frankrike, svarade Alexander (i handbref till Fredrik Wil- 
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Men i sä fall slog dess beräkning alldeles fel: de ryska „ersättnings- 
tabläerna® väckte lika mycken ovilja i Wien som i Berlin: hvardera 
parten fann, att” den andra blifvit oskäligt gynnad !. 


.Medan Ryssland dref denna politik för’/egen räkning, afslutade 


parte freden i Amiens och sedan kom ordningen till honom. Han slog frän 
början in pä en helt annan och hänsynslösare väg. Riktigt beräknande, att 
hvarje medlingsförslag skulle stöta bäda partierna, och säledes blifva svärt 
eller omöjligt att genomföra, beslöt han att afgjordt ställa sig pä Preus- 
sens principiella ständpunkt — hvilken dessutom, som nämndt, bäst mot- 
svarade hans egen politik — därpä genom separatfördrag med Preussen 
och de öfriga staterna af denna riktning försäkra sig om majoriteten i 
riksdagen ‘och sedan tvinga det svagare partiet. ‘Han närmade sig alltsä 
pä allvar till Preussen ®, medan han uppehöll Österrike med allehanda 
excentriska förslag. Detta hindrade naturligtvis icke, att han förstod att 


helm), att meningen aldrig varit att utesluta Frankrike, men att, dä förslagei üfgick frän 
Petersburg, fransk-ryska fördraget ej ünnu varit bekant där, och Ryssland sälunda ej ansett 
sig fredsförhällande till Frankrike (d:o *®/ıe: Is.). 


I För Österrikes rükning, se Foursier, 30—31; för ne dep. til Lusi Yı 1802 


(P.), m. m. Hvardera skjuter skulden pä den andras intriger i Petersburg. 

2 Redan i Dec. 1801 hade Bonaparte föreslagit Preussen att taga Mecklenburg säsom 
ersättning, hvarvid hertigarne skulle PER i Westfalen, med de omräden, som Preussen 
begärde für sin egen del. (Luechesini 1801: xxım). Naturligtvis äsyftade 
Bonaparte att skapa en sjömagt i Nordtyskland, och dürigenom ett anti-engelskt intresse (jfr 
Tiuers). Preussen inledde för detta ändamäl underhandlingar med Mecklenburgske hertigarne 
xxıv), men pä deras bestäimda motvilja strandade hela saken, dä man naturligtvis, 
af hänsyn till England och Ryssland, ej kunde tänka pä .att gä till ytterligheter. Österrike, 
som hade kiünnedom om denna plan, hade ingenting däremot; det hoppades att Preussen här- 
igenom för framtiden skulle invecklas i stridigheter med Ryssland (Beer, 31). — Under 
loppet af underhandlingen i Amiens, dä dess utgäng säg nägot tvifvelaktig ut, hade Bona- 
parte äter ett ögonblick närmat sig Preussen (jfr Baruzev, xxıv). Det slutade snart: han 
tog tillbaka sitt anbud, hvilket Preussen med förtjusning mottagit. Men detta hade varit nog 
att komma Berlinerkabinettet att anslä en helt annan ton mot Ryssland. Haugwitz tillkän- 
nagaf för ryske env. Krüdener de ersüttningsomräden, hvarom Frankrike och Preussen voro 
öfverens, med den förklaringen, att konungen „croit pouvoir se borner & la simple indica- 
tion* — utan att güöra sig besvär med nägon noggrann „evaluation“. (Not frän an 
til Krüdener af 2%/ı 1802: P.). 

8 Redan före Amiensfredens undertecknande hade han inledt en heniänkenälihe med 
Österrike om att till denna magt öfverläta de Joniska darne, samtidigt med att han bäde till 
Ryssland och till England garanterade dessa öars oberoende. Jfr Brrr, 28, m. m. 
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samtidigt hos Preussen injaga en djup förskräckelse för den nära under- 
handling, som ansägs päg& mellan Frankrike och Österrike }, 

Emellertid var det nödvändigt för Bonaparte att, innan han tog nä- 
got afgörande steg, bestämdt klargöra sin ställning till Ryssland.. Han 


‚hade i Oktoberfördraget, säsom vi sägo, förbundit sig att gemensamt med 
Ryssland ordna de tyska-förhällandena, och samma orsak, som pä sin tid : 


bestämt honom att söka denna öfverenskommelse, mäste nu afhälla ho- 
nom frän att onödigtvis bryta sitt löfte — äfven om han möjligen kände | 
 eller anade Rysslands försök att under tiden drifva politik pä egen hand. | 
' Men li säkert som Bonaparte fann sin fördel i att under vissa vilkor 
modifiera sig efter Rysslands önskningar, lika säkert var han ej mannen 
att endast för vinsten af en platonisk vänskap pälägga sig allt för stora 
inskränkningar. Och dä han pä goda skäl misstänkte, att gemensamheten 
i intressen mellan honom och Alexander hufvudsakligen inskränkte sig till 
.indemnisationsförhandlingarna och skulle taga slut med dessa, ‚beslöt han 
att sondera djupet af Rysslands vänskap genom att föreslä en formlig 
tripleallians mellan Frankrike, Ryssland och Preussen, för att efter Alex- 
anders svar fastställa graden af den undfallenhet, han borde visa. 

Sedan Wiener- och Berlinerhofven tillbakavisat Rysslands medlings- 
förslag, hade Markow ifrigt sökt utforska Bonapartes närmare äsigter om 
indemnisationsfrägan. och inga i förhandlingar med honom om detaljerna 
Men „till Alexanders stora bedröfvelse“, säsom Petersburgerkabinettet för- 
klarade ®, hade Bonaparte förhällit sig alldeles lika reserverad mot Mar- 
kow som mot österrikiska och preussiska sändebuden *. Nu, efter Amiens- 


ı Till Lusi 2% 1802 (P.). Preussiska regeringen fruktar, att Österrike skall fä Inn- 
gränsen och dessutom turkiska provinser. 

® Enligt Talleyrands depp. till Hedouville €.) och St. Helens’ depp. frän Petersburg (B.). 

® Hedouville 1802 (P.). 

4 Maıkow hade dessutom ifrigt lagt sig ut för konungen af Sardinien (hvilken hos 
Aloxander hade en mägtig förespräkare i Adam Czartoricki, som förut varit rysk envoye vid 
sardinska hofvet; ätskilliga upplysningar. därom i Whitworths dep. *ı 1803: E., France 624). 
"Om nägot äterställande af Piemont ville emellertid Bonaparte ej höra talas: det skulle för- 
orsaka, sade han, en revolution i Piemont, eller ock skulle alla jakobinerna flytta därifrän 
till Frankrike (Valesa 1812 1801: Grerri, 207). Markow fick dä order att begära nägon 
'annan ersättning för Sardinien (Hed. 25) 1802: F.; till Valesa framstälde ryska kabinettet 
saken i en annan, men oriktig dager; jfr TEN 221); Bonaparte RERnR svaret härpä lik- 
som indemnisationsfrägan. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXII. 7 
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fredens afslutande, sändes general Hedouville säsom ambassadör till Peters- 
burg med uppdrag närmast att undersöka utsigterna för den nyssnämda 
alliansen., Dä Bonaparte likväl förmodligen ej ansäg dessa utsigter sä 
synnerligen stora, valde han en mycket försigtig metod: för att undvika 
obehaget af ett tvärt afslag, beordrades Hedouville att först samtalsvis, 
pä genomresan i Berlin, utforska Rysslands stämning af envoyen Krüde- 
ner. Redan dennes hällning var föga uppmuntrande, och, anländ till Pe- 
tersburg, fann Hedouville ställningen s& hopplös, att han bestämdt afrädde 
sin regering frän att väga försöket: „ännu“, förklarade han, „är ej ögon- 
blicket kommet att för ryska kabinettet utveckla de fördelar för«Europas 
jämvigt som en sädan allians skulle hafva med sig: de ministrar, som 
hafva kejsarens öra, äro alla i själ och hjärta tillgifna England“ !. Att 
han ej misstog sig i sitt omdöme, bevisas däraf, att Kotschubej, som nr. 
efterträdt Panin i ryska utrikesministeriet ?, pä förhand, sä snart under- 
rättelsen anländt frän Krüdener, lofvade engelske ambassadören i Peters- 
burg att „afvärja detta försät“ ®, och det fastän Alexander för tillfället 
af ätskilliga skäl var missnöjd med England #. 


I Hedouville 145 1802 (P.). Hedouvilles egna redogörelser für üfverläggningarna med 
Krüdener har jag ej kunnat finna, men saken ställes utom allt tvifvel genom de bestämda 
uppgifterna i eng. amb. St. Helens’ nedan anförda depp. frän Petersburg: han hade sina 
underrättelser därom direkt frän Kotschubej. Bland Hedouvilles depp. i F: Russie 141 fin- 
nes ingen tidigare ün den nyss citerade af den.11 Maj, som vidrör frägan;. men detta bevi- 
sar ingenting, ty dels synes det af onen i denna depesch, att Hed. förut omtalat saken, dels 


hafva_synbarligen alla mera förtroliga meddelanden pä ett eller annat sätt blifvit aflägsnade | 
_ ur denna samling säväl som ur andra samlingar i de franska arkiverna. Hed. kom till Pe- 


tersburg i medlet af April och i medlet af Maj kunde den första underrättelsen frän honom 
hinna Paris: dürmed stämmer fullkomligt öfverens, hrad Bailleu uppgifver (enligt ett nyligen 
funnet aktstycke bland Haugwitz’ papper, jfr nedan), att den definitiva underhandlingen mellan 
Frankrike och Preussen tog sin början den 19 Maj — den varade endast nägra fä dagar. 
Att det ännu den 3 April var Bonapartes mening att först afsluta med Ryssland — under 
vissa förutsättningar ätminstone — synes tydligt af hans märkvärdiga skrifvelse till Talley- 
rand s. d. (Cork. N. VII, 542 ff.), hvarom mera nedan. | | 
® Alltjämt under Kurakins högsta ledning. Om denna förändring jfr. Arcn. Wor. - 


8 St. Helens (E.). Jfr dens. 2% (m.). 

4 Han var missnöjd isynnerhet med Amiensfreden, dels emedan EEE, öfverenskom- 
melse med England angäende Malta ej följdes i fördraget, säsom vi sägo; dels emedan Eng- 
land förbigätt ersüttningen ät konungen af Sardinien; dels emedan han hade velat draga 
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Dä Bonaparte säg, att ingen reel fördel var att päräkna frän Ryss- 
land, 'aktade han sig ati visa nägon öfverdrifven undfallenhet ! — 
mycket mera, som hans ställning stärkts, ej allenast utät, genom freden, 

 utan äfven inät: genom fredens popularitet, genom undanrödjande afop- 
positionen i tribunatet, genom den mägtiga verkan, som tilldragelsen i 
Lyon ej underlät att utöfva pä& fransmännens sinnen o. s. v.; redan nu 
hade för öfrigt den vigtiga sc i konstitutionen förberedts, som 
inträffade under sommaren. 

Han afslutade säledes först med Preussen. Detta 

/skedde genom ett fördrag i Paris, som den 23 Maj af Lucchesini under- 
tecknades sub spe rati?. Preussen ingick där helt och hället pä Bona- 
partes vilkor, hvilka visserligen voro partiska tillräckligt för Preussen, 
om de ocksä ej motsvarade Berlinerkabinettets öfverdrifna anspräk. Preus- 
sen erkände däri förändringarna i Italien. Dagen därpä afslutade Bona- 
parte ett fördrag med Bayern, hvari dess andel bestämdes. 

 Efterät kom ordningen till Ryssland. Först Iyckades Talleyrand, 
ehuru med mycken svärighet ?, öfvertala Markow att, äfvenledes sub spe 
rati, underteckna ett fördrag (den 3 Juni), där Frankrike och Ryssland 


'freden mellan Frankrike och Turkiet under sin bemedling: han hade gjort ätskilliga fäfünga 
försök att förmä England att gä in .. — Allt enligt St. Helens’ depp. (E.) och Aron. 
WoRr., passim. 
| 1 Detta fick äfven konungen af Sardinien erfara.. Det var m, som Bonaparte stälde - 
hans ersättning i samband med Turkiets delning (jfr o. s. 17, n. 2); dä Ryssland med för- 
skräckelse tillbakastötte detta förslag, erbjöd han sig att eröfra Alger och gifva det ät Sar- 
dinien, hvilket Markow kanske ej utan skäl betraktade säsom skümt. (Jfr Valesas depp. hos 
‘ Greppt, 229 etc.). Det dröjde rätt länge, innan NEN: fann sig föranläten att äter ie 

allvar upptaga frägan om Sardinien. . | 

®2 Gängen af underhandlingen mellan Frankrike och Preussen före de sista afgörande 
könferenserna (19—23 maj) är obekant, dä d& franska akterna ingenting härom innehälla, 
och i Berlinerarkivet depescherna till och frän Paris för denna och nürmast föregäende möä- 
nader spärlöst försvunnit. Bailleu förmodar, att Lombard tagit dem; emellertid är förhäl- 
landet detsamma med Petersburgerdepp. för ungefär samma tid, och för dessas räkning finnes 
(P: Russl. 1802 efter akterna för Januari) en notis, som upplyser, att Haugwitz hemtat dem 
hem till sig. Möjligen kunna de säledes finnas bland H:s efterlämnade papper, där för 
öfrigt helt nyligen det ofvan omtalade aktstycke upptäckts, som gifvit oss de fä upplysningar, 
vi ega om det sista skedet af underhandlingen (jfr BAILLEU, xxvı). — Fördragets närmare 
innehäll, se BAıLLeu m. f. | 

Enligt hans egen i dep. till Hed. 1802 (P.). 
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öfverenskommo om en fullständig indemnisationsplan i Öfverensstämmelse 
med Frankrikes nyss afslutade fördrag. Samtidigt hade, sannolikt pä 
Bonapartes mer eller mindre direkta. anstiftan !, ett möte arrangerats 
‘ mellan Alexander och Fredrik Vilhelm i Memel, dar den förre förmäddes 
till ett halft löfte att ingä pä vilkoren i fransk-preussiska fördraget ?. 
Under tiden sändes rysk-franska fördraget till Petersburg, och hvad vigt 
Bonaparte nu tillmätte Rysslands mening, visar sig af hans order till 
Hedouville: denne skulle för ryska kabinettet göra tydligt,.att det ı sitt 
eget intresse ej borde vägra ratifikationen för att ej försumma tillfället .att 
taga del i Tysklands angelägenheter ?. I ryska kabinettet voro emellertid 
meningarna ej blott delade utan nästan mot ratifikationen ; 
särskildt gälde detta Kotschubej *. | 

Dä afgörandet dröjde, inlämnade Hedouville en ny not, u Pan 
antydde, att, om ratifikationen uteblefve, storhertigen af Toskana möj- 
ligen, enligt Österrikes önskan, kunde fä ersättning i Bayern — därvid 
sigtande ät Alexanders Ömtäliga punkt. Om denna insinuation gjorde 


I 1 dep. af 2% till Med. (F.) uttalar Talleyrand de förhoppningar, som han grundar 
pä& mötet i Memel. Diürmed öfverensstämmer ej rätt väl Bailleus antagande, att oro öfver 
detta möte drifvit Bonaparte -att ingä fördraget med Preussen ; isynnerhet som ME full- 
komligt passade in i hans politik. 

® Detta möte, dürvid intet protokoll fördes öfver konferenserna och Haugwitz ej var 
närvarande, har länge varit insvept i ett mystiskt dunkel. Emellertid uppgifver redan Luccne- 
‚sesz (I: II, 143 ff.), säsom. det hufvudsakliga resultatet, att Alexander öfvertygades af Fre- 
drik Vilhelm, och denna uppgift bekrüftas till en viss grad af tvä sükra källor. I en dep. 
till Alopeus (Ryssl. env. i Berlin) af °ı 1803 (g. st.), hvaraf kop. finnes i P. (Russl. 1803), 
förklarar Alex. Woronzow, att Preussen i Memel lofvat att utbyta Hildesheim (som var en 
del af Preussens ersättning) mot Osnabrück (som var Hannovers), p& vilkor att Alexander i - 
 konventionen med Frankrike tillträdde bestämmelserna i fransk-preussiska fördraget. Det 
sätt, hvarpä Woronzow äberopar detta faktum, synes innebära, att den ömsesidiga stipula- 
tionen blifvit sä godt som faststäld i Memef -— I ett odater. bref frän $. Woronzow till A. 
Woronzow (Arcn. Wor. X, 195) süges, att fastän intet bestämdt afgjordes i Memel, Fredrik 
Vilhelm lyckades personligen vinna Alexander och sedan genom en liflig korrespondens, som. 
därifrän tog sin början, fortfor att inverka pä honom. 

® Ryska kabinettet synes själf hafva haft eller smäningom fätt samma atenräkslääe 
uppfattning af sin betydelse: Kejsaren, förklarade Kotschubej till Hedouville i slutet af April, 
hoppades, att Bonaparte skulle meddela honom projektet, innan allt vore slut (Hed. la: F.). 

+ Hed. 4%: ın. Düremot anser Hedouville, att Kurakin var för ratifikationea — och 
det synes, som om.denna hans välvilja ej varit sä alldeles oegennyttig; Hedouville haklagar 
emellertid, att hans inftytande ej motsvarar sans ställning (??/e: ı8.). 
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verkan !, eller om det var Fredrik Vilhelms och enkekejsarinnans infly- 
tande som afgjorde saken ?, allt nog, Alexander utfärdade ratifikationen ®, 

Därmed voro förberedelserna slut och tiden var kommen att handla. 
Frankrike och Ryssland hade i fördraget öfverenskommit att uppträda 
gemensamt: de voro nu ense om nödvändigheten af att pä Regensburger- 
'riksdagen antaga en imponerande hällning för att öfvervinna dess inrotade 
längsamhet. Sälunda framlämnade de en deklaration den 18 Augusti 
1802, där den i fransk-ryska fördraget innehällna indemnisationsplanen 
förebades riksdagen till antagande inom ‚tvä mänader. | 


Den framlagda planen innebar en fullkomlig ERERERFR af Tysk- 


lands konstitution. Sekularisationerna .genomfördes nästan helt och hället, 


I kurfurstekollegiet försvunno 2 katolska röster, hvaremot 3 protestan- _ 


tiska kommo till: proportionen ändrades sälunda frän 5 katolska mot. 3 
protestantiska till 3 katolska mot 6 protestantiska.. De afgdende voro 2 
af de andlige, Trier och Köln — Mainz blef däremot qvar och skulle fä 
Regensburg säsom - kurfurstendöme — de nya voro Baden, Würtemberg 
och Hessen-Kassel. Äfven i furstekollegiet öfvergick majoriteten frän ka- 
tolikerna till protestanterna. Med afseende pä ersättningarnas fördelning 
var framför allt Preussen gynnadt. Bonaparte hade sä fullkomligt som 
möjligt genomfört den plan, som han själf nägon tid förut utstakat för 
Talleyrand. „Tyska riket“,. hade han sagt, „skall pä detta sätt i verk- 


ligheten befinna sig deladt i tvä stater, enär dess affärer skola grupperas 


kring tvä olika centra. | Dessa förändringar förutsatta — skall dä Tysk- 
lands konstitution existera? Ja och nej; ja, ty den är ej tillintetgjord; 
nej, ty dess delar hänga ej samman i ett stycke och motsatsen i sak mellan 


Hedouville förmäddes visserligen att ätertaga not, men ratifikationen ut- 
'fürdades genast efter (Hed. 

2 8. Woronzow, skjuter, säsom vi sägo, skulden . Fredrik V#lhelm, St. Helens dür- 
emot pä enkekejsarinnan (2%: E.). — Det ena utesluter visserligen icke det andra. 

8 Alexander begärde dürvid af Bonaparte — dock ingalunda säsom vilkor — bl. a. 
- kurfurstetiteln äfven för Mecklenburg-Schwerin (Hed. ı. ete.).. Hüärom gaf Bonaparte honom 
füga hopp och synes just icke hafva varit synnerligen böjd därför. Emellertid använde han 
Rysslands begüran senare säsom en trumf mot Österrike. Jfr ned. 

4 De tvä största grupperna af sekulariserade omräden lägo dels i n. v. Westfalen och 
angränsande omräden, dels i n. v. Bayern. Preussen fick det mesta af den förra gruppen, 
Bayern af den senare. Noggranna redogörelser för ersättningarnas fördelning finnas hos ät- 
skilliga författare: CAsparı, HAusser, Turers m, fl. | 
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Berlin och Wien blir BeuRen än nägonsin. Le temps d’ailleurs decidera 
de reste de notre conduite“ 


Det rysk-franska fördraget kom säsom ett äskslag för Österrike — dä er 


det omsider fick kännedom därom. Underrättelsen anlände frän Filip Co- 
benzl i Paris nägon af de sista dagarne i juni?. Dä Österrike fick se, 
hvad Bonaparte beviljade storhertigen, ängrade det bittert, att det i slutet 
af förra äret lätit Rysslands „ersättningstabläer“ fara; det lat genast an- 
hälla i Petersburg att fä gä tillbaka till dessa ®. Ett par dagar efter kom 
en ny underrättelse säsom fortsättning pä den förra: Preussen, Bayern 
m. fl. förklarade, att de ofördröjligen ämnade besätta de ‘omräden, som 
de fätt sig tilldömda i fransk-ryska fördraget. Dä hemtade Ludvig‘ Co- 
benzl mod till sig och föreslog, att äfven Österrike besatte en andel ät 
sig och sin sekundogenitur, nemligen det omräde, som det skulle erhällit 
enligt ryska tabläerna *. Sä beslöts äfven; men dä en del af dessa om- 
räden ej skulle kunnat besättas utan att passera bayerskt omräde, lät 
österrikiska regeringen, hufvudsakligen genom inverkan af ärkehertig Karl 
och krigsrädet, förmä sig att väsentligen modifiera detta beslut ®. Emel- 
lertid besattes verkligen utom Salzburg och Berchtolsgaden, som i rysk- . 
franska fördraget medgifvits storhertigen af Toskana, äfven staden Passau, 
som i denna plan tillerkänts Bayern; det skedde under förevändning, att. 
biskopen af Passau begärt Österrikes beskydd mot Bayerns annalkande 
trupper (17 Aug.). Sä ringa detta steg än var i sig själf, var det dock 
en opposition mot Bonapartes allsmägtiga vilja och väckte pä den grund 
en oerhörd sensation i hela Europa, men framför allt pä Regensburger- 
riksdagen, dit underrättelsen härom-ankom kort efter inlämnandet af fransk- 
ryska deklarationen. Man säg nu en utsigt öppnad till energiskt försvar 
för rikets gamla konstitution och motpartiet började resa hufvudet: kring 


! Bonapartes ofvan omnämda skrifvelse till Talleyrand ®4 1802 (Corr. N. VII, 543). 
2 (Genom hans dep. ?%s 1802: Fournıer, 35. Österrike hade förut genom engelske 
 ambassadören Paget erhällit nägon dunkel kännedom om saken (Pagets dep. 


® Martens II, 377. 
* Foursser, 37; jfr (B.). 
5 In., 38; jfr Paget (B.). 
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den kejserlige ministern i Regensburg församlades en stark skara. Saken 
tycktes härmed hafva inträdt i ett nytt och allvarsamt skede !. 

Om Österrike kände sig bestört öfver fransk-ryska fördraget, sä kände 
Bonaparte sig & sin sida helt visst ej sä litet öfverraskad af Österrikes 
ätgärd. För honom var det omöjligt att veta, om denna ätgärd var ett 
svagt försök till trots, som skulle sjunka ihop vid första allvarsamma 


min, eller om det kanske var början till en kamp, hvartill Österrike dref- 


ves af förtviflan. Att döma af den hällningslöshet och rädsla, Österrike 
förut vid underhandlingen lagt i dagen, kunde bäda antagandena vara 
 ungefär lika sannolika. Under sädana förhällanden mäste den hällning, 


Bonaparte intog, bestämmas af hans allmänna politiska ställning. Vi skola 


därför gä tillbaka och se, huru denna utvecklats sedan freden i Amiens,. 

| „Mänga är“, sade Bonaparte till lagstiftande kären, dä han öfver- 
sände ratifikationen af Amiensfördraget, „skola förgä utan segrar och tri- 
umfer, men andra framgängar böra utmärka nationernas, och i synnerhet 


Frankrikes, existens; Frankrikes /ycka skall ökas i den män det afstär 


frän utsigterna till ökad ära“ 2. Hans öfvertygelse i denna punkt mä hafva 
varib mer eller mindre stadgad; säkert är, att han, sä snart freden var 
afgjord, knapt lämnade nägot medel oförsökt att höja Frankrikes handel. 


Ännu tänkte han dock ej pä att i verldshandeln täfla med England: Frank- | 
rikes handel mäste först uppammas och därtill ansäg han Medelhafvet af 


naturen skapadt®. Därför arbetade han säväl i Turkiet som i Ryssland 
med största ifver pä att befordra Frankrikes handel pä Svarta hafvets 
kuster. Med Turkiet Iyckades han snart sluta ett fördrag (25 Juni 1802), 


hvari Frankrike fick rätt till obehindrad handel pä Svarta hafvet, en för- ‘ 


män, som dä ej tillkom nägon annan utländsk magt än Ryssland *. Brune, 


1 Jfr Turers, IV, 125 m. fl. Samtidigt med besättandet af Passau inlämnade Öster- 
rike tvänne temligen skarpa noter till riksdagen, riktade mot Bonaparte; han beskyldes att 
af allehanda egennyttiga skäl hafva fördröjt underhandlingarnas gäng (hos Casrarı; jfr dep. 
till Goltz i Petersburg !”/s: P.). Bonaparte blef dem ej svaret skyldig (jfr Turers, ib. 135). 


2 Corr. N. VII, 580: Mess. au corps leg. %s 1802. 
8 Jfr härom bl. a. ett memorial för Hedouville af "5/6 1802 (P.: Russie 141). 


* Det sista enligt dep. till Elgin '%s 1802 (E.). Detta fördrag framkallade en stark 
protest frän England och Österrike och gaf anledning till länga underhandlingar i Konstan- 
tinopel mellan dessa magter och Porten, hyvarom E.: Turkey 94 innehäller vidlyftiga detaljer. 
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_ som nägon tid efter gick säsom ambassadör till Konstantinopel, erinrades, 
att handelsförhällandenx mellan Frankrike och Turkiet borde vara hans 
allt beherskande tanke !. Hedouville fick likasä i uppdrag att särskildt 
studera de ryska handelsförhällandena och medlen att utveckla Frankrikes 
handel p& Ryssland: han borde söka att sä mycket som möjligt draga Ryss- 
lands handelsvägar frän Östersjön till Svarta hafvet och sälunda minska 
Englands, öka Frankrikes import i Ryssland ?. Öfver hufvud synes Ryss- 
land ej hafva stält sig ogynsamt mot dessa planer ?. Studiet af ryska, 
turkiska och arabiska befordrades starkt i Frankrike *.- Till södra Ryss- 
land och 'Turkiet sändes en mängd konsuler och andra agenter, och han- 
delshus upprättades®. | 
För att höja handeln var det naburligtrin äfven nödvändigt : att stärka 
krigsflottan. Därför höjde han i trots af fredens inträdande marinens 
budget med 25 millioner francs®. Han hade uppgjort en plan att pä& 10 
är göra Frankrikes flotta jämnstark med Englands ?. De största ansträng- 
ningar gjordes Dr att skaffa lämpligt virke ul krigsfartyg ®. Han till- | 


Det slutade att Turkiet mäste tillerkänna England samma rätt som och 
ORTE ätskilliga lüttnader för den inre handeln. 
| „L’empire ottoman“, förklarade Bonaparte, „ne nous. interesse plus que sous le rap- 
port du commerce“ (Instr. partie. pour l’amb. Constant. 1802: Conr. N. VII, 90). 

det nyssnämda memor. för Hedouville af 1802. 

® Ätminstone sävida Kotschubej var uppriktig i denna punkt (Hed. s 1802: F.). 

Jfr t. ex. Drummond: 1802 (B.: Sieily 51). 

° Engelska depp. frän Petersburg och Konstantinopel iro fylda med hr detaljer. 

6 III, 517. | 

’ Jfr hans Notes pour le min. de la marine (Corr. N. VII, 502 R). Att pä mindre 
ün 10 är söka vinna detta mäl, süger han, vore en chimär, och skulle ädraga oss kostnader 
stora nog atlt kompromettera vär ställning pä kontinenten utan att likväl gifva oss nägon 
stkerhet för öfvervigten pä hafvet. — Dock borde Frankrike, Holland och Spanien förenade 
pä: kortare tid kunna süttas i ständ att uthälla ett sjökrig med Bapand, „si le malheur 
voulait que la paix ne füi pas durable“. 

® I] Frankrike voro skogarne genom revolutionens aa starkt medtagna. För 
att fä timmer, lät Bonaparte därför först nedhugga en stor del af Korsikas och äfven To- 
 skanas skogar. Men detta virke befans sämre än man väntatz han begärde dä af Neapel att 
fä köpa 200,000 kb:fot ek — de sicilianska skogarne innehöllo ekvirke af bästa slag. Neapoli- 
tanska regeringen undandrog sig ätminstone till en början: Bonaparte ville nämligen dess- 
utom hafva skeppen bygda i Neapels varf (Drummond !%ı2 1801: 1.). Samtidigt föran- 
staltade han om stora uppköp frän. de ofantliga 'skogarne längs Dnjepr och annorstädes i sö- 
dra Ryssland (F. Jackson ®ıı 1802: E, Prussia 188) och med Turkiet synes han verk- 


| 
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höll Spanien Bataviska ropabliken att vidmakthälla och sin 


maı into. s v. 

Under sädana oınständigheter var det själfklart, att en fred mellan 
_ Frankrike och England redan par la force des choses mäste vara högst osäker 
och nästan onaturlig. Säsom resultat af revolutionskrigen hade framgätt: 


& ena sidan, att Frankrike var kontinentens, & andra sidan, att Eng- 


land afgjordare än nägonsin var hafvets herre. Men af hvarje brit- 
tisk statsman hade det varit oförlätligt att förbise, huru oviss denna ställ- 
ning var.. För Frankrike var det lika mycket en lifsfräga att utvidga sin 
magtställning pü hafvet, som för England att bevara sin. Finge Bona- 


parte tid pä sig att använda sitt rikes och alla sina Iydländers ressurser 
pä att skapa en stark marin och en stark handel, sä kunde den stund | 


snart stä för dörren, dä England skulle fä dela Karthagos öde eller ät- 
minstone uppgifva sin supremati pä hafvet, och Bonaparte ensam befalla 


äfven där —,ty för honom fans ingen mezzo termine. „Bonaparte“, sade 
Warren, „har stält sig i fredens skugga, för att sä mycket osynligare och 


‘ostördare arbeta pä Englands undergäng.“ | | 

Instinktivt eller medvetet mäste denna tanke allt, mera mogna hos 
hvarje engelsk medborgare med blick för verkligheterna. Ett säkert sätt, 
men ocksä det endä,, att afvärja detta öde, var, att sä snart England 
hemtat andan just sa mycket, som var oundgängligen nödvändigt, äter 
börja kriget och qväfva Frankrikes marin och handel i brodden; detta 
kunde lätt läta sig göra, sä& länge England ännu hade fördelen af sin 
ofantliga öfverlägsenhet till sjös. Englands intresse kunde därför ej vara 
annat än krig, Frankrikes ej annat än fred pä hafvet. | 

Det behöfdes ingen Bonaparte att göra denna reflexion och inse, 
huru nödvändigt för Frankrikes handel.och, pä samma ' gäng, huru svärt, 


ligen hafva öfverenskommit att i varf fü franska, krigsskepp (Warren frän 


Petersburg 1808: 
| ı Äfvensä Neapel. „He wishes“, skref Drummond !ıo 1802 (E.) „to (oestabliah the 
navy of Naples for the same reason that he desires to strengthen the maritime power of 
Spain and of Holland.“ Nägot senare befalde han Talleyrand utveckla für den Liguriska 
republikens minister, „que, jusqu’ä cette heure, la France s’6tait toujours opposee la for- 
mation d’une marine genoise, mais qu’aujourd’hui elle est la premiere a'l’y porter et ä l’en 
presser* (till Talleyrand "ı 1803: Core. N. VIII, 202 —3). 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIII. | 8 
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det var att bibehälla freden med England. Men till olycka för honom 
själf, för hans land och för verlden fans ett anuat motiv, som verkade 
bäde pä honom och pä engelsmännen och dref dem bäda ät samma häll: 
det försvagade hans fredskärlek och eggade deras krigslusta. 

I samma ögonblick sjökriget utbröte, mäste all möjlighet till förkof- 
ran pä fredlig väg och i handel afskäras för Frankrike. Inför en sädan 


eventualitet kände sig Bonaparte, i hvars natur det ej läg. att täligt se 


sina ressurser minskas, liksom rättfärdigad, om han för att vinna ersätt- 
-ning vände sig ät det häll, där han var säker om framgäng, nämligen 
landtkriget och eröfringar pä kontinenten. Närmast till hands läg Frank- 
rikes utvidgning ät Tyskland och Italien, men i aflägsnare perspektiv 
hägrade upprättandet af hela Karl den stores kejsardöme och där bakom 
den svindlande tanken pä ett universelt verldsvälde. Ännu hade väl: hos 
honom fredskärleken och intresset för den inre utvecklingen öfvervigt, 


men. skulle ett nytt motiv tillkomma pä andra sidan, kunde vägskälen 


lätt sänka sig till förmän för kriget; och hade en gäng kriget med Eng- 


Jand afklippt möjligheten till handelns utveckling, sä var det att frukta, 


att den eröfrande tendensen hos honom alltjämt skulle afgä med seger. 
Att sjökriget omedelbart skulle medföra nya inkräktningar pä konti- 


nenten, var lika själfklart för England och öfver hufvud för alla den tidens 


statsmän som för Bonaparte själf: .det var ett korollarium af hela hans 
karaktär '. Häraf äter följde en annan lika själfklar slutsats: Bonapartes 


utvidgning pä kontinenten var liktydig med en ny koalition ätminstone 


mellan Österrike och Ryssland och mäste efter all mänsklig beräkning 
förr eller senare leda till, att han kastades öfver ända?. Det är ej un- 
derligt, att engelska statsmän 'läto dessa reflexioner inverka pä sig. Ty 
England hvarken kunde eller borde känna sig lugnt, sa länge en man af 


ı Vi finna denna tanke mer och mindre starkt framträda hos nisten alla den tidens 


politiker -— ej minst hos de engelske diplomaterne: Whitworth, Paget, Drummond m. fl. 


Allra tydligast framträdde denna öfvertygelse i den ängslan, hvarmed Neapel, Preussen och 
ifven Österrike sägo faran af ett franskt-engelskt krig närma sig. Den fördel, Preussen fär 
af Bonapartes vünskap, sade Haugwitz till Alopsus, blir att sist uppätas (Alopeus 1803: 
Martens VI, 310). Franz I uttalade själf utan omsvep dessa farhägor för Champagny: 
„Han skall störta sig pä oss,“ sade han, „och bekämpa England i Tyskland“ (Turers IV, 392). 
® Äfven denna beräkning framträder sä öppet, som sakens natur medgifver, i den en- 
gelska korrespondensen och annorstädes. | 


| 
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Bonapartes slag satt pä tronen; ju fastare man var Öfvertygad om hans 


fruktansvärda kraft, desto nödvändigare var det att sätta sig till motvärn, | 


medan det ännu kunde finnas nägot hopp om framgäng. 
I själfyva verket syntes hans magt växa med hvarje dag. I den yttre 


politiken hafva vi redan haft tillfälle att se dess framsteg. I det inre 
voro de minst lika stora. Just nu sjönko de sista förhoppningar, som de 


europeiska staterna möjligen kunde hafva hyst, att hans regimente liksom 


'Robespierres och andras, af sig själf skulle gä under i partiernas vexling. 


Den aktuella magten hade han redan förut mera än nägon suverän: nu 


'konsoliderades den äfven för framtiden i en form, som endast till namnet 


skilde sig frän den monarkiska. Redan förut hade han tillintetgjort den 
radikala revolutionens tvä förnämsta resultater genom att äterställa reli- 
gionen och hemkalla emigranterna; han hade tagit ett, om ej lika vigtigt, 


 dock ännu direktare steg mot monarkiens införande genom inrättandet af 
hederslegionen, allt under det att ett nyskapande administrations- och 


lagstiftningsarbete under hans ledning oförtrutet pägick. Men under som- 
maren 1802 ryckte han sitt mäl vida närmare. Efter ätskilliga förbere- 


_ delser utvaldes han genom allmän folkomröstning och med öfverväldigande | 


majoritet till konsul hifstid med rätt att utnämna sin efterträdare. 


‘Nöjd, sade han i sitt svar till senaten, „att af Den, frän hvilken allt utgär, 


vara sänd att pä jorden äterställa rättvisa, ordning och likhet, skall jag utan 


saknad och utan fruktan för kommande seklers dom höra min. sista timme 


ljuda“ '. Det är fredens majestät, som andas i dessa ord, men äfven 


och det är begripligt att de just ej bidrogo att lugna 


sinnena i Europa ®. | | 
Oafsedt de allmanna reflexioner, som Bonapartes magt framkallade, 


tillkommo särskilda anledningar, som bidrogo att i England smäningom 
minska fredens popularitet., Säväl pä den stora penninghandeln som pä 


en mängd fabriksgrenar kom krigets upphörande af lätt begripliga skäl 


. att utöfva en nedtryckande verkan. Den högre finansverlden, som aldrig 


varit särdeles glad öfver freden, blef därför inom kort mera krigisk än 


1 Alloc. au Sen. ®s 1802 (Corn. N. VII, 702). 
2 ] synnerhet hade de engelska tidningarna — framför allt  sugheeg — svärt att 
smälta dem. 
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nägonsin !. Men missnöjet inskränkte sig ej till denna klass; minskningen 
af rörelsen ät vissa häll kom ingalunda, säsom eljes vid freder, att mot- 
svaras af ökning ät andra. Den franska industrien läg ännu nere, medan 
den engelska var högt uppdrifven; dessutom hade under kriget nägra af 
de industrigrenar, som förut utgjort hufvudexporten frän Frankrike till 
England, t. ex. sidenmanufakturen, utbildats i England. Bonaparte säg 
ej med blida ögon den ensidiga samfärdsel, som mäste blifva en följd af 
sädana förhällanden; han lät ett gammalt dekret sedan revolutionskrigens 
häftigaste tid bestä, hvilket förbjöd införseln af alla engelska varor till 
Frankrike; och äfven om detta ej tillämpades i sin fulla stränghet ?, var 
det likväl nog att förlama Englands handel pä Frankrike. Verkan häraf 
förstärktes af liknande inskränkninsär i Spanien o. s. Visserligen 
ville Bonaparte underhandla om ett handelsfördrag, men denna un- 
derhandling kom ingen väg, ty hvarken han eller Engelsmännen voro 
höjda för nägra nämnvärda eftergifter *. | 

 Tillägga vi, att entusiasmen för freden alltmera svalnade afven hos 
en del af Whigpartiet (Sheridan m. fl.), sä synes lätt, huru svag den träd 
smäningom mäste blifva, hvarpä freden hängde. Addington och hans 


kollegers personliga ställning hade alltid, som vi sett, varit ett starkt stöd 


I Beekisanam (III, 247) opponerar sig häri mot Tirers, men kommer likväl själf i 
hufvudsak till samma resultat, som för öfrigt frän mänga häll bekräftas. 
2 Bonaparte var, säsom vi finna af hans order till Chaptal af 2% 1802 (Obe. N. 
VII, 668) betänkt pä att modifiera denna lag, men de politiska missförhällandena kommo 
snart emellan. Att för öfrigt de engelske historieskrifvarnes vanliga uppgift, att i regel intet 
engelskt skepp insläpptes i franska hamnar, och att de, som drefvos dit af storm, togos i 
beslag m. m., är vida öfverdrifven, framgär t. ex. af ett dekret till marinministern i September 
1802, dür Bonaparte befaller denne att utfürda ett eirkulär, som förbjuder sädana engelska 
skepp, som hafva trupper om bord, att inträda i franska hamnar (Deecis. !7/d 1802: Corr. 
N. VII, 54). — Af depp. i E. till Merry, Whitworth m. fl. synes, att det var ett ganska 
begränsadt antal skepp, som af engelska köpmän reklamerades hos franska regeringen ; dessa 
synas i allmänhet hafva beslagtagits redan strax efter fredens undertecknande. Det dröjde 
länge, tills Bonaparte füste nägot afseende vid dessa reklamationer; jfr ned.! 

® Men pästäendet i Englands krigsförklaring — som sedan ofta upprepats, isynnerhet 
af engelske fürfattare — att Bonaparte skulle varit skulden äfven till Spaniens omedgörlig- 
het, är sä mycket 'orimligare, som detta Spaniens förbud mot införsel af allehanda varor 
(bomullstyg m. m.) gälde äfven honom själf, och han fürgäfves bemödade sig att för Frank- 
rikes rükning fü det upphäfdt. Düärom se Larvente XII, 471 etc. 

* Ätskilliga akter dürom i E: France 622. 
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för freden; den blef snart det enda. Men gränsen för Addingtons per- 
sonliga magt var ej längt borta; därom pämintes han af parlamentsvalen 
i slutet af Juni 1802, där krigspartiet växte och det ministeriella partiet 
aftog i proportion !. Pä detta sätt kom Addington, som förut nämdt, att 
balansera mellan fruktan för Bonaparte och för Pitt (ehuru denne ännu 
.ej uttalat sig för omedelbart äterupptagande af kriget). Skulle Bonaparte 
begä nya godtyckligheter i sin yttre politik eller pä annat sätt öka svä- 
righeterna för. Addington, sä kunde denne lätt, äfven mot sitt nun in- 
 tresse, tvingas att gifva vika för opinionens pätryckning. | 
Under sädana omständigheter hade Bonaparte helt visst handlat klokt 
i att sä mycket som möjligt underlätta ställningen för Addington; men 
han synes snarare hafva beslutit begagna sig af Addingtons ställning för 
_ att utöfva ett obarmhertigt tryck pä honom. Vi sägo nyss, att han i 
fräga om handelsförhällandena ej visade nägon medgörlighet — ehuru det 
kanske hade varit det bästa sättet att stödja Addington och fredspartiet 
i England. Kort efter fredens afslutande framträdde ett par tvisteämnen, 
som vidrörde särskildt känsliga strängar i Bonapartes natur. England hade 
under de senare ären blifvit en allt allmännare samlingsplats för emigran- 
terna och Bonaparte misstänkte ej utan skäl, att somliga bland dem sys- 
selsatte sig med att anstifta sammansvärjningar mot hans person och re- 
gering — ett slags fortsättning pä det gamla chouankriget. Äfven stötte 
det hans monarkiska känslor, att de franske prinsarne intogo ett slags 
'halft erkänd ställning i London, buro de gamla dekor ationerna offentligt 
__vid hofvet o. s. v. Allt detta gjorde, att han i bestämd ton begärde af 
engelska regeringen, att emigranterna, i kraft af alien-billen — som vid 
revolutionens början utfärdats mot de jakobinske uppviglarne skulle 
“utvisas ur landet och prinsarne „inbjudas att begifva sig till Warschau, 
der. familjens hufvudman residerade“ ?. Redan denna fordran var af den’ 
natur, att äfven en stark regering, i en tid dä den mest gedigna vänskap 
rädt mellan de bäda länderna, skulle haft de största betänkligheter att 
bifalla den. Men till denna fordran kom en annan, ännu svärare. Miss- 
nöjet öfver de nyssnämda handelsförhällandena, i förening med afund öfver 


Se t. ex. BucKkindHAM II, 205. 
2 Merry’s dep. frän Paris *e 1802 (E.). 
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Bonapartes yttre politiska magt m. m., hade haft till följd, att de engelska 
'tidningarna kort efter freden ätertogo krigstidens häftigt polemiska ton 
mot Bonaparte och Frankrike. Denna polemik, som först uppstod i nägra 
franska blad, utgifna i England af emigranter och folk i deras sold, grep 
smäningom ikring sig till nästan hela engelska pressen. Bonaparte var 
i denna punkt Öömtälig till det otroliga; han hade redan under fredsunder- 
handlingarna framdragit saken (liksom frägan om emigranternas samman- 
svärjningar) och kom nägra veckor senare tillbaka därtill med stort 
 eftertryck *. För hvar och en, som det minsta kände de engelska för- 
hällandena, var det klart, att engelska regeringen under inga vilkor skulle 
väga tillgripa nägon allmän ätgärd mot pressen af den art, som Bona- 
_ parte fordrade. Hawkesbury varnade ocksä franska regeringen för den 
opinion, som ofelbart skulle uppstä i England, om denna Frankrikes be- 
gäran ens komme till landets kännedom ?. För öfrigt finna vi, att Adding- 
ton använde sitt inflytande för att moderera äfven halfofficiella blad, som 
i nägon män berodde af regeringen *. Dessutom inledde engelska rege- 
ringen en process mot den värste af smädeskrifvarne >, 

Bonaparte var dock längt ifrän att af dessa den engelska regerin- 
gens ätgärder känna sig tillfredsstäld. I stället bemötte han Addington 
nästan med hän. „Skulle man i England föreställa sig“, skref han, „att 
den hand, som undertecknat freden, ej vore stark nog att upprätthälla 
den?“ ® Han stannade ej där; han gick ända därhän att själf författa 
artiklar i Monitören säsom svar pä de ongelskn och hällna i samma stil 
som de, blott tio gänger väldsammare -- utan att vilja besinna den stora 
 skilnaden mellan artiklar i en officiel tidning, sädan som Monitören och 


1 Napoleon till Josef Ya 1802 (M&m. vu R. Jos., 216) och Cornwallis till Hawkes- 
-bury °,s 1802 (E.). — Frägan om emigranterna hade, redan dä Cornwallis var i "Paris, 
framdragits af Bonaparte själf (Sınmouru IL, 13, n.). 
2 Ottos not till Hawkesbury ?5% 1802 (E.). Denna not fann Bonaparte alltför mild, 

hvarför han uttryckligen befalde Talleyrand att drei saken skarpare tor der till Tall. 's 
1802: Corr. N. VII, 707 f£.). 

Hawkesbury till Merry !%/e 1802. Jfr den senares dep. (BE.). 

* Jfr Sıpmovru I, 155. 

5 Denne füldes af juryn, men en mellankomst Br att domen aldrig kom att 
gä i verkställighet. 

‚Ottos not till Hawkesbury 1802 
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i icke-officiella, sasom de engelska. Ehuru den öfvervägande majoriteten, 
äfven i England, ännu icke pä längt när hunnit till den punkt att all- 
varligt önska ett fredsbrott !, kom dock pressens retlighet- i de bäda län- 
 derna att se ut nästan som ett halft krigstillständ. 
| Men om Bonaparte säledes gaf vika för sina personliga känslor, där 
hans välförstädda "intresse skulle fordrat att lägga band pä dem, sä var 
dock äfven han längt ifrän att önska eller ens förmoda, att missförhäl- 
landet skulle drifvas till det yttersta. Dä nu underrättelsen om Öster- 
rikes plötsligt förändrade hällning inträffade, ryckte med ens möjligheten 
af en ny koalition fram för hans medvetande: om ett krig utbröte med 
 Österrike, funnes all sannolikhet för att opinionen i England skulle blifva 
 algjordt mot freden och sjökriget sälunda stä för dörren. Därmed var 
_ man emellertid inne i det oberäkneliga. Ty fastän Ryssland hittills för- 
' mätts att gä med honom i de tyska frägorna, kände han väl, att dess 
vänskap ej var mycket att lita pä; snmarast kunde han vänta, att Ryss- 
land, om det motstode de engelska subsidietillbuden, ätminstone skulle 
 fortsätta sin medlarerol och nu med större eftertryck. Det gälde säledes 
att antaga en hällning, som pä en gäng skrämde Österrike, om dess upp- 
trädande berodde pä ett fiyktigt trots, och verkade lugnande, om det var 
en yttring af förtviflans mod. Denna uppgift löste Bonaparte med säker 
hand. Ögonblickligen efter underrättelsen lät han kalla de preussiska och 
 bayerska envoy&erna och förmädde dem att, ehuru utan instruktioner, 
underteckna ett fördrag, riktadt mot Österrike. Men samtidigt härmed 
'lät han äfven kalla den österrikiske ambassadören Cobenzl och förklarade, 
att det ej var hans mening att använda väld mot Österrike, ‚utan att 
underhandla och i uppgöra saken ?, 


ı ER i slutet af Nov. 1802 försäkrar Fox, att endast Liverpool och nägra andra 
fabriksstäder äro afgjordt för kriget, under det att majoriteten i landets öfriga delar vill 
behälla freden (Fox till Grey ?Pıı 1802: Fox III, 377). Naturligtvis skedde förändringen 
i engelska opinionen, säsom de flesta dylika, gradvis. | | 

2 Redan den 19 Aug. hade Franz skrifvit till Bonaparte och förklarat sig öfver Öster- 
rikes ätgärd (Se Bonapartes svar af !ıo 1802: Corr. N. VIII, 94). Den 31 Aug., dä 
Bonaparte mottagit säväl detta bref, som en skrifvelse af 2° frän Alexander I, hvari denne 
° i viss män understödde Österrikes önskan om nägon utvidgning, befalde Bonaparte Talley- 

‘rand att söka fürmä Cobenzl att genast underteckna en öfverenskommelse mellan Frankrike 
och Österrike, hvarigenom det beramade fransk-preussisk-bayerska fördraget skulle blifva obe- 


. 
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Hvad nu än Österrikes första afsigt mä hafva varit, sä sjönk dess 
mod hastigt och fullkomligt. Därtill bidrog särskildt Rysslands hällning . 
Omedelbart efter det att underrättelsen om Passaus besättande hunnit till 

Petersburg, lät Alexander till bayerske ministern därstädes förklara sitt 
_ fasta beslut att tillsammans med Frankrike och Preussen stödja Bayerns 
anspräk 2, Sä snart underrättelsen om det fransk-preussiska fördraget af 
den 5 September kommit till Petersburg, lät han förklara för Österrike, 
att, om krig mellan Frankrike och Österrike blefve följden af Passaus 
besättande, Ryssland skulle ställa sig pä Frankrikes sida 3. 

Men dä hade Österrike, hotadt pä alla häll, redan slagit in pä den 
 enda väg, som stod öppen: det hade antagit Bonapartes framräckta hand. 
Österrike utrymde säledes Passau och underhandlingen vidtog i Paris. 
I slutet af December undertecknades tvä fördrag mellan Frankrike och 


höffgt. Han gaf Talleyrand fullmagt att öka Toskanas indemnisation med abbotstift i 
Franken etc., innehällande sammanlagdt 40 — 60,000 sjülar. . Österrike skulle dä äfven fü 
löfte, att de protestantiska Kurfurstarnes antal icke skulle ökas med Mecklenburg, säsom 
Ryssland begärde (jfr o. s. 53, n. 3). Till gengäld skulle han af Österrike- fordra, att det 
formligen erkände de italienska förhällandena (till Talleyrand ®!/s 1802: Corr. N. VIII, 25). 
-- Men dä Cobenzl ej gick in härpä, höjdes anbudet efter nägra dagar: Toskana skulle fä 
biskopsstiftet Eichstädt (med öfver 80,000 själar) ‘och Österrike für sn del Trient ine 
Brixen (Fil. Cobenzls dep. 6/u 1802: Brer, 36). 

2 Alexander hade visserligen, säsom nyss nümdes, 'före besüttandet af Passau lätit för- 
mä sig att i ett bref till Bonaparte anhälla om nägoh ökning för Österrike. Men dä ocku- 
pationen blef bekant, stälde Ryssland sig afgjordt pä Frankrikes sida (jfr ned.). Likväl ville 
det ej formligen ansluta sig till fördraget af den 5 September, hvartill Bonaparte naturligt- 
vis ej försummat att genast inbjuda Alexander. Denne förklarade, att Septemberfördraget 
rütteligen vore att anse säsom en accession ä Preussens och Bayerns sida till rysk-franska 
fördraget af 3 juni och preussiska kabinettet instimde — eller lätsade sig instämma — häri. 
(Jir dep. till Goltz ho: P.). — Preussen för sin del hade genast vid underrättelsen om 
Passaus besüttande affürdat en ny envoy6 till Petersburg, näüml. den nyssnämde Goltz, för 
att hälla Ryssland qvar pä den rätta vägen. (Instr. för honom !%: P.). 

® Enligt Weguelins (Preuss. ch. d’aff. i Petersburg) dep. !*o 1802 (P). 

3 Alex. Woronzows dep. till Razumowskij 5jıo g. st. (Martens II, 377). A. Woronzow 
hade kort förut (%/» g. st.) säsom storkansler öfvertagit högsta ledningen af Rysslands utri- 
kespolitik (jfr o. s. 29). Men äfven’detta ombyte vällade ingen väsentlig förändring i Ryss- 
lands hällning, säsom vi finna. Likväl var Woronzow längt aflägsen frän att i själ och 
hjürta tänka pä nägot väldsamt inskridande mot Österrike: „det är nödvändigt,“ förklarade 
han till Goltz, „att lümna des dchappatoires honorables ät magter, som genom en sällsam 

omstündigheternas sammankedning kunna hafva drifvits till förhastade steg.* (Goltz 27%: P.). 
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Österrike: i det ena bestämdes Österrikes och storhertigens af Toskana 
andel i sekularisationerna, i noggrann Öfverensstämmelse med de vilkor, 
som Bonaparte erbjudit redan i September !; Österrike hade sedan under 
 dessa mänader förgäfves sökt öka sin andel?. TI det andra vann Bo- 

naparte Österrikes fullkomliga erkännande af alla förändringarna i Italien. 
 Därmed var saken de facto slut och hade medfört seger för Bonapartes 
politik pä alla punkter. _ 

Hvad som nu äterstod, var Riksdeputa- 
tionen hade varit i arbete sedan September 1802 och utgängen där kunde 
ej vara tvifvelaktig. Fyra röster voro frän början för den fransk-ryska 
ersättningsplanen; tvä, Mainz och Sachsen, stodo först sväfvande emellan, 
men öfvergingo snart till Frankrikes sida ?; endast tvä, Böhmen och Tyska 
Orden (d. v. s. ärkehertig Karl säsom stormästare) voro pä Österrikes sida. 
Genom fransk-österrikiska fördraget bortföll emellertid äfven dessas oppo- 
sition och efter ätskilliga jämkningsförsläg afslutade deputationen sitt ar- 
bete den 25 Februari 1803. Riksdagen antog hela planen och den kej- 
serliga ratifikationen följde i slutet af April. 

 ‚Blicka vi tillbaka pä gängen af denna underhandling, sä är det omöj- 
ligt att neka sin beundran ät det öfverlägsna ‚mästerskap, hvarmed ä Bo- 
napartes sida underhandlingen leddes frän början till slut. Han hade vis- 
serligen fördelen pä sin sida, därom är ingen fräga; men han förstod att 
begagna den. Alla politikerns egenskaper framträda här, och hvar och 
en pä sitt rätta ställe: beslutsam handling och försigtig tillbakadragenhet, 


‚Storhertigen nämligen Eichstädt och Österrike Trient och Brixen i öfverensstäm- 
melse med det ofvannämda anbudet. Dürmed vederlägges den äsigt, som uttalats af flere 
bland de skarpsinnigaste af den tidens politiker, t. ex. Luconesise (I: ı1, 189) och Fox (till 
_ Grey i Dec. 1802: Fox III, 280—82), och som efter dem mycket ofta upprepats, att de 
svärigheter, som under tiden uppstätt i förhällandet till England, skulle varit anledningen 
till.att Bonaparte, motsträfvigt, gifvit vika för Österrikes fordringar. Diremot lät Bonaparte 
under förhandlingarnas gäng fürmä sig att bevilja kurfurstevärdigheten ät Salzburg, d. v. s. 
ät f. d. storhertigen af Toskana. Kurfurstarnes antal kom sälunda att blifva 10, och pro- 
portionen 4 katolska mot 6 protestantiska, | 

- 2 Det hoppades i det längsta att fä nägon fördel af den oförmodade örändringen i 
ıyska (enligt Beer, 36-37). 
„Mainz vacklade‘, ge Casrarı (s. 107), „och det var ej att nn pä, ty det stod 


i Fu verkst pä is“. — Sachsens obestämda hällning berodde däremot pä att det var jäm- 
förelsevis ointresseradt i saken. | 
‚Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXIil. 9 
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foglighet och väldsamhet, efter omständigheterna: och afven skenbara 
motgängar och missräkningar.. viste han att vända till sin fördel. Lika 
omvexlande som han var i medlen, lika bestämdt viste han att fasthälla 
sitt mäl. Resultatet motsvarade ocksä till fullo den konst, som nedlagts: 
tt sorl af häpnande beundran gick genom Europa och däri instämde äfven 
de statsmän, som sjönko, i det Bonaparte steg. „Det fins ingen i Eu- 
ropa“, skref Semen Woronzow, „som inbillar sig, att nägon annan än 
Bonaparte utdelar ersättningar i Tyskland; han är kontinentens herre frän | 
Weichsel till Lissabon och frän Stockholm till Neapel“. Och likasä Lud- 
vig Cobenzl: „alt beror af Bonaparte, han gynnar hvem han vill och 
bestämmer öfver Tysklands öde“. Det är förklarligt, att Preussen jublade. 
„Lyckligtvis“, skref Haugwitz, „symes Förste Konsuln besluten att hälla 
'huset Österrike inom sina rätta gränser“. 

‚Det skädespel, som Europas politik erbjöd, säger Thiers med rätta, 
var sällsamt nog och i hög grad egnadt att visa opälitligheten i den po- 
litik, som ledes af känslor och passioner. Österrike, Preussen och de 
tyska staterna hade börjat kriget med Frankrike för att försvara tronen 
och altaret; sedan de förlorat bataljen, gingo de hem, och höllo sig 
skadeslösa genom att plundra. altaret och imitera revolutionen, som de 
bekämpat. Och hvad som var om möjligt ännu egendomligare: revolutio- 
nens segrande representant var den, som ät dessa tronens och altarets 
försvarare utdelade det rof, som de själfva ej kunde komma öfverens om 
att dela. — Campo Formio och Lüneville hade varit segrar pätagliga nog 
för den nya riktningen; men i Regensburgerbeslutet tryckte den omstör- 
tande principen först pä fullt allvar sitt insegel pä det gamla Europa. 


| 
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IV. 
 Utbrottet af fransk-engelska kriget. 


De revolutionära strömningarna i staternas inre och den fruktan, som 
de framkallade, utgjorde, säsom ofvan nämdes, i den tidens inre politiska 


lif en faktor, som vi hafva svärt att till sitt fulla värde uppskatta. Ett 


motsvarande förhällande egde rum i den yttre politiken. Det är ej un- 
derligt, att pä en tid, dä hvarje mänad medförde nya ingrepp i staternas 
yttre gestalt, de vildaste rykten skulle uppstä och hafva lätt att vinna 
tilltro. Det ena föreföll ej omöjligare än det andra, som man redan säg 
för sina ögon. Det var som om den vis inertie, hvilken vanligen ganska 
envist qvarhäller det bestäende, fullkomligt upphäfts; en kän$la hade be- 
mägtigat sig sinnena, liknande den vid | jordbäfningar, denna allenastäende 
panik, dä menniskorna förlorat tron pä den fasta grunden under fötterna. 
Isynnerhet för att förstä kabinettet Addingtons ställning, är det nöd- 
vändigt att behälla denna omständighet för ögonen. Misstämningen mel- 
lan Fyankrike och England under sommaren, härrörde, säsom vi sägo, ur 
omständigheter, som, pä det hela taget, lägo utom den engelska regerin- 
gens magtomräde; om den ej tillmötesgätt Bonapartes fordringar, sä hade 
detta berott mindre pä bristande vilja än pä fruktan för opinionen ilan- 
det. I formen hade den visat största möjliga undfallenhet. Men dä det 
led fram ät hösten, kunde Addington ej längre afvärja frän sig den före- 
ställningen, att det fans en möjlighet till en allvarsammare sakernas 
vändning. | | 
Frän alla häll, ej blott säsom lösa gissningar i tidningarnas politiska 
artiklar, utan säsom ifriga varningar frän Englands ackrediterade diplo- 


+ > 
- 


68° Johan Thyren. 


mater, strömmade sensationsunderrättelser till kabinettet i Whitehall !. 
Alla öfverensstämde däri, att Frankrike och dess förste konsul spelade 
hufvudrolen. Det fans i dem ett annat temligen genomgäende drag: det 
var oftast nägon punkt af Medelhafsländerna, som den pästädda anfalls- 

planen gälde. Men i öfrigt vexlade uppgifterna i det oändliga: än var 
det fräga om att anfalla Turkiet Ööfverhufvud, än särskildt Morea, än 
Korfu eller de Joniska öarne i allmänhet; än att Öfverraska Egypten, än 
Malta, än Ön Sardinien; än att storma Alger, än att i godo förmä Bar- 
bareskstaterna att ställa sig under Frankrikes öfverhöghet; än berättades 
det, att Bonaparte förmätt konungen af Neapel att dela sitt rike, afstä 
Neapel ät Frankrike och sjelf nöja sig med Sicilien. Alltid framstäldes 
saken säsom fullkomligt planlagd och förberedd; hvilken dag som helst 
kunde katastrofen väntas. Sättet för utförandet uppgafs lika varie- 
rande. Än skulle Frankrike uppträda ensamt, än i förening med Öster- 
rike och med Rysslands stillatigande samtycke ®; än berättades det, att 
en fransk-spansk-holländsk flotta skulle samlas i Medelhafvet för att handla 
gemensamt o. 8. v.. Det behöfver knapt sägas, att det stora flertalet af 
dessa rykten fullkomligt saknade all reel grund; stundom berodde de pä 
öfverdrift eller pa löjliga misstydningar af verkliga fakta°®. 


! Ambasgadören i Konstantinopel Lord Elgin och envoyen i Neapel .Drummond voro 
de, som härom inlade största förtjänsten. De följande uppgifterna förekomma i deras och 
andra engelska diplomaters depescher frän och med AUBDED, och upptaga en högst erh 
del af deras korrespondens. 


2 Nägot senare framstüldes. Ryssland säsom’ aktiv deltagare i dylika projekter, särskildt 
mot Turkiet; jfr nedan! 

3 Bonapartes planer pä Turkiet hafva vi i det föregäende berört och ätorkomma, till 
dem. Beträffande Morea, finna vi, att han lüngre fram, i slutet af Febr. 1803, befalde 
Deerös att i hemlighet understödja Sulioternes uppror (till Deeres ®!/ae: Corr. N. VII, 
282—83). Med Alger hade han en häftig tvist, som dock slutades i godo (därom se Tuıers 
m. fl). „Tänk pä‘, skref han till deyen, „hvem jag är och hvad jag förmär!“ Hvarpä 
han lugnande tillade: „Je n’ai pas besoin de vos etats.“ (8/7: Corr. N. VH, 664 -—-67). Til 
yttermera visso sünde han en officer till deyen för att güra klart für honom, huru „inkon- 
_ seqvent“ och opolitiskt han handlat. Men skulle deyen, förklarade Bonaparte till turkiske 
envoyen, „drifva sin förblindelse önda därhän“ att ej inse detta, hade Turkiet ej att beklaga 
eller förväna sig, om Bonaparte bemäügtigade sig Alger (till Talleyrand *”fr 1802: Corr. N. 
VII, 690; kop. af Tall:s därmed likalyd. not till turk. env. säsom bil. till Elgin ?Yıı: B, Tur- 
key 93). Sjülf förklarade han sedan, att han skonat Alger för att ej väcka Englands och 
andra magters misstro (Whitworth ?!s 1803: E.). Om Sebastianis sändning till Kaypten. 
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Likväl skulle val ingen hafva klandrat Addington, om han, i betrak- 
tande af den tidens särskilda politiska förhällanden funnit sig föranläten 
att taga saken allvarsamt och att metodiskt söka utforska, hvad som kunde 


vara sant, för att i stillhet vidtaga försigtighetsmätt och sätta sig i skydd 


mot en öfverrumpling. Men den verkan, som frambragtes pä honom, var 
en helt annan: det var densamma, som faran alltid utöfvar pä rädda 
temperamenter: hans beräkningsförmäga förlamades och han drefs till 
 kraftyttringar alldeles pä mäfk. Han fruktade att endera dagen stä öf- 
verraskad inför ett fullbordadt faktum, säsom hans motständare i pressen 
och parlamentet ständigt förespädde honom. Medan hans oro.sälunda upp- 
jagades, inträffade en händelse, som skrämde honom till framträdande. ° 
I Schweiz stodo, säsom redan nämdt, partierna mera fiendtligt mot 
hvarandra än nägon annanstädes. Sä länge den franska besättningen 


m. m., som delvis kunde se ut som en bekräftelse af ryktena om anfall pä dessa punkter, 
jfr ned. Ryktet om den stora fransk-spansk-holländska flottan hade, säsom Elgin efterät 
själf halft medgaf (Elgin "Yıo 1802: E.), uppstätt pä det sätt, att nägra linieskepp utru- 
stats i Cartagena för att öfverföra det nygifta prinsparet (jfr o. s. 37—38) till Neapel, 
samtidigt med att Bonaparte dels i Toulon, dels i Hellevoetsluijs m. fl. st. utrustade nägra 


skepp till S. Domingo. Antalet öfverdrefs mängdubbelt och historien var fürdig. -— Frän 


dessa rykten, som visserligen mest rörde sig om medelhafsländerna, voro dock inga af Euro- 
pas länder fritagna — lika litet som de öfriga verldsdelarne. Isynnerhet var Schweiz ofta 
före; än skulle det delas, än gifvasi ersättning, ät Sardinien (sä upplyste Casamajor ??/o 1802: 


E., Prussia 188) o. s. v. — Stundom roade man sig med att utsprida rykten om vıdsträcktua 


bytesplaner, hvilka troddes. Sä berättades det redan i början af Juni 1802 med anledning af 
Alexanders och Fredrik Wilhelms ofvan omtalta möte i Memel, hvilket öfverhufvud gjorde 
diplomaterne mycket bekymmer, att Turkiet skulle delas, sä att Ryssland finge den euro- 
'peiska delen, Frankrike Egypten m. m.; Preussen skulle dä fä Sachsen, hvars kurfurste skulle 
göras till konung öfver Polen; dennes dotter skulle giftas med Czartoricki, som vore utsedd 
till eftertrüädare o. s. v. (Hedouville */s 1802: F.). — För svenska lüsare kan ett dylikt 
bytesförslag, som Bonaparte senare, i slutet af 1803, verkligen framstälde till Gustaf Adolf, 
hafva ett visst intresse. Han erbjöd honom Norge med full suveränitet; likväl skulle Sverige 
dä ingä ett anfalls- och försvarsförbund med Frankrike och mot subsidier ställa sin flotta 
till dess disposition. Vidare skulle det afstä Bremen och Verden till Danmark samt Svenska 
Pommern till Preussen, som dessutom skulle fä dela Hannover med landtgrefven af Hessen. 
Detta anbud framstäldes till Gustaf Adolf direkt, först genom franske envoyen Massias i 


Karlsruhe (i Nov. 1803), sedan genom Otto i München (Dee.) — Allt enligt Armfelts för- 


troliga meddelande till eng. ch. d’aff. Stuart i Wien (Stuart '%3 1804: E., Austria 69). — 
Att Gustaf Adolf den gängen tvärt afslog anbudet, behöfver ej sügas; Bonaparte hade förut 
haft tillfälle att närma till Sverige, men det. 
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qvarstannade i landet, höllos bäde demokrater och aristokrater nägorlunda 
i tygeln, men i slutet af Juli fann Bonaparte sig föranläten att draga 
den tillbaka. Dä utbröt omedelbart ett formligt inbördes krig. Att 
Bonaparte berüknat detta,. säsom man pästätt, är väl ej alldeles 
omöjligt, men temligen osannolikt; i hvarje fall fann han häri ett 
ypperligt tillfälle att äter visa sig för Europa i sin magtfullkomlighet. 
Han utfärdade den 30 Sept. en „proklamation till de 18 kantonerna:“ 
„Helvetiens innebyggare“, sade han, „eder historia visar, att edra inbördes 
krig aldrig hafva kunnat bringas till slut aunat än genom Frankrikes 
mellankomst. Jag skall blifva medlare i eder tvist, men min medling 
skall blifva kraftig.“ Därpä uppmanade han dem att sända deputerade 

Schweizarne vägade ej sätta sig till motvärn mot den mägtige med- 
laren. Men de vände sig underhand till de europeiska stormagterna med 
anhäilan om hjälp. Framför allt äkallade de England, som var mera obe- 
roende af Frankrike än nägon annan magt. Englands hjälp var det enda, / 
förklarade en deputation till Merry i Paris, som kunde rädda Schweiz °. 
Den allmänna äsigten i Europa, att Bonaparte skulle upprepa processen i 
Lyon och läta utropa sig till Helvetiska republikens president eller nägot 
dylikt, framkallade i England en allmän opinion till förmän för det tappra 
Schweizerfolket. Dä fann Addington tiden inne att slä ett slag. Utan | 
att ordentligt hafva pröfvat situationen meddelade han den 10 Oktober 
franske envoyen Otto i London en verbalnot, hvari han beklagade sig öfver 
Frankrikes ingrepp i Helvetiska republikens förhällanden ?”. Samma dag 


.  sändes en agent Moore till Konstanz för att organisera och med penningar 


understödja den Schweiziska resning, som väntades skola komma till 
ständ *. För att samtidigt finna nägon stödjepunkt i europeiska politiken 
sjorde Addington i största hemlighet ett formligt allianstillbud till Ryss- 
laud i det temligen tydligt uttalade syftet att upprätthälla Schweiz’ inte- 


I Gorr. N. VII, 69 #. 
Merry 1802 (E.). | 
8 Inneh. af denna verbalnot anf. sub d. !%ı0 (m.). 


* Hans instr, af sma dat. (1s.: Switzerland). 


| 
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gritet 1. Men allt misslyckades fullkomligt. Bonaparte fann ej nödvändigt 
att fästa minsta afseende vid Englands verbalnot. Dä Moore kom fram 


till Konstanz (31 Okt.), fann han hela landet fullkomligt lugnt; Bonapartes 
proklamation hade antagits och de deputerade till Paris voro valda. Det 


obehagligaste var, att engelska regeringen med flit gifvit en viss delat 


säväl ät sin interpellation som ät Moores sändning. Addington hade där- 
igenom velat stärka sin ställning i landet och i parlamentet; resultatet 


blef nu raka motsatsen. Det var ingenting annat att göra än att, utan 
att afvakta Ryss’ands svar, gifva Moore order att resa hem igen ®. 
Därpä& inträffade de Helvetiske deputerade i December i Paris och 
började sin verksamhet under Bonapartes ledving. Men denna sak tog 
ett helt annat förlopp, än hvad man i Europa förestält sig. „Att upprepa 
'händelserna i Lyon“, skref Bonaparte till Melzi, skulle vara ett misstag, 


‘om ocksä endast därför, att s& mänga politici nu i flere mänader profe- 


terat, att det skulle ske“ ?. „Den konstitution, som nu skapas,“ sade han 
till de deputerade, „mäste blifva varaktig, ty om den gär öfver ända, 
skall Europa säga, antingen att jag sä velat, eller att jag ej förstätt att 


göra den bättre.“ — Han förestälde dem. vidare nödvändigheten af att 


uppgifva tanken pä att imitera Frankrike genom att skapa en centraliserad 
militärstat i smätt, säsom demokraterna ville. „Om jag ville befalla i 
Schweiz,“ sade han, „skulle jag läta inrätta en central styrelse. Till den 
skulle jug säga: 'gör det, gör detta, eller gär jag öfver gränsen inom .24 
timmar.' Men med en kantonalstyrelse är detta omöjligt; de skulle svara 
mig: 'kom in, om ni vill; rif ner vära berg, men vi mäste sammankalla 


riksdagen' — och sälunda skulle tvä mänader förgä“ *. Därefter utarbe- 


tades konstitutionen -- ett mästerverk af praktisk blick och statsmanna- 
förständ, hvad man än mä säga om sättet för dess tillkomst. Napoleon 


_ var alltid stolt öfver detta sitt verk och dä han längre fram säsom verl- 


ı Pill Warren (BE: Russia 173). Diüremot gjordes intet alliensanbud till Öster- 
rike, säsom uppgifves hos Tmıers m. fl. . Englands mening var, att om Ryssland gätt in pä 
alliansen, Österrike sedan skulle inbjudits att ansluta sig (ie.). | 

2 Till Moore ıı (B.). 

8 ill Melzi !%ıo (Corr. N. VIII, 87). 

4 Alloc. aux 5 dep. de la Suisse !Aıa (In., 163--7). 
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dens herre klöf sönder riken och smidde riken samıman, lät Pa egon- 
domligt nog, den lilla republiken bestä orubbad. 

Denna utgäng. bidrog icke att förljufva nederlaget för Addington: det 
blef för honom dubbelt bittert, dä det visade sig, att Bonaparte denna 
gäng för omvexlings skull egentligen icke använde sin magt i egennyttigt 
syfte. Men redan innan resultatet blifvit synligt, hade Addington drif- 
vits vidare pä den en gäng beträdda vägen. Detta päfallande misstag 
hade tvungit honom att finna nägon revanche för att ej göra sig löjlig 
'i hela Europas ögon. Han mäste uttänka ett sätt att ätminstone skenbart 
uppnä nägot resultat i den yttre politiken, som han kunde visa för verl- 
den. Men till detta mäl säg han just nu tydligt framför ‚Sig en Ran 
 väg, som omständigheterna smäningom banat. 
| Vi erinra oss, att Amiensfreden innehöll flere invecklade barkäiikeal: 
ser om Malta. För att iakttaga utförandet af dessa, kömmo Frank- 
rike och England 'efter ratifikationernas utfärdande öÖfverens att hvar- 
dera sända en person till ön säsom envoye@ hos Malteserorden !. Orden, 
som nu bestod af 8 tungor i 23 priorater ?, skulle enligt fördraget, säsom 
vi erinra 0ss, strax efter ratifikationen begifva sig till Malta för att välja 
stormästare, „om detta ej redan skett“ *. Nu hade emellertid samtliga 
prioraterna, utom de, som tillhörde de tvä spanska (kastilianska och ara- 
goniska) tungorna *, hörsammat Alexanders inbjudning ® och sändt ombud 
till Petersburg. för att där välja stormästäre. Men i Petersburg beslöto 
dessa att ej välja definitivt, utan uppsätta en lista, bestäende af alla dem, 
som fätt röster, och sedan läta päfven utnämna ®. Fördraget hade ej 
förutsett denna omständighet, som kom valet att draga ut pä tiden ?. — 


Otto till Hawkesbury 1802 och Hawkesbury till Otto (B.). 

? Upplysningar om ordens konstitution, valsätt m. m. i en bilaga till St. Helens’ dep. 
1802 (E: Russia 172). | 

Jfr 0. s. 24. 
* Dep. frän Kotschuhej till Nicolai i London, i kop. bil. St. Helens’ dep. ur 1802 (E). 
5 ifr. o. 8. 24, n. 4. 

6 St. Helens’ nyssn. m. m. Jfr till Hawkesbury 1802 (E.). 

? Kort efter underrättelsen härom fick Talleyrand order att undersöka, hvilken af de 
ifrägakommande, som kunde vara lümplig att föreslä päfven till utnämnande (till Tall. 2°/e: 
Corx. N. VII, 627). En tid dürefter föreslog Bonaparte i bref till Pius kardinallegaten 
Caprara (till Pius VII *%s: ı8., 702—3). Men Ruspolis utnämning synes dä redan hafva 
varit afgjord; jfr ned. 
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Vidare skulle enligt fördraget, äfvenledes genast efter ratifikationen, en 
neapolitansk garnison begifva sig till Malta och tre mänader efter rati- 
fikationen den engelska besättningen utrymma ön. Men intetdera skedde, 
Den neapolitanska garnisonen blef ej pä .länge färdig att afgä och dä 
Bonaparte genom sin envoy& i Neapel började pädrifva dess afgäng, mot- 
satte den engelske envoy&n Drummond sig detta — utan instruktion af 
sin regering — under förevändning att stormästaren ännu ej var vald!. 

Men under tiden intrasslades saken ännu mera. - Vi erinra .oss, att 


 garantien för Maltas oberoende skulle utfärdas, utom af Frankrike och 


England själfva, äfven af Österrike, Spanien, Ryssland och Preussen. Af 


 dessa var naturligtvis Rysslands garanti den som mest intresserade Eng- 


land: Spanien och Preussen ansägos af England säsom Bonapärtes satel- 
liter och Österrike leddes i sin politik, säsom hvar man visste, mest af 
fruktan för Bonaparte. Men Ryssland visade ej minsta lust att utfärda 
garantien. Knappt hade Amiensfreden blifvit bekant i Petersburg, förrän 
St. Helens skref hem till London, att Ryssland, missnöjdt öfver ändrin- 
garna angäende Malta ?, sannolikt ej blott skulle undandraga sig att ga- 


 rantera utan äfven afskilja sina nyupprättade priorater till en särskild af- 


 färdades®. Preussen och Spanien hade ej gifvit nägot svar. 


delning utan sammanhang med den öfriga Malteserorden ?. Nägra dagar 
därefter kunde han bekräfta denna förmedan genom att meddela Rysslands 
uttryckliga vägran pä hans officiella anhällan om garanti *. Af de öfriga 
magterna beviljade endast Österrike sin garanti, som ocksä verkligen ut- 

Oberäknadt alla dessa svärigheter, var ordens konstitution sä lös i 
fogningarna, att den säg ut att när som helst kunna falla i stycken. Wyss- 
land ville, som nämdt, afskilja sin del af orden, Spanien likasä. Spanske 


Vidlyftigt i Drummonds depp; ete. (E.). 

2 J£r. 0. s. 23, och s. 50, n. 4. 

8 St. Helens ??/ 1802. (E.). 

Dens. (1s.). Ordern till honom var dat. ®%g. „Il Lui est impossible“, heter 
det i den nyssn. dep. till Nicolai, „de souscrire & un arrangement qui est si fort en oppo- 
sition avee ce ‘qui avait ete arrete entre les deux cours“. Dürpä reserverar Ryssland sig 
för sin afdelning af orden. 

‚5 Genom en särskild akt, som undertecknades 20 Aug. 1802 af RER, Paget 
och Ludvig Cobenzl. Dürom innehälla Champagnys och Pagets depp. för denna tid ätskil- 
liga nürmare:detaljer. Det var pä Englands fordran, som en särskild akt uppiättades. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 
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konungen var besluten att indraga ordens gods och förklara sig själf för 
stormästare öfver de spanske riddarne '. Portugal förklarade, att det 
 mäste indraga sina priorater, om de spanska tungorna indroges. De pie- 
montesiske malteserriddarne försvunno genom detta lands annexion till 
Frankrike. Dessutom sades det allmänt, att äfven Bayern ämnade in- 
draga sin tunga, och att alla riddarne öfverhufvud voro emot Et 
det af den nya maltesertungan. 

Medan sälunda allt flera hinder reste sig mot det strikta utförandet 
af Amiensfredens bestämmelser om Malta, fördes samtidigt det förut om- 
talade kriget i pressen mellan Frankrike och England med stigande häf- 
_ tighet, och Bonaparte började sina klagomäl emot tidningar och emigran- 
ter. De ofvan omtalade ryktena om Frankrikes planer pä Medelhafvet » 
började nu inströmma. Sä smäningom ändrade dä engelska regeringen, 
ätminstone i teorien, sin uppfattning af Maltafrägan. Den 10 Juni hade 
Ball, engelske envoyen pä Malta fätt order att utrymma Ön, sä snart de 
neapolitanska trupperna ankommit dit och han hade bestämd kännedom 
om att stormästaren var vald?. Dessa senare vilkor fullgjordes bäda 
nügon tid efter. Päfven utnämde till stormästare en romersk prins Ruspoli, 
som lefde säsom privatman i England. Dä Bonaparte klagade hos engel- 
ska regeringen öfver Drummonds‘ uppträdande i Neupel ?, fick denne order 
att ej hindra utan i stället befordra Neapolitanarnes aftäg*. Drurmmond 
afsände den neapolitanska garnisonen omedelbart efter mottagandet af denna 
instruktion ®. Men 'samma dag som ordern, för att ställa Bonaparte till 
freds, afgick till Drummond, den 23 Augusti, fick Ball pä Malta nya or- 
der: förrän han hade säkra underrättelser, att bäda kejsarhofven utfärdat 
sin garanti, skulle han ej utrymma ön, äfven om de tvä förut angifna 
vilkoren voro uppfylda ®. | 

| Under sädana omständigheter är det lätt begripligt, att i män som 
den allmänna opinionen i England, päverkad af tidningarna och af Bona- 


! Larvente XI, 436 m. m. Jfr ned. 

® ill Ball 10% 1802 (E: Malta). 

® Otto till Hawkesbury (B.). 

5 Drummond %, (m.). 

° Till Ball *®%s och till Drummond s. d. (1B.). 
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partes uppträdande pä kontinenten längsamt började vända sig mot Frank- 
 rike, ätskilliga röster höjdes för att behälla Malta säsom underpant pä Eng- 
lands handel och inflytande pä Medelhafvet. Oafsedt sin stora vigt ur 
rent militärisk synpunkt, hade Malta hastigt utbildat sig till en vigtig 
stapelplats för Englands handel pä Afrika!. Därtill voro flertalet af Maltas 
invänare m ycket fiendtligt stämda mot orden och gjorde allt für att 
fü stanna under England ®. Bonaparte hade temligen flyktigt pämint en- 
'gelska kabinettet om utrymningen af Malta säväl som af andra outrymda 
platser (Kap, Alexandria m. fl.); Addington hade dä für Maltas vidkom- 
mande hänvisat pä de ouppfylda vilkoren och Bonaparte därmed lätit sig 
nöja. Bonaparte själf hade, helt yisst af hänsyn till Ryssland, tidigt ut- 
rymt Otranto °, hvilket han enligt en hemlig artikel, säsom vi sägo, hade 
rätt att hälla besatt lika länge som England innehade Malta. 
I detta sakernas läge. inträffade oroligheterna i Schweiz, Napoleons 
proklamation och Addingtons misslyckade försök att fä ett ord med i 
_ laget. Dä han nu kände behof af revanche, var intet naturligare, än att 
han kastade sina ögon pä Malta. Han beräknade, att om han ät England 
kunde vinna denna vigtiga punkt, skulle man öfverse med mänga brister 
i hans regering och kanske äfven med hans tälamod gentemot Frankrikes 
annexioner. Reflexionen kunde vara riktig i och för sig, om den rätt 
 utfördes. Hade han frän början uppstält för Bonaparte alternativet Malta 
eller krig, säsom Whitworth föreslog, och därjemte, säsom ersättning för 
Malta, erbjudit Englands formliga erkännande af förhällandena i Italien, 
Schweiz och Tyskland eller andra motsvarande förmäner för Frankrike pä 
kontinenten, sä är det alldeles icke omöjligt, att Bonaparte gätt in därpä 
och att bäde han och Addington hade funnit sin fördel .därvid. Men 
Addingtons en ii natur blef sig lik och han valde en heit, an- 
nan metod. 


s u is“, skrifver Warren, „an emporium of commerce from whence all the British 
manufactures can enter into every port of Italy without being subjeet to duties, and where 
a new branch of trade was commencing with all the Barbarous powers, who purchased both 
Indian, Manchester and Scotch goods to be sont by the caravans into the interior of Africa“. 

. (Warren 1802: E.). | 

? Redan under Amiensförhandlingarna hade invänarne sändt en deputation till England 
i detta syfte, under anförande af en markis Testaferrata (bil. till St. Helens’ dep. 2 1802: ı».). 
Jr‘ Bonaparte till Alexander I (Corr. N, VII, 602—5). 


76 ‚Johan Thyren. 


Kort efter den schweiziska affärens för Addington snöpliga slut sändes 
ömsesidigt, pä Englands initiativ, de redan nägon tid utsedda ambassadörerna 
till London och Paris. I instruktionen för Englands ambassadör, Lord Whit- 
worth ! förklarade Hawkesbury, att England angäende de senaste föränd- 
ringarna i Europa — den sista var ockupationen af Parma, som Bonaparte 
företagit i slutet af Oktober ? -— icke hade fattat sin ultimate deter mination, 
om det utan vidare skulle finna sig i dem, eller fordra motsvarande ökning, 
eller om de möjligen kunde gifva anledning till krigets förnyande. I samma 
andedrag förklarade likväl Hawkesbury, att, enär “England väl kunde be- 
höfva en balans“ mot Frankrikes utvidgning, Whitworth i det längsta 
 borde urskulda uppskofvet af Maltas utrymmande med Ruspolis afsägelse | 
och Rysslands vägran att garantera. Men skulle dessa arrangementer, 
stormästarevalet och garantien, verkligen komma till ständ, sä hade Whit- 
worth i alla fall att omsorgsfullt afhälla sig frän hvarje löfte att äterställa 
Malta. Helst „skulie han alldeles undvika att tala om Malta“ ®. Detär, 
som man finner, ett starkt begär men en svag vilja, som uttalar sig i 
denna instruktion. | 

Ännu var emellertid den engelska regeringens uppsät ett frö, som 
grodde i det fördolda. Efter utseendet att döma, inträdde en afgjord 
förändring till det bättre i förhällandet mellan Frankrike och England; 
omedelbart efter de bäda ambassadörernas ankomst. Tidningarnas Öömse- 


„Een zeer schoon man van een inajestueus voorkomen en deftige houding“, säger 
De > v. Streefkerk (Vreepe, II: 1, 313, n. 3). Denna- skildring jüfvas icke af det be- 
kanta porträtt af Whitworth, mäladt af Lawrence, som f. n. finnes i Louvren. ‘ 

»2 ] öfverensstämmelse med det förut omtalta fördraget mellan Frankrike och Rn 
af ?Ys 1801. Parma skulle egentligen genast därefter afstätts till Frankrike, men under 
Amienskongressen, dä Spanien mäste afträda Trinidad, begagnade. Azara tillfället att vinna 
Bonapartes medgifvande för den gamle hertig Ferdinand att qvarstanna där till sin död (La- 
FUENTE XI, 441). Han dog den 9 Oktober 1802 (Corrı IV, 245). | 

® Till Whitworth '*hı 1802 (E: France 624). Denna instruktion, i likhet med ät- 
skilliga andra diplomatiska akter för denna tid, „framlades för parlamentet* — d. v. s. man 
framlade nägra allmänna fraser i depeschens början, som se ut att frän första stund vara 
ditskrifna endast för detta ündamäl. Pä grund af dessa „framlagda akter“ hafva hjstoriska 
författare sedan dess nästan enstämmigt förklarat engelska regeringens begynnande planer pä . 
Malta ur publikationen af Sebastianis rapport i slutet af Jan. 1803 (jfr nedan) m. fl. om- 
ständigheter: de framlagda och tryckta depescherna förräda ug ingen m tanke förr 
ün i instr, för Whitworth af "a. 


| 

| | 

| 

| 

| 
| 

| 
| | 
| 

| | 
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sidiga smädelser upphörde eller minskades ätminstone för nägon tid. I 
synnerhet i Frankrike var folkets jubel stort och Whithworth mottogs med 
en entusiasm hors ligne, frän den stund han satte foten pä fransk jord. 
Pä teatern i Calais, där en föreställning gafs till hans ära, spelades under 
en läng stund gäng pä gäng den engelska nationalsängen God save the 
king, nästan qväfd af dänande appläder frän den hänförda publiken, som, 
följande engelsmännens exempel, sig. och förblefvo stäende under 
hela tiden. Ett liknande mottagande kom honom till“dei under hela re- 
‘san, och vid ankomsten till Paris mottogs han med are utmärkelse 
af bäde Bonaparte och Talleyrand !. A | a 
Mänaden December hade säledes .ett pä det- Bela taget temligen fred- 
ligt utseende och Addington trodde sig möjligen kunna tiga ihjäl hela 
Maltafrägan. Men under tiden samlade ovädret sig; de hinder för atrym- 
mandet, som hittills kunnat urskulda England, började smäningom gä un- 
dan. Vi hafva redan sett att neapolitanska besättningen afgätt i Septem- 
ber och att päfven till stormästare utnämt prins Ruspoli. Denne hade 
visserligen nekat att mottaga utnämningen trots ätskilliga anmaningar ?, 
men päfven utnämde dä omsider en annan, kommendören Tommasi. 
Äfven frägan om garantien hade börjat reda sig, fastän längsanıt. 
Frankrike och England hade redan i Juni kommit öfverens att gemen- | 
samt begära Rysslands säväl som de öfriga magternas garanti? — England 
hade, säsom vi sägo, först ensam framstält denna anhällan till Ryssland 
men fätt afslag. Engelske ambassadören i Petersburg hade dä genast 
fätt fullmagt att afsluta saken, men Bonaparte hade dröjt tvä mänader med 
att afsända fullmagten till sin ambassadör i Petersburg —- "möjligen eme- 
dan han drog sig för utsigten att mottaga ett afslag, nägot hvarför' han 
alltid var mycket känslig. Emellertid utfärdades fullmagten i medlet af 
Augusti och afsändes till Hedouville *. Men den inträffade i Petersburg 
i medlet af September, just vid tiden för regementsförändringen där, dä 
Kurakin afgick och Alexander Woronzow blef storkansler. Detta föran- 


‚Whitworths depp. "ıı, m. fl. (B.). 
®2 Bonaparte hade sändt honom en sädan, i päfvens namn, genom kardinal Caprara (till 
Caprara 1802: Core. N. VIII, 153). 
Merry till Talleyrand ®/s 1802 och Talleyrands svar °/e E). Jfr 8 dep. 17/6 (m). 
* Medföljer Tall:s dep. till Hed. af 1% 1802 (P.). 
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ledde ett ytterligare uppskof af 2: mänader, Ändtligen den 24 November 
gafs Rysslands svar. Det samtyckte nu till garantien, men med vissa för- 
ändringar: ön skulle stä under Siciliens öfverhöghet, säsom den förut 
gjort !, till dess Bonaparte intagit den; garnisonen skulle tillsvidare ut- 
göras af en af Frankrike och England gemensamt besoldad neapolitansk 
garnison (säledes ej af en ordenshär under stormästarens befäl) o. s. v. °. 

De engelska statsmännens uppfattning af denna Rysslands förändrade 
hällning visar sg bland annat särdeles klart af depescherna frän Whit- 
worth, som i allmänhet säger sin mening temligen rent ut. Innan Ryss- 
lands bifall blir bekant, klagar han öfver, att Markow är för garantien 


och hoppas att Alexander Woronzow med sin kända s he för England 


! Carl V hade pä detta uttryckliga vilkor skünkt Malta ät Johanniterorden, med det 
tillügg, att ön, om orden i framtiden komme att limna äter skulle tillbaka till 
cilien. (Drummond B.). 

? Det inre EEE med den ryska garantien af Malta hör till de äuhkiaite punk- 
terna i den tidens politiska historia. Blott sä mycket är säkert: nu, i slutet af 1802, var 


| England i själ och hjerta mot, Frankrike för den ryska garantiens utfür dande, under det 


att England, sä vidt man kan lita pä uttalanden i tidigare engelska instruktioner och de- 
pescher, under tiden nürmast efter freden i Amiens ifrigt synes hafva eftersträfvat Ryss- 
lands garanti. Men hvarför nekade Ryssland i början, och biföll, sedan regeringen tägit en 
mot England mera vänlig riktning? En fullt afgörande utredning af denna fräga skall väl 
svärligen läta sig. ästadkomma, om icke möjligen med tillhjälp af de ryska akterna. Frän 
flera häll uppgifves det, att Kurakin, som stod i spetsen för ryska utrikesministeriet ända till 
September, var den som egentligen afhöll Alexander frän att utfürda garantien. Samman-. 
ställa vi detta med det ofvan anförda faktum, som otvetydigt framgär af en af Hedouvilles 
depescher, att Kurakin var starkt intresserad för Frankrike, ligger det nära till hands att 
här antaga ett fördoldt spel af Bonaparte, som i början väl kunde hait sina skäl, att ej 
ogürna se Rysslands vägran att garantera, förutsatt att England likväl utrymde Malta. 
Detta skulle dä vidare fullkomligt passa tillsammans med hans nägot päfallande dröjsmäl 
att sünda Hedouville order om afslutande. . Men denna tolkning, sä plausibel den kunde 
synas, göres nästan omöjlig genom hela gängen af Hedouvilles depescher under Maj— Augu- 
sti. Han berömmer St. Helens für dennes ifver att utverka garantien och uttömmer sig i 
gissningar, om hvad som kan vara den innersta orsaken till Rysslands vägran: ekonomiska 


beräükningar hos Alexander m. m. Han tager för alldeles gifvet, att Ryssland alltjämt skall 


neka. „S’il est necessaire“, skrifver han ännu den 18 Sept. till Talleyrand, „que la Russie 
enonce aussi A la France le refus d’accession & la garantie, j’attendrai vos ordres pour me 
le faire donner* (P.). Det förtjiinar anmärkas, att man vid denna tid och ännu senare allmänt 
tog Rysslands fortsatta vägran för alldeles afgjord. (Sä dep. till Goltz "Jo 1802 m. m., 
P. dür Haugwitz fürklarar sig med full visshet veta, att Alexander ej beviljar garantien). 
Orsaken till ändringen i Petersburgerkabinettets beslut är och förblir sälunda en gäta. 
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skulle motarbeta Markows inflytande pä Alexander !. Dä underrättelsen 
kom till Paris, i slutet af December, meddelade Markow honom den med 
den anmärkningen, att Ryssland bifalliv för Englands skull, hvarvid Whit- 
worth gör en bitter grimas ?. Ungefär vid samma tid fick England un- 
derrättelse, att dess ofvannämda allianstillbud afböjts af Alexander. 

„Det är ej pappersbitar sädana som dessa“, sade ‚Alexander Woronzow, 
„som öka förtroligheten mellan länder, hvilka dessförutan äro Ainaceptang 
genom gemensamma intressen och verklig vänskap“ ®. 

 Addington kunde väl ej undgä att finna, att Rysslands samtycke till 
garantien förde det ögonblick närmare, dä han mäste fatta ett afgjordt 
beslut. Emellertid fortsatte han sitt system i det längsta. Icke med ett 
ord antydde han sin mening, ej ens till engelske ambassadören i Peters- 
burg. Bonaparte äter hade omedelbart beordrat Hedouville att förklara 
hans samtycke till Rysslands förslag. Dä England dröjde att yttra sig, 
fann han pä tiden att gifva det en formlig erinran. Han lät emellertid 
den spanske ambassadören- Azara uppträda säsom förelöpare. Denne bör- 
jade sondera Whitworth om Maltas utrymmande. "Whitworth svarade 
med stort lugn, att om vilkoren varit uppfylda förut, skulle naturligtvis 
Malta utan minsta tvifvel för länge sedan hafva varit utrymdt *, 4. _Bona- 
parte dröjde dä ännu nägra veckor, men ändtligen den 27 Januari kom 
slaget: Talleyrand begärde officielt att fä veta Englands alsigt angäende 
evakuationen af Malta. 

Addington afsände omedelbart efter mottagandet af denna underrät- 
telse den 29 Januari en depesch till Warren i Petersburg, där han för 
första gängen yttrade sig öfver Rysslands förslag; han utvecklade, hvarför 
England ej obetingadt kunde ingä pä Rysslands fordringar. Intrycket af 
dessa förklaringar var mycket sväfvande: England förbinder sig e) be- 
stämdt till nägonting. Emellertid framgär snarast den mening därur, 


1 Whitworth 1802 (E.). 

2 Dens. (m.). 

8 Warren 18ıı (1.). Det formliga svaret följde jr: Alexander fruktar, att en sä- 
dan allians skulle ‚framkalla kontra-allianser m.'m. Rysslands — eller ätminstone Wo- 
ronzows —- misstro mot Frankrike uttalar sig dock ganska REN: | 
* Whitworth ”jı 1803 (m.). 
Densamme (m.). 
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_ att England väl vill bifalla, dock med nägra förändringar i Rysslands vil- 
kor '. Men till Frankrike uppsköt Addington svaret, alltjämt spejande 
efter nägon undskyllan. Dä erbjöd sig med ens en sädan för honom, 
bättre än han nägonsin kunnat hoppas. 

Redan i September hade Bonaparte, dels för att se, huru det led med Bu 
lands utrymmande af Egypten och dess inblandning i beyernas- uppror och dels 
för att göra iakttagelser och knyta förbindelser för framtida eventualiteter, 
sändt en öfverste Sebastiani, italienare och slägting till honom själf, till Tri- 
polis, Egypten, Palestina och de 7 öarna. Han hade order att se allt och att sä 
myceket som möjligt rikta folkets uppmärksamhet pä förste konsuln, dock 
utan att pä nägot sätt kompromettera denne ®. Fulländad intrigör som han 
var ®, löste han ätminstone den första delen af uppgiften ganska fullkom- 
ligt. Han Iyckades väcka ofantligt uppseende och injaga betydlig oro 
bäde hos turkiska och engelska regeringarna. Till invänarne förklarade 
han öfverallt, att „det var omöjligt för dem att föreställa sig det intresse, 
hvarmed den förste konsuln omfattade dem“ *. Hemkommen, afgaf han 
en rapport, som var hällen i en liflig stil, men färgad af stark hätskhet 
mot ‚England och i synnerhet mot de engelska tru,verna i Egypten. Dä 
nu kriget i tidningarna, som i December starkt aftagit, i Januari äter 
började komma tillbaka och snart växte till samma förbittring som förut, ' 
lat Bonaparte, hvilken säsom redan nämdt, sjülf deltog i denna fejd och 
det med stor lidelsefullhet, hänföra sig till att i Monitören ofentliggörs 
Sebastianis rapporb (d. 30 Jan.). 

De planer pä Orienten, som skymtade fram i Sebastianie rapport — 
förmodligen vida bestämdare, än de verkligen hystes af Bonaparte — kundei 
och für sig oroa engelska regeringen, i synnerhet som samtidigt ryktena om 
Rysslands öfverenskommelse med Frankrike i afsigt att dela Turkiet allt 
mera tillväxte i styrka® och i nägon män kunde göras sannolika genom 


ı ill Warren (B.). | 

2 Instr. för Seb. ®/y (Corr. N. VII, 32--34). Stuarts sändning (s. 30) var en orsak härtill. 

® „Italy“, skrifver Drummond, „the mother and the nurse of intriguers, never pro- 
duced one more ardent or more accomplished than Sebastiani* (Drummond Pıı: E.). 

* Drummond 1803 (1B.) | 

° Warren ®’/ıa och ofta sedan (1B.). I samma anda skref Whitworth senare, 14 Febr., 
frän Paris: Ankomsten af en kurir frän Petersburg, general Chitroff, har gjort stort alarm bland 
politiei: det süges, att Alexander börjar gifva vika für frestelsen att dela Turkiet. 
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Alexanders beredvillighet.. att utfärda garantien p& Frankrikes begäran, 
Emellertid hade väl hvarken dessa reflexioner eller de smädelser mot 
England, som rapporten innehöll, ensamma kunnat drifva Addington till 
beslut. Ätminstone bibehöll han ännu tystnaden gentemot Frankrike, 
‘Det enda han omedelbart gjorde, var att sondera Alexander, om hvars 
'stämning Warren gaf allt mera oroande underrättelser, genom att inlämna 
ett nytt förslag till en engelsk-rysk allians,. denna gäng med tydligt ut- 
taladt syfte att garantera Turkiets integritet . Men Bonaparte gaf honom 
_ ingen rast eller ro. Nägra dagar efter rapportens offentliggörande inläm- 
nade Talleyrand en ny päminnelse om garnisonerna i Malta och Alexandria ?. 
Dä mäste Addington svara och tack vare Sebastiani kunde han nu anföra 
ett nytt skäl. 

| Ännu dröjde det emellertid till medlet af Febrnari, till denn sam- 
manstötningen inträffade. Början härtill skedde i en konferens med Tal- 
leyrand, där Whitworth, i öfverensstämmelse med en order af den 9 
Febr., förklarade, att Sebastianis resa och rapport yppat farliga planer 
hos Frankrike, äfvensom att Frankrikes tillväxt i magt sedan fredsslutet 
fordrade nägon motsvarande ökning ät England — närmare var han ej 
instruerad. Han klagade därpä öfver tonen i Sebastianis rapport och be- 
gärde satisfaktion. Men pä Talleyrands förfrägan angäende arten af denna 
satisfaktion kunde han lika litet yttra sig närmare ?. Intrycket af det 
hela var sa mycket obestämdare, som Frankrikes klagomäl, hvarpä Whit- 
worths anförande .utgjorde svar, gälde bäde Malta och Alexandria, Det 


ı Till Warren "a 1803 (E.). Det fick samma utgäng, som det förra förslaget: ett 
sädant fördrag, förklarade ryska kabinettet, kan ej nAlise hemligt och skall endast päskynda 
ett krig (Warren ®°/s: m.). 

2 Whitworth (12.). 

- 3 Densamme !”/a. — Engelska kabinettets egendomliga sätt att sköta underhandlingen 
gaf Fox senare anledning till ett bittert skämt i parlamentet: „’I am come to demand sa- 


tisfaction!’ says Lord Whitworth to the French minister. — "What satisfaction?’ asks M. 
Talleyrand. — ’Why, really, as to that I can not tell you, but I will send to England to 
inquire.’ — Finding that they do not obtain satisfaction for the best of all reasons, because 


they themselves do not know what to ask, ministers change the point of satisfaction into 
one of security. — ”What security?’ says the French minister. — ’Why, that I can't tell,’ 
answers Lord Whitworth, ’but I will send to know!“ (Fox’ tal °*/s i underhuset: Part. 
Hıst. XXXVI, 1437 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXI. | 11 
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blef säledes oafgjordt, om England ville behälla bäda dessa, eller endera, 
eller det ville hafva nägot annat. 

Helt visst var det denna osäkerhet hos den engelska regeringen, som 
ingaf Bonaparte tanken att genom en väldsam kupp göra slag i saken 
och göra ända pä Addingtons undanflykter. Han, kallade- Whit- 
worth till sig själf den 18 Februari och höll ett längt tal till honom. 
Engelska regeringen, sade han, mäste bestämma sig för krig eller fred. 
I senare fallet hade den att; upphöra med sina pensioner till Georges och 
andra chouaner, inskränka smädelserna i tidningarna ätminstone till’ de 
 engelska !, och framför allt utföra Amiensfreden i hvad angick Malta och 
Alexandria — in this, säger Whitworth, he said that no consideration on 
earth should make him acquiescee. Han bifogade i ögonblickets ifver ätskil- 
liga resonnemanger, som det kanske hade varit mera politiskt att ‚hälla 
inne med: tvä sädana magter som Frankrike och England, sade han, kunde 
regera verlden, om de ville förstä hvarandra — men England hade aldrig 
velat förstä honom: hvarje vind, som bläste frän England,. medförde nya 
fiendtligheter mot honom. Beträffande Egypten kunde det ej falla honom 
in att riskera ett krig för dess skull, af det skäl, att Egypten förr eller 
senare mäste af sig själf komma att tillhöra Frankrike vid det Turkiska 
rikets oundvikliga sönderfallande. Han talade sedan om utsigterna för en 
landstigning pä England och försäkrade att han säg blott en möjlighet pä 
100 att lyckas. Han, som sä hastigt, stigit frän sä godt som simpel sol- 

‚dat till herskare öfver verldens mägtigaste rike, kunde väl ej misstänkas 
att lättsinnigt vilja utsätta sig för en sädan risk af lif och rykte? Likväl 
skulle han ej tveka ett ögonblick, om det visade sig, att vo. var 
oundvikligt | 

Dessa utgjutelser, som utan tvifvel gingo ur hjärtats djup och burd 
tydliga spär däraf, voro i dubbelt mätt skadliga för Bonaparte, i det de 
pä en gäng gäfvo krigspartiet i England en förevändning för att urskulda 


1 Säsom bilagor till Whitworths depescher frän denna tid finnas standom exemplar af 
emigranttidningar m. m., utgifna i England, som pä Bonapartes befallningar tillstälts honom. 
De üiro ofta, vid särskildt hütska ställen, försedda med randglossor af Bonapartes egen hand, 
som nogsamt bevisa hans djupa förbittring. 

Whitworth (B.). 
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Maltas qvarhällande !, och dessutom lugnade dem för faran af ett krig. 
Liksom för att göra denna verkan fullständig, tog Bonaparte omedelbart 
efter ett nytt steg, som högst väsentligt ökade krigspartiet i England. 
Tvä dagar efter samtalet med Whitworth utfärdade han ett ‚budskap till 
lagstiftande kären, hvari han gaf en expose af Frankrikes yttre ställning. 
„Pä kontinenten“, sade han, „se vi öfverallt underpanter pä lugn och fred. 
Men i England strida tvä partier, af hvilka det ena slutit freden, men. 
_ det andra svurit Frankrike ett oförsonligt hat: däraf denna pä en gäng 
fredliga och hotande hällning. Dock -- hvad än intrigerna i London fü 
för utgäng — regeringen kan med rättvis stolthet säga: 'I dag är Eug- 
land ej i ständ att ensamt strida mot Frankrike’‘ 2, --- Det behöfver e) 
anmärkas, att denna bravad var fullkomligt meningslös, eftersom i verk- 
ligheten Frankrike lika litet kunde strida mot England som England mot 
Frankrike. Men en verkan hade den dock: den retade engelsmännens 
nationalstolthet och afgjorde opinionens vändning. Addington labore- _ 
rade hädanefter under ett tryck af allmänna meningen, som svärligen 
'skulle tilläta honom att gifva efter för Bonaparte, äfven om han aldrig 


' En af glanspunkterna i Pitts stora tal i underhuset den 23 Maj, för kriget, var 
häns framställning af detta Bonapartes samtal med Whitworth och särskildt den delen däraf, 


- som röpde Egypten. Det är svärt, sade han, att tillfredsställande förklara detta uppträde, 


men den riktiga lösningen ligger i den mürkvärdiga politik, som utmärkt Frankrike ünda 
'sedan revolutionens början. Om en viss plan är särskildt väldsam och omstörtande, och det är 
tt frukta, att den skall förtörna Europa och uppväcka allmänt motständ, sä — i stället för 
att omsorgsfullt döljas till utförandets ögonblick — förkunnas den högljudt öfverallt; meningen 
är att genom vanan förslöa människors sinnen, sä att det, som de först ansägo omöjligt, och 
som, om det jgenast satts i verket, skulle bragt dem alla i harnesk, sä smäningom 
kommer att betraktas som en naturlig sak, hvilken det är hopplöst ch omöjligt att motstä. 
„Is it possible to us“, frägade kan huset, „to be so credulous and childish, as to act on the 
belief that Bonaparte will abandon the projects he has formed, only because he has himself 
told us he will peysist in them?“ (Par. Hısr. XXXVI, 1387 ff). „Lösningen“ ür, med Ä 
afseende pä parlamentarisk effekt, väl funnen, men att Pitt var allt för klarseende för att 
'p& allvar anse Bonapartes tillvägagäende mot Whitworth bero pä en dylik djup beräkning, 
bevisas, om nägot bevis behöfves, af hans bref till Chatham af ?/s 1803, som hufvudsakligen 
rör sig härom: „The Consul’s own language“, skrifver han, „seems like the result of uny- 
thing rather than settled determination or system, and is so incoherent and unaccountable 
as to leave some chance that he may be only bullying and that firmness nere may lead him 
to give way“. (Pitt till Chatham ?/s 1803: Stannore IV, 17). 
Expose etc, 1803: Corr. N. VIII, 266— 278, 


1 
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sä gürna velat det. Helt visst hade Bonaparte lika litet gjort sig reda 
för följderna af detta budskap, som han pä förhand lugnt utlänkt den 
konversation, han höll med Whitworth. Han hade hettat upp sig till en 
punkt, där den öfverskädande reflexionen började förlora sitt herravälde 
öfver det starka spontana elementet, som nu bröt ut i | planlöm känslo- 
stämningar. 

Den första verkan, som denna erialadı underrättelse framkallade hos 
Addington, synes emellertid hafva varit rädsla. Sä snart han humnit 
hemta sig nägot, affürdade han till Whitworth ett nytt aktstycke, där 
han alldeles glömde sina föregäende klagomäl om Frankrikes utvidgning 
och sin utredning af Englands rättighet att begära en motsvarande er- | 
‚sättning. „Alexandria var nu redan utrymdt“, upplyste han; „Malta var 
det visserligen ej, men det berodde pä att denna artikel för närvarande 
var omöjlig att efter fördraget utföra. Stormästarevalet vore ännu ej, sd- 
som get fordrade, definitivt afgjordt '. Ryssland nekade sin garanti, | 
utom pä vilkor, som strede mot Amiensfördraget. Preussen hade ej gif- 
vit nägot bestämdt svar. Spanien hade i strid mot Amiensfreden ? ‚ som 
det undertecknat, indragit sina tungor o. s. v.?.“ Det var, som vi finna, 
en ny ständpunkt. Addington tycktes säledes vara pä god väg till reträtt, 


* Päfven hade vid denna tid i Ruspolis ställe utnämt Tommasi, säsom förut qmtalats; 

men dennes bifall m. m. var ännu ej kändt i Paris och London. Dä det kort efter 

blef bekant, anmärkte Whitworth, att Frankrike „must that a very ‚obstacle. in- 
deed is removed by such an election“ (Whitworth Is: 

° I engelska krigsförklaringen och ofta sedan dess en beskyliIning mot Bo- 
naparte, att han under hand eggat Spanien att indraga ordensgodsen m. m. för att hürige- . 
nom göra Maltafrägan ännu mera invecklad än den förut var. Detta pästäende är alldeles 
oriktigt, säsom framgär af Lafuentes uppgifter. Den 20 Jan. 1802 utfärdades den kungl. 
förordning, som indrog tungorna och förklarade konungen för ordens stormästare i Spanien. 
Bonaparte protesterade häremot: det var hans afsigt, förklarade han, att göra en Spanior 
till stormästare, och dä orden med tiden komme att upplösas, läta ön ätergä till Spanien, 
som den tillhört, dä Carl V skünkte bort den. Men hvarken med lock eller pock kunde 
han förmä Spanien att ändra sig. „Pretendiö“, süger Lafuente, „que el monarca revocara - 
el real decreto. Mantuvose firme Cärlos IV., ei decreto fue cumplido, y Bonaparte, con 
quien no se habia contado para erpedirle, abadıo este er mäs ä las quejas que ya te- 
nia del gobierno espanol“. (Larvente XI 461—2). „Le ministere de Madrid“, skref 
Bonaparte i slutet af 1802 till Talleyrand, „fait tout ce qu’il peut Bwwr nous nuire et nous 
deplaire* (till Tall. 1802: Cork. N. vn, 120). 

s Till Whitworth (E.). 
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om han lämnats ät sig själf. Men i män som Bonapartes expose till lag- 
stiftande kären blef bekant, ingrep en annan faktor: opinionen i England 
blef nu sä högljudd, att den tvang Addington att vända om och gifva 
.nägot lifstecken ifrän sig. Detta skedde, sedan han förvissat sig om Pitts 
 bifall !, genom ett kungligt budskap till parlamentet, riktadt mot Frank- 
rike. Detta kom säledes säsom ett svar pä Bonapartes budskap till lag- 
stiftande kären. Konungen begärde en ökning af marinens styrka med 10,000 
matroser och ögonblicklig mobilisering af landthären. Men dä det gälde 
att angifva orsaken till denna begäran, kom Addington i förlägenhet. Han 
kunde ej rätt gärna öppet framställa Englands anspräk pä Malta säsom 
anledning till missförständet och de ifrägasatta rustningarna. Han ville 
ej heller tala om Bonapartes ingrepp i Europa och om kontinentens jäm- 
vigt, för att ej förbinda sig till mera, än hvad han kunde hälla. Han 
valde dä den utvägen att dikta en orsak, dä han ej ville uppgifva den 
verkliga. Säsom anledningar till budskapet angäfvos nämligen dels „de 
vigtiga underhandlingar som sväfvade ovissa mellan Frankrike och Eng- 
land“, dels „de fruktansvärda rustningarna i Frankrikes och Hollands 
hamnar“. Vi känna de notvexlingar som hittills förekommit mellan Frank- 
 rike och England angäende Malta m. m.; de kunde ej gärna fä namn af 
underhandling. Beträffande de „fruktansvärda rustningärna“ är det nog 
att anföra, att, Hawkesbury samtidigt i förtroende und&rrättade envoyen 
Liston i Haag, att engelska regeringen var fullkomligt viss, att Frankrike 
alldeles icke var rustadt, ja, att det „alldeles saknar skepp“?; nägra dagar 
senare gaf Liston honom samma ‚försäkran för Hollands räkning? -- en 
försäkran, som han gifvit ofta förut. | | 

Förevändningarna mera än resultatet af budskapet retade Bonaparte 
till det yttersta. Det var med honom, som med mänga andra: han för- 
bittrades lätt, om andra mot honom visade brist pä korrekt hällning, 
‘ehuru han ej alltid var sä noga för egen del. Därtill kom, att han ge- 
nast anade rätta sammanhanget: att det var Malta, som läg bakom, fastän 


Genom Pitts bref till Chatham ®%3 1803 (Sraxuors IV, 17). - 

® Hawkesbury till Liston *s (BE: Holland 731). 

® ‚I can assüre your Lordship with confidence‘, skrifver han den 15 Mars, „that no 
preparations have hitherto been made, no steps have yet been taken, which indicate an in- 
tention to use the ports of this country with a view to any hostile enterprize (Liston !5/a: ı8.). 


| 
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‚budskapet ej sade nägot därom !. Men efter uttalandena till Whitworth och 
lagstiftande kären är det, med hans karaktär, begripligt, att han börjat be- 
trakta det säsom en personlig hederssak att ej gifva vika i denna fräga; den 
blef en-fix punkt, pä hvilken hela hans vilja koncentrerade sig. I uppbrusnin- 
gens första Ögonblick föreföll honom kriget säsom en afgjord sak och hans 
fantasi började sysselsätta sig med utsigterna till kontinentala eröfringar. 
Han underrättade Alexander om det förestäende kriget*. Han sände 
Duroe till Preussen för att förklara, att Frankrike, sä snart kriget utbröt, 
mäste ockupera Hannover ®. Han lät Holland veta, att det hade att för- 
vänta en fransk besättning pä 15000 man®.: Han förklarade för den 
neapolitanske envoyen, att Frankrike mäste försätta sig i samma tillständ 
i. Neapel som vid tiden för Amiensfreden ®. Han kräfde af Spanien de 
fördragsmässiga hjälptrupperna och uppmanade kenungen att befästa 
Menorca och att sätta sin marin i ständ ®. Han gjorde det yttersta för 
att ernä ett hastigt resultat af arbetena pä den franska marinen ’. „Ge- 
nom att arbeta natt och dag,“ skref han uppmuntrande till Ganteaume i 
Toulon, „öfvervinner man alla hinder.“ _Därpä följde den 13 Mars den 
bekanta offentliga scenen i Tuillerierna med Whitworth. „Vi hafva fört 
krig redan i 15 är,“ ropade Bonaparte till honom med dundrande stämma, 
„men England vill föra krig i 15 är till och tvingar mig därtill.“ „Ve 
‚ dem“, slöt han, „som ej akta fördragen!* Allt passerade högt nog att 
höras af de 200 personer, som voro närvarande®. Han förklarade 


! Hawkesbury hade, samtidigt med att han tvä dagar i förväg underrättade Bonaparte 
om budskapet, „samtalsvis“ till Andreossy framkastat en försigtig anfydan. | om att England 
önskade behälla Malta t. ex. sju är. Jfr ned. 

2 Till Alexander I !!/s 1803 (Corr. N. vol, 299 — 300). 

8 Instr. för Duroe (m., 307—311). 

* V. d. Goes till Schimmeipenningk i London "9/3 (Vreepe, II: 1, 318). Detta var 
 nödvändigt, förklarade Semonville, dels für att Bataviska republiken, dels för att 

utföra ockupationen af Hannover. 

5 Enligt neap. env:s uppgift till Whitworth (Wh:s dep. !”/s: E.). 

© Bonaparte till Carl IV 1/3 (Corr. N. VIII, ‚301-—:3) och Azaras uppgift till Whit- 
worth (Wh:s nyss anf. dep.). 
| ’ Detta bevisas bäst af den utomordentliga mängden af order till aaa m. A. i CoRR. 

N. fr. o. m. denna tid. 

8 Whitworth 1. — Lucchesini skrifver i sin dep. af sma dat., om detta hie: 

L’accent et les expressions de la conversation d’hier, manifestent dans le premier consul un 
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inför hela denna publik med tydliga ord, att tvisten gälde Malta, hvilket 
England envisades att ej vilja utrymma, och gjorde det sälunda, genom 
att drifva saken till sin spets, nästan omöjligt för sig själf — säväl som 
för engelska kabinettet — att gifva efter utan att i Euroras En synas 
'hafva lidit ett afgjordt nederlag. 

Men redan efter ett par dagar hade. hau lugnat sig betydligt. Den 
16 Mars sände han nya order till Hedouville i Petersburg, däri han be- 
falde denne framhälla för Alexander, att allt, hvad Ryssland kunde göra för 
att ställa saken till rätta, skulle vara angenänit för förste konsuln. För att 
stämma Ryssland förmänligt bifogade han ett nytt förslag till ersättning 
ät Sardinien. Denna underhandling, som länge uttänjts mellan Ryssland 
och Frankrike, hade nu i nägon tid rört sig om sSiennese, som f. n. till- 
hörde Etrurien, och 'hvilket Bonaparte väl ifrägasatt snarast för att kunna 
draga ut pä tiden efter behag. Nu förklarade han, att enär Sienneses 
öfverlätande_ till Sardinien skulle kräfva ätskilliga underhandlingar med 
Spanien 0. s. v., han i stället beslutat härtill föreslä Lucca, Massa-Carrara 
m. fl. genast ätkomliga omräden !. Kort efter lät han underrätta bata- 
viska regeringen, att han beslutat uppskjuta afsändandet af de franska 
trupperna till Holland, emedan han ville „afvakta Engelsmännens första 
kanonskott *. Whitworth och Andreossi fingo ett meddelande i sä för- 
sonlig ton som möjligt: om Malta ville Bonaparte ej inläta sig i nägon 
 kompromiss, men han ville gärna ingä i hvarje möjlig för 
att garantera England Egyptens säkerhet °. 

Dä denna underrättelse anlände till engelska regeringen, hade Ad- 
dington redan inlätit sig i en annan vigtig underhandling, nämligen med 
Pitt. Parlamentet hade enhälligt beviljat den äskade tillökningen af lan- 
dets stridskrafter. Men pä samma gäng hade i parlamentet säväl som i 
pressen ett rop höjt sig, att under innevarande omständigheter Pitt borde 


sentiment interieur qui lni faisait supposer Ja guerre inevitable. L’ambassadeur d’Angleterre 
a fait aux propos du premier consul des-reponses mesurees dans un ton de douceur et de 
... [odechiffr.] qui ont ete generalement approuves.“ (Lucchesini 1803, P: Frank- 
‚reich 18038). — Äfven Whitworth försäkrar, att Bonapartes vrede var fullkomligt naturlig. 
ı Till Hedouville äfven i Corr. N. VIH, 315--7). 

® Scmonvilles meddelande till v. d. Goes (Vreeoe II: ı; bijl. XXIV, s. 77). 

® Whitworth 
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. ätervända till styret. Addington beslöt dä att göra sitt yttersta för att 
ästadkomma en kompromiss; intaga Pitt i sin minister för att själf kunna 
qvarstanna. Han föreslog först Pitt, att bäda ingä säsom statssekreterare 
| med Chatham säsom förste ininister. Dä Pitt utan betänkande afslog detta !, 
erbjüd Addington honom platsen säsom förste minister, förutsatt att de 
kunde komma öfverens om principerna för den nya ministerens bildande 
m. m. Detta anbud gjordes i slutet af Mars, och Pitt antog genast för- 
slaget; ett möte BORRIREN: mellan honom och Addington till den 10 
April ?, | | | 
Detta gjorde, att Addington de första dagarne af April sig 
en hög stämning, som fick sitt uttryck i underhandlingen med Frankrike. 
Under det han först ifrigt sökt öfvervinna Pitts betänkligheter med hän- 
syn till den sväfvande underhandlingen med Frankrike ®, för att förmä 
honom att genast inträda i ministeren, beslöt han nu att före Pitts in- 
träde själf afgöra den franska underhandlingen *. För fürsta gängen fick 
"Whitworth en nägorlunda klar och bestämd instruktion. Whitworth skall 
fordra ett kategoriskt svar, om Bonaparte vill ingä i underhandling öfver 
Englands anspräk eller icke. I senare fallet skall Whitworth utsätta en 
bestämd tid, inom hvilken han lämnar Paris. I förra fallet skall han 
begära antingen Malta ät England (som dä ersätter orden) eller nägon 
„equivalent security“. Säsom en oeftergiflig fordran skall han framställa 
Hollands och Schweiz’ utrymmande af de franska trupperna; England vill 
däremot erkänna Etrurien och annexionen af Elba. Dessutom vill Eng- 
land erkänna Italienska och Liguriska republikerna, om Fr AnkziKe skaffar 
Sardinien nägon lämplig ersättuing ®. 

Det är egentligen först frän detta Ögonblick, som man kan tala om 
en verklig underhandling mellan Frankrike .och England. Det är, som 
man finner, en helt annan ton ä Englands sida än- förut, ehuruväl alter- 
nativet af en equivalent security ännu lämnar frägan temligen sväfvande. 


I Se Melviile till 22/5 1803 och Pitt till Chatham (Sraxnore IV, 26). 
2 In., 26. 
® Pitt hade, som nümdt, tillstyrkt budskapet till Parlamentet. I November 1802 hade 
han däremot halft afrädt Addington frän att riskera krig för Maltas och öfriga outrymlla 
platsers skull (Pitt till Addington !%ıı 1802: Sıpmovrm 11, 87). 
| * Long till Pitt (Sranuorr. 28— 30). 
5 Till Whitworth (E.). 
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Meningen härmed var förmodligen att gifva Frankrike tilfülle att föreslä 
Maltas öfverlämnande pä viss tid, hvilket England dä ville göra sig em 
förtjänst af att medgifva!. Men intet annat vans med detta otydliga 
uttryck än ett nytt uppskof af det afgörande ögonblicket. I konferensen 


mellan Whitworth och ‚Talleyrand den 9 April hakade den senare sig fast = 


vid detta uttryck. Han meddelade ett slags not af innehäll att Frankrike 
visserligen ville underhandla med England angäende dess anspräk och 
‘ville göra allt möjligt för att tillfredsställa dem, dock eo pä . som 
skadade Malteserordens oberoende ?. 

Addington säg ej, eller ville ej se, att detta var endast lösa fraser: 
han uttalade till Whitworth sin stora. belätenhet öfver att Bonaparte 
ändtligen tagit sitt förnuft tillfänga och gaf äfven i England ganska of- | 
fentligt uttryck ät sina fredsförhoppningar ®. Han hade likväl nu en 
särskild anleduing att försöka se saken i en sä Iljus dager som möj- 
ligt. Underhandlingen . med Pitt den 10 April hade nämligen helt och 
hället misslyckats. Detta berodde hufvudsakligen pa frägan om Gren- 
vilies inträde i den blifvande ministeren +. Pitt ville ej öfvertaga chef- 
skapet utan att Grenville och Windham ingingo. Addington ville där- 
emot ej mottaga dessa, som voro hans bittraste fiender, och Grenville 
ville ej ingä utan att Addington och Hawkesbury fiyttades till piatser 


! Man antog nurligtvii, att Hawkesbury’ s ofvan omtalade lösa yttrande till Andre: 
‘ossy skulle leda Bonaparte pä en sädan tanke. Detta.yttrande betraktades, säsom vi skola 
finna. af det följande, aldrig säsom nägon integrerande del af själfva underhandlingen. 

2 Noten Iydde: „Tout ce qui a pour but de violer l’independance de l’ordre de Malthe 
ne sera jamais consenti par le gouvernement Frangais. Tout ce qui peut convenir on &tre 
agreable au gouvernement Anglais pour terminer les presentes diffieultes et qui ne serait pas 
eontraire au trait d’Amiens, le gouvernement Frangais n’a aucune objection pour faire une 
convention particuliere & cet egard. Les motifs de la convention seroient renfermes dans le 
preambule et qui [!] porteroient sur les griefs respectifs sur ce que les deux gouvernements 
croiroient utile de s’entendre‘. Det är, säsom äfven synes af själfva stilen, en hastigt ned- 
skrifven resume af Tall:s ständpunkt under konferensen. Det düri innehällna löftet är tyd- 
ligen sä intetsügande som möjligt. th a: B.). 

3 ] have heard additional reasons“, skrifver Lord Grenville 18/4, „for believing that 
they expect to maintain peace with France anl even to obtain advantageous terıns from 
(Ld. Grenv. till Buckingham Buckwanam IH, 293). 

„It is clear“, säger Stanhope, „when we strip away the accessories and come to 
the bone and marrow of this negotiation, that it failed solely from one point — from the 
proposal of including Lord Grenville and Mr. Windham in the new arrangement.“ (Srtannor, 39). 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXII. 12 
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utan all politisk betydelse !. Addington höll för formens skull den 13 
April en konselj för att utforska sina kollegers mening i saken; de för- 
kastade kompromissen pä Pitts vilkor ®. 

Omedelbart efter denna öfverläggning utfärdades den nyss omtalade 
instruktionen för Whitworth, där engelska regeringen gladde sig öfver Bo- 
napartes omvändelse. Whitworth skulle nu framställa tre förslag: det 
fürsta, att Malta tillerkändes England; det andra, att orden fär Ön, men 


att befästningarna för all framtid bemannas med engelska trupper; "det 


tredje, att Malta pä tio är Öfverlämnas ät England och därpä ej ät orden 
utan ät innevänarne säsom en oberoende stat; — det sista förslaget för- 


utsatte, att konungen af Neapel lät förmä sig att for a valuable conside- 


ration afstä ön Lampedosa till England °. 

Engelska regeringen kände sig synbarligen ganska viss, att Bona- 
parte skulle .antaga detta tredje förslag, och denna förhoppning stärktes 
af Whitworths redogörelse för den konferens, som följde. Han berättade, 
att säval J osef Bonaparte som Talleyrand hade förkastat de bäda första för- 
slagen, men däremot själfve framstält det tredje. ‘Whitworth visade sig dä 
nägot tillbakahällen; slutligen lät han dem emellertid förstä, att det kunde 


 vara hopp om ett sädant arrangement, om England fick behälla Malta © 


20 är*. — Whitworth ansäg sig nu nästan säker om ett godt resultat och 


_ begärde order att inom en viss tid lämna Paris för att begagna den sä- 


som skrämskott®. Han erhöll strax.denna order och därjemte en mil- 
dring i vilkoren: utrymmandet af Schweiz gjordes ej längre till ett conditio 
sine qua non utan stäldgs jämte Sardiniens ersättning säsom motsvarighet 
till Englands erkännande af de italienska staterna. Hawkesbury medsände 
äfven dokumenter, som bevisade, att nu bäde Kap och Alexandria voro 


utrymda ®, 


Ingen kan klandra hvarken Whitworth eller Addington, om de tydde 
de franske underhandlarnes hällning säsom förebud till en fredlig utgäng. 


I Dürom se „Lord ‚Grenville’s narrative* (Buckmanan, ib. 282 ff.). 
Addington till Pitt "#4 (Srannorr ib., 34). 

8 Till Whitworth 1803 (E.). 

* Whitworth 13/4 (i8.). 

5 Dens. (m.). 

° Whitworth 234 (12.). 
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Sä mycket häpnare blef Whitworth, dä han den 22 April kom till en ny 
konferens med Talleyrand. Denne började, nägot tveksam, med den an- 
märkningen, att Bonaparte visserligen ej velat bevilja allt, „dock skulle 
hans förslag sannolikt anses tillfyllestgörande af den engelska regeringen“. 
Han upplyste därpä Whitworth, att Bonaparte lika litet ville höra talas om ; 
temporär som om perpetuel besittning af Mälta. Hade nägotdera kunnat 
komma ı fräga, skulle han dock snarare medgifvit det senare, ty „däri fans 


en skymt af ädelmod och storsinthet“, men det förra förrädde endast „svag- 


het och verkan af tväng“. I stället hade nu Talleyrand order att före- 

slä, att, England genast öfvertager antingen Lampedosa eller „nägon annan 
af de smä öarne mellan Malta och Afrika“. — Mot alla Whitworths in- 
vändningar satte Talleyrand Bonapartes „värdighet och heder“, som ej 
tilläte honom att pä nägot sätt gifva vika i fräga om Malta !. 

Den sannolika förklaringen af denna egendomliga upplösning är väl 
helt enkelt, att Talleyrand och Josef Bonaparte handlat pä eget beväg, 
dä de ifrägasatte ett temporärt öfverlätande af Malta. Men engelska re- 
geringen och äfven Whitworth tydde saken pä annat sätt. De togo för 
gifvet, att Bonaparte ville krig, men att han ville uppskjuta det, tills han 
.hunnit fä hem sin flotta och sina trupper frän 8. Domingo ?. Frän den 
stunden hade Addington blott en tanke: att förekomma denna list och fü 
kriget förklaradt, för att ej behöfva börj ja det under ogynsamma auspicier 
längre fram. 

Whitworths order att lämna Paris kom dä att användas pä füllt all- 
ar. Dock vägade han ej utan ny instruktion inlämna ett formligt ulti- 


i „Such arguments“ ‚ svarade Whitworth med nägon hetta, „may perhaps do when 
| applied to those governments with which France has been accustomed to treat or more pro- 
 perly to dietate to, but never can be used to Great Britain‘. Whitworths dep. °®« (E.). 

®2 Likväl synes ej spär af att Bonaparte gifvit nägon ditätsyftande order före krigets 
utbrott. Men väl hade han, i medlet af Mars, befalt Decres att kontramandera ätskilliga 
linieskepp och fregatter, som lägo färdiga att afgä till S. Domingo och andra platser i Ame- 
rika, och öfverhufvud ej ditsända nägra, till vidare order. (Till Decres !°/s: Corr. N. VII, 
314—15). 

8 Angäende expeditionen till $S. Domingo anför Diem (III, 227--241) nägra 
intressanta och, säsom det tyckes, föga använda dokument, nämligen samtidiga bref frän gu- 
vernören p& Jamaica, Nugent, till Buckingham. Särskildt intresse har dennes franiställning af 
orsakerna till den olyckliga utgängen. 
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matum; han framstälde hotelsen endast muntligt'. Därpä vände han sig 
privat till Josef Bonaparte, med hvilken han stod pä ganska förtrolig fot, 
och bad honom göra sitt yttersta för att öfvertala Napoleon. Napoleon, 
som synes hafva varit ett rof för starka slitningar ? mellan sin point d’hon- 
neur och motsatta inflytelser, förklarade enskildt till Josef, att hände hvad 
som hända ville, skulle han aldrig bevilja mer än högst tre eller fyra är ®. 
Whitworth fann häri äter, helt naturligt, ett godt tecken. Men det var 
blott en öfvergäende stämning hos Bonaparte, som ej kom fram i under- 
handlingen; de motsatta motiverna fingo öfverhand. Under ‚tiden -steg 
den spänning, hvarmed Frankrike och Europa afvaktade underhandlingens 
utgäng, allt högre. „Utgängen hvilar“, skref Whitworth, „blott pä en 
'enda individs beslut och hvad det skall blifva, vet i detta ögonblick i nee 
i verlden utom han själf“ *. | 

Whitworth hade faststält sin afresa till den 3 Mai. Talleyrand hade 
dä utsatt en konferens med honom till dagen förut. Bonaparte instru- 
 erade Talleyrand särskildt med afseende pä hans hällning vid denna kon- 
ferens. Han skulle visa sig froid, altier et m&me un peu fier. "Dock skulle 
han ej betaga Whitworth allt hopp om en fredlig lösning ®. ; 

Deta angäende formen. Hvad beträffade saken, öfverlämnade Talley- | 
rand ät Whitworth en not, hvari Bonaparte intog en alldeles ny ständ- 
_ punkt. Han kunde ej afträda Lampedösa, sade han, som ej tillhörde 
honom. Lika litet kunde han ensam yttra sig angäende Malta. Spanien 
och Holland hade deltagit i Amiensfreden. De mäste alltsä äfven säga 
sin mening. Österrike, Ryssland och Preussen hade inbjudits till garanter. 


Whitworth (E.). | | 
 * Enligt Josefs skildring, säger Whitworth, befinner han sig in «a state of extreme 

agitation (Whitworth m.). | | 

® Nyssnämda depesch af | 

Whitworth (1m.). | 

5 Denna instr. har intresse, säsom uppenbarande Bonapartes innersta önskan, hvilken 
kämpade en svär strid med den fixa föresatsen att ej gifva efter angäende Malta. — „S’il 
est inebranlable,“ süger han, „accompagnez-le dans votre salon; au point, de vous quitter, 
‚dites-Jui: "Mais le Cap et l’ile de Goree sont-ils &vacues?’ Radoucissez un peu la fin de la 
conference, et invitez-le ä revenir avant d’ecrire & sa cour, afin que vous puissiez lui dire 
l’impression qu’elle a faite sur moi, qu’elle /laquelle?] pouvait etre diminude par l’assurance de 
l’evacuation du Cap et de V’ile de Goree. (Till Tall. Ys 1803: Corr.. N. VII, 380—1). 
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af Amiensfredens bestämmelser angäende Malta. De mäste följaktligen 
äfven underrättas. Bonaparte hade ingenting emot, att alla dessa magter 
sammanträdde till en kongress angäende Malta, men dä det ej var han, 
som ästundade förändringarna i Amiensfreden, sä tillkom det ej honom 
i ätt föreslä kongressen, utan det blef Englands sak. Emelltrtid ville han 
för sin del ej neka att deltaga, om den komme till ständ. Hollands ut- 
rymmande, som England, säsom vi erinra oss, fordrade kategoriskt, skulle 
ske, sä snart Amiensfreden vore utfärd | 
 Whitworth gaf intet hopp om att detta förslag antagas af on- 
 gelska regeringen. Han begärde sina pass den 3 Maj. Josef Bonaparte, 
som synes hafva arbetat mer än nägon pä fredens upprätthällande, för- 
modligen därför att han fruktade de oöfverskädliga följderna af ett freds- 
brott, föll dä pä den tanken att föreslä England, att Malta öfverlämnades till 
Alexander. Han meddelade Whitworth sin plan, och ehuru denne ej upp- 
tog den mycket gynsamt, förmädde Josef sin ‚broder att efter en läng 
öfverläggning med Markow gä in därpä. Talleyrand uppsköt säledes att 
lämna Whitworth passen och tillstälde honom en ny not; Bonaparte upp- 
'gaf planen pä en kongress och föreslog i stället att- Malta, för att betaga 
England hvarje oro för dess integritet, öfverlämnades till en af de garan- 
terande magterna Österrike, Ryssland eller Preussen *. Order afsändes till 
Hedouville att framföra Bonapartes anhällan, att Alexander för att upp- 
rätthälla_freden ‚ville besätta Malta °®. 
Whitworth hade ej misstagit sig om sin regerings uppfattning af dns 
olıka palliativer. Dels synes Addington alltjämt hafva tagit för gifvet, 
att Bonaparte endast ville vinna tid för att fä hem sin flotta och sätta 
sig i försvarsskick, dels fruktade han väl för det ogynsamma intrycket pä 
opinionen i England, om acgvisitionen af Malta, som -ett ögonblick synts 
i perspektiv, äter skulle gä om intet; han var nu lika obeveklig, som han 
förut varit obestämd. Alexander, instruerade han Whitworth den 7 Maj, 
har uttryckligen förklarat, att han ej vill hafva nägot med Maltas besät- 


I Tall:s not af °s, bil. Whitworths dep. *s (B.). 
® Tall:s not af *s, bil. sma dp. 
3 Till Hedouville % (P.). 
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tande att göra!. Äterstär följaktligen endast, att Frankrike medgifver 
England besättningen af Malta ätminstone pä 10 är. Den enda lättnad, 
som England vill medgifva, är att bestämmelsen om ärens antal sättes i 
‘en hemlig artikel, under det att det offentliga fördraget förklarar, att 
England skall behälla Malta, till dess att Lampedosa hunnit inrättas till 
sjöstation. För att antaga dessa vilkor fär Frankrike 36 limmar pä sig; 
 därefter skall Whitworth lämna Paris ?. 2 

‚Svaret pä detta tillkännagifvande fördröjdes af ett olyckstillbud, som 

träffade Bonaparte och lätt kunnat fä allvarsammare följder *. Hela da- 

gen den 10 Maj stod saken af denna anledning stilla; Talleyrand tillbragte: 
| dagen  hos Bonaparte pä St. Cloud. Pä natten, dä Bonaparte var utom 
all fara, kom han tillbaka, och inbjöd Whitworth till utrikesministeriet 
kl. 12 följande dag, den 11 Maj. Dä Whitworth kommit dit, gaf Tal- 
leyrand äter ett nytt uppslag: han frägade, om Whitworth 'vore beredd 
att afsluta pä den grundval, att Frankrike fär en motsvarande ersättning, 
ifall England fär Malta. Whitworth svarade nej; men man Ööfverenskom 
dock, att Talleyrand skulle uppsätta ett projekt pä denna bas *. 

Senare pä dagen hölls hos Bonaparte i St. Cloud ett slags räd, hvari 7 
personer deltogo. Det rörde frägan, om Englands vilkor skulle antagas 
eller icke. Af alla närvarande röstade blott Josef Bonaparte och Tal- 
leyrand för fred pä dessa vilkor, alla de Öfriga för krig. Dagen gick sä- 
lunda, utan att Whitworth fick det utlofvade projektet frän Talleyrand. 
Men Josef Bonaparte gaf ej hoppet förloradt. Han sände bud till Whit- 
worth sent pä qvällen den 11 Januari och inbjöd honom till sig. 

Innan Whitworth hade begifvit sig dit följande morgon, träffade ho- 
nom en ny Öfverraskning. Han erhöll bittida pä morgonen en not frän 
franska regeringen, hvari han upplystes, att Englands förklaring om Alex- 
anders vägran att besätta Malta var ogrundad, enär Ryssland just nu er- 
bjudit sin bemedling i tvisten mellan Frankrike och England. Saken var, 


, Dönns förklaring hade Ryssland, säsom vi erinra oss, verkligen afgifvit ul engelska 
kabinettet, vid tiden för underhandlingarna i Amiens. Jfr o. s. 23. 

® Han hade, berättar Whitworth °/s, själf kört ett spann, ER 'hästarne skenat, 
vagnen stött mot ett hörn, och Bonaparte slungats flere famnar därifrän. Jfr härom MEr- 
I: 1, 283 4, m. m. 

* Whitworth "?5 (E.). 


| 

| 

| 

| 

| 

| 
| 

| 
| 
| 
| 
| 
| 

| 
| | 
j 
| 


Verldsfreden under Napoleon. 9 


att konferensen i St. Cloud knappt hade slutats, förrän en kurir anländt 
frän Petersburg till Markow med Alexanders bifallande svar (af den 22 
April) pä Bonapartes anhällan (af den 16 Mars !) om Rysslands bemedling. 
Markow hade ögonblickligen meddelat Franska regeringen detta svar. 
Men Whitworth vägade ej dröja längre; han svarade genast pä den 
franska noten med att äter begära sina pass. Därpä begaf han sig 
‚till Josef. Denne, som ej gjorde sig nägra illusioner om antagandet 
af Rysslands bemedling, föreslog dä pä eget beväg säsom en utveckling 
af Talleyrands nyssnämda antydan: England förbinder sig att ej motsätta 
sig en vänskaplig öfverenskommelse mellan Frankrike och Neapel angä- 
‚ende öfverlämnandet af Otranto ät Frankrike pä viss tid; Frankrike 
motsätter sig dä icke att England under samma tid behäller Malta. 
Josef lofvade att göra ett sista försök att förmä Napoleon att antaga 
detta förslag, och bad Whitworth ofördröjligen sända det hem. Men 


_ Whitworth lofvade i stället att ofördröjligen bära det hem. ‚Josef bad 


'honom dä sända en kurir därmed i förväg, hvilket äfven skedde. Strax 
därefter kom Markow till Whitworth’och visade honom Alexanders skrif- 
velse. Han gjorde sitt bästa för att förmä Whitworth att stanna, dä han 
väl kände Alexanders benägenhet att uppträda säsom ‚medlare — här som 
alltid. Men Whitworth var. obeveklig ?; han erhöll sina pass pä efber- 
middagen den 12 Maj och begaf sig genast pä .väg ?. 

Under tiden bearbetades emellertid Napoleon af Josef och lät forma | 
sig att ing& pä hans förslag. Hvad som mest bekymrade honom, var, 
enligt Josef, att ockupationen af Otranto skulle stöta Ryssland, som alltid 
visat starkt intresse för Neapels integritet. Emellertid sände Josef nu 
 ett projekt — enligt hans egen uppgift dikteradt af Napoleon — efter 
Whitworth, af samma innehäll som hans muntliga förslag; han förband 
sig att utverka ratifikationen, om Whitworth undertecknade det. Han 
besvor "Whitworth att i det längsta fördröja sin afresa, för att hinna fü 


o. s. 87. 

?2 „I am so hurried and tormented“, skrifver han i afresans stund till Hammond (B.), 
that I scarcely know what I write“. 

8 Allt det ofvanstäende enligt Whitworths dep. '?/s (1».). Hans uppgifter om hvad som 
passerat bakom kulisserna, i St. Cloud o. s. v., härröra frän Josef Bonaparte. 
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svar frän London, innan han lämnade franska landet !. Bonaparte lät 
äfven sända detta projekt till Andreossy ; denne fick order att bekantgöra 
det genom Schimmelpenningk eller pä nägon annan indirekt väg och att 
under inga omständigheter göra nägot meddelande, som kunde lämna spär 
efter sig, „pä det att franska regeringen alltid skulle kunna neka, att den 
varit villig att samtycka härtill“, säsom Bonaparte oförbehällsamt förkla- 
rade i instruktionen ?. — Samtidigt tillstälde Bonaparte emellertid engelska 
regeringen en vidlyftig offieiel not, hvari han: i starka termer beklagade 


sig Öfver dess tillvägagäende under hela underhandlingen och slutade med 


att äter föreslä, att Malta öfverlämnades till en af garanterna och att 


man underhandlade vidare öfver alla andra anledningar till missförständ °. 


Under tiden hade Semen Woronzow i London inlämnat Alexander 
I:s bemedlingsanbud (d. 14 Maj). Men detta anbud var hället ieen form, 
som gjorde det lätt för honom och för engelska regeringen — de bäda 
arbetade i denna sak troget hand i hand — att finna en nivag att und- 
vika antagandet uban att sära Alexander *. 


! Huber till Whitworth "5 (B.). Denn Huber, som var anstäld vid engelska am- 
bassaden, qvarlämnades af Whitworth i Paris för att öfverligga med Josef Bonaparte. Pro- 
jektet medföljer Whitworths dep. af !*s. 

Till Talleyrand (Conx. N. VIII, 393 —4). 

Denna not daterad 23 Floreal XI (!?/; 1803). medföljer en skrifvelse af Whitworth 
till Hammond af !*5 (E.). „Si nous reparons nos ports“, heter det däri bl. a., „si nous con- 
struisons un mole, si nous ereusons un canal, si par quelques encouragements nous relevons 
nos manufactures ete., on demandra que nos ports soient degrades, que nos moles soient de- 
truits, que nos canaux soient combles, que nos manufactures soient ruindes. On exigera 
que la France devienne pauvre et qwelle soit desarımde pour se conformer aux convenances 
de l’Angleterre® o. s. v. > 

* Alexander förklarade i sitt anbud: „Si les deux gouvernements trouvaient de la dif- 
fieulte de traiter directement entre eux, s’ils croyaient qu’un intermediaire leur soit neces- 
saire et que ma mediation püt ötre utile ä rendre plus faciles leurs explications reciproques, 
s’ils requeraient de moi cet oflice, je ne ım’y refuserai pas. Ce n’est pas que je pretends 
d’etre mediateur et si les choses pouvaient s’arranger sans que j’y sois medle, je ne le ver- 
rai qu’avec d’autant plus de plaisir. Mais si & la suite de ces premieres ouvertures il deve- 
nait necessaire de signer quelque transaction, je ne ferais pas de difficulte d’y concourir aussi, 
surtout si d’autres grandes puissances de l’Europe y etaient egalement invitees ... . Si le. 
gouvernement Anglais ne veut pas la guerre, comme je ne saurais en douter, il me semble que 
j’ai choisi le vrai mode qui pouvait la lui faire eviter avec dignite et sürete“. Nägon syn- 
nerligt bestämd hällning är detta icke: Alexander ser helst, att frägan löses utan hans be- 
medling, dock ür denna bemedling det „rätta sättet“ att lösa den; han skall ej väyra med- 
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 Kort därp& inkom Bonapartes hemliga förslag om Otranto till en- 
 gelska regeringen. - Det förkastades utan betänkande ! äfven här gjorde 
‘ väl hänsyn till Ryssland sitt till. Dä denna underrättelse kom till Paris, 
hade Bonaparte försigtigtvis redan desavouerat förslaget ?. 
Därpä utfüärdade England den 18 Maj krigsförklaringen, ätfölja af 
allehanda mer och mindre grundade klagomäl mot Frankrike och Bona- 
parte. Regeringen stöddes i denna fräga af ‘en mycket stark majoritet 
I parlamentet ® — ett talande bevis pä den stora förändring, som opi- 
nionen i landet. pä kort tid undergätt. Fox höjde sin mägtiga stämma 
för freden — det tal, han höll i detta syfte den 24 Maj, är hans beröm- 


lingen, om den anses nyttig; och om den antages,. skall han ej vägra att underteckna med- 
lingsakten, isynnerhet om äfven andra stormagter inbjudas o. s. v. Visserligen var det ej 
svärt att mellan raderna läsa hans lifliga önskan att blifva medlare,.ehuru han ej „gjorde 
anspräk därpä‘; men S. Woronzow lätsade sig ej se detta. Han gaf den form ät sin fram- 
 ställning, att Alexander var beredd att förmedla hvarje förklaring, som England önskade 
tillställa franska kabinettet „och föredrog att befordra genom denna kanal“. Dürpä blef det 
Addington lätt att svara, att detta var försent, enär England redan afbrutit sin underhand- 
ling med Frankrike. Nägra dugar efter, dä möjligheten af Rysslands bemedling framdragits 
i parlamentet, förklarade Addington i underhuset, att det fans ingen i huset eller i landet, 
som skulle blifva mera glad än han, om kejsaren af Ryssland „should be pleased to inter- 
‚fere“. Detta gaf anledning till ett lifligt meningsutbyte mellan $S. Woronzow och Hawkes- 
bury: den förre begärde ett skriftligt erkännayde af engelska regeringen, att han i rätt tid 
inlämnat Alexanders ‘ mediationstillbud; Hawkesbury svarade, att hvad Woronzow erbjudit, 
ej varit: nägon mediation. (Enl. ätsk. noter, vexlade mellan S. Woronzow och Hawkesbury: 
E; de visa oegentligheten af S. Woronzows muntliga framställning, anförd hos Rose II, 
43 ff.). Under tiden arbetade S. Woronzow ifrigt pä att öfvertyga Alexander TI, att Bo- 
naparte var absolut besluten för krig (S. Wor. till Alex. I '%s 1803: Ancn. Wor. X, 418, 
0. s. v.), under det han till brodren A. Woronzow öppet uttalade sin mening, att Bona- 
parte i det lüngsta ville undvika krig, som: var nyttigt för England men skadligt für Frank- 
rike (8. Wor. till A. Wor. °s: m., 201 m. m.). För bäda tvä betonade han sitt ifriga 
arbete i fredens tjänst. (D:o "#5: ı8., 206, o. s. v.). 
ı Whitworth 1% (E.). | 
2 Huber till Whitworth 1?/s (i2.). Dürmed riskerade Bonaparte naturligtvis ingenting, 
ty det hade alltid varit tid att antäga projektet, om engelska regeringen varit villig att 
Iyssna därtill. Men hvad han äsyftade, var att i hündelse af en ogynsam utgäng gifva ät 
saken det utseende, att anbudet gjorts utan hans auktorisation — och detta ändamäl vann 
han, ätminstone med Whitworth. 
® 398 mot 67 i underhuset ; 142 mot 10 i öfverhuset. 
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daste ' — men förgäfves. Pitt hade i fräga om krigsförklaringen, men 
uttryckligen endast däri, understödt ministrarne med ett tal dagen förut ®. 

Bonaparte tröstade, sä godt han förmädde, franska folket, som gri- 
pits af en dyster stämning. „Om vi denna gäng gifvit vika för fruktan,“ 
sade han till senaten, „skulle vi snart tvungits att strida för att tillbaka- 
visa nya anspräk, men dä skulle vi hafva stridt, vanhedrade af en fö- 
regäende svaghet och sjunkna bäde i egna och fiendens ögon“ °. 

De palliativer, som ännu försöktes, i afsigt att äterställa freden, rörde 
sig kring Rysslands bemedling. Den 12, Juni erbjöd Bonaparte Markow 
att helt och hället öfverlämna frägan i Alexanders hand, om engelska 
‚regeringen ville gä in därpä; hvad än Alexanders dom blefve, skulle han 
finna sig däri, „säsom man finner sig i förlusten af en process, där man 
trodde sig hafva rätten pä sin sida;“ han förklarade sig t.o.m. böjd att 
samtidigt underhandla om alla de sväfvande politiska frägorna +. Helt 
visst ingick i detta förslag en beräkning att uppväcka misstäinning mellan 
Alexander och engelska regeringen, om denna, säsom det var att vänta, 
svarade afböjande. Men med Semen Woronzows och Castelcicalas hjälp ® 
Iyckades Addington nägorlunda lyckligt reda sig ur detta dilemma; han för- 
klarade sig samtycka härtill, men pä ett vilkor: .att Bonaparte äfven 
stälde alla Frankrikes utvidgningar sedan Amiensfreden under Alexanders 


I Vi hafva ofvan sett ett prof dürur (s. 81). Isynnerhet reducerade han regeringens 
anföranden angäende Europas jümvigt och de smä staternas beskydd m. m. till sitt rätta 
värde. Hvad skulle man sagt, frägade han, om England, en tid efter Polens delning, börjat 
krig med Österrike, Ryssland eller Preussen, för en annan saks skull, som det ville komma 
ät, och dä förklarat: „We never remonstrated against. the partition of Poland, while the 
thing was doing, because, at that time, you had given us no direet cause of offence ; but 
now that we have a GAREN against you, we shall insist on that act as evidence Of your 
original malice against us.“ Säväl Sardinien som Schweiz hade i sista hand uppgifvits, och 
det hela hade koncentrerat sig „on a point of sheer naked British interest“ (Fox’ ofv. anf. 
tal Parı. Hıst. XXXVI, 1437 £.). 

Jfr 0. 8. 88. 

® Mess. au sen. etc. (Corr. N. VIII, 402 

* Markow till $S. Woronzow Yıs Juni (E.). 

5 Den sistnämde, Neapels env. i London, hade hulpit 8. Woronzow att für engelska 
regeringens räkning utfinna ett svar p& „la proposition captieuse de Bonaparte,“ som Wo- 


ronzow öfversände till Vidlyftigt därom i Wor:s skrifvelse till Hawkes- 
bury 1803: 
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skiljedom !'. Nägra dagar senare (d. 28 Juni) ankom till London Alex- 
anders anbud (i anledning af Bonapartes ofvannämnda framställning af 
den 6 Maj) att besätta Malta med en rysk garnison ?. Det rönte ej nägot 
gynsamt mottagande. „Nu“, svarade Hawkesbury, „är det ej längre fräga 


om Malta allena. Alla sväfvande punkter i Europas politik mäste afgöras“ ®, 


Hvad än Addingtons personliga önskan hade varit — det hade ej 
längre stätt i hans hand att 'vända om händelsernas gäng; oafsedt alla 
föregäende omständigheter hade framför allt Bonapartes väldsamma ät- 


gärd att häkta alla i Frankrike befintliga engelsmän väckt en storm af 
förbittring i hela England. För öfrigt var Addington längt ifrän att nu 


hysa nägra personliga Önskningar för freden. Liksom förut i anledning 

af fredsslutet, hade han nu -— visserligen blott für ett ögonblick — i 

anledning af ‚krigsförklaringen Iyfts högt upp pä popularitetens vägor 4. 
'Verldsfreden var till ända. „Värt ärhundrade och de följande“, för- 


klarade Napoleon i ett högtidligt budskap till senaten, „skall se, med 


hvad försakelse och tälamod jag arbetat pä att hindra krigets olyckor 
att ätervända“. Den opartiska historien skall ej se detta, hvarken i 
vart ärhundrade eller nägot följande. Men lika säkert skall hon ej till- 
sluta sina ögon för den förtviflade kamp, som rasade i Napoleons själ — 
— . en historisk sanning, som är svär att direkt ur akter bevisa, men 
som ingen med blick för händelsernas sammanhang skall betvifla. | 
Huru egendomligt att jämföra den Napoleon, som ledde indemnisations- 
förhandlingarna, dem vi nyss följde, med den, som framträder i de olycks- 
digra underhandlingarma om Malta! Där se vi den politiske mästaren, som 
med ojämförlig säkerhet beräknar sina medel, vet hvad han vill, och vinner 


! Detta svar, som öfverensstämmer med $. Woronzows och Castelcicalas nyssnämda ut- 
kast, finnes i dep. till Warren 2?/s (1».). Oın Bonaparte „antager Rysslands bemedling* pä detta 
vilkor, skref Hawkesbur y» sä bör Warren föreslä, att Alexander läter utföra mediationen i 
Paris eller London — t. ex. genom $. Woronzow, which would undoubtedly be most agree- 
able to H. M. (till dens. ?*/e: ı2.). 

2 Detta anbud, dat. ?*/s g. st., ätföljde S. Wor:s skrifvelse till Hawkesbury ?%/s (B.). 

Hawkesbury till $S. Woronzow ®%s (1B.). 

* Detta visade sig isynnerhet de första dagarne af Juni, dä bäde under- och öfverhuset 
med stark majoritet förkastade säväl ett öppet klandervotum mot ministrarne som ett förslag 
(af Pitt och Mulgrave resp.) att gifva det i mildrad form genom att öfvergä till dagord- 
ningen (Par. Hısr. 0. v.). 
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det. Här se vi för oss en helt annan människa. Först drifves han af 
väldsamma affekter, i början kanske beräknade, till öfverilningar. Sä- 
| lunda räkar han, innan han vet ordet af, in pä en väg, där han har att 
välja endast mellan att vända helt om eller att gä blindt framät mot 
ett ovisst mäl. Förstockad envishet afhäller honom frän det förra, sam- 
tidigt med att en vidtsväfvande fantasi, som framtrollar oöfverskädliga, 
verldsomfattande resultater i fjärran, lockar honom till det senare. 1 
striden mot dessa starka magter i förening dukar hans sunda förständ 
och sinne för det verkliga under. Sä förspildes für mänskligheten en 


skapande och ordnande kraft, hvars like ej hvarje ärtusende alstrar. 
|  Hvem beräknar, hvad den skulle uträttat, om den lätit sig ledas af denna 


verklighetsinstinkt, som — höjden af motsägelse! — aldrig nägon hade 
starkare utpräglad än Napoleon! | 

Till den ändring i Napoleons karaktär, som nu smäningom in- 
trädde, var den fransk-engelska. underhandlingen utgängspunkten och däri 
ligger dess främsta betydelse. Det drama, som vi sett gä Öfver scenen, 


var själf en prolog: nu, när det utspelats, gick ridän upp för ett större 
— för verldshistoriens största. 


. 
| 
| 
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